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Flyveblad til Hjemmet 
fra Ceopoldsberg.) 
(Til en Dames Fodſelsdag.) 


„Dosſ is halt de fcheenſte Ausſicht in Eeſtreich!“ 
Frants. 
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Stjon var Gangen! over Sletter, gjennem 
Skove ſteg jeg op; 

Nu jeg ſtager blandt Fortidsminder hoit paa 
Bjergets Top, 

Blandt de ſjunkne Borgruiner, hvor en Kempe 
from og bold, 

Chriſtenhedens Støtte, boede, — Hertug Leo— 
pold. — 


Secler ſvandt. — Da herſed Tyrken Donaus Kyſt 
med Ild og Sværd. 
Sobieskt her en Morgen knelte med fin lille 
Herz 
Admygt Drotten Rogekarret ſpvinged for den 
gamle Præft, 
floi mod Fjenden, flog paa 
Flugt ubudne Gjæft. — 


Greb fan Sværdet, 


Tidens ffarpe Tand har gnavet mægtigt paa den 
| bruſtne Muur; 
Dynger Gruus kun ſpagt betegne Ridderſal og 
Jomfrubuur; 
Dog, ſaameget er tilbage, at mig Phantaſien 
blid 
Dysſe kan i ſtjlonne Drømme om en ſpunden 
Heltetid. — 


Her ved Muren vil jeg dvele, hvor fig Klippen 
ſenker ned, 

Stirre vidt ud over Egnen ved den ſtolte Donaus 
Bred. 

— See, hvor ſvulmende den favner Eng og 
Landsby med ſin Arm! 

Gamle Flodgud trpykker kjclent Skovdrpaden til 
ſin Barm. — 


Kloſterneuburgs gyldne Tinde luer ſterkt i Aften⸗ 
glod; 

Munken ſidder luunt derinde, tenker meer paa 
Liv end Dod. — 


2. En halv Miil fra Wien ved Donauen. 


1— 4.:: . —.z 


Danmarks hoie Bogeſkove, Danmarks Hav, det 


Men pan Sletten hiſt, den vide, hvilke Minder 
ſtraale der! 

ſtolte Vidner ül Napoleons 
Heltefcerd! 


Aspern! Wagram! 


Fiernt mod Oſten følger Siet Floden til Karpa⸗ 
then blaa, 

Hvor ſom Oldtidsminder Theben og det ſjunkne 
Hainburg ſtage. — 

Preſsburg kneiſer paa fin Bjergryg i det ſtionne 


Ungerland, 
Hvor Velſignelſen fra Jorden ſpirer op om frie 
Mand. — 


Med Palladſer og med Taarne pranger Wien, 
den ſtolte By; 
Over alle gamle Stephan rager kempehoi mod 
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Vidt den ſtore Stad fig ſtrekker i den grønne 
friſte Vang; 

Der er Rigdom, Pragt og Tummel, der er Strenge⸗ 
leeg og Sang! — 


Toettere fig Scenen flutter; overalt kun Field og 
Bjerg. 

Mozarts Tryllefloite ſkabtes hiſt paa nære Kahlen⸗ 
berg. 

See, hvor frodigt opad Skrenten Bacchi fulde 

; Ranker ftaae! 

Svulmende bag grønne Blade titte Druerne de 
blaae. — 


Ja, et Paradiis paa Jorden er det ſtjonne 
Oſterrig! 

Hvorhen Blikket end ſſig vender, trylle hulde 
Syner mig. — 

— Ak, men midt i Gledens Fylde demrer Vemod 
for mit Bryſt; 

Hjemvees bitterſode Lengſel brager mig mod 
Danmarks Kyſt. 


dunkelblaa, 

Og de varme danſte Hjerter, ſom faa trofaſt, 
ærligt ſlaae, ' 

Dem jeg favner allevegne, dem jeg Fjender. jo 
faa granf, 

Thi hos dem min Gledes Dage og min Kummers 
Timer ſvandt. — 


DN 
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Derfor ſpaver, hvor jeg færdes, Fodelandet for ſterne af Skorſtenene i Birminghams Verk— 
min Hu; ſteder. J Begyndelſen havde hun ſmigret fig 


n A 155 . lech med med, hiinſides Alperne at ffulle finde Ting, 
, 


— Derfor, lette Blad, Du flaggre lyſtigt op mod ſom Ingen havde ſeet for hende, og om hvilke 


kilicre Nord! hun kunde tale i Hjemmet; men da hun ſnart 
Tolk, ſaagodt Du kan, derhjemme, hvad der i mit | fane, at hendes Landsmand overalt havde været 
ene hendes Forlobere, og mistvivlede om at mode 


* noget Übekjendt, gik hun over til Oppoſitionen. 

Snelt afſted! hvis Du Dig ſtynder, kommer Du — Det er virkelig ubehageligt, ikke at kunne 
Ser bogen ite lit e tale om Italiens Markverdigheder, uden at 
Stands ved Doren ei undſeelig, bank kun paa En eller Anden ſiger os: „De Fjender uden⸗ 
med troſtigt Sind; tvivl denne Raphael i Palazzo“ n? Det er 

Siig blot, fra en Ven Du kommer, — og man en af de ſtjonneſte i Italien!“ — naar man 
viſt Dig lukker ind. —juſt har været faa. uheldig, ikke at fee den. 

i Og da det er altfor vidtloftigt at fee Alt, faa 

Og mens Fader, Moder, krykke Datteren til tjærligt | ßer det det beqvemmeſte, uden videre at for— 


iz Bryft, 9 
Siig at ogfan jeg for hende onſter Livets bedſte domme Alt. 
2 


yſt. — Lord Nevil, ſom ſiden fin Kones Dod 
Beed at hun vil ſtundom mindes Vandreren paa | kun fane Tingene med Misſ Lydias Sine, 
fjerne Vei! deelte ganffe hendes Anſkuelſer. For ham havde 


Sydens Trylleland ham vinker, men han glemmer 


Nödl Italien den ſtore Feil, at have kjedet hans 
rden ei! — 


Datter, og folgelig var det det kjedſomſte Land 
C. B. i hele Verden. Det forſtager ſig at han havde 
intet at ſige mod Billederne og Statuerne, 
men hvad han med Vished kunde forſikkre, var, 
at Jagten er elendig i dette Land, og at man 
kan trave fem Miil om i den brændende Sol— 
Colomba. 8 i Roms Campagne, Bind man fan faae 

Af Pr. Mérimée. igte paa nøgle usle Agerhons. ; 127 
Dagen efter ſin Ankomſt til Marſeille 
8 indbod han til Middag ſin forrige Adjutant, 
I. 9 Capitain Elliot, ſom havde nyligt. tilbragt fer 
AZ de forſte Dage af Oetbr. 181. anfom | Uger paa Corſica. Captainen fortalte Misſ 
Irlenderen, Oberſt Thomas Nevil med fin Lydia en Vandithiſtorie, ſom havde den For⸗ 
Datter til Marſeille, efterat have gjort en Reiſe tieneſte, aldeles ikke at ligne dem, hvormed man 
gjennem Italien. — Misſ Lydia, Oberſtens fan ofte havde underholdt hende paa Veien 
eneſte Datter, havde ſlaaet fig til det Parti af | fra Rom til Neapel. Ved Desſerten talte de 
misfornoiede Reiſende, der ſom en Modſeming to Mænd, der vare blevne ene ved deres Bor- 
til den almindelige Reiſeenthuſiasme, have i deaurviin, om Jagt, og Oberſten erfarede, at 
de ſenere Tider gjort ſig Horatses: „Nil! denne i intet Land i Verden er ſkionnere og 
admirari“ til Valgſprog. Raphaels „Trans- rigere end pan Corſica, og at Øen er opfyldt 
figuration“ havde ſyntes hende middelmaadigt, med talloſe Skarer af Vildſviin, Hjorte, Daa⸗ 
og et Udbrud af Veſuv var neppe forekommet | dyr, Faſaner, Agerhons, og mangfoldigt andet, 
hende mere imponerende end Rogen og Gni⸗ tildeels ſjeldent Vildt. Derſom De har Lyſt 
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til at ffyde, - Hr. Oberſt, ſagde Capitainen, 
faa gaa til Corſica; De vil der, ſom en af 
mine Værter ſagde, kunne fage Skud paa alt 
muligt Vildt, ligefra Kramsfuglen indtil Men⸗ 
neſket. 

Ved Theebordet henrykkede Capitainen atter 
Miſs Lydia med en Fortælling om Blodhevn, 
der var endnu mere bizar end den forſte, og 
han vakte i fuldeſte Maal hendes Begeiſtring 
for Corſica ved at beſkrive hende det vilde 
Skue af dette Land, der ikke ligner noget andet, 
dets Indbyggeres originale Characteer, deres 
Gjeeſtfrihed og gamle Seeder og Skikke. En⸗ 
belig lagde han for hendes Fødder en ſmuk 
lille Dolk, mindre meerkveerdig ved dens Form 
og Kobberſtede, end ved dens Hiſtorie. En 
berygtet Bandit havde overladt den til Capt. 
Elliot, med den hoitidelige Forſikkring, at den 
havde boret. fig ind i fire menneſtelige Legemer. 
Miſs Lydia ſtak den i ſit Belte, lagde den paa 
ſit Natbord, og trak den to Gange ud af Ske⸗ 
den inden hun lagde ſig til at ſove. Hvad 
Oberſten angager, faa dromte han kun om Vild⸗ 
ſviin, Hjorte og Faſaner. 

Elliot fortæller, at der er en fortref⸗ 
felig Jagt paa Corſica, ſagde Oberſten ved 
Frokoſten til ſin Datter. Derſom der ikke var 
faa langt dertil, kunde jeg have Lyſt til at til⸗ 
bringe en fjorten Dage der. 

Nu vel, — ſvarede Misſ Lydia, — hvor⸗ 
for ſtulde vi ikke gage til Corſica? Medens 
Du jagede, vilde jeg tegne, og jeg vilde være 
henrykt over at eie i mit Album den Grotte, 
hvorom Capt. Elliot fortalte, og hvori Bo⸗ 
naparte ſom Barn lærte ſine Lectier. 

Det var maaſtee forſte Gang at et Onſke, 
yttret af Oberſten, havde fundet hans Dgtters 
Bifald. Saa glad han var over denne uven⸗ 
tede Samſtemning, var han dog faa fornuftig 
at gjøre nøgle Indvendinger, for endnu. mere 
at væffe hendes Lyſt. Han talte forgjcves om 
Landets vilde Tilſtand, og Umuligheden for en 
Dame, at reiſe der; hun frygtede for Intet; 
hun holdt desuden meget af at reiſe tilheſt; 
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kort ſagt, hun vidſte at mode alle Indvendin⸗ 
ger, thi aldrig havde nogen Englenderinde 
været paa Corſica, og følgelig maatte hun 
derhen. Og hyvilken Lykke var det ikke, efter 
Hjemkomſten til St. James-Place at foreviſe 
fit Album! — Hvorfor legger de denne for⸗ 
træffelige Tegning tilſide, min Kjære? — 
O det er Intet. Det er en Croquis, ſom jeg 
har gjort efter en berygtet corſikanſt Bandit, 
ſom var vor Veiviſer. — Hvorledes! De har 
været paa Corſika? 

Dampfkibene gif dengang endnu ikke mel⸗ 
lem Frankrig og Corſika, men det lykkedes ſnart 
at ſlutte Accord med Foreren af en Goletta, 
der laa feilfærdig til den O, ſom Misſ Nevil 
havde foreſat ſig at opdage. Skipperen for⸗ 
ſikkrede, at en af hans gamle Matroſer var 
en fortrinlig Kok, og lovede at Misſ Lydia 
ſkulde fage det beqvemt, have god Bind og 
roligt Hav. Desuden betingede Oberſten ſig 
efter ſin Datters Villie, at Skipperen ikke 
maatte medtage nøgen anden Pasſageer, og 
at han ſkulde paa Farten holde fig ner inde 
under Oens Kyſter, for at man ret kunde nyde 
Udſigten til Bjergene. 


2. 

Paa den til Afreiſen beſtemte Dag kom 
Skipperen til Oberſten og udbad hans ſig Tilla⸗ 
delſe til at tage en af fine Slægtninge, — det 
vil ſige, en Neveu til hans ældfte Sons Gud⸗ 
fader — med fig ombord. Det unge Menneſke, 
ſagde Skipper Mateo, maa i al Jil vende til⸗ 
bage til fit Fædreland Corſika, hvor han har 
vigtige Forretninger, og han kan ikke finde 
nogen anden Leilighed. Jovrigt er han en 
fortræffelig. Karl, Officer i Gardens Jeger⸗ 
corps, og han vilde viſt nu allerede været 
Oberſt, hvis den 3 endnu havde: været 
Keiſer. 
Siden det er en Militair, ſagde Oberſten, 
— og han vilde tilfoiet: faa ſamtykker jeg 
gjerne i at han gaaer med os. Men Miss 
Lydia raabte paa Engelſk: 


3. 
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En Infanteriofficeer! (hendes Fader havde 
tjent i Cavalleriet, og hun foragtede alle andre 
Arter af Soldater) rimeligviis et Menneſke 
uden: Opdragelſe, ſom fager Soſyge, og vil 
fordærve os hele Nydelſen af vor Overfart! 

Skipperen forſtod ikke et engelſk Ord, men 
ſyntes dog af den Bevegelſe, Misſ Lydia gjorde 
med ſin ſmukke Mund, at fatte hvad hun meente, 
og han begyndte nu en vidtloftig Lovtale over 
fin Slegtning, ſom endte: med, at han var en 
ægte Cavaleer af en Corporalsfamilie, og at 
han aldeles ikke vilde kunne genere Hr. Oberſten, 
thi han, Skipperen, forbandt fig til at anbringe 
ham, i en Krog, hvor man ikke fulde bemerke 
hans Tilſtedeverelſe. f 11501 

Oberſten og Miss Lydia undredes over, 

at der paa Corſika fandtes Familier, hvor man 
ſaaledes var Corporal fra Fader til Son; men 
da de troede at Talen var her om en Infan⸗ 
teri⸗Corporal, faa ſluttede de, at det var en 
fattig Djævel, ſom Skipperen vilde tage med 
af Medlidenhed. Derſom det havde været en 
Officer, var man jo nødt til at tale med ham 
og leve med ham; men for en Corporal be⸗ 
hover man ikke at genere ſig, thi han er et 
Veſen uden Betydning, naar han ikke med 
Bajonetten paa Geværet ſtager ligeoverfor os, 
for at fore os derhen, hvor vi ikke have Lyſt 
at komme. 

— Plages Deres Slegtning af Soſyge? — 
ſpurgte Misſ Nevil i en tor Tone. — 

— Aldrig, Froken. — Han er haard ſom en 
Steen, baade tillands og tilvands. — 

— Nuvel, ſag kan De tage ham med, 
ſagde hun. 94 ; : 

Henimod Klokken fem hentede Skipper 
Mateo dem, for at fore dem ombord pan Go⸗ 
letten. J Havnen, tet ved Skipperens Baad, 
fane de ung Mand, kledt i en blaa Frakke, 
der var knappet op til Halſen, med en mork 
Anſigtsfarve, ſorte, levende Sine, og et frit 
og Tivligt Udtryk. Paa hans Holdning og den 
lille Knebelsbart erkjendte man lelteligt, at han 
horte til Militairſtanden. 
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Den unge Mand hilſte Oberſten og takkede 
ham, uden Forlegenhed og i velvalgte Udtryk, 
for den Tjeneſte, han viſte ham. 


— Det glæder mig at kunne være Dem til 
Tjeneſte, min Ven, ſagde Oberſten med et ven⸗ 
ligt Nik, og ſteg ned i Jollen. 

— Den Engelſtmand er. noget ligefrem, hvi⸗ 
ſtede Officeren til Skipperen, idet han fatte 
fig ved bans Side, og med megen Opmaerk⸗ 
ſomhed, men uden Uforſkammenhed betragtede 
fin ſmukke Reiſefeelle. 

— De har en god Tournure, disſe franſke 
Soldater, ſagde Oberſten paa Engelſk til fin 
Datter; derfor ſkaber man ogſaa fan let Offi— 
cerer af dem. 

Derpaa henvendte han fig paa Franſk til 
den unge Mand: 

— Siig mig, min tappre Ven, i hvilket Re⸗ 
giment har De tjent? 

Denne gav fin Onkels Gudſons Fader 
et lille Puf med Albuen, og ſvarede, idet han 
undertrykkede et ironiſk Smiil, at han havde 
tjent i Gardens Jcegercorps, og at han nu 
var traadt ud af det 7de Infanteriregiment. 

— Har De været med ved Waterloo? — 
De ſeer mig meget ung ud. 

— Om Forladelſe, Hr. Oberſt; det er mit 
eneſte Feldttog. 

— Men det teller dobbelt, ſagde Oberſten. 
Dien unge Corſikaner beed fig i Leberne. 

— Papa, ſagde Misſ Lydia paa Engelſt, 
ſporg ham dog, om Corſikanerne holde meget 
af deres Bonaparte. 

Førend Oberſten havde faaet dette Sporgs⸗ 
maal overſat paa Franſk, fvarede den unge 
Mand paa godt Engelſk, ſkjondt med en frem⸗ 
med Üdtale: De veed, min Froken, at ingen 
Prophet gicelder i fit Fædreland. Vi Lands⸗ 
mænd af Napoleon holde maaſkee mindre af 
ham end de Franſke. Men hvad mig angager, 
da elſter og beundrer jeg ham, uagtet min 
Familie fordum har været Fiende med hans. 
— De taler Engelſk? raabte Oberſten. 

>& 
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— Meget flet, ſom De hører, ſparede Cor⸗ | 


ſikaneren; jeg har lært det i Frankrig af en 
Krigsfange af Deres Nation. 

Omendſkjondt Misſ Lydia var noget ſtodt 
over hans utvungne Tone, kunde hun dog ikke 
undlade at ſmile ved at tenke paa et perſon⸗ 
ligt Fiendſkab mellem en Corporal og en Keiſer. 


Dette var hende en Forſmag paa Corſikas Ei⸗ 


endommeligheder, og hun foreſatte ſig at an— 
tegne Dette Trek i fin Dagbog. 

— Og De reiſer nu til Deres Hjem med 
Permisſion? ſpurgte Oberſten. 

— Nei, Hr. Oberſt. De have ſat mig paa 
halv Sold, rimeligviis fordi jeg har været med 
ved Waterloo, og fordi jeg er Napoleons Lands⸗ 
mand. Jeg vender tilbage til mit Hjem, let 
paa Haab og let paa Penge, ſom "der flager 
i Viſen. 

Og han ſukkede, og fane op mod Himlen. 
Oberſten ſtak Haanden i Lommen, og me⸗ 
dens han dreiede en Guldmynt mellem Fing⸗ 
rene, ſogte han efter en Phraſe, med hvilken 
han høfligt kunde lade den glide i ſin ulykkelige 
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— Og mig har man ogſaa ſat paa halv 
Sold, ſagde han lyſtig. Med Deres halve 
Sold har De neppe noget at kjobe Dem Tobak 
for. Tag dette, Corporal! 

Og han forſogte at bore Guldſtykket ind 

i den lukkede Haand, ſom den unge Mand 
ſtottede mod Relingen af Jollen. Denne rod⸗ 
mede, vendte fig, bed fig i Leberne, og ſyntes 
beredt til at ſpare med Heftighed, men pludſe⸗ 
ligt vexrlede han Mine, og udbrød i en Latter, 
Oberſten ſad forlegen med Guldſtykket i 
Haanden. 

— Hr. Oberſt, ſagde den unge Mand, idet 
han atter antog ſin alvorlige Mine, tillad mig 
at give Dem tvende Raad. — Det forſte er, 
aldrig at byde en Corſikaner Penge, thi der 
er dem blandt mine Landsmænd, der vilde være 
uartige nok til at kaſte Dem dem i Anſigtet. 
— Det andet er: ikke at give Folk Titler, ſom 
ikke tilhøre dem. — De falder mig Corporal, 


og jeg er Lieutenant. — Forſtjellen er vel ikke 
ſtor, — men imidlertid — 


— Lieutenant! raabte Sir Thomas, — Lieu⸗ 


tenant! men Skipperen har ſagt mig, at De 
var Corporal, ligeſom Deres Fader, og Deres 
øvrige mandlige Familie. , 

Ved disſe Ord lod Lieutenanten fig falde 
tilbage; og udbrod i en ſaa kraftig og hjertelig 
Latter, at Skipperen og hans to Matroſer ikke 
kunde holde ſig fra at falde ind med i Chor. 

— Tilgiv mig, Hr. Oberſt, ſagde han en⸗ 
belig, men denne Misforſtaaelſe er altfor ko⸗ 
ſtelig. — Min Familie gjor fig virkelig til af 
at tælle Corporaler blandt fine Forfcedre, men 
vore corſikanſte Corporaler have aldrig havt 
Galoner paa deres Kleder. J det IIte Aar⸗ 
hundrede valgte nogle Diſtricter, der havde 
giort Opror mod Bjergtyrannerne, fig For⸗ 
ſtandere, ſom de kaldte Corporaler, og vi holde 
det paa vor O for en re at nedſtamme fra 
dette Slags Folketribuner. 

Jeg beder Dem tuſende Gange om For⸗ 
ladelſe, ſagde Oberſten. Siden De. fjender 
Aarſagen til min Feiltagelſe, haaber jeg at 
De vil undſtylde den. — Og han rakte ham 
Haanden. 

— Det er en retfærdig Straf for min Smule 
Hovmod, Hr. Oberſt, ſparede den unge Mand 
leende, idet han hjerteligt trykkede Englenderens 
Haand, — og jeg fan aldeles ikke være vred 
paa Dem derfor. Siden min Ven Mateo 
har fan flet foreſtillet mig for Dem, faa til⸗ 
lade De mig at gjore det ſelv. Jeg kalder 
mig Orſo della Rebbia, Lieutenant paa halv 
Sold, og derſom De, hvilfet jeg maa ſlutte 
af de to ſmukke Hunde, De har med Dem, 
gaaer til Corſika for at jage, faa vil det 
glede mig meget at gjøre Dem beffendt med 
vore Heder og vore Bjerge, — hvis jeg ikke 
ſelb har glemt dem, — lagde han ſukkende til. 

J dette Sieblik naaede Jollen til Golet⸗ 
ten. Lieutenanten rakte Haanden til Misß 
Lydia, og: hjalp derpaa Oberſten ombord. — 
Oberſten, ſom endnu var meget forlegen over 
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ſin Feiltagelſe, og ikke vidſte hvorledes han 
ſkulde afbøde ſin Uforſkammenhed mod en 
Mand, ſom ſtammede fra det 11te Aarhun⸗ 
drede, bad ham at ſpiſe til Aften med ſig, 
uden” at indhente ſin Datters Samtykke. — 
Misſ Lydia rynkede Oienbrynene lidet, men 
imidlertid havde hun nok Lyſt til at erfare, 
hvad en Corporal var for en Perſon; hendes 
Gjæft havde ikke mishaget hende, og hun be⸗ 
gyndte endog at finde noget viſt Ariſtokratiſkt 
i hans Verſen; kun var han hende noget. for 
aaben og for munter af en Romanhelt at vere. 
Lieutenant della Nebbia, ſagde Oberſten, 
idet han paa engelſt Viis drak ham til i et 
Glas Madera, jeg har ſeet mange af Deres 
Landsmænd i Spanien. 
Ja, Mange have lagt Deres Been i 
Spanien, ſagde den unge Lieutenant alvorlig. 
Jeg glemmer aldrig en corſikanſk Batail⸗ 
fon, ſom jeg ſtodte paa i Slaget ved Vitto⸗ 
ria, — vedblev Oberſten. De havde til⸗ 
bragt hele Dagen ſom Tiralleurs i Haverne 
og bag Hekkerne, og havde dræbt os en 
Meengde Menneſker og Heſte. Da der blev 
ſlaaet Retraite, famlede⸗ de ſig og ordnede 
fig til Marſch. Paa gaben Mark haabede vi 
at tage os Revanche, men de Satans Karle, — 
undſkyld, Hr. Lieutenant, — havde ſtillet fig 
i Carré, og det var os ikke muligt at bryde 
den. Jeg ſynes endnu at ſee for mig en 
Officer, ſom holdt paa en lille ſort Heſt 
midt i Carréen; han holdt ſig ved Siden af 
Ørnen, og ſmsgede paa en Cigar, ſom om 
han havde: veret paa et Kaffehuus. Jeg 
ſendte mine to forſte Eſcadroner mod dem, men 
forgjcrves; de kom tilbage i Uorden, og mere 
end een Heſt uden Rytteur. Da Rogen, ſom 
indhyllede Bataillonen, fordeelte ſig, fade jeg 
atter Officeren ved Siden af Ørnen, endnu 
roligt rygende ſin Cigar. Raſende ſatte jeg 
mig fol: 1 Spidſen for et nt Angreb. Deres 
Gevcrer kunde ikke mere gage af, men Sol⸗ 
daterne vare ſtillede i fer Rekker, med Bajo⸗ 


netten imod Heſtenes Snuder; det var ſom en 


— FIV 


Muur. Jeg ſkreg, jeg opmuntrede mine Sol— 
dater, jeg trykkede Sporen i min Heſts Sider 
for at tvinge den frem, da den omtalte Offi— 
ceer endelig tog ſin Cigar ud af Munden, og 
pegede paa mig til en af ſine Soldater. Jeg 
horte noget, der lod ſom: „Al capello 
bianco!“ — jeg havde nemlig en hvid Fjer, — 
og i det ſamme Sieblik traf en Kugle mig i 
Siden. Det var en herlig Bataillon, Hr. 
della Rebbia, den forſte i det 18de Regiment, 
og lutter Corſikanere, ſom man ſiden ſagde mig. 

Ja, ſagde Orſo, hvis Sine tindrede un— 
der denne Fortælling, — de frelſte deres Ørn, 
men to Trediedele af disſe brave Folk ſove 
nu paa Vittorias Sletter. 

— Og ſtulde De hendelſesviis vide Navnet 
paa den Officeer, ſom commanderede dem? 

— Det var min Fader. Han var dengang 
Major i det 18de Regiment, og blev gjort 
til Oberſt for ſin Tapperhed paa denne ſor— 
gelige Dag. ! N 

— Deres Fader! Pad min re, det var 
en brav Soldat! Det ſkulde glæde mig at fee 
ham igjen, og jeg er vis paa at jeg vilde 
kjende ham. Lever han endnu? 

— Nei, Hr. Oberſt, ſagde den unge Mand, 
og blegnede. 

— Var han med ved Waterloo? 

— Ja, men han har ikke nydt den. re at 
falde paa nogen Valplads. Han er dod paa 
Corſika — for to Aar ſiden. — Min Gud, 
hvor dette Hav dog er ſmukt! Det er ti Aar 
ſiden jeg har feet det middellandſkte Hav. — 
Finder De ikke dette langt ſmukkere end Ocea⸗ 
net, min Froken? ; : 

— Jeg finder det altfor blaat, — og Bol⸗ 
gerne inangle Stovhed. — : 

— De ynder den vilde Naturſkjonhed, Fro⸗ 
ken ? — i ſaa Fald haaber jeg at Corſika vil 
behage Dem. f 2 2 : 

Misſ. Lydia klagede over Hovedpine, kys⸗ 
fede fin. Fader pan Panden, nik kede fornemt 
til Orſo, og gik ned i ſin Kahyt. — De to 

Mænd fortſatte deres Samtale om Krig og 
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Jagt. De erfarede, at de ved Waterloo havde 
været hinanden faa nær, at de havde kunnet 
verlet Kugler, og dette fordoblede deres Inte⸗ 
resſe for hinanden, Da det endelig var langt 
ude paa Natten, og den ſidſte Flaſke var tomt, 
ryſtede Oberſten paany Lieutenantens Haand, 
og onſkede ham Godnat, idet han yttrede det 
Haab, at fortſcette et Bekjendtſkab, der var 
begyndt paa en faa latterlig Maade. — De 
ſtiltes ad og Oberſten gik til Hvile. 


3. 


Natten var ſmuk, Maaneffinnet legede med 
Bølgerne, og Skibet vuggedes blidt fremad. 
Misſ Lydia havde ikke Lyſt til at ſove, og det 
var kun en Profans Nærværelfe, der havde 
hindret hende i at nyde den Henrykkelſe, ſom 
ethvert Menneſke maa føle paa Havet i en 
maaneklar Nat, naar der blot er to Gran af 
Poeſie i hans Hjerte. Da hun formodede, 
at et faa proſaiſkt Voeſen ſom den unge Lieu⸗ 
tenant, nu maatte ſove ſom en Steen, ſtod 
hun op, kaſtede en Kaabe over fig, vekkede 
fin Kammerpige, og gik op paa Dakket. 
Her var Ingen uden en Matros, der ſtod ved 
Roret, og han ſang et Slags Klageſang i 
corſikanſk Dialect, og til en raa og monoton 
Melodi. J Nattens Rolighed havde denne 
beſynderlige Muſik noget tiltrekkende, men 
uheldigviis forſtod Misſ Lydia ikke ganſke 
hvad Matroſen ſang. Midt iblandt ent Merngde 
almindelige Phraſer vakte et kraftigt Vers i 
hoi Grad hendes Opmerkſomhed, men hvert 
Sieblik indblandede der fig nogle Ord af Dia⸗ 
lecten, hvis Betydning hun ikke kjendee. Hun 
begreb imidlertid, at der handledes om et Mord. 
Forbandelſer over Morderne, Hevntrudsler, 
og Lovtaler over den Døde, vare fælfomt ſam⸗ 
menblandede i Sangen. Hun beholdt nogle 
Vers i Hukommelſen, hvilke jeg vil forſoge 
at overſcctte. — 


„Ei Kanoner og ei Bajonetter — have 
bragt haus Aaſyn til at blegne, — det var 
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en Sommerdag. — Han var en Falk, der 
var Lovens Ven, — Honning for ſine Ven⸗ 
ner, — for ſine Fjender et oprort Hav. — 
Han var ſterkere end Solen — mildere 
end Maanen. — Ham, hvem Frankrigs 
Fiender — aldrig ramte, — en Morder i 
Hjemmet dræbte ham bagfra, — thi ei 
havde de vovet at fee ham i Anſigtet. — 
Opheng paa Bæggen ved min Seng — 
mit velfortjente Ereskors! — Dets Baand 
er rodt, — end rodere er min Skiorte! — 

For min Son, min Son i fremmede 

Lande — giemme J mit Kors og min blo⸗ 
dige Skiorte! — To Huller vil han fee 
deri. — For hvert Hul, et Hul i en anden 

Skjorte! — Men er Hævnen dermed 

fuldbragt? — Nei, jeg fordrer den Haand 

ſom har trykket af — det Øie ſom har 
ſigtet — det Hjerte ſom har tenkt — “ 

Matroſen holdt pludſeligt inde. Hvorfor 
bliver Du ikke ved, min Ven? ſpurgte Misf 
Nevil. 

Matroſen ” vifte hende med en Hovedbe⸗ 
vegelſe en Skikkelſe, ſom ſteg op af Storlu⸗ 
gen. — Det var Orſo. ' 

— Fuldend din Klageſang, ſagde Misf 
Nevil, — den har moret mig meget. 

Matroſen boiede fig ned mod hende og 
ſagde ſagte: Jeg giver ikke Rimbeeca til 
Nogen. 

— Horledes? — Rim — ? 

Matroſen ſvarede K men gav ſig til 
at floite. 

— Jeg griber Dem i al beundre vort Hav, 
Misſ Nevil, ſagde Orſo, idet han nærmede 
fig til hende. De tilſtager mig dog, at et 
ſaadant Maaneſkin finder man kun her. 


— Jeg ſage ſlet ikke derpaa, thi jeg er be⸗ 
ſtjcftiget med at lære Corſikanfk. Matroſen 
der, ſom ſang en overorbenklig tragiſk Klage⸗ 
ſaug, holdt inde paa det meet ſpendende Sted. 


Matroſen bukkede fi ig, fom for. at fee paa 
Compasſet, og trak heftigt i Misſ Nevils 
Kaabe. Det var tydeligt, at hans Klageſang 


roligt i Slagets Hede — ſom Himlen paa I ikke turde ſynges i Orſos Neervarelſe. 


| 


Ka 


— 


— . — 


222 AAA r... ß0——T—T—T—T—T——— 
925 


15 Portefeuillen for 1840. 16 


— Hvad ſang Du der, Paolo? ſpurgte 
Orſo; var det en ballata? en vocero? “) 
Signora forſtager Dig, og onfker at hore 
Slutningen. 1 2051 i 
— Jeg har glemt den, Orſ' Anton, ſparede 
han, og gas ſig ſtrar til at ſynge en Hymne 
til den hellige Jom fru. 

Misſ Lydig lyttede adſpredt til Sangen, 
og foreſatte ſig ſenere at fage Oplosning paa 

Gaaden. Men hendes Kammerpige, der hel⸗ 
ler ikke forſtod den corſikanſte Dialect, var 
ogſaa bleven nysgjerrig, og for Lydia kunde 
komme til at forhindre det, ſpurgte hun Orſo: 
Hr. Capitain, hvad betyder det Ord Rimbecco? 

— Rimbecco, ſagde Orſo, er den dodeligſte 
Fornermelſe man kan gjøre en Corſikaner: 
det er at bebreide ham, at han ikke har hev⸗ 
net fig. Hvem har nævnet dette Ord for Dem? 
— Det var igaar i Marſeille, faldt Lydia 
hurtigt ind, at Skipperen betjente ſig af 
dette Ord. 

— Og om hvem talte han? ſpurgte Orſo 
heftigt, 

— O det var en gammel Hiſtorie, han for⸗ 
talte os, ſagde Misſ Lydia med paatagen Lige⸗ 
gyldighed, og vendte ſig til Matroſen med det 
Sporgsmaal, naar man kunde vente at nage 
Corſicg. 

— Imorgen, ſparede han, hvis Vinden ved⸗ 
bliver at vere gunſtig. ; 

— Jeg vilde onſke at vi allerede kunde ſee 
Ajaccio, thi dette: Skib er mig utaaleligt. 

Hun reiſte ſig, tog ſin Kammerpiges Arm, 
og gjorde nogle Skridt henad Dekket; Orſo 
blev ſtaaende ved Roret, tpivlraadig om han 
ſtulde folge hende eller lade hende være ene. 

— En deilig Glut, ved Madonna! ſagde 
Matroſen; derſom alle Lopperne i min Koie 
lignede hende, faa vilde jeg ikke beklage mig 
over at blive ſtukken af dem. 


Vocero, en Lilgſang, der improviſeres af 
Sj Qvinder for en ſtor Forſamling i den Afdo⸗ 


des Bolig. * 


Misſ Lydia horte maaſkee denne naive 
Lovtale over fin Skjonhed, og blev fortørnet 
derover, thi hun ſteg ſtrax derpaa ned i fin 


Kahyt. Orſo forlod ogſaa Dakket, og ſaa⸗ 


ſnart han var borte, kom Kammerpigen op 
igjen, og holdt et Forhor over Matroſen, 
efter hvilket hun meddeelte Misſ Lydia fol⸗ 
gende: den ved Orſos Neerverelſe afbrudte 
Ballata var forfattet i Anledning af hans 


Faders, Oberſt della Rebbias Dod, efterat 


han for to Aar ſiden var bleven myrdet. 
Matroſen "tvivlede ikke om, at Orſo kom til⸗ 
bage til Corſika for at tage Blodhevn, ſom 
han kaldte det, og forſikkrede, at man inden 
kort Tid vilde fee ferfft Kjod i Byen Pietranerg. 
Han forklarede ſelv dette Udtryk ſaaledes, at 
Signor Orſo vilde dræbe to eller tre Perſo⸗ 
ner, der vare mistenkte for at have myr⸗ 
det hans Fader, 
vævet ſigtede for Retten i denne Anledning, 
men havde truffet fig ud af Sagen faa hvide 
ſom Snee, da de havde baade Dommere, 
Advocater, Prefect og Gendarmer i deres 
Lomme, Der er ingen Lov og Ret paa Corſika, 
ſagde Matroſen, og jeg fætter mere Priis paa 


og ſom virkelig havde 


et godt Gevær end paa en kongelig Domſtol. 
Naar man har en Fiende, maa man vælge 
mellem Bosſen, Dolken eller Flugten. 

Disſe interesſante Meddelelſer forandrede 


paa en merkelig Maade Misſ Lydias Opfor⸗ 


ſel og Stemning mod Lieutenant della Rebbia. 
Fra dette Sieblik var han bleven en Perſon 
af Betydning i den romantiſke Engleenderin⸗ 
des Sine. Nu var den ligegyldige, fri og 
muntre Tone, der for havde ſtodt hende, ble⸗ 
ven en Fortjeneſte hos ham, thi det var en 
kraftig Sjcels dybe Forſtillelſe, ſom ikke lader 
en eneſte af de Folelſer undſlippe, der boe i 
den. Nu forſt bemerkede hun, at den unge 
Lieutenant havde ſtore, ſjcelfulde Sine, hvide 
Tænder, en ſmuk Vert, Opdragelſe og Ver⸗ 
den. Hun talede ofte til ham den folgende 
Dag, og hans Converſation interesſerede hende. 
Hun udſpurgte ham vidtloftigt angagende hans 
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Fædreland, og den unge Mand, ſom havde 
forladt det meget ung, for forſt at gage til 
Univerſitetet og derpaa til Militairſkolen, ſkil⸗ 
drede hende det med de poetiſke Farver, det havde 
ladet tilbage i hans Sjel. Det er naturligt 
at det Ord, Hævn, ofte forekom i hans For⸗ 
tellinger, og det forundrede Misſ Lydia meget, 
at han faa aldeles fordømte fine Landsmeends 
uforſonlige og evigvarende - Hevngjærrighed. 
Hos Bønderne ſogte han vel at undſkylde det, 
idet han ſagde, at Vendettaen er den Fattiges 
Duel. Og dette er ſaa ſandt, ſagde han, at 
man aldrig myrder hinanden forend efter en 
formelig Udfordring. „Vogt Du Dig, — 
jeg vogter mig!“ — disſe Ord verle altid to 
Fjender for de ftræffe Gevcerpiben mod hin⸗ 
anden. Der begaaes flere Mord hos os end 
andetſteds, men aldrig vil De finde en uæbel 
Beveggrund til disſe Forbrydelſer. Vi have 
mange Mordere, men ikke en eneſte Ransmand. 

Naar han nævnede de Ord Hævn og 
Mord, betragtede Misſ Lydia ham opmeerk⸗ 
ſomt, men uden at opdage den mindſte Bevæ- 
gelſe i hans Trek. Men da hun engang 
havne tillagt ham Sjelsſtyrke nok til at kunne 
gjøre fig ugjennemſkuelig for ethvert Sie, — 
naturligviis hendes undtaget, — faa forblev 
hun dog i den faſte Tro, at Oberſt Rebbias 
Maner ikke lenge ville komme til at vente 
pag den Hern, de fordrede. 

Efter tre Dages Seilads udfoldede det 
prægtige Panorama af Ajaccios Bugt fig for 
vore Reiſendes Sine. Man har Ret i at 
ſammenligne denne med Golfen i Neapel, og 
i det Sieblik, da Skibet lob ind i "Havnen, 
mindede en brændende Hede, der med fin Rog 
bedekkede la Punta di Girata, om Beſuv, 
og forogede Ligheden. Men for at denne 
kunde være fuldkommen, var det nodvendigt, 
at en Attila med fin Her herjede Neapels 
Omegn; thi omkring Ajaccio er Alting døbt 
og ode. Iſtedet for de elegante Bygninger, 
ſom man feer langs alle Kyſter ligefra Caſtel⸗ 
lamare til Cap Miſene, finder man kun omkring 
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Ajaccios Golf ſkumle Hever og ſkaldede Bjerge. 
Her er ikke en Villa, ikke en menneſkelig Bo⸗ 
lig; kun hiſt og her, paa Hoiderne omkring 
Staden, ſprede nogle hvide Bygninger ſig paa 
Gronſperet; det er Graveapeller, Familiebe⸗ 
gravelſer. Alt i bette Landſkab er af en al 
vorsfuld og ſorgelig Skjonhed. 

Synet af Staden ſelv forhøjede paa dette 
Tidspunkt endnu mere Indtrykket af dens ode 
Omegn. Her var ingen livlig Folkemeengde 
paa Gaderne. Man talte ikke hoit, man loe 
ikke, fon i de italienſke Steder. Corſikaneren 
er af Naturen alvorlig og taus. Om Afte⸗ 
nen viſte nogle faa Menneſker ſig paa Gaden 
for at træffe. friſk Luft, men de Spadſerende 
paa Corſoen vare næften alle Fremmede. 
Oboerne bleve udenfor deres Huusdorre, og 
Enhver ſyntes at vogte paa fin Bolig ſom 


Falken paa ſin Rede. 
(Fortſœttes). 


5 Een Idees 

Fodſel, Reiſer og Eventyr. 

Hvad Ideer angager, da have Legfolk 
nogle ganſke beſynderlige om Skribenterne. 
De ville gjerne tilſtaae dem Aand, undertiden 
endog Talent, men de tillegge dem ſſeldent 
Forſtand, og nægte. dem neſten altid Predi⸗ 
catet af ſkikkelige Mennefter. Det Ry for 
Uſkikkelighed, hvori Literatorerne ere komne 
hos Legfolk, hidrorer fra flere Aarſager, ſom 
det er unsdvendigt at opregne her. Vi ville 
indffrænfe os til at ſige, at naar man har 
beſkyldt eller kan beffylbe nøgle Forfattere for 
Tyveri, fad er det ſnarere for Tyveri af en 
Idee end af et Lommetorklede. Naſten alle 
Skribenter have Lommetorklœæder, men de have 
ikke Alle Ideer. Hr. R... hører blandt 
disſe Sidſte. ; 353 
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Hr. Scribe horer derimod til den Clasſe 

af Skribenter, ſom paa: engang have mange 
Ideer og mange Lommetorkleder. Han har 
begge Dele i Forhold til 80,000 Franes i 
aarlige Indkomſter. Imidlertid gjentager ſtedſe 
Misundelſen, der bringer de Afmegtige og 
Dovne til at rive ned paa de Megtige og 
Flittige, at Seribe ikke er Forfatter til de tre 
eller fire hundrede Stykker, hvilke han ſkylder 
fin Hæder og ſin Formue; at unge Menne⸗ 
ſter have bragt ham dem „ganſte færdige,” 
og at han for ſin Part kun har noiedes med at 
ſeette fit Navn pan. dem, at kaſte et Duſin 
Couplets ind imellem Scenerne, tilligemed 
nogle Vittighedsglimt a la Scribe, for at 
trykke ſit Segl pan Voeerket. 

Jeg kjender ikke Hr. Scribe, men jeg 
ſtager i Forhold til mange Forfattere, ſom 
have nydt Hæder ved at have ham til Med⸗ 
arbeider; og Alle ere de enige om at betragte 
ham, ikke ſom Medarbeider, men ſom Forfat⸗ 
ter af de Stykker, ſom de ang ffrevet 
med ham. En iblandt dem, C. .., ſagde 
engang ti! mig: „Jeg har for min Part 
ſtrevet idennindſte tolv Stykker med Scribe, 
men Fanden tage mig, om der eet Ord af 
mig i dem!“ 

Jeg har allevegne gratis uddeelt en 
Anecdot, ſom mine Kammerater, Avisſkriperne 
have glemt at fælge til deres Læfere, og mag⸗ 
ſtee gjor jeg ikke ilde i at bøde paa denne 
deres Forglemmelſe. „Seripta manęut.“ 
Om Forladelſe! Sandhedskjcrligheden driver 
mig til at tale Latin. Dog kan dette jo her 
ſtaffe mig en pasſende Overgang. 5 

Scribe og X... hapde begge leert Latin 
i Sainte⸗Barbe. Neppe par Seribe tragdt ud 
af Collegiet, for han blev. bnan: vi vez T, 

ngentin 
ge: 725 1 da 27 1 en, SBlinblygte 
ſogte et Melodrama i ſin Herne, ſprang der 


mln en Idee frem i den, og oplyſte den. 
Denne Idee var ſtor; den gik igjennem 


1720 Acter og legede velbehageligt med Gift 
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og Dolke. — X... gyſte af Glæde derover; 
men lidt efter lidt gav. hans Glæde Plads. for 
Modloshed. — Ved at underſoge fin Idee 
fra alle Sider, bemeerkede han, at han havde 
bragt et Monſtrum til Verden. — Han troede at 
fee en lodden Bjorn for fig. — Han blev for- 
færdet over fit frygtelige Foſter, omformede det 
med fin Pen, forte det tilbage til nogenlunde 
menneſkelige Proportioner, og — Uhyret for— 
vandlede ſig! — Fra Melodrama ſom det var, 
blev det til Vaudeville, og endnu mere, en Vau—⸗ 
deville, der havde en vis Duft af Gymnaſe. 
Idetmindſte troede X... at lugte noget fan 
dant deri. 

Men” hvorledes ſkulde han fane en Vaude⸗ 
ville antaget i Gym naſe? det har aldrig: været 
nogen let Sag. — Tillykke erindrede K... fig 
ſin Univerſitetskammerat, Scribe, og gik hen 
til ham. 

Jeg ſpringer over Gjenkjendelſesſcenerne. 

X. . traf fin Idee op af Lommen, og 
læfte den for den tilkommende Academiker, thi 
dengang var Scribe endnu ikke udodelig ved 
Andet end fine Værfer, Den tilkommende Aca⸗ 
demiker horte meget opmcerkſom paa Vaudeville⸗ 
Dramaturgen, og ſagde, da denne endelig var 
færdig: medens Du læfte dit Stykke for mig, 
har jeg ret overteenkt og grundet. Ja, der er 
viſtnok en Idee i det Du der har bragt mig 
— og det endog en virkelig Vaudeville⸗Idee. — 
Men hor nu engang, hvorledes jeg troer at 
man burde arrangere dens Oplosning. 

Og ni tog Scribe X. . s Idee ved Halen, 
og vendte op og ned paa den, ſom man gjør 
ved en Nathue. — Og efter derpaa at have 
ſwunget fig op paa Dyret, gap han fig til at 
reiſe med det i Lande, der vare aldeles ube— 
llendte for den gode K.. , der forſtenedes, og 
havde den ſtorſte Moie ed at folge Nytteren 
og Kreaturet. 
Du har fuldkomment fulgt mig, ikke fandt? 
1 Fuldkommen noiagtigt, ſwarede den Anden, 
ganſke fortumlet, É i 
— 
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— Ru vel, faa gaa nu hjem, og fæt paa 
Papiret alt hvad vi have ſagt, (X havde ikke 
ſagt et Ord) og bring mig det tilbage om 
nogle Dage i Form af Plan og detailleret 
Seenefolge. 

Efter nogle Dages Forlob kom X tilbage 
med en ſaare noiagtig detailleret Plan. Scribe 
lod Planen undergage eu total Forandring, 
og da nu Scenegangen var ufravigeligt be— 
ſtemt, ſagde han til ſin Medarbeider: gaa 
nu hjem med vor Plan, og ſkriv alle Sce— 
nerne. 

— Alle Scenerne! og ogſaa Coupleterne? 
— Nei — uden Couplets. — Dem vil jeg 
ſkrive, lagde han ſmilende til, — det er min 
Andeel af Veerket. 

— Den Sfjælm! tenkte X ..; han tager 
Wren og lader mig have Arbeidet. — Men 
ſgadan gaaer det nu engang i Verden! — 
X . . gjorde endnu flere philoſophiſke Neflee⸗ 
tioner af denne Art, og da han var kommen 
hjem. i det han kaldte fit Arbeidsverelſe, gav han 
ſig ifcerd med Veerket, veiede ſine Ord, polerede 
ſine Phraſer, udkrammede den Smnle Geiſt, der 
var i ham, — og alt dette gjorde han til 
Hæver for Scribe, der ſkulde ſtemple det med 
fit Navn. Vi ville lade ham ſpede uforſtyr⸗ 
ret tilende, og derpaa begive os med ham til 
Scribe, en Maaned efter det andet Beſog. 

Naa, er Du der? ex Du færdige - 

— Ja, min Ven, og jeg haaber at Du. vil 
Blive tilfreds. — Jeg har tilbragt en heel lang 
Maaned dermed. — Men nu er der ogſaa 
kommet noget ud af det. — Derſom Du vidſte, 


hvordan det har taget paa Stræfterne! — Skal 


jeg læfe det for Dig? 

— Nei, nei, det behoves ikke. — Jeg vil 
ſelb leſe det ſiden, naar jeg ftræffer mig paa 
min Sopha. — Lad mig beholde dit Manu⸗ 
ſeript, og bryd Dig ikke om Reſten. — Jeg 
ſkal beſoge Poirſon, vi ſkulle tale med hinanden 
om Stykket, og jeg ſkal tilmelde Dig den Dag, 
da vi ville læfe det for Skueſpillerne, — thi 


* 
* ——— 


Du maa være med naar det opleſes for Skue⸗ 


ſpillerne. 

— Om jeg maa: vere med! — ja det 
troer jeg! 

— Altſaa det er en Aftale, — jeg ſtriver 
til Dig. a 


Virkelig modtog 2 LØ 
følgende lille Billet fra Seribe: „Vi laſe 
vort Stykke for Skueſpillerne Klokken halv 
tolv; vær hos mig Klokken elleve, thi jeg maa 
tale med Dig for Oplesningen.“ 

— Hvad Djævlen kan han have at ſi gemigk 
tenkte XK. ..; vil han have at jeg ſtal gjøre 
nogen Forandring? — Det forekommer mig 
dog, at jeg har allerede gjort mere end min 
Part. — Det er ret en doven Karl, den Scribe! 

Juſt ſom K... kom ind til Scribe, fuldendte 
denne en Comedie i fem Acter for Theatre 
frangais; han ſtrev den ſidſte Scene medens 

horte Klokken flaae elleve. | 

— Gaa, fagde Scribe, nu er jeg færdig med 
Theatre francais; lad os nugaae til Gym- 
nase. — Men forſt, min fjære X..., maa 
jeg underrette Dig om en Ting; jeg har gjort 
nogle Forandringer i dit Stpkke. 

— Du har gjort nogle Forandringer? Ah! 
godt! — det er, — det er godt. Imidlertid 


haaber jeg at Du ikke har rort ved den ſtore 


Scene, hvor Elſkeren — 


— Jo, juſt ved den. — Seer Du, min Ven, 


Du. havde ſkrevet den ganffe fortræffeligt; Du 
havde opfattet Situationen, — o ppperligt! — 
Og din Dialog! hvor fuld af Natur, Kraft 
og Aand! — Det gjor mig inderlig ondt — 
Hvilket? ; 

— At jeg kunde være. faa dum at ville foie 
et Ord til denne Scene. — Du veed hvorledes 
det gaaer; det ene Ord griber det andet, og 
faa filer man, faa ffjærer man var, faa vender 
man omkring paa det. — Enfin, — jeg har 
ſlaaet Dig ihjel, min Kiere! og det er et ganſke 
andet: Stykke, Du vil faae at hore. 

— Hvad ſiger Du? Du har flet intet be⸗ 
holdt? 


nogen Tid derpaa 


* 
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— Jo! — abffillige Smaating — og fan 
Grundvolden af din forſte Idee; thi det maa 
man ifke nægte, — Ideen tilhorer Dig; og 
det er en glimrende Idee; men jeg frygter 
for at den ganſte er forſvunden under de mang⸗ 
foldige Details. — Du veed jo nok at jeg er 
lutter Detail. — Du derimod, — Du er den 
ſolide Mand, den grundige Mand, den befin- 
dige Mand. — Stakkels Ven! hvor Du har 
ſlidt med den Vaudeville! — Forſt bragte Du 
mig Ideen, faa lagde Du Planen, fan ſkrev 
Du Sthykket fra Begyndelſen til Enden! — 
Jo, Du kan rigtignok roſe Dig af at have 
gjort Din Part! 


Med ſaamegen Dellcatesſe lindrede Scribe 
det Saar, ſom han havde bibragt ſin Medar⸗ 
beiders Forfengelighed. — Alt hvad denne 
havde leveret, var til ingen Nytte; Scribe 
havde forudſeet det, og indſeet, at hele Bægten 
vilde komme til at trykke paa ham. — Men 
han vilde ikke, at hans Medarbeider ſkulde kunne 
ſige til ham, det være fig af Retsfolelſe eller 
af krenket Forfengelighed: Jeg har intet gjort 
af dette Verk; behold Du Æren og Pengene 
for Dig ſelv. 


Det er unsdvendigt at tilfsie, at af hele 
. . 8 Arbeide havde Scribe kun beholdt 
Stykkets Titel. Det Stykke, form R. ſage 
opføres under Scribes og fit Navn, var ham 
aldeles ubekjendt, og derfor gjorde det en be⸗ 
tydelig Lykke. 


Blandinger. 


Den beromte Skueſpillerinde Mademoiſelle 
Rachel gjorde under ſit Ophold i Rouen glim— 
rende Lykke paa Scenen. Ved hver af ſine 
Foreſtillinger hoſtede hun ſtormende Bifald, og 
en Regn af Bouqvetter, Blomſterkrandſe og 
Laurbeerkroner nedfaldt for hendes Fødder. 
Da hun reiſte derfra havde hun gjerne villet 
medtage alle disſe Vidnesbyrd om den Beun⸗ 
bring, hun havde vakt, men ſage fig nødt til 
at efterlade i det Hotel, hvor hun havde boet, 
en Kasſe, fuldpakket med Krandſe. Skueſpil⸗ 
lerinden ſagde, idet hun tog Afſked med Vært 
inden, at hun vilde afhente denne Kasſe, naar 
hun engang kom tilbage til Rouen for at give 
en Foreſtilling til Fordeel for de Fattige. 
Neppe var Mademoiſelle Rachel ſteget ind i 
Reiſevognen, for der hos Veertinden opſtod en 
glimrende Idee, der vidner om, hvorledes Spe⸗ 
culationen forſtaaer at drage Nytte af Alt. 
Hun aabnede Kasſen, udtog Krandſene en efter 
den anden, hængte dem op i Verelſet, hvor den 
unge Datter af Melpomene havde boet, og 
dannede derved et Slags hiſtoriſk Cabinet, 
hvilket hun ſtrar døbte med Navnet: Rachels 
Kammer. Naar for Eftertiden Reiſende ſtige 
af i Hotel de Rouen, tilbyder man dem Rachels. 
Kammer, men det forſtager fig, at de juſt ikke 
for nøgen billig Betaling opnage den Mre 
at ſove der, hvor den moderne tragiſke Muſe 
har ſovet. 
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Sang 
ved Deres Majeftæters 
Kon gens og Dronningens 
Beſog paa Gisſelfeldt, den Zdie Oetbr. 1840, 


Mel. Danmark deilig Wang og Vænge. 


Dybt fra Hjertets Grund fremſpringer 
Sangen, ſom en Blomſt; 

Konge, Dig vi Sangen bringer, 

Ved din Atterkomſt! 

Hurtigt visner Sangens Lillie, 

Men vort Hjertes rene Villie 

Rigt et Blomſter⸗Flor dig ſender, 

Det ei Løvfald fjender. 


Dronning, Borgens lave Stuer 
Hjemmet her Du veed, 
Uforandret Alt Du fluer, 

Selv vor Kjerlighed! 

Meer end for den ei kan flamme, 
Som Naturen er den ſamme, 
Maatte det herinde blive, 

Meer vi ei kan give! 


Konge, ſom Du trygt kan blunde 

Her hvor Du kom hen, 

I hver Hytte Du det kunde, 

Tryg, ſom Hyttens Ven! 

Gid i Dromme kun Du ſtue 

Sorger Dig og Danmark true, 
Men at vaagen Lpkken trives, 

Som dit Danmark gives! 


Hvad en lille Kreds her beder, 
Beder Folket med: 

Konge⸗Par! Gud folge Eder! 

Gud, hver Tid, hvert Sted! 

Hver Gang Skoven her er gronneſt, 
Denne Dag blandt alle ſkionneſt 
Blev os, da vi her vor Dronning 
Sane med Danmarks Konning! 


H. C. Anderſen. 


25 Portefeuillen for 1840. 26 


DE 5 


Sang 
ved Deres Majeſteters 
Kongens og Dronningens 
Beſog paa Nyso, den 4de Oetbr. 1840. 


Mel. Hr. Peder kaſted' Runer over Spange. 
Fra gammel Tid ſtod her i Nyso Have 
En Hyldebuſt, tæt ved de dpbe Grave; 

Ved Maanſtin Alfers Konning 

Der Alfedandſen ſaae, 

Han talte til ſin Dronning: 

„Vi Stedet hedre maa! 
„Denne Plads et Storheds Navn ftal vinde, 
„Og i Tiden Fyrſte og Fyrſtinde 

Gjeſte den!“ 


Hvad ſjelden Blomſt ſtal der paa Stedet trives? 
Det dode Leer og Stenen vil oplives! 
— See, Snillets Verker ſtjonne 
Hvor for kun Hylden var; 
Og under Hekkens Grønne 
Stager Landets Fyrſte-Par! 
Kunſtens Ven med Hjerte og med Snille, 
Mildt Du gjeſted' denne Plads, den lille, 
Havens Pryd! 


O Dronning! ſom Du ſmiler ved hans Side, 
Stager Kunſtens Muſa! hendes Ord Du vide: 
„En Funke fra Guds Die, 
„Er Kunſten her paa Jord, 
„Den luttrer for det Hoie, 
Som Stkriftens rene Ord!” 
Konge Par! ſom ſtatte kan hvert Snille, 
Evers Navne Secler nævne ville 
Kunſten kjer! 


H. C. Anderſen. 
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Efterat have beſogt det Huus, hwori Napo⸗ 
leon er født, og at have ved meer eller min⸗ 
dre catholſke Midler ſkaffet "fig en Stump 
Papir af Tapetet, fandt Misſ Lydia ſig alle⸗ 
rede anden Dagen efter fin Ankomſt til Cor⸗ 
ſika betaget af et overordentlig ſlet Lune, 
bvilket vel hendes enhver Reiſende, der befin⸗ 
der fig i et Land, hvis originale og uvante 
Sæder ſynes at fordomme ham til en fuld— 
ftændig Iſolering. — Hun fortrød fit Ind⸗ 
fald med denne Reiſe; men at forlade Øen 
ſtrar, vilde jo være at miſte fin Berommelſe 
ſom uforfærdet Reiſende, og Misſ Lydia be- 
ſlutlede derfor at ſlage fig tiltaals, og at dræbe 
Tiden fan godt hun kunde. Med denne helte⸗ 
modige Beſlutning tog hun Blyant og Far⸗ 
ver frem, tegnede Proſpecter af Golfen, og 
udkaſtede Portraitet af en bruunguul Bonde, 
ſom ſolgte Meloner, og ſom havde et hvidt 
Skjceg og den verſte Roverphyſionomi, man 
kunde ſee. Men da alt dette ikke var nok til 
at underholde hende, beſluttede hun at fætte 
Fluer i Hovedet paa Korporalens Atling, og 
bette blev hende ikke vanſkeligt, tbi langtfra 
at ile med at gjenſee fit Hjem, ſyntes Orſo 
med Velbehag at dvæle i Ajaceio, uagtet han 
der ikke havde Omgang med Nogen. Forre⸗ 
ſten havde Misſ Lydia foreſat fig et ædelt 
Maal, idet hun vilde eiviliſere denne Fjeld⸗ 
bjørn og bringe ham til at give Slip aa de 
morke Planer, der forte ham tilbage paa 
hans O. Det forekom hende uforſparligt at 
lade den unge Mand lobe ſin Undergang 
imode, og anſaae det ſom en Hader for fig 
at omvende en Corſikaner. 

Dagen forlob for vore Reiſende paa fol⸗ 
gende Maade: om Morgenen gik Oberſten og 
Orſo paa Jagt, og Misſ Lydia tegnede, eller 
ſtrev til fine Veninder, for at kunne datere 
ſine Breve fra Ajaccio. Henimod Klokken fer, 


kom - Mændene hjem, belcesſede med Vildt; 
man ſpiſte til Middag, Misſ Lydia ſang, 
Oberſten faldt i Søvn, og de unge Folk ſlad— 
brede med hinanden til ſildigt paa Aftnen. 

En eller anden Formalitet, Pasveſenet 
angagende, havde nodt Oberſt Nevil til at 
gjøre Præfecten. et Beſog; denne havde mod— 
faget den rige Englender meget artigt, og 
giorde ham fan Dage efter et Gjenbeſog. — 
Oberſten, ſom nylig var ſtaget fra Bordet, 
laa mageligt udſtrakt i fin Sofa, nær ved at 
ſlumre ind; Hans Datter ſang ved Piano— 
fortet, og Orſo vendte Nodebladene, og betrag— 
tede Virtuoſindens hvide Skuldre og blonde 
Lokker. Man meldte Hr. Praefecten; Pianoet 
taug, Oberſten ſprang op, gned fine Sine og 
foreſtillede Praefecten for ſin Datter, Jeg 
foreſtiller Dem ikke Hr. della Rebbia, ſagde 
han, thi ham kjender De udentvivl. 

— Herren er en Son af Oberſt della Rebbia? 
ſpurgte Prafecten lidt forlegen, 5 
— Ja, min Herre, ſvarede Orſo. 

— Jeg har havt den re at Fjende Deres 
Hr. Fader. 2 1 Eg 5 

Det ſedvanlige Converſationsſtof varkſnart 
udtømt. Mod fin Billie gabede Oberſten tem⸗ 
melig hyppigt; ſom Liberal vilde Orſo ikke 
tale til en af, Magtens Hagndhervere; Misſ 
Lydia holdt ene Samtalen i Gang. Praffec⸗ 
ten fandt paa fin Side ſtör Fornsoielſe i at 
tale om Paris og, den ſtore Verden med en 
Dame, ſom kjendte alle Notabiliteter i det 
europceiſfke Selſkabsliv. Fra Tid til anden 
betragtede han under Samtalen Orſo med en 
ſerdeles Nysgjerrighed. 

— Det er pda Faſtlandet, at De har leert 
at fjende Hr. della Rebbia ? ſpurgte han. 
Mis Lydia ſparede noget forvirret, at 
hun havde gjort hans Bekjendtſkab paa Skibet, 
der forte dem til Corſika. 

— Det er en meget dannet ung Mand, 


ſagde Præfecten halvſagte. Og han har ſagt 
Dem, foiede han endnu ſagtere til, i hvilken 
Henſigt han kommer til Corſika? 


Misf Lydia antog ſin majefætiffe Mine. 
Jeg har ikke ſpurgt ham derom, — ønffer 
De at vide det, kan De jo ſporge ham. 
Yræfecten taug, men da han et Sieblik 
derpaa horte Orſo henvende nogle Ord til 
Oberſten paa Engelſk, ſagde han: Det lader 
til at De har reiſt meget, min Herre. De 
har vel glemt Corſika, — og", dess Sæder 
og Skikke? ' 

— Jeg var viſtnok meget ung da jeg for⸗ 
lod det. 

— De ſtager endnu beſtandigt i Armeen? 
— Jeg er ſat paa halv Sold, min Herre. 
— Jeg toivler ikke om at De, i den lange 
Tid, De har tjent i den franſke Armee, er 
bleven en complet Franſkmand. 

Han fremſagde disſe ſidſte Ord med me⸗ 
gen Vegt. , 

Man ſmigrer juſt ikke Corſikanerne ved 
at erindre dem om, at de hore til den ſtore 
Nation. Orſo fvarede noget ſtodt: troer De, 
Hr. Oberſt, at en Corſikaner, for at være en 
Mand af re, behøver at tjene i den N 
Armee? 

— Nei tilvisſe, ſvarede Prafecten, det er 
ingenlunde min Mening. Jeg taler blot om 
visſe Skikke i dette Land, af hvilke nogle ikke 
ere ſaaledes ſom en Adminiſtrateur kunde onſke 
dem. Han betonede Ordet Skikke meget fkarpt, 
og antog: det myndigſte ÜUdtryk, hans Anſigt 
tillod ham. Snart efter reiſte han ſig og 
gik, efter at have modtaget Misſ Lydias ue 
om at beſoge hans Kone. 

Da han var borte, ſagde Lydia: af en 
Preefect at være, er denne dog vet elffværdig. 
— Jeg derimod, ſagde Orſo, finder ham 
meget n med Hans hemmelighedsfulde 
Mine. 

Oberſten var atter falden i Søvn; Miss 
Lydia kaſtede et Blik hen til ham, og ſagde 
ſagtere: og jeg finder, at han ikke er faa hem⸗ 
melighedsfuld ſom De bel, 1 jeg troer 
at have forſtaaet ham. 


29 Portefeuillen for 1840. 30 


— De har viſtnok et meget fkarpt Blik, 
Misſ Lydia; men derſom De feer nøgen Be 
tydning i hvad han har ſagt, ſaa maa De 
viſtnok ſelv have lagt den deri. 

— Nu vel, vil De at jeg ffal give Dem en 
Prove paa min Skarpſindighed? — Jeg har 
lidt af en Troldqvindes Gaver, og jeg veed 
hvad Folk tenke, naar jeg har feet dem to 
Gange. 

— Min Gud! De forferber mig. Derſom 
De kan leſe i min Tanke, fad veed jeg ikke 
om jeg ffal være glad eller bedrøvet derover. 
— Hr. della Rebbia, vedblev Misſ Lydia 
rodmende, vi kjende kun hinanden i faa Dage; 
men paa Havet og gi barbariſke Lande — jeg 
haaber at De tilgiver mig dette Udtryk — i 
barbariſke Lande bliver man langt fnarere 
Venner end i den dannede Verden. Undres 
derfor ikke over, at jeg taler til Dem ſom 
Veninde, om Ting, der noie angage Dem, og 
i hvilke en Fremmed mgaſkee ikke burde 
blande ſig. 

— O brug ikke dette Ord, Misſ Nevil; 
det andet behagede mig langt mere. 

— Nu vel, min Herre, jeg maa da ſige 
Dem, at jeg, uden at have gjort mig Umage 
derfor, har faget nogle af deres Hemmelighe⸗ 
der at vide, og at disſe have bedrovet mig. 
Jeg kjender den Ulykke, der har ramt Deres 
Familie; man har fortalt mig meget om Deres 
Landsmends hævnfyge Characteer, og om deres 
Maade. at hævne fig paa. Var det ikke der⸗ 
til at Prœfecten gjorde Hentydninger? 

— Misſ Lydia kunde troe —! — og Orſo 
blev bleg ſom et Liig. 

— Nei, Hr. della Rebbia, afbrod hun ham; 
jeg veed, at De er en Mand af re og Dannelſe. 
De har ſelv ſagt mig, at det i deres Land endnu 
kun var Almuen, der udovede Vendettaen, 
hvilken De behagede at kalde en Art af Duel. 

— Kunde De da troe mig iſtand til nogen⸗ 
finde at blive en Morder? 

— Siden jeg taler til Dem herom, Hr. 
Orſo, faa kan De vel vide, at jeg ikke nærer 
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en ſaadan Tanke om Dem, og at jeg har talt 
til Dem derom, — vedblev hun med nedſlagne 
Dine, — er fordi jeg har indſeet, at det vilde 
være Dem behageligt, efter Deres Hjemkomſt, 
og maaſkee omringet af barbariſke Fordomme, 
at vide, at der gives Nogen, der har Hoiag⸗ 
telſe for Deres Mod til at bekempe dem. — 
Dog, ſagde hun, idet hun reiſte ſig, — lad 
os ikke tale mere om disſe ſorgelige Gjen⸗ 
ſtande; de volde mig Hovedpine, og det er 
desuden meget ſildigt. Ikke ſandt, De er ikke 
vred paa mig derfor? (Godnat paa Engelſk! — 
Og hun rakte ham Haanden. — Orſo tryk⸗ 
kede den alvorlig og ſorgmodig. 

— Froken, ſagde han, der gives Sieblikke, 
hvor mit Fedrelands Inſtinct vaagner i mig. 
Undertiden, naar jeg tenker paa min ulykke⸗ 
lige Fader, — da gribe frygtelige Ideer mig. 
Dog, — De vil befrie mig fra disſe, og jeg 
takker Dem, jeg takker Dem. — Han vilde 
ſagt mere, men Misſ Nevil lod en Theedaaſe 
falde, og Oberſten vaagnede ved Larmen. 

— Della Rebbig! Imorgen Klokken fem 
paa Jagt. Staa betids op. 

— Ja, Hr. Oberſt. — 


5. 

Den folgende Dag, Fort for Jeger⸗ 
nes Hjemkomſt, bemeerkede Lydia, der med 
ſin Pige kom tilbage fra en Tour langs 
Strandbredden, et ungt Fruentimmer kledt 
i Sort, og ridende paa en lille men 
kraftfuld Heſt, ſom drog ind i Byen, 
fulgt af en Bonde, der ogſaa var tilheſt og 
bar en bruun Vadmels Troie med Huller paa 
Albuen, et Lederbelte, i hvilket var indſtukken 
en Piſtol, og et Gevær, hvis Kolbe var ind⸗ 
puttet i en Lederpung i Sadlen, — Fort, 
et complet Billede paa en Rover i Comedierne, 


eller paa en corſikanſt Borger naar han reiſer. 


Fruentimmerets mærkværdige Skjonhed tildrog 
fig ſtrar Misſ Nevils Opmerkſomhed. Hun 
ſyntes at være tyve Aar gammel; hun var 
ſtor, havde en ſmuk rod og hvib Farve, klare 


blaae Sine og Tender ſom Elfenbeen. Paa 
Hovedet bar hun et Slor af ſort Silke, kal— 
det Mezzaro, hvilket Genueſerne have indfort 
paa Corſika, og udgjor en ſaare ſmuk Hoved⸗ 
pynt, Lange Fletninger af caſtaniebruunt 
Haar dannede ſom en Turban om hendes 
Hoved. Hendes Dragt var ſmagfuld, men 
yderſt ſimpel. 

Misſ Nevil havde god Tid til at betragte 
hende, thi Damen med Mezzaroen var ſtand⸗ 
ſet paa Gaden for at ſporge om noget, og da 
hun havde erholdt Svar, red hun lige mod 
Vertshuſet, hvor Oberſten og Orſo boede. 
Efterat have verlet nogke Ord med Bærten, 
ſprang den unge Pige med Lethed ned af ſin 
Heſt, og fatte fig paa en Steenbeenk ved Por⸗ 
ten, medens hendes Ledſager forte Heſtene til 
Stalden. Misſ Lydia gik i fit Pariſerco⸗ 
ſtume forbi den Fremmede, uden at denne 
ſtjcenkede hende et Blik, og efter et Qvarteers 
Forløb fane hun fra fit Vindue Damen med 
Mezzaroen ſidde endnu paa ſamme Sted og 
i ſamme Stilling. Snart derpaa kom Ober⸗ 
ſten og Orſo fra Jagten. Verrten ſagde nogle 
Ord til den Fremmede, og pegede paa della 
Rebbia. Pigen rodmede, reiſte ſig hurtigt, 
gjorde nogle Skridt fremad, men ſtandſede og 
ſtod ubevegelig og forlegen. — Orſo kaſtede 
et nysgjerrigt Blik paa hende. 

— De er, — ſagde hun med bevæget Stem⸗ 
me, — Orſo Antonio della Rebbia? 

— Colomba! raabte Orſo, — fluttede hende 
i fine Arme, og kysſede hende omt, hvilket 
forundrede Oberſten og hans Datter noget, 
thi i England kysſes man ikke paa Gaden. 
— Min fjære Broder, ſagde Colomba, til⸗ 
giv at jeg er kommet uden Din Befaling; 
men jeg havde hort at Du var kommet her⸗ 
til, og det var mig ſaa ſtor en Troſt at ſee Dig. 

Orſo kysſede hende atter og vendte ſig 
derpaa til Oberſten. 

— Det er min Soſter, ſom jeg neppe havde 
gienkjendt. — Colomba, — Oberſt Sir Thomas 
Nevil! Jeg beder Dem at undſkylde, Hr. Oberſt, 
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at jeg idag ikke kan have den Wre at ſpiſe 
med Dem; — min Soſter — 

— Hvor Djævlen vil De da ſpiſe, min 
Herre? raabte Oberſten; De veed jo at der 
tilberedes kun eet Maaltid i dette fordomte 
Vertshuus, og det er for os. Frokenen vil 
gjøre min Datter, en ſtor Glæde ved at tage 
tiltakke med os. 

Colomba fane paa fin Broder, ſom ikke 
lød fig længe bede, og de gik Alle op i det 
ſtore Veerelſe, der tjente Oberſten til Daglig— 
ſtue og; Spiſeſal. Froken della Rebbia gjorde 
en dyb Reverents, da hun ble foreſtillet for 
Misſ Nevil, men ſagde ikke et Ord. Man 
faae at hun var meget undſeelig, og at hun 
maaſkee for forſte Gang i fit Liv befandt fig 
i Selſtab med Fremmede af den elegante Ver⸗ 
den. Imidlertid udtalte der ſig intet Lands⸗ 
byagtigt i hendes Veſen, og hendes Undſeelſe 
lod intet Keitet træde frem. Hun behagede 
juſt derved Misf Nevil, og da der ikke var 
noget andet Verelſe ledigt, faa gik Lydia faa 
vidt i ſin Foielighed eller ſin Nyfigenhed, at 
hun tilbod Froken della Rebbia at lade en 
Seng for hende flyttes ind i hendes eget 
Kammer. É 

Colomba fremſtammede nogle Takſigelſes⸗ 
ord, og ſkyndte fig at folge med Misſ Nevils 
Kammerpige, for at gjøre de ſmage Toilet⸗ 
forretninger, ſom en Ridetour i Stov og 
Solſtin gjør nodvendige. 

Da hun kom tilbage i Salen, ſtandſede 
hun foran Oberſtens Geverer, ſom Jegeren 
havde ſtillet i en Krog. Hvilke ſmukke Vaa⸗ 
ben! ſagde hun, ere de dine, min Broder? 

— Nei, det er Hr. Oberſtens engelſke Flinter. 
De ere ligeſaa gode ſom de ere ſmukke. 

— Jeg vilde onſke, ſagde Colomba, at Du 
havde et ſaadant Gevær. 

— Der er i Sandhed et af disſe tre, der 
maa være Hr. della Rebbias Eiendom, ſagde 
Oberſten. Han betjener fig alt for godt deraf; 
idag fjorten Skud, og fjorten: Stykker Vildt. 

Der opſtod nu en edel Kamp, i hvilken 


Ka 


Søfter, hvis før alvorlige Anſigt nu pludſeligt 
ſtümede af barnlig Gleede. Vælg: Dem eet, 
ſagde Oberſten. Orſo affſlog det. — Nuvel, Deres 
Froken Soſter ſkal vælge for Dem. Colomba 
lod ſig ikke det ſige to Gange; hun tog det mindſt 
pragtfulde, men det bedſte af Gevererne, og 
rakte Orſo det med de Ord: bette her mag 
kunne fore Kuglen ſikkert. 

Da man fatte fig tilbords var Orſo oien⸗ 
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ſynligt noget forlegen, thi han frygteve uden⸗ 
tvivl for, at hans Soſter ſkulde ſige eller giore 
noget, der var landsbyagtigt. Men Colomba 
lagde uophorligt Merke til ham, og ordnede 
alle ſine Bevegelſer efter hans. Undertiden 
belragtede hun ham ſtivt med et fælfomt ÜUd⸗ 
tryk af Sorgmodighed, og naar da Orſos Sine 
modte hendes, ſlog han dem ſtrar ned, ſom om 
han vilde unddrage fig et ſtumt Spørgsmaal, hvis 
Gjenſtand han altfor godt kjendee. Man talede 
Franſk, da Oberſten kun meget flet udtrykte 
fig i det italienſke Sprog. Colomba forſtod 
Franſk, og udtalte endog ret godt de faa Ord, 
ſom hun var nødt til at verle med fin Vert 
og Vertinde. 

Efter Bordet tog Oberſten fin ſcedvanlige 
Plads paa Sophaen, og Misſ Nevil bad Orſo 
om at forelæfe en Sang af Dante, efterat hun 
forgjæves' havde prøvet flere Converſationsem⸗ 
ner for at bringe den ſmukke Colomba til 
at tale. 

Orſo valgte den Sang af „Helvede,“ hvori 
Epiſoden om Francesco da Rimini føre 
kommer, og fremſagde ſmukt de herlige Ter⸗ 
ziner, der ſaa godt udtrykke, hvor farligt det 
er for To at læfe en Elfkovsbog ſammen. 
Efterhaanden ſom han leſte, nærmede Colomba 
fig mere til Bordet, og hævede fit Hoved, ſom 
hun havde ladet ſynke; hendes Øie tindrede 
med en fælfom Ild, hun rodmede og blegnede 
verelviis, og bevægede ſig krampagtigt paa 
Stolen. Det italienſke Gemyt behover ikke, for 
at forſtaae Poeſien, en Pedant til at viſe fig 
dens Skjonheder. 


35 


Portefeuillen for 1840. 


Da Lasningen var tilende, raabte hun: 
o hvor det er ſtjont, min Broder! hvem har 
ſtrevet dette Digt? Orſo var en Smule for⸗ 
legen, og Misſ Lydia ſparede ſmilende, at det 
var en florentinſt Poet, ſom var dod for r 
Aarhundreder ſiden. i 
—. Jeg ffal lade Dig læfe Dante, 05 die 
naar vi komme. hjem til Pietranera - 
— O hoor det er herligt! gjentog Colomba, 

og ſagde to eller tre Terziner ſom hun havde 
buffet, forſt halvſagte, og derpaa tog hun Mod 
til ſig og declamerede dem hoit, med endnu mere 
Udtryf, end Broderen havde lagt deri. under 
Lægningen, 

— De ſynes at holde meget af Poe ien, 155 
Misſ Lydia forundret. Hor jeg misunder Dem 
den Lykke at kunne læfe Dante ſom en— ny Bog. 

— De ſeer, Misf Nevil, ſagde Orſo, hvilken 
Magt Dantes Vers have, naar de kunne ſmelte 
ſaadan et lille vildt Naturbarn, der ikke kan 
ander end ſit Paternoſter. — Dog, hvad ſiger 
jeg? — jeg glemmer at Colomba ſelv er Dig⸗ 
terinde. Allerede ſom Barn gjorde hun Vers, 
og min Fader ſkrev til mig, at hun var den 
forſte Improviſatrice i Pietranera og paa to 
Miles Omkreds. 

Colomba kaſtede et bonligt Blik paa ſin 
Broder; Misſ Nevil havde hort tale om de 
corſikanſke Improviſatricer og brændte af Be⸗ 

gicrlighed efter at hore en. Hun bad derfor 
inſtendigt Colomba om at give hende en Prove 
paa fit Talent. Orſo lagde ſig nu imellem, 
fortrydelig over at have omtalt ſin Soſters 
poetiſte Anlceg. Men det ; hjalp ikke at han 
paaſtod, at intet var triviellere end en corſi⸗ 
kanſt Ballade, at det vilde være at forraade 
fit Fædreland, naar man ſagde corſikanſke Vers 
ovenpaa Dantes; han pirrede kun derved Misſ 
Nevils Lyſt, og. fane fig tilſidſt nodt til at ſige 
til fin Soſter: naa fan improviſeer os da noget, 
men lad bet. være; fort. 


Colomba udſtodte et Suk, beſaae i et Minut 


opmerkſomt Vordteppet, ſtirrede mod Loftet, 
ſlog derpaa Øinene dybt ned og: fang eller 


ſnarere declamerede med uf kker Stemme fol⸗ 
gende Serenade: ] 


Den unge Pige og Skovduen. 

„J Dalen, fjernt bag "Bjergene — hvor 
Solen kun ſtinner een Time om Dagen, — i 
Dalen ſtager et ſkummelt Huus, — og 

” Græsfet voxer frovigt paa dets Terſkel. — 
Dore og Vinduer ere altid lukkede. — Ingen 
Rog ſtiger frem af Taget. — Men om 

Middagen naar Solen kommer — da aabner 

der ſig et Vindue — og den Faderloſe ſidder 
der og ſpinder pan fin Rok. — Hun ſpin⸗ 
der og ſynger til ſit Arbeide, — det er en 
ſorgelig Sang; — men ingen anden Sang 
ſvarer paa hendes. — En Dag, det var en 
Forgarsdag — da ſatte en Skovdue fig paa 
det nœermeſte Tr, — mog lyttede til den lille 
Piges Sang. — Unge Pige, ſagde den, Du 
græder ikke fænger ene. — Et gruſomt 

Jagergarn har røvet mig min Mage. — 
Skovdue! viis mig det roveriſke Garn; — 
og, naaede det end til Skyerne, — jeg ſtulde 
ſnart ſlaae det ned til Jorden. — Men 
jeg arme Pige, hvo vil giengive mig min 


Broder, — min Broder ſom vandrer i 
fremmed Land? — Unge Pige, flig mig hvor 
din Broder er — og mine Vinger fkulle 


bringe mig til ham.“ 
— Det var jo ret en hoimodig Skopdue, 


ſagde Orſo, idet han omfavnede fin Soſter med 
en Bevegelſe, der ſtemte ſlet med den ſpogende 
Tone, han ſogte at antage. 


— Deres Sang rer; ypperlig, ſagde Misſ 


Nevil; De maa ſkrive mig den ind i mit Album. 
Jeg vil en 2 paa Engelſt og lade den 
componere. 


Den EA Oberst, ſom ikke havde forſtaaet 
et Ord af Sangen, iſtemte ſin Datters Com⸗ 
plimenter, og lagde til: — Den Skovdue, ſom 
De talte om, min Froken, er det den Fugt, 
ſom vi ſpiſte idag a Ia crapaudine? 

Misſ Nevil bragte ſit Album, og blev 
ikke lidet ſorundret ved at ſee Improviſatricen 
ſtrive ⸗ſine Vers uafbrudte, faa lange Linier 


ſom Papiret vilde tillade, iſtedetfor at folge den 
ſedvanlige Regel for Versſtrivning: „ſmaa 
Linjer af ulige: Lceugde med en Margen paa 
begge Sider.“ Der var vet ogſaa endnu nogle 
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Bemeerkninger at gjøre ved Froken Colombas 
noget eiendommelige Orthographie, hvilken mere 
end een Gang bragte Misſ Nevil til at ſmile, 
medens Orſos broderlige Forfcngelighed var 
fat paa Pinebeenken. 

Da Sovetiden var kommen, trak de to 
unge Piger ſig tilbage i deres Kammer. Medens 
Miſs Lydia der aflagde Halskjcede, Orenringe 
og Armbaand, bemcerkede hun, at Colomba 
udtog af fin Kjole et Inſtrument af Længde 
ſom en Jagtkniv, men af en ganſke anden Form. 
Colomba lagde den omhyggeligt og neſten 
hemmelighedsfuldt under fin Mezzaro paa Bor⸗ 
det; derpaa fnælede hun og holdt fin Bon med 
Andagt. To Minuter derefter var hun i fin 
Seng. Meget nysgjerrig af Natur, og lang⸗ 
ſom i at klede fig af ſom Englenderinde, 
nærmede Misſ Lydia fig til Bordet, og idet 
hun lod ſom hun ſogte efter en Knappenaal, 
loſtede hun Mezzaroen, og fane en temmelig 
lang Dolk, ſcelſomt indlagt med Perlemor og 
Sølv, Den var gammel. og af hoiſt merk⸗ 
værdigt Arbeide. 

— Er det Skik her, ſagde Lydia ſmilende, 
at de unge Piger" bære dette N Inſtrument 
i deres Corſet? 

— Det er nodvendigt, foaribe Colombia fu 
kende. Her gives ſaamange flette, Menneſter. 

— Og kunde De virkelig have Mod til at 
give et ſaadant Stod med den? ſpurgte Miss 
Nevil, idet hun lod ſom hun ſtodte med Dolken, 
ſaaledes ſom man ſteder paa Theatret, fra oven 
nedad. 

— Ja, 1 det gjordes: forsent; fagbe 
Colomba med ſin blide og muſikalſke Stemme, 
— for at forſvare mig eller mine Venner. — 
Men ſaaledes ſkal man ikke holde den; De 
vilde ſaare Dem ſelv, derſom Deres Fjende 
trak ſig tilbage. See, ſaaledes maa man ſtode, 
— ſaaledes ſkal det være! dodeligt. — Lykkelig 
den, der ikke trænger til ſlige Vaaben! 

Hun ſukkede, lagde Hovedet paa Puden 
og lukkede Sinene. Man kunde ikke ſee et 
ſmukkere, ædlere, mere jomfrueligt Hoved. 


Phidias kunde ikke have onſtet fig nogen ſkion⸗ 
nere Model til ſin Minerva. 


6. 


Det er for at danne mig efter Horatſes 
Regel, at jeg ftrar har kaſtet mig in medias 
res med min Fortælling; men jeg vil nu gribe 
det Sieblik, medens vor ffjønne Colomba, vor 
Oberſt og hans Datter, ſove, for at underrette 
min Leſer om visſe Omſtendigheder, der ikke 
bor forbigages, hvis han vil trænge dybere ind 
i denne ſandfeerdige Hiſtorie. Han veed allerede, 
at Orſos Fader, Oberſt della Rebbia, var bleven 
myrdet. Men man bliver ikke myrdet paa 
Corſica ſom i Frankrig, af den førfte den bedſte 
undlobne Galeiſlave, der har Lyſt til vort Guld; 
her myrdes man af fine Fjender, men det er 
ofte meget vanſteligt at angive Grunden, hvor⸗ 
for man har disſe Fjender. Mange Familier 
hade hinanden af gammel Vane, og Traditio⸗ 
nen til den oprindelige Aarſag til deres Had, 
er gauſte gaget tabt. 

Den Familie, hvortil Oberſt della Rebbia 
horte, hadede flere andre Familier, men iſcer 
Slægten Barricini; Nogle ſagde, at en della 
Rebbia i det 16de Aarhundrede havde forført 
en Barricini, og var derpaa. bleven myrdet af 
en Sleegtning af den krenkede Pige. Men 
Andre fortælle Hiſtorien anderledes, og paa⸗ 
ſtage, at det var en della Rebbia, der var for⸗ 
fort og en Barrieini, der var drebt. Imod 
Sædvane havde dette Mord ikke fremkaldt Andre, 
thi den genueſiſke Regjerings Forfolgelſer havde 
under flere Generationer røvet disſe, ſaavelſom 
flere Familier, deres Reprœſentanter. I Slut 
ningen af det forrige Aarhundrede havde endog 
en della Rebbia og en Barricini, der begge 
vare: i neapolitanſt Tjenefte, ſluttet et noie 
Venſkab med hinanden; men da de ſenere kom 
tilbage til Corſica, fane de hinanden kun ſſel⸗ 
dent, og det kolde Convenientsforbold gik efter 
deres Dod over paa deres Sonner. Ghil⸗ 
fuccio, Orſos Fader, var Militair, og Giudice 
Barriciui Advokat. Da de vare blevne Fami⸗ 
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liefedre, og i deres Kald ingen Sammenſtods⸗ 
punkter havde, faa havde de neten aldrig 
nogen Leilighed til at ſees eller at hore fra 
hinanden. ! 

Da imidlertid Giubdice en Dag i 1809 
leeſte i en Avis, at Capitain Ghilfuccio havde 
faaet en Orden, pttrede han i Vidners Ner⸗ 
verelſe, at dette ikke undrede ham, da General 
protegerede hans Familie. Denne Attring 
blev forebragt Ghilfuccio i Wien, og denne 
ſagde til en Landsmand, at han viſt ved ſin 
Hjemkomſt til Corſica vilde finde Giudice meget 
rig, efterſom han drog flere Fordele af de Sager 
han tabte, end af dem han vandt. Advokat 
Barricini erfarede denne Bemærkning, og glemte 
den ikke. J Aaret 1812, havde dan Haab 
om at blive udnævnt til Maire i fit Diſtrict, 
da General ax ſkrev til Prefecten, for at an⸗ 
befale ham en Slegtning af Ghilfuecios Kone. 
Prafecten føjede fig. efter Generalens Onſker, 
og Barricini tvivlede ikke om, at han fyldte 
Ghilfuccios Intriguer fine. feilſlagne Forhaab⸗ 
ninger. Ved Keiſerens Fald i 1814 blev Ge⸗ 
neralens Nndling angivet ſom Bonapartiſt, Bar⸗ 
ricini fif hans Embede, og fra dette Sieblik 
begyndte hans Stjerne at glimre. Oberſt della 
Rebbia, ſom blev fat pag halv Sold, og traf 
fig tilbage. til Pietranerg, maatte nu uophor⸗ 
ligt taale de plumpeſte og jammerligſte Chica⸗ 
ner af ham. Oberſtens Kone dode, og havde 
yttret det Onſke, at blive begravet midt i en 
lille Skov, hvor hun: ofte hapde ſpadſeret; men 
Mairen erklerede ſtrar, at hun ſkulde jordes 
paa Sognets Kirkegaard, ſaafremt man ikke havde 
erholdt ſerſtilt Tilladelſe til at give hende en 
iſoleret Begravelſe. Den opbragte Oberſt paa⸗ 
flød at hans Kone, indtil denne Tilladelſe ind⸗ 
lob, ſtulde jordes paa det Sted, hun havde 
valgt, og lod en Grav. graves der. Mairen 
lod derimod en anden graves paa Kirkegaarden, 
og udcommanderede Gendarmeriet, for, ſom han 
ſagde, at opretholde Lopen. Paa Begravelſes⸗ 


opſtage en Kamp om Beſiddelſen af Fru della 
Rebbias Levninger. Fyrgetyve velbevebnede 
Bønder, anførte: af den Afdødes Slegtninger, 
tvang Preeſten, da han kom ud fra Kirken, til 
at tage Veien tik Skoven; fra den anden Side 
fremſtillede Mairen, hans to Sonner, hans 
Tilhængere og Gendarmerne fig, for at gjøre 
Modſtand derimod. Da han viſte ſig og bod 
Folget at vende om, blev han modtaget med 
Skrig og Trudsler; Modſtanderne havde An⸗ 
tallet for ſig, og de ſyntes fattede paa Alt. 
Man paaſtager endog, at en Hyrde lagde Ge⸗ 
været an imod Mairen, men Oberſten bod 
ham at ſkuldre, idet han ſagde: Ingen vove 
at fyre for jeg befaler det! Mairen, der 
havde en naturlig Frygt for Krudtet, trak ſig 
tilbage med fin Eſcorte, og Liigtoget fatte. fig 
i Bevegelſe ad den leengſte Vet, der var mu⸗ 
lig, for at drage forbi Mairens Bolig. Uden⸗ 
for denne fik en Idiot det Indfald at raabe: 
„Keiſeren leve!“ — to eller tre Stemmer ſva⸗ 
rede ham, og Rebbianiſterne, der bleve mere 
og mere kaade, beſluttede at drebe en af Mai⸗ 
rens Stude, der heendelſesviis fpærrede dem 
Veien. Lykkeligviis forhindrede Oberſten denne 
Voldsgjerning. i 
Man begriber vel, at der blev indledet en 
Proces, og at Mairen afgav en Rapport til 
Prefecten i fin meeſt hoitravende Stil, i hvil 
ken han afmalede, hvorledes alle menneſtkelige 
og guddommelige Love vare traadte under 
Fodder, — hvorledes hans, — Mairens, 
og Sognets Majeſtet var ringeagtet og fræn- 
ket, — hvorledes Oberſt della Rebbig havde 
fat fig i Spidſen for en Bonapartiſtiſt Com⸗ 
plot, der havde til Henſigt at forandre Tron⸗ 
folgen, og ophidſe Borgerne til at væbne fig 
mod hinanden. Det Overdrevne i denne Klage 
ſtadede dens Virkning. Oberſten ſkrev til Pree⸗ 
fecten og til Generalprocureuren; en Slegt⸗ 
ning af hans Kone var gift med en af Øens 
j Deputerede, en Anden var Fætter til 005 
begge Partier ſammen med hin⸗ denten i Hofretten. Disſe Protectioner gjorde 
eee befrygte, at der vilde Kabalen afmegtig; Fru della Rebbia blev 
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liggende i Skoven, og Idioten blev kun dømt 
til fjorten Dages Fengſel. 


Advokat Barrieini, der paa ingen Maade 


var tilfreds med Udfaldet af denne Sag, ret⸗ 
tede nu ſine Batterier mod en anden Side. 
Han fremrodede et gammelt Document, ifolge 
hvilket han formeente Oberſten Eiendomsret 
til en Bak, der brev en Molle, og der opſtod 
derved en langvarig Proces. Efter et Aars 
Forlob blev Sagen optaget til Dom, og denne 
vilde ſandſynligviis faldet ud til Gunſt for 
Oberſten, da Hr. Barricini forelagde for Ret⸗ 
ſen et Brev, underſtrevet af en vis Agoſtino, 
en berygtet Bandit, i hvilket denne truede 
Mairen med Brand og Mord, derſom han 
ikke afſtod fra ſine Fordringer. Man veed, at 
paa Corſika er en Bandits Protection meget 
ſogt, og at disſe, for at gjore ſig deres Ven⸗ 
ner forbundne, hyppigt blande ſig i private 
Stridigheder. Mairen ſogte at drage Nytte 
af dette Brev, da en ny Hendelſe endnu kom 
til og forviklede Sagen. Banditen Agoſtini 
ſkrev nemlig til Generalprocureuren en Klage 
over at man havde efterſkrevet hans Haand, 
og kaſtet Skygge paa hans Characteer, idet 
man vilde lade ham gjælde for en Mand, der 
brev Handel med fin Indflydelſe. „Derſom 
jeg opdager Falſkneren,“ — fluttede han, — 
„ſtal jeg ſtraffe ham exemplariſk.“ — Det var 
klart, at Agoſtini ikke havde ſtrevet det truende 
Brev til Mairen, men Familien della Rebbia 
beſkyldte Barieinierne derfor, og omvendt. — 
Man udbrod i Trudsler mod hinanden fra 


begge Sider, og Retten vidſte ikke, paa hvil⸗ 


ken Side den ſkulde ſoge den Skyldige. 
Under denne Sagernes Stilling bley 
Oberſt Ghilfuccio myrdet. De nærmere Om⸗ 


ſteendigheder herved bleve ſaaledes nedlagte for 
Retten: Den 2den Auguſt 18,. i Skumrin⸗ 
gen, horte en Kone, ſom bar en Seek Korn 
til Pietranera, to Skud tet paa hinanden falde 
paa en Korspei, der forte til Byen, omtrent 
50 Skridt fra det Sted, hvor hun befandt ſig. 
Næften ſtrar derpaa ſage hun en Mand, ſom 


| 
leb, dukkende fig. bag et Gjærde, henimod 


Landsbyen; men Afſtanden hindrede i at fee 
hans Træf, og desuden havde han en Viin⸗ 
green i Munden, der naſten ganſke ſtjulte 
hans Anſigt. Han gjorde Tegn med Haan⸗ 
den til en Anden, ſom hun ikke kunde ſee, og 
forſvandt i Viinhaverne. 

Moder Pietri lagde ſin Byrde fra ſig, 
lob op til Veien og, fandt Oberſt Rebbia, gjen⸗ 
nemboret af to Skud, men aandende endun. 
Nærved ham laa hans Gevær. ladt og med 
opſpeendt Hane, ſom om. han havde fat fig til 
Forſvar mod en Perſon, der angreb ham for⸗ 
fra, medens en Anden ramte ham bagfra. 
Han rallede og keempede med Døden, men 
kunne ikke fremfore et Ord, og det var for⸗ 
gjæves at Konen reiſte ham, og henvendte 
fine Spørgsmaal til ham. Da hun bemerkede 
at han forſogte at bringe Haanden til ſin 
Lomme, ſkyndte hun fig, af denne at fremtage 
en lille Tegnebog, ſom hun rakte ham aaben. 
Den Saarede tog Blyanten mellem Fingrene 
og forſogte at ſkrive. Hun faae ham ogſaa 
med Moie at frembringe nogle Bogſtaver, 
men da hun ikke kunde leſe, forſtod hun ikke 
deres Betydning. Udmattet af denne Anſtren⸗ 
gelſe overgav Oberſten Tegnebogen til Moder 
Pietri, idet han trykkede hendes Haand vold⸗ 
ſomt, og betragtede hende med et ſelſomt Blik, 
ſom om han vilde ſige: „Dette er af Vigtig: 
hed, det er min Morders Navn!“ 

Da Enken Pietri kom ind i Landsbyen, 
modte hun Mairen Barricini med hans Son 
Vincentello. Det var næften - ganffe morkt. 
Hun fortalte ham hvad hun havde ſeet. Mai⸗ 
ren tog Tegnebogen og ilede hjem for at ifore 
fig fit Skicerf og falde paa fin Secretair og 
Gendarmerne. Da han med dem kom hen 
til Stedet, fandt han Oberſten dod, lod Liget 
bære hjem, og afgav fin Rapport. 

Uagtet den Forvirring, hvori han ved dette 
Tilfælde naturligt maatte være, havde Barri⸗ 
cini ſtrar ladet Oberſtens Tegnebog lægge under 
Forſegling, og anſtillet alle mulige Underſogelſer; 
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men ingen af dem ledede til nogen vigtig Op⸗ 
dagelſe. Da Ingqvirenten kom, gabnede man 
Tegnebogen, og fandt; paa et Blad, der var 
beſtcenkt med Blod, nogle Træf, ſkrevne med 
en afmegtig Haand, men dog leſelige. Der 
ſtod ſtrevet; Agoſtt. ., „og Dommeren tviv⸗ 
lede ikke om, at Oberſten havde. villet betegne 
Agoſtini ſom fin. in Morder. Imidlertid for⸗ 
langte Colomba della Rebbia, der var hid⸗ 
faldt af Dommeren, at unverſoge Tegnebogen. 
Efter længe at have bladet i den, udrakte hun 
Haanden mod Mairen, og raabte: Der ſtager 
Morderen! Og nu forklarede hun med en Be⸗ 
ſtemthed og Klarhed, der forbauſede i den dybe 
Sorg, hvori hun var nedſtyrtet, at hendes 
Fader for faa Dage ſiden havde modtaget et 
Brev. fra fin Son, og havde brændt det, efterat 
han forſt med en Blyant i ſin Tegnebog 
havde opſtrevet Orſos Adresſe, da denne havde 
verlet Garniſon. Men denne Adresſe fand⸗ 
tes ikke mere i Tegnebogen, og Colomba ſlut⸗ 
tede nu, at Mairen havde udtaget det Blad 
hvorpaa den var ſkreven, hvilket havde været 
det ſamme, hvorpag hendes Fader havde rid⸗ 
ſet ſin Morders Navn, og at Mairen iſtedet⸗ 
for dette Navn havde indſat Agoſtinis. Dom⸗ 
meren fandt virkelig at der manglede et Blad 
af det Lag Papir, hvorpaa Navnet var ſkre⸗ 
vet; men fnart fane han at der ligeledes mang⸗ 
lebe flere Blade i Tegnebogen, og Vidner erkler⸗ 
rede, at Oberſten ofte pleiede at udrive Blade 
af ſin Tegnebog, naar han vilde tende fin 
Cigar. Desuden paaſtod man, at Mairen, 
efterat have modkaget Bogen af Moder Pietri, 
ikke havde kunnet leſe i den formevelſt Mor⸗ 
kel; det blev. bevidnet; at han ikke havde. ſtand⸗ 
fer et Sieblik for han traadte ind i Mairebo⸗ 
ligen, at Gendarme⸗Underofffceren havde fulgt 
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helligt, at erklere, om han ikke i noget Die 
blik havde ladet Mairen være ene. Denne 
tilſtod efter nogen Nolen, ſynligt bevæget ved 
den unge Piges Fortvivlelſe, at han var gaaet 
ind i et andet Verelſe for at ſoge et ſtort 
Ark Papir, men at han ikke havde opholdt ſig 
der et Minut, og at Mairen beſtandigt havde 
talt til ham, medens han ſogte efter Papiret 
i en Reol. Jovrigt bevidnede han, at den 
blodige Tegnebog ved hans Tilbagekomſt laa 
paa det ſamme Sted paa Bordet, hoor 15 
ren havde forſt henkaſtet den. 

Hr. Barricini deponerede med den ſtorſte 
Rolighed. Han undſkyldte, ſagde han, Froken 
della Rebbias Heftighed, og vilde gjerne ned⸗ 
lade fig til at retfeerdiggjore ſig. Han erkle⸗ 
rede, at han den hele Aften var forbleven i 
Landsbyen, at hans Son Vincentello havde været 
hos ham udenfor Maireboligen, da Forbry⸗ 
delſen blev begaget, og endelig, at hans Son 
Orlanduccio, der var bleven angreben af en 
Feber, denne Dag ikke havde veret ude. af ſin 
Seng. Han fremlagde alle Geverer i ſit 
Huus, og med ingen af dem hapde der nylig 
været ſkudt. Han tilfsiede, at med Henſyn til 
Tegnebogen, da hapde han ſtrar indſeet dennes 
Vigtighed; at han havde lagt den under Segl, 
og overgivet den til ſin Secretair, da han 
forudſage, at han formedelſt hans Fjendſkab 
med Oberſten, kunde blive mistenkt. Endelig 
erindrede han om, at Agoſtini havde truet den 
med Doden, der havde ſkrevet'et "Brev i hans 
Navn, og tilkjendegav ſin Formödning om at 
denne Usling rimeligviis havde havt Oberſten 
mistenkt og derfor myrdet ham. En lignende 
Hevn er efter eee Sæder, ikke uden 
Exempel. 

Faa. Dage efter Oberſt della Rebbias 


> 


ham derhen, og at han havde ſeet ham tende 
en Lampe, legge Tegnebogen i en Couvert 
og forſegle den i hans Neerverrelſe. f 

Da Underofficeren hapde endt ſin For⸗ 
flaring kaſtede Colomba fig for han Fodder, 
og beſvor ham ved Alt hvad der var ham 
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Dod blev Agoſtini opfanget af et Detachement 
Voltigeurer, og dræbt efter en fortvivlet Kamp. 
Man fandt hos: ham et Brev fra Colomba, 
hvori hun opfordrede ham til at erklære, om 
han var ſtyldig eller ikke, i det Mord, ſom 
man tillagde ham. Da Banditen ikke havde 


. 
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givet noget Svar derpaa, faa, fluttede man 
deraf temmelig almindeligt, at han ikke havde 
havt Mod til at ſige en Datter, at han havde 
myrdet hendes Fader. Enden paa Sagen blev, 
at Barrieinierne gik fri for Tiltale; Domme— 
ren oversſte Mairen med Lovtaler, og denne 
fatte Kronen paa. fit ſkjonne Forhold ved at 
fraſige ſig alle Fordringer paa den Bak, om 
hvilken han havde ligget i Proces med Oberſten. 
Colomba improviſerede, ifølge Landets Skik, 
en Ballata over ſin Faders Liig, i Nerverelſe 
af hans forſamlede Venner. Hun udaandede 
deri fit hele. Had mod Barrieinierne, anklagede 
dem gabenlyſt for Mordet, og truede dem med 
fin Broders Hævn. Denne Ballata blev al⸗ 
mindelig bekjendt, og det var den, Matroſen 
fang for Misſ Lydia. Da Orſo erfarede ſin 
Fader Dod, ſogte han Permisſion, men kunde 
ikke fage den. J Forſtningen havde han, ifølge 
et Brev fra fin Soſter, troet Barricinierne 
ſkyldige, men ſnart modtog han Copier af alle 
Sagens Documenter, og disſe, tilligemed et 
Brev fra Dommeren, gav ham næjten den 
Overbeviisning, at Banditen Agoſtini var den 
eneſte Skyldige. Engang hver tredie Maa⸗ 
ned ſkrev Colomba til ham for at gjentage 
ham ſine Mistanker, ſom hun kaldte Beviſer. 
Imod hans Villie bragte disſe Beſkyldninger 
hans corſikanſke Blod til at koge, og ofte var 
han ikke langt fra at dele fin Soſters Mistanke. 
Men dog gjentog han for hende i alle ſine 
Breve, at hendes Beſkyldninger ikke havde 
nogen ſolid Grundvold, og ikke fortjente nogen 
Tiltro. Han forbod hende endog, men altid 
forgjceves, at tale mere til ham derom. To 
Aar gik hen paa denne Maade; efter disſe 
blev han fat paa halv Sold, og tenkte nu 
pag at vende hjem til fit Feedreland, ikke for 
at hævne fig, van Folk, ſom han troede uſkyl⸗ 
dige, men for at faae ſin Soſter gift, og fælge 
fine ſmaa Eiendomme, derſom de havde Verdi 
nok til at tillade. ham gt boe paa Faſtlandet. 
ee en ee en Fortſettes). 


Grotten ved Corgnale. 


(Fragment af: Breve fra Udlandet.) 


tiſte, den friffe Bind,” der blandt tuſinde hjem⸗ 
lige Erindringer drager Fernando i Delavig⸗ 
nes herlige: „Nlarino Faliero,“ tilbage fil 
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Træer i denne SØrfen. 


Venligt sg, qvægende. viftede „den adria⸗ 


det fjære Venedig, til fin og fin Slægts Un⸗ 
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dergang; Novemberſolen ffinnede varmt ſom i 
Danmarks Sommer, og den rene, dunkelblaa 
Luft gav os en Forſmag paa den velſke Him⸗ 
mel, under hvis Hvelving vi ſnart ſkulle van— 
dre, da vi om Morgenen forlode Trieſt, for 
al gjore en Fodvandring ud til den to Mile 
bortfjernede Stalaktitgrotte ved Landsbyen Corg⸗ 
nale. 
lende og frodige ſom de ſteiermarkſke; ſaaſnart 
man har forladt Oberlaibach, bliver Egnen vild 
og ode, og paa flere betydelige Stræfninger 
forſvinder Vegetationen ganſke. Rage, barokt⸗ 
formede Fjelde, ſom om de vare dannede af 


over hverandre opdyngede Klippeſtykker, taarne 
ſig til alle Sider; Sletterne mellem dem ere 
bedeekkede med loſe Stene i ſtorre og mindre 
umaleriſke Hobe, og kun ſjeldent træffer man 


en lille matgron Oaſe eller nogle Kroblinge af 
Det er ſom om Ska⸗ 
beren her havde ladet et lille Stykke af Chaos 
blive tilbage, for at viſe os Forſtjellen mellem 
Jorden, da den var „ode og tom,“ og da hans 
Aande var faret over den og havde ordnet 
dens Elementer og beſjelet dem. Gjennem ſaa⸗ 
danne Egne gik ogſaa endeel af denne vor 
Vandring, ſnart gjennem ſkumle Klofter, ſnart 
opad uveibare Klippeveegge, hvor Stenene hvert 
Sieblik rullede bort under vore Fodder og ned 
i Afgrunden, og ſnart over Bjergflader, hvor 
den uhyggelige gran Farve var den eneſte, der 
modte Beef Huſene i de usle Landsbyer, vi 
kom igjennem, lignede mere Huler, der tilfal⸗ 
digt havde dannet ſig i Steendysſerne, end men⸗ 
neffelige Boliger, og paa et Par feldrivere 
nær, møbte vi ikke et levende Veſen. Midt 
paa: den ode Slette traf vi paa et Hul i Steen⸗ 
grunden af en Qvadratalens Storrelſe, og ved 
nærmere Beſigtelſe fandt vi, at der under denne 
Aabning var en rummelig Hule, der viſt det 
mindſte var af en tredive Allens Dybde. Der 
manglede neppe en Haandsbred i, at en af vort 
Selſkab var ſtyrtet ned i denne Afgrund, og 
uagtet der var Skolemeſternatur i ham, var 
han dog viſt neppe ſluppet faa heldigt fra denne 
Fart ned i Jordens Dyb ſom Meſter Man⸗ 
negrim i Alferne. Da vi vare komne noget 
over Halveien begyndte Egnen atter at antage 
en blidere Character; de rage Klippepartier om⸗ 
ſtyngedes maleriſkt af frodige Enge og Marker, 
og omkring de venligedandsbyer med deres halv ita⸗ 
lienſke Huſe og Kirker ſaae man ſmukke Trœegrupper. 

Riig paa Uddſigtspunkter til den ſcelſomme 
Natur, der omgiver den, inen fattig og ſkum⸗ 


Bjergene omkring Trieſt ere ikke ſni⸗ 
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meli fit Indre, ligger den lille Landsby Corgnale fra Lofterne nedheenge Tapper, ſom af det 
paa Afhanget af en Hoi. Vinnranker rigeſte gothiſke Billedhuggerarbeide. SelvAltrene 
flynge fig op af de plumpe grage Mure, og | pg Prakkeſtolen, og groteſke Skikkelſer, der for 
mellem de halveylinderformede Tagſtene vorer | Phantaſien fremſtille fig ſom knelende Pille— 
Græs og Steenplanter. Midt i Byen hæver | grimme eller ſom mesſende Munke, mangle ikke 
ſig et rundt Taarn blandt nogle Mure fra i disſe Templer. Paa enkelte Steder findes 
Middelalderen, og tæt herved ligger det fun | der en Mængde Glimmer i Klipperne, og flere 
let indbydende Osterie, i hvis lille, med flere af Stalaktitſoilerne og Bæggene ere gjennem⸗ 
Billeder og Buſter af Napoleon prydede Gjc⸗ ſigtige for Fakkelblusſet, der ved fit ulige for⸗ 
ſteſtue vi dog node vort Brod og Vin med deelte og fvævende Lys uendelig meget forhoier 
et Velbehag, ſom om det havde været en Fro⸗ den magiſte Virkning. Slager man i enkelte 
koſt a la fourchette i et af Tydſklands bedſte af Rummene med en Steen paa Pillerne, eller 
Hoteller, thi Bjergvandringer give altid en vel⸗ lader den glide hen med deres Rifler, da er det 
ſignet Appetit. Da vor tarvelige Collation var ſom man horte Orgeltoner bruſe, eller ſom om 
tilende, begave vi os paa Veien til vor Van⸗ man ſlog Tangenterne paa en Harmonic. 
drings Maal, ledſagede af tre Forere, der vare J de fleſte Hvælvinger aabne fig bratte Af— 
forſynede med Lygter, Fakler og lange Stenger. grunde, deels opfyldte med Vand, deels torre, 
„Judgangen til Grotten er omtrent en og ved at kaſte en Steen ned i dem, og lytte 
Fierdingvei fra Corgnale, paa en Plet, hvor til dens Anſtod mod Bunden, overbeviſes man 
man igjen kun ſeer nogne Klipper og Steen⸗ om deres umaadelige Dybde. Nakverrkerne 
dysſer omkring fig.” En Gitterport tilſlutter pag de Træbroer, der fore over disſe Klofter, 
den af Naturen ſelo dannede, og med Vedben⸗ ere forſtenede af det neddryppende Band. Vore 
ranfer, ſtjonne Haarbregner og Evighedsblom⸗ Forere plantede efterhaanden ſom vi ſtege nedad, 
ſter frodigt omkrandſede Hveloing, der fører Fakler i enkelte Aabninger, der ſtage i For⸗ 
ned til de underjordiſte Haller og Gange. Snart bindelſe med de inderſte Hvælvinger, og fra de 
fores vi af Stentrapper, hugne 1 Klippen, dybeſte Rum fane vi disſe, høit over os, at 
ned i disſe Helligdomme, - fnart ad ſkraatned⸗ fate et uſikkert Skin vaa de fælfomt formede 
lobende Gange, og ſnart over Bjelkebroer, der Gjenſtande, der omgave dem. 
ere lagte over Afgrundene, og forſt efter at Tauſe og med Hjerterne fulde af den An⸗ 
have vandret 1100 Skridt dybere og dybere | vagt, hvormed Guds Aabenbarelſe i Naturen 
ind i Jorden, ſtandſes man af en Klippeveg, faa mægtigt griber, vandrede vi tilbage ad den 
der hindrer videre Fremtrængen, men ved hvis Vei vi vare komne, og da Gitterporten lukkede 
Gjennembrydelſe man endnu venter at finde en fig bag os, og vi, blændede af Dagslyſet, atter 
Forleengelſe af detteNaturunderveerk. Strar inden⸗ ſtode under den blaa Himmel, da var det, ſom 
for den forſte Trappe træffer man paa et ſtort, om en ffjøn Drøm havde foregoglet os fine 
hvælvet Rum, en beſkeden Forhal til de Templer, phantaſtiſke Billeder. Da vi forlode Corgnale, 
der nu et efter det andet aabne fig for os, idet | malede den nedgagende Sol Klipperne med et 
vi folge Gangen, der gaaer gjennem Hulen og ildrodt Skier, der gav dem Udfeende af glo⸗ 
knytter dem til hinanden. Jeg har ofte med dende Metal, og neppe var den forſvunden, 
andegtig Beundring bvælet i den gamle Ste⸗ fer Fuldmaanen nedſendte fine milde Straaler, 
phanskirke i Wien, og fortabt mig i Beſkuelſen og løfte for os oper de nøgne Stepper og 
af dens Storhed og af dens mægtige Piller og de takkede Klofter. Fra det ſidſte Hoidepunkt 
rige gothiſte Forgiringer; men hvor ſnevert er for man ſtiger ned i Dalen til Trieſt, fane vi 
dens Rum mod disſe himmelhoie og vidtſtrakte den ſtionne Stad med dens lige Gader og 
Hvælvinger, hvor fattigt er Hans Purbaums maſtbevoxede Canaler, ligge dybt under os; 
og de andre gammeltydſke Meſteres Snirkel⸗ tuſinde Lygter tindrede ſom Stjerner i lange 
værk mod de phantaſtiſte Architecturprydelſer, Rader; Fyrtaarnet hævede fig i Golfen ſom 
ſom Naturens ſtore Bygmeſter her har ladet en vældig Kempe med en Fatfel paa Hovedet, 
udhugge, ikke med Meiſel og Hammer, men | og vidt ud til Horizonten ſtrakte fig det letbe⸗ 
med langſomt nedflydende Vanddraaber! Den vægede abriatiffe Hav, og kysſede Maaneſkin⸗ 


ule Stalaktit har dannet colosſale Seiler net, der kaſtede fin lange gule Stribe over det. 
60 Piller, med riflede Skafter og Capiteler af j i e e : 


det rigeſte Lovpeerk, der bære de driſtige Buer; 


mo — 


8 


. 


49 Portefeuillen for 1840. 


Mundus og Paulina. 


— 


J ſtille Flammer ſank den gyldne Sol, 
Og hæftede fit ſtraalefulde Oje 

Med Vemod paa det gamle Kapitol, 

Og paa de Tyv urokkelige Hoje: — 

En Claudius misbrugte Kraftens Torden 
Mod Heltelivets ſidſte edle Reſt, 

Og Roma felv var ſunken dybt i Veſt 
Og fane med Tigeroje over Jorden. 


Forvildet, og med gruſom Fantaſi 

Drog Folket hjem fra Dag ens vante Feſter, 
Gik ligegyldigt Templerne forbi, 

Og ſpottede de orkesloſe Preſter. 

Endnu dog klang med Mrefrygt i Øret 

De dunkle Sprog fra Iſis Helligdom, 
Bragt med Oſiris til det ſunkne Rom, 
Men ſelve Iſis rodmed ſnart bag Sloret. 


Med Lengſels Uro ventede i Lon 

J Aftendemringen ved Templets Trappe 
Den unge Mundus, adelig og ſtjon, 
Indhyllet ziirlig i fin Romerkappe; 

Den nøgne højre Arm med blanke Spender 
Af Guld og Rav var glandsfuld ſluttet ind, 
Sodt dufted Lokken om hans fine Kind, 

Og Stene glimted fra de hvide Hender. 


Og pludſelig om Skulderen han flaar 

Med mere Flid ſin Togas rige Folder, 

Han ordner ilende ſit Titus⸗Haar, 
Forfengelig han fig tilſtue holder: 

Da nermer ſig en deilig Romerinde 

J Ungdoms Vaar til Helligdommens Sted, — 
Med Alvorsblikket imod Jorden ned 

Gaar hun fordpbet tankefuld i Sinde. 


Forgjeves venter Mundus paa en Haand 
Uſynlig ſendt fra Amor i det Høje, 

At loſe hendes Tankers ſtrenge Baand, 

Og. lofte hendes Hoved, hendes Øje; 
Selv ftrammer han af alle Kræfter Buen 
Med Pilen brændende mod Maalet vendt, — 
Forgjeves! — hendes ſtille Gang er endt, 
Hun gaar til Templet kold igjennem Luen. 


Da ſniger Anglingen fig mindre kek 
Bag Iſistemplets brede Marmorpille, 
For ſtjult at fee de yndefulde Træt 

Og leſte fig i Skjonheds Roſenkilde. — 


Svagt luer, ſom om Templets Tid var omme, 
Med uvis Glimten Altrets Offerild, 

Og kaſter funklende ſin Flamme vild 

Paa Iſis og Oſiris Helligdomme. 


Paulina ſpeider noje Gudens Hal, 

Hun ſeer ſig ene paa den ode Tillje: 

En Perleſnor af rodmende Koral 

Hun løgner fra fin Nakkes hvide Lillje: 
Sin Gave lægger hun paa Offerbordet; 
Hun feer fig atter om med frygtſom Aand; — 
Imod Oſiris ftræffer hun fin Haand, 

Og bavende fra Leben flyver Ordet: 
„Oſiris! 

Du, hvis hulde Glands foruden Lige 

Intet jordiſt Blik kan taale, 

Men, ſom adſpredt og med dæmpet Straale 
Virker mildt paa Jorderige: 

Du, hvis Morgenaande ſpreder 

Aarle Dug paa Bjerg og Dal og Heder: 
Du hvis Ojeglimt og ſagte Tale 

Er det Lyn og Tordenbrag, 

Som den middagslumre Dag 
Vederkvegende huſvale! 

Du hvis Fingers Vink og Tegn 

Viſer Vej for fjerne Kloder, 

Og hvis Tryk gjør Sfyen Moder 

Til en frugtbar Aftenregn, 

Oſiris! 

Idag du ſteg med Solen paa din Tinde, 
Og langſom over Verden hen du gik 
Opmerkſom med dit Faderblik: 

Hiſt heved du et ringe nedtrykt Straa, 

Hiſt lod du Frugtens blege Kind forſvinde, 
Og Froet rorte ſig, ſom under Mulde laa; — 
Da gjeſted ſelv mit ydmyg ringe Kammer 
Et Blink af dine gyldne Flammer, 

Og dvelende betragted du min Lytte: 

En Mand du ſtued, edel, varm, 

Lykſalig i ſin Huſtrues Arm, 

Og Velſtand, Livets ſorgfri Smykke; — 
Men Stilhed fandt du, et uvenligt Stille, 
Ei Barnets glade Latter, muntre Skrig, 
Og ingen Haand, ſom overgiven, lille, 
Mod Huſets ſtrenge Orden forte Krig. — 
Oſiris! nu din anden Sommerlue 

Har feet vor Elſtovs altfor ſtille Lyſt: 

Lad dig bevæge ved en bonlig Roſt! 

O lad dit næfte Sommerlps mig flue, 
Som Moder glad med Barnet ved mit Bryſt! 
Da ſtal jeg Gaven til mit Hjerte trykke 

Og offre dig hvert andet Qvindeſmpkke!“ — 
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Hun bæver fig og gaar af Templet ud, ' Og fjerne klare Toner 
| Dog ej, ſom nys, med fænfet Blik hun trinerz Oplive troſtefuldt det ode Stille, 
At hun har talt i Hjertet med en Gud Liig Nattergalens Trille, 
Det lyſer end i hendes Gang og Miner. Naar ſeent den klager omt fra Skovens Kroner. 
Og Mundus vover ej at ile efter; 
For forſte Gang hans Letſind mangler Mod, Hun ſtuer op og — bæver, 
! Som lenket faſt til Gulvet er hans Fod Og før ej troe, hvad ſtirrende hun ffuer: : 
i Trods alle Lidenſkabens vilde Kræfter. — Belyſt af Altrets Luer 
i Ål Oſiris fra fin Marmorſtol fig hæver. 
| Men ſom eu Sphinx, med Fingren pag fin Mund, 
| Oſiris Offerpræft ham lonlig vinker Da gaaer en dæmpet Torden 
| Mod Helligdommens myſtiſkdunkle Grund, Igjennem Templets Hvelving og bebuder 
Hvor intet Glimt af Dagens Straale blinker, De mægtighøje Guder, — 
| Der Ynglingen han dybt fortrolig møder Og under Templets Grundvold ryfter Jorden. 
| Og Altret glemmes, Ilden ſtaar forladt, 
Den flukkes, — og den morke Stjernenat Han nærmer fig omvunden 
! Nedkneler hurtig for Oſiris Fodder. — — Af Purpurſloret, ſom bedeekker nøje 
i) Hans Pande og hans Oje, 
| Ved Solens næfte aftenrode Skin Men ubevæffet ſmiler venlig Munden; 
| Paulinas Hu til Templet atter higer: 
J Sløret hyller fig den Bange ind, Og havet af hans Arme 
Og Huſets Guder fromt Farvel hun ſiger; — Forſpinder for Paulina Jord og Himmel, 
Igiennem ringe folketomme Steder Hun favner Guden ſvimmel, 
Undgaar hun Mengdens Vink og Ojekaſt, Og føler ſticlvende hans Aandes Varme. 
Og blusſende med utaalmodig Haſt 
Oſiris Tempel atter hun betræder: — „Frygt ej, du hulde Qvinde!“ 
Saa hviſter blidt Oſiris i fin Naade. 
* Lad Guderne kun raade 
orbauſet maa hun ſtandſe; — 4 
Oftris Pelle ut SR ode, ; De elſte dig, vær taus og folg kblinde!“ 
0 Hun ſeer med Undren glode 5 
| ; i 8 „En Rhea eſt du vorden; 
ne d e ende Du Rom en anden Romulus fial. føde, 
å Og Kraftens Morgenrode 
i Og krydret født er Luften A ; 9 2 
il Af Virak, ſom igjennem gyldne Laage We de ee ee 


| 

Ht Udfender rundt en Taage, 
| 
| 


Der blander pppig fig med Noſenduften; Altre een 


Viraksdampen bolger, 
Guden vinker, 


4 Ihvor hun Blikket vender, Ak! hun folger: — 


Hun troer at kjende Venus's milde Sæbe, Med blege Kinder, 
Vil bly tilbagetrede, — 


g Salv drommende, halv vaagen, 
É Da lukkes Doren af uſeete Hender. Drages hun igjennem Taagen 


Og — forſvinder. — — 
Og allerdpbeſt inde, 
Hvor Aandernes Myſterier har hjemme, 


Udgaaer en mægtig Stemme: 


Nu blusſed Livet ſodt ved Mundus's Bud; — 
„Paulina, nærm dig, lykkelige Qvinde!“ 


Han troned henrykt i Oſiris Sede, 
Og dromte fig beruſet felv en Gud, 
Hvergang han ſvelgede i Guders Glæde: — 


Da zittrer halv bedøvet kr En Sky af Virak ſteg fra Altarflammen 
Af Haab og Gru det fvage Qvindehjerte: Og ſmigred hans forfængelige Sands, 

J ſod og hellig Smerte Men hang ved Loftet ſom en Sorgekrands, 
Hun kaſter paa fit Anſigt fig i Stovet. Der trak ſig over Mundus Hoved ſammen. 
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Som blomſtred om hans Mund i Letſinds Dage; 
Og over Panden lagde ſig en Nat, 

Der ſkremmed Rankens lyſe Blad tilbage, 

Dyb Enſomhed han ſogte i Naturen, 

Og vandred ofte ſeent, ſom i en Drøm, 

Ved Tiberen, der drev ſin gule Strom 

Belyſt af Maanen tetved Tempelmuren. 


Han elſkede! For forſte Gang han lerte, 
At ere Qvindeligheds Ideal! 

Hvad Ande havde ſmilet ved hans Hjerte, 

Og fyldt det med en ſod og ukjendt Qval! 
Blufcerdighed og Reenhed havde knelet 

J Støvet for hans Fod med ydmyg Aand, 
Og kysſet bly og bevende hans Haand, 

Og huldt med Rodme i hans Favntag dvelet! 


Han elſkede! — men deelte hun hans Lue? 

Hun tilbad ham — han folte det med Blu, 

Men aldrig vovede hun op at ſtue, 

Og midt i hendes Omhed var der Gru: 

Det var Oſiris, — ſmertelige Tanke! 

— Hvem hendes bange Omhed havde meent, 
Og kunde vel et Bryſt faa himmelreent 

For ham, den falſte Dodelige, banke? 


Og dog han folte bybt, at ingenfinde 

Var Kjerlighedens Lon han mere værd; 
At glad han faae fit Hjerteblod udrinde 
Blot for de føre Ord: Du er mig fjær! 
Men aldrig traf Paulinas dunkle Øje 
Med meer Foragt end netop nu hans Blik, 
Naar frygtſom efter hendes Spor han gik, 
Og bonlig ſtrebte hendes Sind at bøje. 


Fortvivlet ſogte han da Templets Hal, 
Iforte trodſig fig Oſiris Smpkke, i 
Tilbageboldt med Kraft fin indre Qval, 
Og nod med hemmelige Suk fin Lpkke; 
Men naar den bitterſode Time endte, 
Udſkummed atter Raſeriets Elv: 
Forbandelſer han flyngde mod fig ſelv, 
Og ſtinſygt Hadet mod Oſiris brendte. 


Da nermed fig Saturnus's gyldne Feſt: 

Med Latter bar Enhver ſin Sorg til Greven; 
Det hoie Rom bod Gladen ſelv til Gjeſt, 
Og bytted Scepteret med Thyrſusſtaven. 
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De muntre Hymner klang ved Evans Tempel, 
Det glade Folk forglemte Blod og Drab, 

Og krandſede den ffjæggede Priap, 

Og Alt bar Friheds, Liigheds milde Stempel. 


Den ſmilende Patricier ſtod krum, 

Og varted ydmyg op fin egen Slave; 

Og Slaven ſtjendte paa ham fornem dum, 
Og rakte naadig hen en ringe Gave. 

Ja ſelv Matronen og den ſtrenge Fader 
Opgav til Gudens Priis den gamle Tvang, 
Og tillod Datteren en munter Gang 

J Roms de myldrende og lyſe Gaver; 


Der vandred de liig Templernes Gudinder, 
Med lette Fied i Skjonheds Roſenvaar; 
Ildfulde Hine, marmorklare Kinder, 
Solvnaalen i det rige dunkle Haar! 

Og om det hvide Bryft, de runde Lender 
Flod maleriſt det foldede Gevandt, 

Der, bølgende i Ande, ſteg og ſvandt, 
Som meiſlet ud af græffe Kunſtnerhender. 


Men midt i Jublen taus en Yngling gik, 

Een evig Tanke holdt hans Smerte vaagen; 
Uſtadig floi det kummerfulde Vlik, 

Stumt ſpeided det blandt Vrimlen efter Nogen. 
Med Et han, ſom elektriſk truffet, ſtandſer, 

Til Hjertet Haanden foer, og Blodet ſteg, 

Og Kinden blusſede, der nys var bleg, 

Og Lidenſkab omtaaged brat hans Sandſer. 


Ham var det — Mundus! og ved Mundus's Side 
Paulina ſtod: — hun merked ej hans Skrak. 
En ſtille Glæde livnede det Blive 

J hendes elſkelige rene Træf; 

Det var ſom om en Hemmelighed hvilte 

Med Sodhed dybt i hendes Hjertes Vraae; 

Hun hæfteve fit Oje mod det Blaa, 

Mens fjærlig Munden ſom i Drømme ſmilte. 


Da fatted den Ulykkelige Mod, — 

Det var jo i Saturnu's gyldne Dage, 

Da ſelv den Strengeſte var glad og god, 
„Hvi ſtulde han alene da forſage?“ 

Han nærmede fin Mund til hendes Ore, 

Med Driſtighed han brod ſin Tausheds Baand, 


Og ſagte tog han hendes ffjønne Haand, 


Og hviſted ømt! „Paulina, lad dig rore!“ 
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Men hurtig jog en fold alvorlig Sky 

Fra hendes Aaſyns Himmel Lys og Varme; 
Hun vendte fig med Afſty, vilde flye — 

Da greb han hende vild i ſine Arme: 
„Paulina!“ ſtreg han, Rhea eft du vorden, 
Du Rom en anden Romulus ſkal fode, 
Og Kraftens Morgen rode 

Fra dig ſkal atter lyſe over Jorden! 


Bleg ſtirrede hun paa ham ſom et Liig, 

Og forſtede med Redſel i hans Mine: — 
Da vakled hun, og i et Jammerffrig 
Oploſte ſig den indre dybe Pine: 

Hun ſank ſom truffet af et Lyn fra Himlen, 
Oſiris nys ſaa lykkelige Brud! 

Men Mundus brod i radſom Latter ud, 

Og flyrted fig afſindig gjennem Vrimlen. — 


Og Ingen fane ham meer, — han var førfvunden, 
Og fnart forglemt af et letſindigt Folk. 

Om han ſin Fred i Tiberen har funden, 

Om han blev truffet af Oſiris Dolk: 

Det veed kun Hevneren, ſom evig vaager; — 
Men hvi Paulinas ſtyldfri Hjerte braſt, — 

Det vil ſig viſe for vort Ojekaſt, 

Naar Doden engang ſpreder alle Taager ! 


Cudv. Bodtcher. 


Colomba. 
” (Fortfat,) 


Hvad enten nu Soſterens Ankomſt havde 
mere levende gjenkaldt Erindringen om Fedre⸗ 
nes Bolig hos Orſo, eller han fandt ſig noget 
trykket i fine fornemme Venners Nerverelſe 
ved Colombas ſimple Dragt og Manerer, fan 
forkyndte han dem fin Beſlutning, den neſte 
Dag at reiſe hjem til Pietranera. Men forſt 
formaaede han Oberſten til at love fig, at tage 
ind under hans ſimple Tag naar han begav 
ſig til Baſtia, og lovede ham ſom Lokkemad 
en rig Jagt paa Hjorte, Vildſviin, Faſaner og 
faa videre. b 


ka 


Den ſidſte Dag foreffog Orſo iſtedetfor 
Jagten en Promonade langs med Golfen. Hans 
Soſter blev hjemme, Oberſten blev hvert Sie⸗ 
blik tilbage for at ffyde paa Maager og Smaa⸗ 
fugle, og Orſo, der havde budt Misſ Lydia 
Armen, kunde tale uforſtyrret med hende. De 
fulgte den Vei, ſom fører til det greſke Capel, 
og hvorfra man har den ffjønnefte Udfigt, men 
de ſtjcenkede den ikke nogen Opmeerkſomhed. 

— Misſ Lydia, — ſagde Orſo efter en lang 
piinlig Taushed, ſiig mig oprigtigt, hvorledes 
behager min Soſter Dem? 

— Overmaade godt, ſvarede Misſ Nevil. 
Bedre end De, lagde hun ſmilende til, thi hun 
er en ſand Corſikanerinde, og De er en Vild⸗ 
mand, ſom er altfor civiliſeret. 

— Altfor civiliſeree! — Og dog føler jeg 
mig mod min Billie atter at blive til Vild⸗ 


mand, ſiden jeg har fat Foden paa denne O. 


Tuſinde frygtelige Tanker oprore og pine mig 
— og jeg foler Trang til at tale lidt med 
Dem, førend jeg begraver mig i min Orken. 

— De maa fatte Mod, min Herre; lad Deres 
Soſters Reſignation tjene Dem til Monſter — 
— O De tager feil. Tro ikke paa hendes 
Reſignation. Hun har ikke endnu ſagt mig et 
eneſte Ord, men i hvert af hendes Blikke har 
jeg læft hvad hun venter fig af mig. 

— Hvad vil hun da at De ffal gjøre? 

— O, Intet — kun at jeg ffal prove, om 
det Gevær, Deres Hr. Fader har givet mig, 
ligeſaagodt træffer Menneſker ſom Agerhons. — 

— Hvilken Idee! Og det kan De formode, 
efterat De har tilſtaget, at hun endnu ikke har 
ſagt Dem noget? Det er jo gruſomt af Dem. 

— Derſom hun ikke tenkte paa Hævnen, faa 
vilde hun ſtrar have talt til mig om vor Fader; 
men det har hun ikke gjort. Hun vilde have 
nævnet deres Navne ſom hun — viſtnok med 
Urette — anſeer for hans Mordere; — men 
hun har ikke ſagt et Ord. Vi Corſikanere ere 
en ſnu Race. Hun indſeer at hun ikke ganſke 
har mig i fin Magt, og vil ikke forffræffe 
mig ſaalcenge jeg endnu kan undflhe. Men 


Oxrlanduccio ? 


" gjar mig ganſte bange. Det lader til at Luften 
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har hun engang bragt mig til Randen af Af- — De er gruſom i Deres Spot, Misſ Nevil. 


grunden, og mit Hoved ſpimler, da vil hun De burde opmuntre: mig. Jeg er ene her⸗ 
ſtyrte mig i Dybet. Intet har kunnet over- De alene kunde hindre mig fra at blive van⸗ 


beviſe Colomba om Barrieiniernes Uſkyldighed. vittig, ſom De ſelv kaldte det. De var min 


Hun har ſvoret deres Dod; og — Misſ Nevil, beſkyttende Engel, og nu. — Og nu, ſagde 
erkjeud, hvilken Tillid jeg har til Dem, — | Misf Nevil i. en alvorlig Tone, nu har de til 
maaſkee vare de ikke mere her i Verden, hvis | at opretholde denne Forſtand, der er faa. let at 
hun ikke, ifølge en af de Fordomme, der folge rokke, Deres Wre ſom Mand og Kriger, og, 
med hendes raa Opdragelſe, lagde Vogt paa, | — tilføjede hun, idet hun boiede fig, for at 
at Hevnens ÜUdforelſe tilñkommer mig ſom Fa⸗ 
miliens Overhoved, — og at min: Wre er 
knyttet til den. 

— J Sandhed, De er for haard mod Deres 
Soſter! 

— Nei, De har jo ſelv ſagt det, — hun er 
Corſicanerinde — hun tenker ſom alle de Andre. 
Veed De hvorfor jeg var i faa flet Lune igaar? 

— Nei, men det er De faa afte i de ſidſte 
Dage. De var langt mere elffværdig, i. den 
forſte Tid af vort Bekjendtſkab. 

— Igaar var jeg tvpertimod gladere og lyk⸗ 
keligere end feedvanligt. Jeg havde feet Dem 
faa god, faa vverbærende med mlu So⸗ 
ſter! — Oberſten og jeg kom tilbage i en 
Baad. Veed De hvad' en af Roerkarlene ſagde 
til mig i fin djeevelſke Dialect: „De har fæl 
det meget Vildt, Orſ' Anton, men De vil finde, 
at Orlanduccio Barrieini er en bedre Jeger 
end De.“ 

— Ru vel, hpad er der ſaa ſtrarkkeligt i disſe 
Ord? Ere Deres Fordringer paa at nære en 
fuldendt Jæger da faa. ſtore? 

— Men begriber De ikke, at denne Elendige 
meente, at jeg ikke vilde have Mod til at fælde 


Værd for Dem, Erindringen om Deres be— 
ſtyttende Engel. 


De virkelig, interesſerede Dem — 

— Hor mig, Hr. della Rebbia, ſagde hun 
noget: bevæget, ſiden. De er et Barn, maa. jeg 
behandle Dem. ſom et Barn. Da jeg, var en 
lille Pige, gav min Mader mig et Halsbaand, 
ſom jeg heftigt onſkede mig; men hun ſagde 
til mig: Hvergang, Du tager dette Halsbaand 
paa, ſaa huſk, at Du endnu ikke kan Franfk. 
— Halsbaandet tabte i mine Sine lidt af dets 
Verdi; det var blevet ligeſom et Slags Be⸗ 
breidelſe for mig, men jeg bar det, og jeg 
lærte Franfk. Betragt denne Ring? Det er 
en egyptiſk Antiqvitet, funden, hvis De tilla⸗ 
der det, ien Pyramide. Denne underlige Figur, 
ſom De maaffee vilde tage for en Flaſke, be⸗ 
tyder: „det mennefkelige Liv.“ Der gives i 
mit Fedreland Folk, ſom vilde finde denne Hie⸗ 
roglyph meget betegnende. Denne, ſom folger 
derpaa, er et Skjold med en. Arm, der holder 
en Landſe. Det vil ſige „Strid, Kamp.“ For⸗ 
eningen af begge Characterer danner altſaa 
denne Deviſe, ſom. jeg finder meget ſmuk: „Livet 
er en Kamp.“ Tro ikke at jeg ſelv har vovet 
at udtyde disſe Hjeroglypher; det er en Lærd 
paa. Us, den har forklaret mig dem. — Mod⸗ 
tag min Ring, jeg ffjænfer Dem den. Naar 
der opſtager nogen ond corſikanſt Tanke hos 
dem, faa. betragt min Talisman, og. ſüig Dem 
ſelv, at vi bor gage ſeirende ud af Kampen 
med vore onde Lidenſkaber. Men, i Sandhed, 
jeg præfer ikle flet! 


— Ved de vel, Hr. della Nebbia, at De 


paa Deres S ikke blot frembringer Feber, men 
ogſaa Vanvid. Gud verre lovet at vi ſnart 
ſtulle forlade den. 

— Ikke for De har været i Pietranera. Da 
har lovet min Soſter det. 

— Og derſom vi ſvigtede dette Løfte, kunde 
vi udentvivl vente os en gruſom Hævn? 


plukke en Blomſt, — derſom det kan have nogen 


— O, Miss Nevil, derſom jeg turde troe at 
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— Jeg ſkal tænfe paa' Dem, Miſs Nevil — 
og jeg ffal ſige til mig ſelvb — 

— Si, at de har en Veninde, ſom vil være 
bedrøvet — over at fee Dem hængt. Og det 
vilde jo desuden ogſaa altfor meget krenke 
Deherrer Corporaler, Deres Forfcedre. — Med 
disſe Ord flap hun Orſos Arm, ilede hen til 
ſin Fader, og ſagde: Papa, lad nu de ſtakkels 
Fugle være med Fred, og lad os gage ind og 
fværme i Napoleons Grotte. 


8 


Der er altid noget hoitideligt i en Afſked, 
ſelb naar man kun adſkilles for en fort Tid. 
Orſo og hans Soſter vilde reiſe meget tidligt, 
og han havde om Aftenen ſagt Miſs Lydia 
Farvel, da han ikke ventede, at hun til Gunſt 
for ham fkulde gjøre nogen Undtagelſe fra ſine 
dovne engelffe Baner, Deres Alfſked havde 
været fold og alvorlig, Siden deres Samtale 
ved Hapbredden frygtede Misſ Lydia for at 
have viiſt Orſo en maaſkee altfor levende In⸗ 
teresſe, og Orſo havde lagt fig hendes Spot⸗ 
ferier og hendes letſindige Tone paa Hjertet. 
For et Sieblik havde han troet, i den unge 
Englenderindes Opforſel at ſpore et Glimt af 
en vaagnende Kjcerlighed, men nu ſluttede han 
af hendes Spog, at han kun var hende et ſim⸗ 
pelt Bekjendtſkab, ſom ſnart vilde være glemt. 
Stor var derſor hans Overraſkelſe, da han om 
Morgenen, medens han ſad ved Caffebordet 
med Oberſten, fane Misſ Lydia træde ind, 
fulgt af hans Soſter. Hun var faget op 
Klokken fem, og for en Englenderinde, og ifær 

for Miss Nevil, var denne Anſtrengelſe for 
ſtor til at han ikke ſfulde følt fig ſmigret Derved, 
— Hvor det gjør mig ondt at fee Deres 
Morgenro forſtyrret, ſagde Orſo. Det er viſt 
min Soſter, ſom mod mit Forbud har vekfet Dem. 
De har Grund til at være vred paa os, og 
maaſkee onſter De mig allerede — hængt? 
— Nei, ſvarede Misſ Lydia paa Italienſt, 


for at hendes Fader ikke ſkulde forſtage det. 


Men De blev igaar ſtodt over min ufkyldige 
Spog, og jeg vilde ikke lade Dem fore en 
ubehagelig Erindring om Deres Tjenerinde 
med Dem. Hvor dog de gode Corſikanere ere 
et frygteligt Folk! — Saa farvel da endnu 
engang, og ſnart ffulle vi fees igjen, haaber 
jeg. — Og hun rakte ham Haanden. 

Orſo kunde kun ſvare med et Suk. Co⸗ 
lomba neermede fig til ham, forte ham hen i 
en Vinduesfordybning, og talede ſagte med ham, 
idet hun viſte ham noget, ſom hun holdt under 
ſin Mezzaro. 

Min Soſter vil gjore Dem en original 
Forcering, ſagde Orſo. Hun ſiger, at De 
med Interesſe har betragtet denne Stylet. Det 
er et gammelt Familieſtykke, ſom formodentligt 
har havt fin Plads i Beltet hos en af disſe 
Corporaler, hvem jeg ſkylder Wren af Deres 
Bekjendtſkab. Colomba ſetter faa megen Priis 
paa den, at hun beder mig om at maatte ffjænte 
Dem den, og jeg veed ikke om jeg bor tillade 
hende det, thi jeg frygter at de vil gjore Dem 
lyſtig over vor Gave. 

— Denne Stylet er fortreffelig, ſagde Lydia; 
men den er et Familievaaben, og jeg kan ikke 
modtage den. 

— Det er ikke min Faders Dolk, raabte 
Colomba haſtig. Kong Theodor har givet den 
til en af min Moders Forfæbre. 

— Tør De vel vove at forſmage en Konges 
Stylet? ſpurgte Orſo ſmilende. 

For en Amateur ere Kong Theodors Ne⸗ 
liquier uendelig koſtbarere end den megtigſte 
Monarks. Friſtelſen var ſtor, og Misſ Lydia 
folte allerede den Virkning ſom dette Vaaben 
vilde gjore, naar det laa paa hendes Bord. 


Men, ſagde hun, idet hun med Nolen modtog 


Styletten, — fjære Colomba — jeg tor ikke 
lade Dem reiſe ſaaledes uvebnet. 73 
, Min Broder er med mig, ſagde Colomba 
ſtolt, og vi have jo den gode Flindt, ſom Deres 
Hr. Fader har givet os. Orſo, Du har dog 
vel ladet den? 105 i 
Misf Nevil modtog Styletten, og Colomba 
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forlangte en Sous i Betaling, for at aflede 
den Fare, ſom der ffal være ved at forære 
ſtjcerende eller ſtikkende Vaaben til fine Venner. 

Endelig flog Reiſetimen. Orſo trykkede 
endnu engang Misſ Nevils Haand, Colomba 
omfavnede hende, og bod derpaa fine Roſen— 
leber til Oberſten, der blev henrykt over den 
ſtotſke Hoflighed. Fra Vinduet fane Lydia dem 
ſtige tilheſt. Det var hende ſom om den 
ſtore kraftige Qvinde med de fanatiſke Wres⸗ 
ideer, det hovmodige Blik og det ſardoniſte 
Smiil, var Orſos onde Genius, der forte ham 
bort til hans Undergang, Som om han havde 
gicttet hendes Tanker, tog Orſo den eegyptiſke 
Ring frem og forte den til fine Leber. Miss 
Lydia forlod Vinduet rodmende. 

Hvad maa den unge Mand tænfe om 
mig? ſagde hun, da de Reiſende vare forſvundne 
bag Bjergene; og hvad tenker jeg om ham? 
— og hvorfor tenker jeg paa ham? — Et 
Reiſebekjendtſfkab? — O, jeg elſter ham ikke! 
— nei, nei, det er jo umuligt! — Og Co⸗ 
lomba! — jeg ſkulde blive Svigerinde til en 
Improviſatrice! — ſom bærer en Stylet! — 
Colomba paa et Bal i London! — Min Gud! 
hvilken Lovinde var det at foreviſe. — Og 
maaſkee vilde hun gjøre Furore! — Han elſker 
mig, det er jeg vis paa. Han er en Roman⸗ 
helt, hvis æventyrlige Bane jeg har afbrudt. 
Men havde han virkelig Lyſt til at hævne fin 
Fader paa Corſikanſk? — Han var et Slags 
Mellemting mellem en Conrad og en Dandy, 
— jeg har gjort ham til en complet Dandy, 
og det en Dandy, ſom har en corſikanſk Skrerder. 

Hun kaſtede ſig paa ſin Seng og vilde 
ſove, men det var hende umuligt, og jeg vil 
ikke videre fortſcette hendes lange Monolog, i 
hvilken hun meer end hundrede Gange gjentog 
ſig, at Hr. della Rebbia ikke havde været, ikke 
var og aldrig vilde blive af nogen Betydning 
for hende. i 


Gan 
Imidlertid drog Orſo fremad med ſin 


Soſter. Deres Heſtes hurtige Trav forbod Pieruccio gage ud at ſamle disſe brave Folk 
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Skuldrene.) For hendes Medgift kjobte jeg 
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dem i Forſtningen at tale med hinanden, men 
da de ſteile Bjerge mødte dem til at gage i 
Pasgang, vexlede de nogle Ord om de Ven— 
ner, ſom de havde forladt. Colomba talte 
med Begeiſtring om Misſ Lydias Skjonhed, 
om hendes blonde Haar og ſmukke Væfen. 
Derpaa ſpurgte hun om Oberſten var ſaa rig 
ſom han ſyntes at være, og om Misſ Lydia var 
hans eneſte Barn. Det maa være et godt Parti, 
ſagde hun. Hendes Fader lader til at have 
megen Godhed for Dig. Og da Orſo intet 
ſvarede, vedblev hun: Vor Familie har for⸗ 
dum været rig, og er endnu en af de betyde⸗ 
ligſte og fornemſte paa Sen. Derſom jeg var 
i dit Sted, Orſo, ſaa betenkte jeg mig ikke, 
men friede til Misſ Nevil. (Orſo trak paa 


Skovene ved Falſetta og de omliggende Vigner, 
og opbyggede mig et ſmukt Steenhuus. 

— Colomba, Du er en lille Nar, ſagde Orſo, 
og red hurtigere til. 

— Du er Mand, Ors' Anton, og Du veed 
viſt bedre end en Qvinde, hvad Du har at 
giore. Men jeg gad dog vide, om denne Eng⸗ 
lender kunde have noget at indvende mod en 
Forbindelſe med os. Gives der Corporaler i 
England? 

Efterat have tilbragt en Nat hos en 
Ven af deres Familie, ikke langt fra Bocag⸗ 
nano, droge de videre mod Pietranera. Ikke 
langt derfra, ved Indgangen til en Kloft, ſom 
de maatte pasſere, fane de ſyv eller ofte Men⸗ 
neſker, bevæbnede med Geverer, Nogle ſid⸗ 
dende paa Klippeſtykker, Andre liggende i Gres⸗ 
ſet, og Andre ſtaaende, ſom om de vare paa 
Udkig. Colomba betragtede dem gjennem et 
Dienglas, hoilket hun drog ud af den ſtore 
Ledertaſke, ſom alle Corſikanere bære paa 
Reiſen. 

— Det er af vore Folk, raabte hun glad. 
Pieruccio har godt udført min Befaling. 

— Hvilfe Folk? ſpurgte Orſo. 

— Vore Hyrder. J forgaars Aftes lod jeg 


— 
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for at ledſage Dig til Dit Huus. Det pas⸗ 
fer fig ikke at Du drager ind i Pietranera 
uden Folge, og desuden veed Du at Barriei⸗ 
nierne ere iſtand til Alt. 

— Colomba, ſagde Orſo i en ſtreng Tone, 
jeg har fan ofte bedet Dig, ikke at tale til 
mig om Barrieinierue og om Din ugrundede 
Mistanke. Jeg vil ikke gjore mig ſelv lat⸗ 
terlig ved at drage ind i mit Hjem med denne 
Trop Dagdrivere, og jeg er meget misfornoiet 
med at Du har ſamlet dem uden at ſporge mig. 

— Min kjcre Orſo, Du har glemt Dit 
Fodeland, og det er nødvendigt at jeg vaager 
over Dig. ' 1 3 

Hyrderne, ſom havde feet dem, ilede nu 
til deres Heſte, og gallopperede dem imede. 

— Evviva Ors' Anton! ſkreg en kraftig DL 
ding med hvidt Skjæg, bedekket med en tyk 
ulden Kappe. Det er hans Faders udtrykte 
Billede; kun ſtorre og ſterkere! Hvilket præg- 
tigt Gevær! Man vil komme til at tale om 
denne Bosſe, Ors' Anton! . : 

— Evviva Ors Anton! ſparede alle Hyr⸗ 
derne i Chor. Vi vidſte nok at han engang 
vilde komme tilbage. 

— O, Ors' Anton, ſagde en lang Karl med 
kobberrode Kinder, hvor det vilde glædet Din 
Fader at tage imod Dig her! Den ſtakkels 
Mand! Du fkulde faaet ham at fee, derſom 
han havde villet troe mig, og ladet mig gjøre 
det af med Giudice. Han troede mig ikke, — 
men nu veed han at jeg havde Ret. 

— Det er ligegodt, ſvarede Gubben, Giu⸗ 
dice taber intet ved at vente. É 

— Evviva Drs”Anton! og et halot Duſin 
Flinteſtud ledſagede dette Udraab. 

Orſo, der befandt ſig meget ilde midt 


imellem denne Gruppe, der talte i Munden: 
paa hverandre, og trængte fig frem for at 
rælfe ham Haanden, kunde i lang Tid ikke 
Endelig ſagde han, idet han 
paatog ſig den Mine, ſom han havde, naar 
han foran fin Peloton tildeelte den Iretteſeet⸗ 
telſer: Mine Venner! jeg takker Eder for den 


komme tilorde. 


b 
2 
64 | 
| 


Hengivenhed J viſe mig, og ſom J har viiſt 
min Fader, men jeg onſker ikke, jeg vil ikke, 
at Nogen ſkal give mig Raad. Jeg veed 
ſelv hvad jeg har at gjore. 

— Han har Ret! han har Met! raabte Hyr⸗ 
derne. Men Du veed at Du kan gjore Reg⸗ 
ning paa os. 

— Det veed jeg; men for Sieblikket tren⸗ 
ger jeg ikke til Nogen, og ingen Fare truer 


mit Huus. Gage J kun roligt hen til Eders 
Geder. 
behover ingen Ledſager. 


Jeg Fjender Veien til Pietranera, og 


Det varede længe for Orſo kunde faae 
Hyrderne til at forlade fig, men endeligt droge 


de bort foran ham, medens de dog ſtedſe holdt ſig 


i Nærheden af Orſo og hans Soſter, for at 
yde dem Biſtand, hvis det ſkulde behoves. 

Jeg forſtager ham, jeg forſtager ham, 
ſagde den gamle Paolo Griffo til ſine Kam⸗ 
merater, han taler ikke om hvad han vil gjøre, 
men han gjør det. Jeg vil ikke give en Figen 
for Mairens Skind. Inden en Maaned vil 
man ikke kunne gjøre en Viinſck af det. 

J et ſaadant Optog ankom della Reb⸗ 
bigernes Wtling til fin Landsbye, og til fine 
Forfcdres, Corporalernes gamle Bolig. — 
Rebbianiſterne, ſom i lang Tid hapde ſavnet 
deres Overhoved, havde i Skarer begivet ſig 
ham imode, og de af Landsbyens Indvaanere, 
ſom holdt fig neutrale, ſtode paa hele Veien 
udenfor deres Dore, for at fee ham pasſere 


forbi. Barriciniſterne holdt fig i deres Huſe 
og kigede gjennem Ridſerne i deres Vindues⸗ 


ſkaader. 

Pietranera er meget uregelmeesſigt byg⸗ 
get, ligeſom alle corſikanſkfe Smaaſtceder. — 
Huſene, adſpredte efterſom Tilfældet har med⸗ 
fort det, og uden mindſte Orden, indtage en 
lille Flade paa Bjerget. Midt i Byen: hæver 
fig en ſtor grøn Eeg, og nærved den feer man 
et Basſin af Granit, i hvilfet en Rende af 
Træ leder Vandet fra en nærliggende Kilde. 
Omkring Eegen og Bronden er der et tomt 
Rum, ſom man kalder Pladſen, og hvor Ledig⸗ 
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gængere ſamle fig om Aftenen. 


Carnevalet, dandſes der. 


og Skifer. 


valitet har altid holdt fig. paa et lige Punct, 


"uden at Lykken har erklæret ſig for nogen af 


dem. Det er maaſkee nodvendigt at forklare 
hvad man her forſtager ved det Ord Taarn. — 
Det er en fürkantet Bygning, omtrent fyrge⸗ 
tyve Fod hoi; Doren er otte Fod over Jord⸗ 
fladen, og man ſtiger op til den af en meget 
ſteil Trappe. Over Doren findes et Vindue 


med en Baleon, der er gjennembrudt med et 
Slags Skydehuller, ſaa at man uden Fare 


kan ramme en ubuden Giceſt. Mellem Vin⸗ 
duet og Doren ſeer man to meget plumpt 
huggede Vaabenſkjolde. Det ene bar fordum 
Genuas Kors, men nu er denne forvittrede 
Figur kun forſtagelig for Antiavarerne. Paa 
det andet er den Families Vaaben udhugget, 
ſom eier Taarnet. Leegger man nu. hertil 
nogle Kugleſtrammer paa Vaabenſkjoldene og 
Vinduespoſterne, faa kan man gjøre fig en 
Idee om en corſikanſt Familiebygning fra 
Middelalderen. Jeg glemte at fortelle, at 
Vaaningsbygningerne ſtode til Taarnet, og 
ofte i det Indre ere forbundne med det. 
Della Rebbias Taarn og Vaaning ind⸗ 
tager den nordlige Ende af Pladſen i Pie⸗ 
tranera, Barriciniernes den ſydlige. Fra det 
nordlige Taarn indtil Brønden, er della Reb⸗ 
biaernes Promenade; den anden: Halvdeel er 
Barrieiniernes. Siden Oberſtens Kones Be 
gravelſe havde man aldrig ſeet et Medlem af 
en af disſe to Familier viſe fig paa nogen 
anden Deel af Pladſen, end den, han ved et 
Slags taus Overeenskomſt anſage for fin. 
For at undgage en Omvei vilde Orſo ride 
j forbi Mairens Huus, men hans Søfter holdt 


Undertiden | ham tilbage og bad ham at dreie om ad en 


ſpiller man Kort der, og engang om Aaret, i 
For de to Ender af 
Pladſen hæve fig Bygninger, der have mere 
Hoide end Længde, og ere byggede af Granit 
Disſe ere de to fjendtlige Fami⸗ 
liers, della Rebbias og Barrieinis, Taarne. 
Deres Architectur er eens, deres Højde den 
ſamme, og man ſeer at de to Familiers Ri⸗ 


Gyde, ſom forte dem til deres Huus uden at 
berore Pladſen. 

— Hvorfor ſkulde man ffye Pladſen? ſagde 
Orſo, er den ikke for Alle? — og han drev 
fin Heſt fremad. i 

— En tapper Sjel! tenkte Colomba. Min 
Fader! Du vil blive hævnet. 

Da de naaede Pladſen, ſtillede Colomba 
ſig imellem Batricinis Huus og ſin Broder, 
og holdt Siet ſtift heftet paa ſine Fjenders 
Vinduer. Hun bemærfebe at disſe nyligt vare 
forſynede med Archerer. Saaledes kalder man 
fnævre Aabninger i Form af Skydehuller, an⸗ 
bragte mellem Traklodſe, med hvilke man til⸗ 
ſtopper Vinduerne indenfra. Naar man be⸗ 
frygter et Angreb, barricaderer man ſig paa 
denne Maade, og man kan bag Archererne 
ſigte paa de Angribende. 

— De Feige! ſagde Colomba. Seer Du, 
Orſo, de begynde allerede at krybe i Skjul. 
Men de mage vel engang nodes til at krybe 
frem. — 

Orſos Ridt over den ſpdlige Deel af 
Pladſen vakte ſtor Senſaſion i Pietranera, og 
blev betragtet ſom et Beviis paa en mageløs 
Driſtighed. For de Neutrale, ſom om Afte⸗ 
nen vare ſamlede om den ſtore Eeg, var dette 
Texten til uendelige Commentarer. Det er 
godt, ſagde man, at Barricinis Sonner ikke 
endnu ere komne hjem, thi de ere mindre taa⸗ 
lige end Advokaten, og de havde maaſtee ikke 
ladet deres Fjende gage over deres Enemer⸗ 
ker, uden at lade ham bode og hans Dum⸗ 
driſtighed. 

10. 

Orſo var bleven tidligt ſkilt fra fin Fa⸗ 
der, og havde derfor ikke have Tid til ret at 
lære ham at kjende. Paa Faſtlandet havde 
han kun ſeet ham efter lange Mellemrum, og 
kun i 1815 havde han befundet fig i det Re⸗ 
giment, ſom Oberſten commanderede. Men 
Oberſten havde da behandlet ham ſom alle de 
andre unge Lieutenanter, det vil ſige, med 
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gienkaldte ham. Synet af de Steder, hvor 
han havde leget ſom Barn, af de Meubler, 
ſom hans Moder havde brugt, hvem han havde 
elſtet omt, vakte i hans Sjel en Mængde 
blide og ſorgelige Folelſer. Den morke Frem⸗ 
tid, der aabnede fig for ham, den Urolighed 
ſom hans Soſter ſatte ham i, og den Tanke, 
at Misſ Nevil vilde beſoge ham i hans Huus, 
der nu ſyntes ham faa lidet, faa fattigt, faa 
lidt pasſende for en Dame, der var vant til 
Overdaad; den Foragt ſom hun maaſkee vilde 
fatte for det, — alt dette frembragte et Chaos 
i hans Hoved, og ſatte ham i en dyb Mod⸗ 
loshed. Med Hovedet ſtottet mod ſin Haand 
fad han i lang Tin efter Aftensbordet, og lod 
de ſidſte fjorten Dages Hendelſer glide forbi 
fin Aand. Han fane med Ræbdfel hvad Alle 
ventede fig af ham med Henſyn til Familien 
Barricini. Han mærfede allerede, at Menin⸗ 
gen i Pietranera begyndte for ham at blive 
hele Verdens Mening. Han maatte hævne 
fig, hvis han ikke vilde gjeelde for en Kujon. 
Men paa hvem fkulde han hævne fig? Han 
kunde ikke troe Barricinierne ſkyldige i Mord. 
Undertiden betragtede han Misſ Nevils Ta⸗ 
lisman, og gjentog for ſig dens Sprog: 
„Livet er en Kamp!“ — Endelig udbrød. han 
kjcekt: „jeg ffal ſeire i denne Kamp!“ — og 
med denne gode Beſlutning ſtod han op og 
greb Lampen, for at begive ſig til ſit Sove⸗ 
kammer, — da der bankedes ftærft paa Porten. 
Colomba ſyntes ikke forundret over dette Nat⸗ 
tebeſog, men ſpurgte dog forſt, for hun lukkede 
op, hvem det var, der bankede. En fpæd 
Stemme ſvarede: Det er mig. — Strar blev 
Trabommen, der var lagt paatvers for Por⸗ 
ten, taget bort, og Colomba kom tilbage i 
Spiſeſtuen med en lille Pige paa omtrent ti 
Aar, med nøgne Fodder, pjaltede Kleder og 
Hovedet bedeekket med et gammelt Torklede, 
under hvilket lange ravneſorte Lokker bolgede 
frem. Barnet var magert, blegt og ſolbreendt, 
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bondeagtigt for ham; derpaa talede hun ſagte 
til Colomba og overgav hende en Faſan, ſom 
nylig dar ſkudt. 8 

— Tak, Chili, ſagde Colomba. Din Mor⸗ 
bro'r befinder ſig vel? 

— Meget vel, Signora, til Tjeneſte. Jeg 
kunde ikke komme for, fordi han blev ſaaleenge 
ude. Jeg har ventet i tre Timer paa ham. 

— Og Du har ikke ſpüſt til Aften? 

— Nei, Signora, dertil har jeg ikke havt 
Tid. — 

— Du fkal fane Mad naar Du kommer ned. 
Har Din Morbroer Brod endnu? 

— Kun lidet; men han trenger dog mere 
til Krudt. Kaſtanierne ere nu modne, og faa 
trænger han ikke til andet end Krudt. 

— Jeg ffal give Dig et Brod til ham, og 
Krudt. Siig ham at han maa ſpare paa det, 
thi det er dyrt. 

— Colomba, ſagde Orſo paa Franſk, hvem 
er det Du ſaaledes begaver? 

— En ſtakkels Bandit her fra Byen, ſva⸗ 
rede Colomba. Denne Lille er hans Soſter⸗ 
datter. 


— Det ſynes mig, at Du kunde bedre an⸗ 


vende Dine Gaver. Hvorfor vil Du ſende 
Krudt til en Skurk, ſom vil betjene ſig deraf 
til at begaage Forbrydelſer? Naar ikke alle 
Menneſker her havde denne beklagelige Svag⸗ 
hed for Banditerne, vilde de for længe ſiden 
have været udryddede af Corſika. 

— De ſletteſte Menneſker i vort Land ere 
ikke de ſom ere i Campagnen. ) 

— Giv dem Brod om Du vil; det bor 
man ikke nægte Nogen. Men jeg begriber ikke, 
at Du vil forſyne dem med Munition. 

— Kære Orſo, ſagde Colomba alvorlig, 
Du er Herre her, og Alt i Huſet tilhorer 


) At vere i Campagnen vil ſige, at være 
Bandit. — Bandit er ikke en uerlig Titel; man 
forftaaer derved det ſamme ſom Fredlos. 
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ubdielig militair Strenghed, Det var derfor | men, hendes Sie tindrede klogtigt. Da hun . 
ikke Erindringen om ham, ſom Pietranera meeft | fane Orſo, ſtandſede hun frygtſom og neiede 
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vilde Dyr. Denne Hiſtorie gjor ſin Virkning 
paa den unge Mand, og han gifter ſig! 

Tre Dage efter Brylluppet begynder Wg⸗ 
temanden alt at føle Übehagelighederne af det 
behagelige Talent. Intet er koſteligere end i 
en Aftenkreds at høre en Romance, naar denne 
Romance er koſtelig; men intet er mere qvæ- 
lende end at hore denne ſamme Romance ind⸗ 
ſtuderes hver Dag hele fire Timer i Trek. 
Og bvad fkal den ſtakkels Wgtemand gjøre? 
Det nytter ikke at han raiſonnerer, hvor Pia⸗ 
nefortet ene har Net til at réſonnere. Hans 
eneſte Ret bliver her — at ſtoppe ſig Bomuld 
i Orene. Ofte hender det ſig ogſaa, at Syn⸗ 
gemeſteren er ung, blond, krolhaaret og ſenti⸗ 
mental; — atter en Behagelighed for Agte⸗ 
manden! 

J Almindelighed er en ung Kone med 
behageligt Talent efter 8 Dages Svelſe kom⸗ 
met faa vidt, at hun kan ſynge ſin lille Ro- 
mance til Publikums hoieſte Tilfredshed. Manden 
hører den ikke, da han juſt er gaaet ud for at 
hente et Glas Sukkervand til fin Kone. Pu⸗ 
blikum har nydt Fornoielſen af den forſte Fore⸗ 
ſtilling, og Manden har kun Kjedſommeligheden 
af Repetitionerne. Saaledes gaaer det i Ægte 
ſtanden! 
Men Manden er ikke det eneſte Offer 
for Konens behagelige Talenter. Alle Huſets 
Venner fole mere eller mindre Vegten af denne 
frygtelige Behagelighed. Enhver Ven, der kan 
gnide lidt paa en Violin, maa. overgive fig. til 
fortvivlede Svelſer, for at kunne accompagnere 
Virtuosinden; den Ven, ſom aldeles ikke kan 
gnide en Violin, men ſom dog kjender Noder, 
maa ſtage hele Aftenen, ſom en Stotte bag bende 
for at vende Nodebladet, og endelig den Ven, 
ſom aldrig har rort en Violin, og ſom ikke 
kjender den mindſte Node, — han maa uaf⸗ 
brudt laane fine to Oren til Alt, hvad der i 
Aftenens Lob bliver ſunget, pianoforteret, gui⸗ 
tarriſeret ete., og ban maa ikke forſomme, ved 
Slutningen af hver Retournelle at raabe Bravo! 
De finere Cavalerer raabe Brava! 


Dig. Men det ſiger jeg Dig, at jeg hellere 
giver denne lille Pige min Mezzaro og lader 
hende fælge den, end jeg nægter en Bandit 
Krudt. At nægte ham Krudt var jo at over- 
give ham til Gendarmerne! Hyvilken Beſkyt⸗ 
telſe har han mod dem uden fine Patroner? 
— Og hvad har Din Bandit gjort? for 
hvilken Forbrydelſe har han kaſtet fig i Hederne? 

— Brandolaccio har ikke begaget Forbrydel⸗ 
fer, raabte Colomba. Han har dræbt Giovan' 
Opizzo, der havde myrdet hans Fader, medens 
han endnu var ved Armeen. 

Orſo vendte Hovedet bort, tog Lampen, 
og gik uden at ſvare hende, ind i fit Kam- 
mer. — Colomba gav den Lille Krudt og 
Brod, fulgte hende til Porten, og gjentog for 
hende: Siig Din Morbroer, at han vaager 


(Fortſettes). 


De behagelige Talenter. 


(Frit efter Charivari.) 


Jeg Fjender intet Ubehageligere i Verden 
end de ſaakaldte behagelige Talenter, — og dog 
Fjender jeg Tandpine, Liigtorne og tuſinde andre 
Ting, der i Verden have Rye for at være 
uendeligt ubehagelige. — Ferdrene og Modrene, 
ſom ville have deres Dottre gifte, prale altid 
med de Talenter, Pigebarnet beſidder. Hun 
ſpiller Pianoforte ſom en Lærer ved Conſer— 
vatoriet (der kan ſpille det;) hun gjor Rou⸗ 
lader bedre end Hr. Duprez, og klimprer paa 
Guitarren verre end den, der har opfundet den. 
Svigerpapa blander ſine hiſtoriſke Kundſkaber 
ind i Samtalen om fin Datter; han nævner 
Amphion og Orpheus ſom Exempler paa, hvor⸗ 


ledes Muſikken har Magt til at tæmme de 
d 
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J Kategori med de Perſoner, ſom dyrke 
de behagelige Kunſter, fætte vi de Herrer, 
ſom ſpille paa Jagthorn, eller de Damer, der 
have en ulykkelig Pasſion for Accordeon. Disſe 
behagelige Talenter gage ganffe ind i den Clasſe 
af Ting, ſom en Politidirecteur ligeſaa lidt 
burde autoriſere i en Stad, ſom Kobberſmed⸗ 
veerkſteder eller ſom Slagterier og Trankogerier. 
Det er dog altid lettere at holde fig for Næfen 
end for Orene. 

Aegtemanden og Vennerne i et Huus, 
hvor de behagelige Talenter dyrkes, ere viſtnok 
meget at beklage; men Manden maa jo ſoge 
Troſt i ſin Kones andre Behageligheder, og 
Vennerne kunne gjore ſig til Venner af et 
andet Huus, hvor Datteren ikke eier andre Ta⸗ 
lenter end for Dands og Malerkunſt. Men 
der er een Perſon, ſom uden Redning er Offer 
for det behagelige Talent, — og det er Na⸗ 
boen! — O du ulykkelige Nabo! 


Rusſerne alene have fuldkommen leſt 
Muſikkens Opgave i det Hele og Inſtrumen⸗ 
ternes i Serdeleshed. Hos dette Folk, der 
beſtyldes for Raahed, ſpiller hver Muſiker kun 
en eneſte Node, — og han funde blæfe paa. fit 
Inſtrument i hele 48 Timer uden at faae andet 
end denne ſamme Node frem. Men han maatte 
naturligviis fværme mere end menneſkeligt for 
fin Node, naar han ſkulde udholde, ſelv at høre 
den mere end fem Minutter om Dagen. Derved 
opſtaaer en beundringsværdig Rolighed i de 
rusſiſte Huſe, og en Leier beklager fig aldrig 
over hans Naboes overdrevne Muſikdyrkelſe. 

Til Slutning et godt Raad, Fjære Leeſere: 
Naar J engang faae Smag for Wgteſtanden, 
faa gifter Jer med en Pige, hvis behagelige 
Talenter kun frembringe Eder Rodgrod, Salat 
— 
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Juli⸗Soilen i Paris. 
(En Afbildning følger ſom art. Extrablad.) 


Den 28 de Juli d. A. blev den, paa den 
forrige Baſtilleplads, til Erindring om Revo— 
lutionen i 1830, opforte Soile, hoitideligt 
indviet, idet Benene af de & hiin Periode 
faldne Offere tillige bleve nedlagte i de under 
den byggede Gravhvælvinger. — Architecten 
Alavoine har udfort dette Monument, der 
hører blandt Stadens ſkjonneſte nyere Prydel⸗ 
fer. Soilen med dens Piedeſtal er ſtobt af 
Bronce, og hviler paa tre Sokkeler af Mar⸗ 
mor. Den overſte er fürkantet og prydet 
med 24 Medaillons i Bronce, med Attributer 
af Loven, Retfeerdigheden, Styrken, Friheden 
o. ſ. v., famt 8 Julikors. De to andre 
Sokkeler af forſkjellig Storrelſe ere cirkelfor⸗ 
mede; den forſte er omgivet med Lovehoveder, 
den ſidſte med en prægtig Baluſtrade af ſtobt 
Jern. — 

Støtten ſelv er ſammenſat af et fürkan⸗ 
tet Fodſtykke, Skaftet, Kapitcelen, foroven om⸗ 
given af en Baluſtrade, en Pavillon, og en 
forgyldt Statue, foreſtillende Frihedens Genius. 
Monumentet har fra ſit Grundlag indtil Sta⸗ 
tuens Isſe en Heide af 47 Metres Comtrent 
73 Al.). Vendomeſoilen og Traianſoilen i 
Rom holde kun 43½% Metres. Det beſtaaer 
ganſke af Bronce, iberegnet Trappen i dets 
Indre, hvis 205 Trin fore op til Platformen. 
Fodſtykket er componeret i de ſmukkeſte For⸗ 
hold, og er paa de to Sider prydet med Guir⸗ 
lander, mellem hvilke er optegnet de tre merk⸗ 
værdige Dage; Den 27—28—29 Juli 1830. 

150,000 Kilogrammer(omtr. 300,000 Pd.) 
Bronce ere medgaagede til Soilens Stobning, 
og den vil i det Hele koſte 1,200,000 Frances. 
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E Herr &ιταανε Fre. 


Ar, naar Regnſtabsdagen kommer, 
Hvad vil ſige da din Dommer, 
Naar han ſeer — din Kasſe tom er? 

Naar han fig paa Thronen fætter, 

Paa den tomme Kasſe letter, 
Og dit Regneſtypkke retter? 


Regnſkabsbogen vil han tage: 
Vil addere, vil fradrage: 
Intet bliver der tilbage! 


Ei det hjælper da at tude; 
Ingen Procurators Klude 
Frelſer dig; dit Spil er ude. 


Derfor: ſparer, ſparer, ſparer! 
Alle Oer og Lande ſparer: 
„Sparer, ſparer, ſparer, ſparer!“ 


Sparer, alle Jordens Zoner! 
Unge Mend og gamle Koner, 
Sparer Skillinger og Kroner! 


Skal vi tale reent fra Bladet? 
Skal vi ſynge Sorgeqvadet? 
Tom er Maven, Munden, Fadet! 


Tomt er Fadet, tom er Munden: 
Overalt Man ſeer blot — Bunden: 
Sparer paa et Been til Hunden! 


Tom er Kjelderen og Kjernen; 


Tom — ak, allerverſt! — er Hjernen! 


Hvordan vinde vi da Ternen? 


Tomme Aander, tomme Hender, 
Hvordan end du Tonden vender, 
Galt det er i begge Ender! 


Hvordan flal vi Lader fylde? 
Hver betale, hvad vi ſkylde? 
Eller dog — vor Gjeld forgylde? —! 


Sparer, ſparer Alleſammen! 
Herren ſpare og Madammen! 
Kokkepigen med, og Ammen! 


Sparecasſeviſen. 
Melodie: „Dies ire, dies illa. “! 


ka 
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Siger til den lille Mette, 
At det forſte Bud er dette: 
Qvinden ſpare Skjort og Hette. 


Siger til den lille Morten, 
Førend han har fyldt de fjorten: 
Du bor ſove uden Skjorten. 


Siger til de lange Luxer, 
Skolens ſnarl mandvorne Duxer: 
Vi bor gaae foruden Buxer. 


Ingen bor herefter ſove, 
3 Thronſeng og i Alkove, 
Heller Bonden ei til Hove. | 


Vider alle Folk, ak vider: 
Det er meget ſure Tider! — 
J det ſure Wble bider! i: 


Tenker dog paa Regnfkabsſtpkket! 
Spørger om „had koſter Bygget!“ 
At du være kan „betrygget.“ 


Nu Metallets Aand vil herſke! 
Pleilen fif du for at terſke! 
Fiſt du fange, flaue, ferſte! 


Hor det, hele Folkets Skare: 
„Spare, ſpare, ſpare, ſpare, 
„Paa Forſtand, paa Guld og Varel 


Sparer meeſt paa Sandheds Stemme, 
Ellers kommer den i Klemme: 
Bruger den alene hjemme. 


Lykken forſt til dig vil komme, 
Har du Penge i din Lomme, 
Saa den ſtrutter ſom en Tromme. 


Hører det, J Mænd og Koner, 
Hoit jeg elſter ſode Toner, 
Allermeeſt dog gamle Kroner! 
Nicalo. 
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Den 15de Oetober. Colomba. 
: WAL (Fortſat.) 
Forinden jeg ſiger mit Fedreneland 11. 


Et veemodigt Farvel, 
Og ſender mit Suk mod dets gronne Strand, 
Mine Gleders Veld; 
Forinden min Tanke kan flyve med Lyſt 
Mod det Fremmede, Nye, 8 
Og drages med Længfel mod fremmed Kyſt 
Og mod fremmed By: 
Forinden den dvæler endnu engang 
Med ſmerteligt San 
Ved mit elſkede Hjem paa den danſte Vang, 
Min Lykſaligheds Savn; — 
En Huſtru, trofaſt i Vel og i Vee, 
Der ſtjuler ſin Graad, 
Og ſmiler fan mildt, at jeg ei ſkal fee, 
Hvor Kinden er vaad; — 
Et Barn, der rakker fin Mund mod mig hen 
Og kysſer min Kind, 
Og tenker: imorgen vi fees jo igjen! 
Og flumrer faa ind; — 
En Moders Hjerte, et broderligt Blik, 
Og trindtom en Krebs 
Af Venner, blandt hvem min Ungdom hengik 
Glad og tilfreds: 
O Jord! hvad end Du kan viſe mig ſnart 
Af Stort og Rigt, — 
Der fkal dog meer end en Udenlandsfart 
Til at udſlette Sligt. 


H. P. Holst. 


Del varede længe inden Orſo faldt i 
Sovn, og følgelig vaagnede han meget ſilde, 
idetmindſte for en Corſikaner. Den forſte 
Gjenſtand, der efterat han var opſtaget, frem⸗ 
ſtillede fig for hans Oine, var hans Fjenders 
Huus, og de Archerer, ſom de der havde op— 
ſtillet. Han gik ned og ſpurgte efter ſin Soſter. 
Hun ſtober Kugler i Kjokkenet, ſparede Tje⸗ 
neſtepigen Saveria. Saaledes kunde han ikke 
gjøre et Skridt uden at forfølges af Krigens 
Billeder. Han fandt Colomba ſiddende paa 
en Skammel, omgivet af nyſtobte Kugler, ſom 
hun afpudſede med en Kniv. 

— Hvad Djævlen gjør Du der? ſpurgte 
Orſo. 

— Du havde ingen Kugler til Oberſtens 
Bosſe, ſvarede hun med ſin blide Stemme; 
jeg har fundet en Kugleform, og gjør nu 24 
Patroner iſtand for Dig. 

— Jeg trænger, Gud vare lovet, ikke til 
Patroner! 

— Man maa aldrig være uden Munition, 
Orſo; Du har glemt det Land og de Folk, 
ſom omgive Dig. 

— Jeg fulde have ondt ved at glemme 
hvad Du hvert Sieblik minder mig om. — 
Siig mig, om der ikke er kommet en ſtor 
Kuffert for nogle Dage ſiden? 

— Jo, den ſtager der i Krogen. 

— Der er i denne Kuffert adſkillige Ting 


til Dig. Du vil tilgive mig at jeg kun giver 


Dig fattige Forceringer, men en fattig Lieu- 
tenants Pung reekker ikke langt. Han aabnede 
under disſe Ord Kufferten, og fremtog nogle 
Kjoler, et Shavl og anden Fruentimmerpynt. 
— O hvile ſkjonne Sager! jublede Colomba. 
Jeg vil ſtrar gjemme dem for at de ikke fkulle 
tage Skade. Jeg vil forvare dem til min 
Bryllupsdag, lagde hun til med et ſorgmodigt 
Smiil, — thi nu bærer jeg jo Sorg. 
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— Men det er affecteret, min fjære Soſter, 
at gage faa lenge ſorgekledt. 


— Jeg har ſporet det, ſagde hun med Faſt⸗ 
hed. Jeg aflægger ikke Sorgen! — — og 
hun ſage gjennem Vinduet over til Barrieinis 


Huus. 


— Forend paa Din Bryllupsdag! ſagde 
Orſo, for at blive fri for Slutningen af hen- 


des Phraſe. 
— Jeg gifter mig ikke, uden med en Mand, 


ſom har gjort tre Ting — og hun ſtirrede 


beſtandigt morkt over paa Fjendens Huus. 


— Saa ſmuk ſom Du er, undrer det mig, 
Siig mig dog 
engang, hvem der gjor Cour til Dig. Jeg 
længes efter at høre Serenaderne, thi de mage 
jo være ſkjonne for at kunne behage en faa 


at Du ikke allerede er gift. 


ſtor Digterinde, ſom Du er. 


— Hvem vilde vel gifte ſig med en ſtakkels 


faderlos Pige? og desuden maatte den Mand, 
der ffulde bringe mig til at aflægge Sorgen, 
bringe Qvinderne derovre til at ifore fig den. 

— Det bliver til Vanvid hos hende, tenkte 
Orſo, men taug, for ikke at komme dybere 
ind dermed. 

— Men jeg har ogſaa noget at forære Dig, 
ſagde Colomba ſkiclmſk. De Klæder, Du der 
… bærer, ere altfor ſmukke for dette Land. Din 
fine Frakke vilde være i Pfalter inden to Dage, 
derſom Du bar den paa Hederne. Du maa 
ſpare paa den til Misſ Nevil kommer. Der⸗ 
paa aabnede hun et Skab og fremtog en fuld— 
ſteendig Jcegerdragt. Jeg har ſyet Dig en 
Floiels Troie, og her er en Hue, ſaadan ſom 
vore Capaleerer bære den. Bil: Du ikke prove 
denne Stads? Og her er vor Faders Patron⸗ 
belte; hans Stylet er i Din Troielomme, og 
hans Piſtol ſkal jeg ſoge op til Dig. 

— Jeg ſeer jo ud ſom en Rover i Ambigu- 
comique, ſagde Orſo, idet han ſage fig i 
et lille Speil. 

Orſo ſpiſte Frokoſt i ſit nye Coſtume, og 
ved Bordet fortalte han ſin Soſter, at hans 

58 indeholdt endeel Boger, og at han 


vilde ſette hende i Arbeide med at leſe. Thi | 


det er en Skam, ſagde han, at en ſtor Pige 
ſom Du, endnu ikke fjender, hvad ſmaa Born 
paa Faſtlandet kunne udenad. 

— Du har Ret, fjære Orſo, ſagde Colomba. 


Jeg veed vel hvad jeg mangler, og det er mit 


hoieſte Onſke at lære noget, ifær naar Du 
vil underviſe mig. 


Nogle Dage forlob uden at Colomba | 


udtalte Navnet Barricini. Hun vifte ivrigt 
fin Broder alle ſmaa Opmerkſomheder, og 
talte ofte til ham om Misſ Nevil. Orſo 
læfte franffe Forfattere. med hende, og var 
ligeſaa forbauſet over det ſande og ſmagfulde 
i hendes Bemerkninger, ſom over hendes dybe 
Uvidenhed i de almindeligſte Gjenſtande. 

En Morgen efter Frokoſten gik Colomba 
ud et Sieblik, og iſtedetfor at komme ind 
igjen med Bog og Papir, viſte hun ſig med ſin 
Mezzaro paa Hovedet. Hendes Anſigt var 
alvorligere eud ſedvanligt. Kicre Broder, 
ſagde hun, jeg vilde bede Dig om at gaae 
lidt ud med mig. 

— Hvor ſtulle vi gage hen? ſpurgte Orſo, 
idet han bod bende Armen. 

— Jeg trenger ikke til Din Arm, men tag 
Dit Gevær og Din Patrontaſke med Dig. 
En Mand bør aldrig gage ud ubevæbnet. 

— Naa, i Guds Navn da! man maa vel 
foie fig efter Moden. Hvor gage vi hen? 

Uden at ſvare ham, kaldte hun paa fin 
ſtore Hund, og gik, fulgt af Orſo og den. 
Efterat have forladt Byen gik hun ind paa 
en Bei, ſom flyngede fig gjennem Vignerne, 
efter forſt at havs ſendt Hunden forud med 
et Tegn, ſom den få yntes at forſtage, thi ſtrar 
gav den fig til at lobe i Zikzak til alle Sider, 
beſtandigt halvtredsſindstyve Skridt foran ſit 
Herſkab og ſtundom ſtandſende midt paa Veien, 
idet den fane hen til hende, og logrede med 
Halen. 


— Derſom Muſcheto goer, ſagde Colomba, 
faa fpænd Hanen op, og hold Dig færdig. 
En halv Miglie fra Byen ſtandſede 
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Colomba pludſeligt van et Sted, hvor Veien 
dannede en Albue. Her hævede fig en lille, 
omtrent tre Fod hoi Pyramide af Qviſte, 
hvoraf nogle vare grønne, andre torre. Overſt 
fane man Spidſen af et ſortmalet Træfors. 
En gammel Skif paa Corſika, ifær i Bjerg⸗ 
egnene, forbinder enhver Forbigagende til at 
kaſte en Steen eller en Green af et Træ hen 
paa det Sted, hvor et Menneſke har lidt en 
voldſom Dod. Colomba ſtandſede ved denne 
Dynge, reo en Green af et Morbertre og 
kaſtede den paa Pyramiden. Orſo, ſagde hun, 
det er her at vor Fader er dod; lad os bede 
for hans Sjel, min Broder! Hun kaſtede ſig 
paa Kncke, Orſo gjorde det ſamme. J ſamme 
Dieblik kimede Klokken i Landsbyen langſomt, 
thi der var død en. Mand i denne Nat. — 
Orſo flod hen i Taarer. 

Efter nogle Minutter reiſte Colomba fig, med 
tørt Øie, men med flammende Aaſyn. Hun 
ſlog hurtigt med Fingeren et Kors, hvilket 
hos hendes Landsmeend ſcdvanligt ledſager 
deres hoitidelige Eder, og ilede derpaa med 
Orſo tilbage til Landsbyen. De traadte tauſe 
ind i deres Huus. Orſo gik op van fit Bæ- 
relſe; et Sieblik efter fulgte Colomba ham, 
og bar et lille Skrin, ſom hun fatte paa Bor⸗ 
det. Hun aabnede det og udtog en Skjorte, 
bedekket med ſtore Blodpletter. See her Din 
Faders Skjorte, Orſo! — og hun kaſtede den 
i hans Skjod. — See her det Bly ſom har 
fældet ham! — og hun lagde to oxyderede 
Kugler paa Skjorten. Orſo, min Broder! 
raabte hun, idet hun kaſtede ſig i hans Arme 
og knugede ham voldſomt, — Orſo! Du vil 
hævne ham! — Hun omfavnede ham atter 
krampagtigt, kysſede Kuglerne og Sfjorten, og 
gik ud af Verelſet. Orſo fad ſom forſtenet. 

Længe forblev han ubevægelig og vovede 
ikke at fjerne be frygtelige Reliquier fra fig. 
Endelig gjorde han Vold paa fig felv, lagde 
dem i Skrinet og ilede hen i den anden Ende 
af Stuen, hvor han kaſtede fig paa Sengen, 
vendte Hovedet mod Muren og begravede det 
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i Puderne, ſom om han vilde unddrage ſig 
Synet af et Spogelſe. Hans Soſters ſidſte 
Ord lød ſtedſe for hans Øre, og ſyntes at 
indeholde et ffjæbnefvangert, uundgageligt Ora— 
kel, der fordrede Blod, og uſkyldigt Blod, af 
ham. Jeg vil ikke prove at beſkrive den ulyk— 
kelige unge Mands Folelſer, der vare ligeſaa 
forvirrede ſom de, der krydſe i Hovedet paa en 
Vanvittig. Længe forblev han i denne Stilling 
uden at vove at vende Hopedet. Endelig reiſte 
han ſig, lukkede Skrinet, forlod hurtigt ſit Huus, 
ilede ud paa fri Mark, og vankede fremad, 
uden at vide hvorhen. Efterhaanden qvegede 
den friſke Luft ham; han blev roligere og un— 
derſogte nogenlunde koldblodig ſin Stilling og 
Midlerne til at drage ſig ud af den. Han 
misteœnkte ikke Barrieinierne for Mord, men 
han beſkyldte dem for at have underſtukket 
Brevet fra Banditen Agoſtini, og antog, at 
dette Brev havde voldt hans Faders Dod. 
Han indſaae, at det vilde være umuligt at for⸗ 
folge dem ſom Falſknere. Undertiden naar hans 
Landsmeends Fordomme eller Inſtinct vaag— 
nede hos ham og viſte ham deres Maade at 
hævne fig paa, forjog han dem med Ræbfel, 
idet han teenkte paa, fine Kammerater i Regi— 
mentet, paa Salonerne i Paris, og fremfor 
Alt paa Misſ Nevil. 

Men faa tenkte han igjen paa fin Soſters 
Bebreidelſer, og det Corſikanſke, der endnu var 
tilbage i hans Characteer, retferdiggjorde disſe 
Bebreidelſer og gav dem Vægt. Et eneſte 
Haab blev ham tilbage i denne Kamp mellem 
Samvittighed og Fordomme, og det var, under 
et eller andet Paaſkud at kunne yppe en Strid 
med en af Advokatens Sonner, og da at duellere 
med ham. Paa denne Maade kunde han bringe 
fine corfifanffe Ideer i Forening med fine 
franſte. Han greb denne Idee, og idet han 
grundede paa dens Udforelſe, følte han fig alle 
rede lettet for en ſtor Byrde. 

Han nermede ſig atter mod Landsbyen, 
da han horte en lille Pige, ſom ſang, medens 
hun gik over en Sti, der forte til Hederne. 


Det var denne langſomme og monotone Me- 
lodi, ſom er helliget til Klageſangene over de 
Dode, og han horte Barnet ſynge: „For min 
Son, min Son i fjerne Lande — gjemme J 
mit Kors og min blodige Skjorte!“ 
— Hvad ſynger Du, Barn? raabte Orſo 
opöbragt, idet han pludſeligt ſtod for hende. 
— J her, Ors' Anton! udbrød Barnet noget 
forffvæffet; — det er en Sang af Signora 
Colomba. 
— Jeg forbyder Dig at ſynge den! ſagde 
Orſd med barſk Stemme. 
— Barnet ſyntes forfeerdet at fee ſig om for 


det var ham muligt: Hvad berer Du der, 
mit Barn? hvem ffal have dette Brod? 

— Det veed Du jo nok, Herre, det er til 
min Moder. 

— Og er din Morbror ikke Bandit? 

— Til Tjeneſte, Hr. Ors Anton. 

— Men derſom Gendarmene mode Dig, og 
ſporge Dig, hvor Du gaaer hen 2, 

— Saa ſiger jeg, at jeg. bærer. Mad ud til 
Arbeidsfolkene, ſom ffjære: Lyng paa. Heden. 

— Og derſom Du traf paa en ſulten Jæger, 


fra Dig? i 

— Det vovede han ikke, thi faa ſagde jeg, 
at det var til min Morbror. 

— Holder din Morbror noget af Dig? 

— O, meget, Ors' Anton. Siden Fader er 
dod, tager han ſig af Moder, af mig og min 
lille Soſter. Forend Moder blev ſyg, anbe⸗ 
falede han hende til de Rige, for at ſkaffe hende 
Arbeide. Mairen giver mig. en ny Kjole hvert 
Aar, og Sognepreſten lerer mig Cathekismus 
og Lesning, fordi min Onkel har bedet ham 
derom. Men det er ifær Deres Soſter, der er 

god mod os. 


Stien, Den lille Pige floitede en ſkarp Tone 
gjennem Fingrene; ſtrax kom Hunden hen til 
hende, flikkede hendes Haand, og foer raſk ind 
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til, Hr. Lieutenant! Har de da glemt de Gamle 


at finde en Udvei til Flugt. Orſo ſkammede 
fig over fin Heftighed, og ſpurgte faa. mildt | 


der kunde have Lyſt til dit Brod, og. tage det. 


J dette Sieblik kom en Hund frem paa. 


i. Heden. Snart derpaa ſtode to Mænd, flet 
flædte, men godt bevæbnede, nogle faa Sfridt: 
fra Orfø; man fkulde troe at de havde frøbet 


ſom Snoge gjennem det Krat af Fielbrofer og, 


— Ah! Ors' Anton! raabte den aldſte af de 
to Mænd, vær os Velkommen! Hvorledes? 
De kjender mig ikke? 

— Nei, ſagde Orſo, imedens han betragtede 
ham ſtivt. 

— Det er dog morſomt hvaret Sfjæg og 
en Hue kan forandre et Menneſke! See noie 


| 
Myrther, der bedæffebe Egnen. 


ved Waterloo? Huſter De ikke mere Brando 
Savelli, ſom har bidt Enden af mere end een 
Patron ved Deres Side paa denne Ulykkesdag.? 


9 


— Hoorledes, deter Dig? ſagde Orſo. Og 
Du er deſerteret i 1816, 
— Scnm de iger, Hr. Lieutenant. For Fanden! 


man bliver tilſidſt kjed af Tjeneſten, og des⸗ 
uden havde. jeg: en Regning, at afgjore her 
hjemme. Naa, Chilt, du er en flink Pige. 
dek hurtigt op for as, thi vi ere hungrige. 
De begriber ikke, Hr. Lieutenant, hvad man 
har for en Appetit pag. Hederne. Uden Com⸗ 
plimenter, Hr. Lieutenant, vil De dele vort 


Maaltid med os? Vi have ſpiiſt ſlettere ſam⸗ 
men under vor ſtore Landsmand, ſom man nu 


har vüſt Vinterveien. 
— Jeg takker. Mig har man ogſaa vit 


Vinterveien. 


— Ja, jeg har hort tale derom, men jeg 
vedder, at det ikke har været. Dem imod. De 
har ogſaa en Regning at afgjore. Kom Preæſt, 
ſagde han til fin. Kammerat, — lad os gage 
tilbords. — Hr. Orſo, jeg foreſtiller Dom vor 
Hr. Preſt: det. vil ſige, han er juſt ikke Præft, 
men har Lerdommen, der behoves til at 
vere det. f 

— En ſtakkels theologiſk Student, Hr. Lieute⸗ 
nant, ſagde den anden Bandit, — hvem man har 
hindret i at folge fit Kald. Hvem ved? jeg 
havde maaſkee været Pave, Brandolaccio. 


— 4 
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— Hvad har ba unddraget Kirken Eders Lys? 
ſpurgte Orſo. 

— En Bagatel! jeg havde en Regning at 
afgjore, ſom min Ven Brandolaccio ſiger. 


Min Soſter havde begaget Daarſkaber medens 


jeg flugte Viisdom ved Univerſitetet i Piſa. 
Jeg maatte gage til Hjemmet; for at beſorge 
hende givt, men Brudgommen lagde ſig til at 
doe af Feber tre Dage: for min Anfomſt. Jeg 
henvendte mig nu, ſom De vilde gjort i mit 
Sted, til hans Broder, men man ſagde mig, 
at han var givt. Hpad ſfulde jeg nu gjore? 

— Det var viſtnok et vanſkeligt Tilfælde! 
Og hvad gjorde Du? 5 7 

— Jeg jagede ham en Kugle gjennem Ho⸗ 
vedet, ſagde Banditen koldt. 

Orſo fver, forfærdet tilbage, Imidlertid 
bragte dog Nysgjerrigheden ham til at blive 
noget endnu og fortſcette Samtalen med disſe 
to Menneſker, af hvilke enhver havde idetmindſte 
eet Mord paa ſin Samvittighed. 

Medens Brandolaccio uddeelte Proviant 
til ſin Kammerat, ſin Soſterdatter og Hunden 
Brusco, vedblev Theologen: O hvor dog det 
Banditliv er herligt! De vil maaſkee engang 
felv komme til at ſmage det, Hr. della Rebbia, 
og De vil da fee, hvor ſodt det er, ikke at lyde 
anden Herre end ſit eget Lune. Og han tilfoiede 
paa Franſk: Corſika er ikke noget morſomt 
Land for en ung Mand; men for en Bandit 
er det en anden Sag. Fruentimmerne ere gale 
efter os. Som De ſeer mig her har jeg tre 
Kjereſter i forſtjellige Egne, og jeg har derfor 
mit Hjem hvor jeg kommer. Den ene af dem 
er endog givt med en Gendarme. 

— Du har gode Sprogkundſkaber, ſagde Orſo 
alvorlig. ty! 1 2 
— Naar jeg. taler franſtk ſag er det fordi: 
„maxima debetur pueris reverentia!“ 
Brandolaccio og jeg lægge Vind pag: at den 
Lille ſkal arte fig godt. 

— Naar hun er femten Aar, ſagde Chilinas 
Onkel, ſaa gifter jeg hende; jeg har allerede 
en Mand i Sigte. N 
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— Og det vil altfaa være Dig, der frier? 

— Naturligviis. Troer De, at naar jeg 
ſiger til en rig Bonde i Landet: jeg Brando 
Savelli, ſeer gjerne at Jer Son gifter ſig med 
Chilina Savelli, — troer J da at han vil 
lade fig træffe ved Orene? 

— Jeg vilde ikke raade ham det, ſagde den 
anden Bandit. 

— Derſom jeg var en Slyngel og en Skurk, 
ſagde Brandolaccio, faa behøvede jeg blot at 
aabne min Vadſak, og der vilde regne Fem— 
franesſtykker ned i den. 

— Er der da noget i din Badfæf, ſom 


"træffer dem? 


— Nei, der er intet, men derſom jeg ſtrev, 
ſom der er de der gjøre, at jeg trængte til 
hundrede Francs, faa vilde de ſkynde fig at 
bringe mig dem. Men jeg er en honnet Mand, 
Hr. Lieutenant. 

— Skulde De troe det, ſagde den ſaakaldte 
Preeſt, ſaa rene Sederne ere i vort Land, ſaa 
gives der dog nogle Slyngler, ſom træffe falſke 
Vexler i vort Navn. 

— Jeg veed det, ſagde Orſo barſk; og hvad 
er det for Verler? É 

— For fer Maaneder ſiden, vedblev Ban⸗ 
diten, vanfede jeg om i Nærheden af Orezza, 
da en Bonde kom mig imøde, tog Huen 
af langt fra mig, og ſagde: O Hr. Præft! 
tilgiv mig! giv mig Tid! jeg har ikke kunnet 
ſtrabe meer end 55 Franes ſammen. — Jeg 
ſpurgte forbauſet: hvad vil Du ſige med Dine 
55 Franes, Lommel? — 65, vilde jeg ſige, 
ſvarede han, men de 100, De fordrer af mig, 
kan jeg ikke bringe tilveie. — Hvad for noget? 
har jeg fordret 100 Franes af Dig? jeg 
fjender Dig jo ikke. — Derpaa rakte han mig 
et Brev, eller rettere en ſkiden Lap, i hvilken 
man befalede ham at nedlægge 100 Franes 
pan et Sted, ſom man angav ham, hvis han 
ikke vilde fee fit Huus brændt. og fine Køer 
bræbte af Giocanto Caſtriconi, det er mit 
Navn. Ja, man havde havt den Frarkhed at 
efterſtrive mit Navn! Hvad der eergrede mig 
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meeſt, var at Brevet var fuldt af orthogra- | og fatte et ironiſt Anſigt op, men ſparede 
phiſte Feil, — og jeg, en Student med bedſte] intet. Orſo reiſte fig, tog Afſked med dem, 
Characteer, ſkulde kunne begaae orthographiſke og ilede hjem til Pietranera. 
Feil! — Holder Du mig for en Gavtyv? 
raabte jeg raſende, og gav ham et dygtigt 12. 
Spark der, hvor De nok veed. Da jeg var kom⸗ Orſo fandt Colomba noget urolig over 
met noget til mig ſelv, ſpurgte jeg: naar fkal | hang lange Udeblivelſe. Ved Aftenbordet fas 
Du bringe disſe Penge til Stedet? — Idag. — | lede de kun om ligegyldige Ting, og da Orſo 
Naa, faa bring dem derhen! — Det var ved | blev driſtig ved hans Soſters fredelige Mine, 
Roden af en Pinie. Han bragte Pengene | fortalte han hende fit Mode med Banditerne, 
derhen, gravede dem ned, og kom tilbage til og vovede endog nogle ſpogende Bemerknin⸗ 
mig. Jeg forblev i Nærheden med ham i fer ger over den moralſke og religioſe Opdragelſe, 
lange Timer, og jeg vilde have blevet der i ſom den lille Chilina fik af fin Onkel og hans 
tre Dage, Hr. della Rebbia, hvis det havde | hæderlige Collega. 
været nødvendigt. Endelig kom en Baſtienſer,, — Brandalaccio er en hederlig Mand, ſagde 
en infam Aagerkarl. Han boier ſig for at] Colomba, men jeg har hort at Caſtriconi ſkal | 
tage Pengene, jeg giver Ild, og rammer ham | være et Menneſte uden Principer. 
faa vel, at hans Hoved ſank ned paa Sfatten, | — Jeg troer at de due ligemeget eller lige⸗ ' 
han var ifærd med at opgrave. Naa, Dos⸗ | lidet begge to. De ligge begge i aabenbar 
mer, ſagde jeg til Bonden, tag nu Dine Penge | Krig med Samfundet. Den forſte Forbry⸗ 
og misteenk en anden Gang ikke Caſtriconi | delſe inddrager dem hver Dag i nye; og dog 
for en Slyngelſtreg. Den ſtakkels Djævel ere de maaſkee ikke faa brodefulde, ſom mange 
tog fine Penge og takkede, jeg gav ham endnu Folk, der ikke boe i Hederne. 
et godt Spark til Farvel, og han lober endnu. Et Gledesglümt foer over Colombas 
— O Præft, hvor jeg misunder Dig det] Anſigt. 
Skud, ſagde Brandolaccio. Tro mig, Du loe!] — Min Broder, ſagde hun, medens hun ffjæn- 
Men det begynder at blive ſi ildigt, Ors' Anton, fede Caffe, Du veed maaffee at Battiſto Pietri 
og jeg raader Dem ikke at lade Deres Soſter er død i forrige Nat? — 
vente længer. Det er ikke altid godt at være | — Hvem er denne Pietri? 
pan Veien naar Solen er gaaet ned. Hvor» | — Det er en Mand her i Byen, Madelenas 
for gager De ogſaa ud uden Gevær? der | Mand, ſom modtog vor døende Faders Tegne⸗ 
gives flette Menneſker i denne Egn, ſom man bog. Hans Kone har været her og bedet 
maa vogte fig for. Idag har De vel intet mig at komme til hende iaften og ſynge over 
at befrygte, thi Præfecten er kommet hertil, | Liget. Du maa ogſaa gane derhen. De ere 
og tilbringer denne Dag hos Barxicinis; men | vore Naboer, og det er en Hoflighed, ſom 
imorgen ere de frie. Vincentello er en jam⸗ man ikke kan unddrage ſig for paa et faa lille 
merlig Dogenigt, og Orlanduccio er ikke bedre. | Sted ſom vort. | 
Prøv paa at træffe dem hyer for fig; idag | — Pokker i Bold med Din Liigftue, Colomba! | 
den Ene, imorgen den Anden; — men vær | jeg holder ikke af at ſee min Søfter gføre ſig 
paa Deres Poſt, Hr. Lieutenant. til Skueſpil for Folket. | 
— Tak for dit Raad, ſagde Orſo; men vi] — Orſo! Enhver hædrer fine Dode paa fin | 
have intet med hinanden at gjøre; ſaalcenge Viis. Vi have vor Ballata fra vore Forfæ- 
de ikke ſoge mig, har jeg intet at ſige dem. dre, og vi bor ære den ſom en ældgammel 
Banditen flog et Smak med Tungen J Skik. Madelena har ikke Gaver dertil, og 
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den gamfe Fiordespina, der er Landets bedſte 
Voceratrice, er ſyg. Og en. Ballata maa 
der jo ſynges. f 

— Troer Du, at Battiſta ikke finder Veien 
i den anden Verden, naar man ikke ſynger 
flette Vers ved hans Baare? Gaa til Din 
Liigftue, hvis Du vil; jeg gager med Dig, 
hvis. Du troer at jeg bor det; men improvi⸗ 
feer ikke; det pasſer fig: ikke for Din Alder. 

— Jeg har lovet det. Jeg lider ſelv ved 
at gjøre det, men det maa ſkee. Erindrer 
Du, at Du i Ajaccio nodte mig til at impro⸗ 
viſere for denne engelſke Dame, der kun ſpot⸗ 
ter med vore gamle Skikke? Bor jeg da ikke 
idag gjøre det for fattige Folk, ſom ville være 
taknemmelige derfor, og hvis Sorg det vil 
lindre? Tillad mig det, fjære Orſo! 


— Nu vel, fan gjor da hvad Du vil. Jeg 


vedder paa, at Du allerede har digtet Din 


Ballata, og ifke vil gage Glip af ren | 


derfor. 
— Nei, det var mig umuligt at digte den 
forud. Jeg fætter mig foran den Dode, og 
tenker paa dem, ſom blive tilbage, Taarerne 
komme mig i Sinene, og jeg ſynger hvad der 
falder mig ind. 
Alt bette; ſagde Colomba med ſaamegen 
Barnlighed, at det var umuligt at tiltroe 
hende nogen poetiſk Forfengelighed. 


med blottet Anſigt, i Huſets ſtorſte Verelſe. 
Dore og Vinduer vare aabne, og flere Kjær 
ter brændte omkring Bordet. Ved den Dødes 
Hoved ſtod hans Enke, og et ſtort Antal af 
Qvinder indtog hele den ene Side af Stuen; 
paa den anden ſtode Mændene, med blottet 
Hoved, med Sinene heftede paa Liget, og i 
den dybeſte Taushed. Enhver ny Gjæft kys⸗ 
ſede den Døde, gjorde. et Tegn med Hovedet 
til hans Enke og Son, og indtog taus ſin 
Plads i Kredſen. Undertiden. afbrod imidler⸗ 
tid En eller Anden den hoitidelige Stilhed, 
for at henvende nogle Ord til den Dede. — 


Hvorfor har Du forlade Din gode Viv? 
ſagde en gammel Kone. Sorgede hun ikke 
godt nok for Dig? Hvad manglede Dig? 


da han traadte ind i Verelſet. 
af ham aabnede Kredſen fig, og en fvag Mum⸗ 
len forkyndte den forventede Voceratrices An- 
komſt. Colomba omfavnede Enken, greb hendes 
Haand, og ſtod nogle Minutter indſluttet i fig 
ſelv med nedſlague Sine. 
fin Mezzaro tilbage, betragtede den Dode ſtivt, 
og begyndte, 


Orſo 
lod fig bevæge, og gik med ſin Soſter til | 
Pietris Huus. Den Døde lag van et Bord 


. 
2 
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Em ſtor ung Mand, Pietris Son, ryftede 


fin Faders folde Haand, og raabte: o hvorfor, 
dode Du ikke la mala morte? ) Vi ſtulde. 
have hævnet Dig! 


Disſe vare. de farfte Ord, Orſo horte, 
Ved Synet 


Derpaa kaſtede hun 


neſten ligeſaa bleg ſom denne: 


Battiſto Pietri! Chriſtus modtage Din 
Sjel! — At leve er at live, — Dur gaaer 
hen til et Sted — hvor der er hverken 
Solſtin eller Kulde. — Du trænger ei til 
Din Lee, — ei til Din tunge Hakke. — 
For Dig er der intet Arbeide meer; — 
Alle Dine Dage ere Sondage. — Battiſto! 
Chriſtus modtage Din Sjel! — Din Son 


ſtyre Dit Huus. — — Jeg har feet den 
udtorrede Eeg falde, og jeg troede at den 
var dod. — Jeg kom tilbage, og dens 


Rod — havde brevet et Skud. — Skuddet 

er blevet en Eeg — med mægtig Skygge. — 

— Hvil Dig, Madele, under dens ſterke 

Grene, — og tenk paa Eegen, ſom er 

ikke mere! — 

Her begyndte Madelena at hulke ganſte 
høit, og tre eller fire Mænd, der ved Leilig⸗ 
hed kunde fyret ligeſaa koldblodigt paa Chriſtne, 
ſom paa Skovfkader, torrede ſtore Taarer, bort 
af deres brune Kinder. 

Colomba vedblev ſaaledes, ſnart henven⸗ 
dende fig til den Døde, ſnart til hans Fami⸗ 
lie; undertiden lod hun endog den Dode ſelv 
tale for at troſte dem og give dem Raad. 
Under Improviſaſionen antog hendes Anſigt 
mere og mere et begeiſtret ÜUdtryk; hendes. 
Kinder farvedes rode og hendes Dine funklede. 


*) En voldſom Dod. 
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Det var den pythiſke Preeſtinde paa fin Trefod. 
Uagtet Orſo var mindre modtagelig for denne 
raa Poeſie end de Øvrige, følte han fig dog 
ſnart greben af den almindelige Rorelſe. — 
Han traf fig tilbage i en Krog, og græd ſom 
Pietris Son. 

Pludſeligt blev der en let Bevegelſe i 
Kredſen; den gabnede fig, og flere Fremmede 
traadte ind. Af den Aerbodighed, man viiſte 
dem, og den Jver, hvormed man gjorde Plads 
for dem, var det tydeligt, at det var Folk af 
Anſeelſe, hvis Beſog var en ſeerdeles Hæder 
for Huſet. Imidlertid talede Ingen til dem, 
for ikke at forſtyrre Voceratricen. Den ſom 
forſt traadte ind, ſyntes at være en Mand paa 
fyrgetyve Aar. Hans førte Kledning, hans 
rode Baandroſet, og hans myndige Mine, lod 
ſtrar gicette paa Prefecten. Bag ham kom 
en krumrygget Olding med et guulſotigt An⸗ 
ſigt, ſom under de grønne Briller kun flet ſtjulte et 
frygtſomt og uroligt Blik. Han bar en fort 
Kjole, der var for ſtor til ham, og ſom uag— 
tet den var ny, tydeligt viſte, at den var ſyet 
for flere Aar ſiden. Han holdt ſig ſtedſe bag 
Preefecten, ſom om han vilde ffjule fig i hans 
Skygge. — Efter ham indtraadte endelig to 
unge Mænd af hoi Vært, folbrændte, med 
Kinderne begravede under tykke Bakkenbarter, 
og hvis anmasſende Blik vifte en uforſkammet 
Nysgjerrighed. Orſo havde i den lange Tid 
glemt Phyſionomierne i fit Hjem, men Synet af 
den gamle Mand med de grønne Briller vekkede 
ſtrar gamle Erindringer i hans Sjel. Hans 
Nerverelſe i Prefectens Folge var ellers nok 
til at viſe, hvem han var. Det var Mairen, 
Advokat Barricini, ſom tilligemed ſine to Son⸗ 
ner vilde lade Prefecten nyde Fremſtillingen 
af en Ballata. Det vilde være vanffeligt at 
forklare, hvad der i dette Sieblik foregik i Orſos 
Sjel; men Nerveeelſen af hans Faders Fjender 
vakte et Slags Redſel hos ham, og mere end 
nogenſinde for følte han fig tilgængelig for den 
Mistanke, ſom han længe havde bekempet. 

Colombas letbevegelige Trek antog ſtrar 


ved Synet af hendes Dodsfjende et morkt Ud⸗ 


hende; flere Mænd kaſtede vilde Blikke paa 


tryk. Hun blegnede, hendes Stemme blev hæs, 
det begyndte Vers dode paa hentes Laber. 
Men fnart begyndte hun med fornyet Heftighed: 


Naar Spurven klager ved ſin tomme Rede 
— ſaa flyve Sterene omkring den, og haane 
dens Smerte — (her horte man en qvalt 
Latter; det var de to unge Mend, ſom 
formodentlig fandt Metaphoren altfor dri— 
ſtig.) — Men Spurven vil atter vaagne, 
den vil udfolde fine Vinger, — den vil toe 
fit Næb i Blod. — Og nu, Battiſto Pietri, 
— nu ſige dine Venner Dig det ſidſte Far— 
vel. — Deres Taarer have flydt længe nok. 
Den ſtakkels Faderloſe ſkal ikke græde ene. 
— Hvorfor ſkulde hun begrede Dig? — 
— Du er død met af Dage — beredt at 
mode for den Almægtige! — Den Fader⸗ 
loſe vil begrede fin Fader, — angrebet af 
feige Mordere, — drebt bagfra; — fin 
Fader, hvis Blod rodmer — under Dynger 

af gront Lov. — Men hun har ſamlet hans 
Blod, — hans adle og uſtyldige Blod, — 
og hun har udbredt det over Pieranera, — 
at det ſtal vorde en dødelig Gift. — Og 
Pietranera ſkal ſtage ſtijcndet, — indtil 
Stromme af ſtyldigt Blod — har udflettet 
Sporet af det uſtyldige Blod! — 


Efter disſe Ord kaſtede Colomba ſig paa 
Stolen, trak ſin Mezzaro for Anſigtet, og man 
horte hende hulke. Qvinderne flokkede ſig om 


Mairen og hans Sonner, og nogle Gubber 
mumlede om den Vanhelligelſe af Feſten, de 
ved deres Nærværelfe havde foraarſaget. Den 
Afdodes Son trengte ſig gjennem Hoben for 
at bede Mairen at forlade Stedet faa hurtigt 
ſom muligt, men denne oppebiede ikke en ſaadan 
Indbydelſe. Han ſogte til Doren, og hans to 
Sonner vare allerede paa Gaden. Prerfecten 
henvendte nogle deeltagende Ord til Pietri, og 
fulgte efter dem. Orſo greb ſin Soſters Arm 
og forlod Salen. Ledſag dem, ſagde den unge 
Pietri til nogle af ſine Venner, og ſorg for 
at der intet Ondt hendes dem! To eller tre 
unge Mænd puttede hurtigt deres Stpletter i 


> 
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det venſtre rme af deres Troier, og ledſa⸗ 
gede Orſo og hans Soſter til deres Huus. 


13. 


Colomba var gandelss, udmattet, og ikke 
iſtand til at fremføre et Ord. Hun ſtottede 
Hovedet paa Broderens Skulder, og holdt hans 
ene Haand trykket mellem ſine. Orſo var for 
angreben til at gjøre hende nogen Bebreidelſer, 
fan utilfreds han ogſaa var med hendes Tale. 
Han ventede taus paa Enden af den nervoſe 
Criſis, hvori hun ſyntes at befinde ſig, da der 
bankedes paa Porten, og Saveria, ganſke for⸗ 
puſtet, kom ind og meldte Prefecten. Ved dette 
Navn hævede Colomba fig, ſom ſkamfuld over 
fin Svaghed, og holdt fig opreiſt, ſtottende ſig 
paa en Stol, ſom ryſtede ſynligt under hendes 
Haand. 

Præfecten begyndte med nogle Undſkyld⸗ 
ninger for fit ſildige Beſog, beklagede Froken 
Colomba, talede om hvor farligt det var at 
fætte fig i ſterk Bevegelſe, og indflettede med 
Fünhed en let Dadel over Hentydningen i hendes 
Improviſation. Derpaa forandrede han Tonen, 
og ſagde: Hr. della Rebbia, jeg bringer Dem 
mange Hilſener fra Deres engelſke Venner; 
Miss Nevil lader Froken Colomba forſikkre om 
fit Venſkab. Jeg har et Brev fra hende at 
overgive Dem. i 

— Et Brev fra Misſ Nevil? raabte Orſo. 

— Uheldigviis har jeg det ikke hos mig, men 
De ſfal fane det om fem Minuter. Hendes 
Fader har været ſyg, og vi har frygtet for at 
han: fulde” blive angreben af vore frygtelige 
Febre,. Lykkeligviis ſlap han derfor, og jeg 
haaber at De ſnaxt ſkal ſee ham. 

— Misſ Nevil har viſt været utroſtelig. 

— Lykkeligviis har hun ikke kjendt Faren, 
for den var forbi. Det er neſten paa hendes 
Bon at jeg kommer her. Ingen kjender bedre 
end jeg en fatal Hiſtorie, ſom jeg kun nodigt 
vilde erindre Dem om. Da Hr. Barricini 
endnu er Maire i Pietranera, og jeg Prefect i 
dette Departement, fag behoper jeg vel ikke at 


— ee ̃]̃ ͤ . ̃⅛ð⸗ . . 


ſige Dem, hvilken Vægt jeg lægger paa en | 


vis Mistanke, ſom jeg veed, at nogle ufor⸗ 
nuftige Menneffer have føgt at' indgyde Dem, 
og ſom De — jeg veed det, — har ſtodt fra 
Dem med den Indignation, ſom man maatte 
vente af Deres Stilling og Deres Character. 

— Colomba, ſagde Orſo urolig, — Du er 
træt; vil Du ikke gage til Hvile? 

Colomba gjorde et bencegtende Tegn med 
Hovedet. Hun havde antaget fin vante Ro- 
lighed, og kaſtede brændende Blikke paa Præs 
fecten. 

— Hr. Barrieini, vedblev denne, onſker meget 
at ſee dette Slags Uvenſkab hævet, — det vil 
ſige, denne uvisſe Stilling, hvori De befinde 
fig ligeoverfor hinanden. Hvad mig angager, 
fan vilde det glæde mig uendeligt at fee Dem 
oprette det Forhold med ham, i hvilfet Folk, 
der er ffabte til at have Agtelſe for hinanden, 
bor ſtaae — 

— Min Herre, afbrod Orſo ham, jeg har 

aldrig anklaget Barricini for at have myrdet 
min Fader, men han har begaget en Handling, 
der for evigt vil afholde mig fra at ſtage i 
noget Forhold til ham. Han har underſtukket 
et truende Brev, i en vis Bandits Navn, — 
eller idetmindſte blindt tillagt min Fader det. 
Og dette Brev, min Herre, har rimeligviis 
været den indirecte Aarſag til hans Dod. 

Prekfecten taug lidt for at ſamle fig, og 
ſagde derpag: At Deres Hr. Fader har troet 
det, da han, henrepen af fin heftige Character, 
forte Proces mod Hr. Barricini, det er und⸗ 
ſtyldeligt; men fra Deres Side er en ſaadan 
Forblindelſe ikke tilladelig. Betenk dog, at 
Barricini jo aldeles ingen Fordeel kunde have 
af dette Brev. Jeg taler ikke om hans Cha⸗ 
racteer, thi den klender De ikke, De er forud⸗ 
indtaget imod ham. 

— Men betenk ogſaa De, Hr. Prefect, at 
naar De paaſtager at dette Brev ikke er Bar⸗ 
ricinis Vært, faa tillægger De min Fader det. 
Hans Acre er min. 

— Ingen kan pere mere overbeviiſt om Hr. 


D 
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den vil være mere mægtig end — Deres Soſters 
Formodninger. 

Orſo gjentog, efter nogle Undſkyldninger 
for Colomba, at han nu troede, at Tomaſo 
var den eneſte Skyldige. 

Vræfecten reiſte fig for at gane. Derſom 
det ikke var faa ſilde, ſagde han, faa vilde jeg 
foreſlage Dem at gage med mig for at mod⸗ 
tage Misſ Nevils Brev. De kunde da ved 


della Rebbias Wre, end jeg, — men — For⸗ 
fatteren til dette Brev er nu bekjendt. 

— Og hvem er det? raabte Colomba og 
nærmede fig til Præfecten. 

— En Usling, ſkyldig i flere Forbrydelſer — 
af det Slags Forbrydelſer ſom Corſikanerne 
ikke undſkylde, — en Tyv, en vis Tomaſo 
Bianchi, ſom nu ſidder fængflet i Baſtia, har 
tilſtaget at han har ſkrevet det. 


Ba — eN 


— Og hvad kunde hans Henſigt dermed være? 
ſpurgte Orſo. [ 
Han er Broder til en forhenværende Møller 


hos os, ſagde Colomba; han er et flet Men- 


neſte og en Logner, ſom ikke fortjener at troes. 
— De ffal fee, ſagde Prefecten, hvilken Ind⸗ 
teresſe, der ledede ham i denne Sag. Den 
omtalte Møller havde leiet en Molle af Ober⸗ 
ſten paa den Strom, hvilken Barrieini gjorde 
Fordring paa. Oberſten drog næften aldeles 
ingen Fordeel af denne Molle. Men nu har 
Tomaſo troet, at derſom Hr. Barrieini, der 
ſtal være en Pengemand, vandt Strømmen, 
da vilde der blive en betydelig Leie at betale. 
Kort, for at tjene ſin Broder, har Tomaſo 
ffrevet et Brev i Banditens Navn, og det er 
hele Hiſtorien. Jeg beder Dem at leſe dette 
Brev, ſom Generalprocureurens Fuldmægtig 
har ſkrevet til mig; det vil befræfte hvad jeg 
her har ſagt. 

Orſo gjennemlob Brevet, ſom detaillerede 
Tomaſos Tilſtagelſer, og Colomba leſte det 
paa ſamme Tid over fin Broders Skulder. 


" Da hun havde leſt det ud, raabte hun: Or⸗ 


landuccio Barrieini er gaaet til Baftia for en 
Maaned ſiden, da han fik at vide, at min Bro⸗ 
der vilde komme hjem. Han har talt med Tomaſo 
og afkjobt ham denne Logn. Tomaſo er en 
Skurk, og jeg er vis paa at enten bliver han 
ikke dømt, eller han flygter fra Ferngſlet. 
Prefecten traf paa Skuldrene og ſagde: 
Jeg har nu meddeelt Dem hvad jeg veed. 
Jeg vil nu gaae og overlade Dem til Deres 
Betragtninger. Jeg vil vente til Deres 
Fornuft har oplyſt Dem, og jeg haaber at 


ſamme Leilighed ſige Hr. Barrieini hvad De 
nu har ſagt mig, og dermed vilde Alt være forbi. 

— Aldrig vil Orſo della Rebbia betræde en 
Barricinis Tærffel! raabte Colomba heftig. 

— Frokenen lader til at fore Regimentet i 
Familien, ſagde Prefecten ſpottende. 

— Min Herre, vedblev hun med Faſthed, 
De bedrager Dem. De fjender ikke Advokaten. 
Han er den liſtigſte, den renkefuldeſte blandt 
alle Menneſker. Jeg befværger Dem, bring 
ikke Orſo til at begaae en Handling, der vilde 
bedekke ham med Skſandſel. | 

— Colomba! fagde Orſo, Din Lidenſkab brin⸗ 
ger Dig til at glemme Dig ſelv. 

— Orſo! Orſo! ved det Skrin, ſom jeg har 
overgivet Dig, bonfalder jeg Dig! — Der 
kleber Blød. imellem Dig og Barrieinierne! — 
Du gaaer ikke hen til Dem! 

— Min Soſter! 

— Nei, min Broder, Du gaaer ikke, eller 
jeg forlader dette Huus, og Du ſeer mig aldrig 
mere. Orſo, hav Medlidenhed med mig! 

— Det gjør mig ondt, ſagde Præfecten, at 
fee Froken della Rebbia faa ufornuftig. Men 
jeg er vis paa, at De vil overbeviſe hende. 
Han aabnede Doren, og ſtandſede, ſom om han 
ventede at Orſo ſkulde folge ham. 

— Jeg kan ikke forlade hende nu, ſagde Orſo, 
— imorgen, — derſom — 

— Jag reiſer tidligt imorgen, ſagde Prafecten. 
— Vent imidlertid til imorgen tidlig, bad 
Colomba med foldede Hender. Lad mig forſt 
giennemſee vor Faders Papirer. Det kan Du 
ikke nægte mig. 

— Nu vel, faa fee dem da iaften, men plag 
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mig ikke mere med dit overdrevne Had. Und⸗ 


fly mig, Hr. Prefect, — jeg befinder mig 
ſelv udmattet iaften, det vil være bedre at bie 
til imorgen. 

— Natten bringer Raad, ſagde Prafecten 
idet han gik. Jeg haaber at imorgen ſkulle 
alle Deres Betenkeligheder være hævede. 

— Saveria, raabte Colomba, lys Hr. Præ- 
fecten hjem. Han vil give Dig et Brev til 
min Broder. — Hun hyvidſkede endnu nogle Ord 
til Saveria. j 

— Colomba, ſagde Orſo, da Præfecten var 
borte, vil Du dog aldrig lade Dig overbeviſe? 

— Du har givet mig Friſt til imorgen, 
ſvarede hun. Jeg har kun fort Tid, — men 
jeg har dog Haab. 


* 


Cortſettes). 


Paradiſets Fugl. 
(Efter det Rusſiſke. ) 


En gudfrygtig Munk, ſom havde tilbragt 
ſine hellige Dage i det fredelige Kloſter, gik 
en Dag ud i Skoven for at ſamle Figener 
til Brodrenes Bord. Idet han overlod ſig 


) For ikke at blive beſtyldt for Plagiat, 
vil jeg anfore min Hjemmel for dette Sagn og 
de Hjelpemidler, jeg har brugt ved Behandlingen 
deraf: 

1) XARAM SIN COTSCHINE NIE. (Ka- 

ramſins Værker *). 
2) Tappes ruſſ. Sprachlehre. St. Petersb. 1835. 
3) Schmidts Leitfaden zum Erlernen d. Ruſſ. 
Lpz. 1831. , 
4) Heynes ruſſ. Grammatik. Riga 1794, 
5) Schmidt, ruſſ.⸗deutſches Wörterbuch. 
6) Molbechs danſt Ordbog. 
7) Papir, Pen og 
: handel. 


) NB. Karamſin har taget det af det Greſte. 
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Bleek fra H. J. Bings Kunſt⸗ 
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til fine gudelige Betragtninger, gik han langt 
ind i Skovens Tykning, der hidtil ei var 
berort af nogen Dodeligs Fod, og hvorhen 
ſelv Dyrene ikke vovede at komme. Pludſelig 
henrykkes hans Øre ved Sangen af en lille 
Fugl. Han lytter, han bliver henrevet, han 
glemmer fig ſelv, han glemmer hele Verden 
og ftaaer ubevægelig ſom Marmor. Tiden 
flyver, men vover ei at berore ham med ſine 
Vinger; den vover ei at afbryde hans Op⸗ 
merkſomhed; thi den var lig de himmelſke 
Beboeres Andagt. Endelig taug Fuglen og 
den hellige Mand vendte tilbage til ſit Kloſter. 
Han kommer derhen, og ſeer andre Mure, en 
anden Kirke, andre Celler og andre Munke. 
Han vil ei troe fine egne Sine, men gaaer 
til Kloſterets Overhoved, og ſporger ham med 
Forundring: Aerveedige Fader, ſiig, hvilfet 
Underveerk har. forvandlet dette Kloſter? For 
nogle Timer ſiden gik jeg herfra, og nu fir 
der jeg Alting forandret. „Vi kjende Dig 
ikke, Fremmede,“ ſvarede Forſtanderen. Mun⸗ 


ken fortæller nu fit Kloſters Hiſtorie, han 


nævner fin Archimandrit. „„Af vort Kloſters 
gamle Kronike er Din Fortelling mig bekjendt; 
felv Navnet paa denne Archimandrit fjender 
jeg; men han levede for 1000 Aar fiden.”” 
„Nu opklares mit Sie af en himmelſk Straale,“ 
— udbryder Munken — og hans Blik opfyldte 
de Tilſtedevcerende med en hellig Gyſen; thi 
der var noget Guddommeligt i hans Aaſyn. 
„Brodre, jeg har hort Sangen af Paradiſets 
Fugl, og tuſind Aar henfloi ubemeerkede.“ — 
Han vil forklare dem Sangens Liflighed; men 
hans Tunge bliver mat, hans Sie fordunkles 
og den hellige Sjæl henflyer fra det ſvage 
Legeme. 

Paa hans Gravyſteen ſtage folgende Ord: 
Han horte Paradiſets Fugl og tuſind Aar 


henfloi ubemeerkede af ham. 5 
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Cord Vyrons Genterhuus. 


Over Genferſoen der kneiſer et Huus; 
Det ſtirrer ſaavidt over Bølgen hen; 


Det vinker og blinker ſom Taarnets Blus: — 


Det venter en Baad med dets gamle Ven. 


Over Muren ſig breder Viinrankens Blad; 
Men — ubeſkaaren med Druen den groer; 
Bag Rankernes Lov Lord Byron fab; 
Mon aldrig tilbage hans Aare roer? 


Deroppe i Hallen et Uhrverk flog 
Som Dodningeuhret, med dumpe Slag; 
O Byron! dit Hjerte derinde flog 
Som Dodningeuhret ved Nat og ved Dag. 


J Genfer! ſom maale med Kløgt og Kunſt, 
Med Hjul og med Kicder, os Tidens Gang: 
Al Regning og Tegning var her omſonſt: 

J horte beſtandig kun: Kjcden ſprang! 


Var ikke en Meſter i Genfers Stad, 
At bringe i Orden det ſjeldne Uhr? — —! 
— De Hjul, ſom Menneſket ſkilte ad, 
Du ſamler ei ſelv, du Meſter, — Natur! 


Af Skovenes Skygge der traadte frem 
En Skikkelſe bleg — Rousſeau med Emil: 
Men kom end Rousſeau fra de Saliges Hjem, 
Han lokker af Byron kun haanende Smiil. 


Mellem Skovenes Skygger Troldmanden ſvandt: 
En Hyldegreen vorde kuns paa hans Grav: 
Med den han ei Magt over Hjertet vandt, 
Som rortes af megtigſte Trolddomsſtav. 


Urolig ſom Bolgerne bruſe paa Soe, 
Lord Byron didoppe i Morket ſtager: 
Da feer han i Natten, i Hallen, en Mo 
Med flagrende Kleder og flagrende Hagr. 


Mens Lampen er ſlukt ſtinner Maanen mat, 
Men — Muſen forſvinder, liig Stjerneſkud: 
Da ſiger han Hytten og Hunden: „Godnat!“ — 
Og flygter veemodig til Baaden ud. — 


Han flygtede over den ſalte So, 
Med ſalte Taarer paa blegnende Kind; 
Til Hellas ham vinkte jo Sangens Mo: 
Mellem ſalige Guder ſov Digteren ind. 
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frk Over Genferføen der kneiſer et Huus; 


Det ſtirrer ſorgmodigt ad Bolgerne hen; 
Det onſter at ſynke i Stov og i Gruus: 
J Graven er ſjunken dets gamle Ven. 


Over Muren ſig breder Viinrankens Green, 
Men ubeſkaaren den nys gik ud: 
Den ſorgede over Lord Byrons Been; 
Over Skyperne ſoger Lord Byron — fin Brud! 


N. Sotolt. 


Hoſttanker. 


Trindt i Skov og Lunde er der ode, 
Der, hvor Sangerſtarens Toner ſode 
Gjenlod nys, er ſtille nu og tyſt. 
Jordens lyſe Pragt i Sommerdage 
Drages mægtigt til fit Støv tilbage, 
Blomſten ſynker til fin Moders Bryft. 


Gledens Aand er fra Naturen foundet, 
Sorrigfuld og ſom i Lenker bundet 
Foler den Nodvendighedens Krav. 
Gjennem Skovens dpbe Regioner 
Lyder mægtigt, ſom i Orgeltoner, 
Alnaturens Roſt om Dod og Grav. 


Lovet hvirvles om af Nattens Vinde; 
Men paa Himlen, over Skovens Tinde, 
Blomſtrer Evighedens Stjernekrands. 
Lige rolig ſmiler Stjernens Die, 

Enten Sneen dekker Dal og Hoie, 
Eller Vaaren ſtraaler i ſin Glands. 


Vintrens Pragt og Vaarens lyſe Glæde, 
Er en Kongekaabe kun, et Klæde 

Om din Skulder, Stjerneſkarens Gud! 

Du, ſom ſtaber Vaar af Vintrens Hjerte, 
Du, ſom foder Liv af Dodens Smerte 

Ved dit Kraftens Ord, dit Almagts Bud. 


Lad da alle Lundens Blomſter blegne, 
Kicre Smage! for evig ei J ſegne, 
Tuſindfold J ſpire frem paanp. 

Lad da alle Gledens Roſer falme, 

Over Tornekronen blomſtrer Fredens Palme 
Hiſt, i alle Gleders Foraarsgry! 


Fr. Wilh. Anderſen. 


Øg 


Saverin blev fænge borte, og Taalmodig— 
heden var nærved at forgage Orſo, da hun 
endelig kom med et Brev i Haanden, og fulgt 
af den lille Chilina, der gned fine Sine, thi 
hun var bleven væffet af fin forſte Søvn. 

— Barn, ſpurgte Orſo, hvad vil Du her 
paa denne Tin? 

— Signora har ſendt Bud efter mig. 

— Hvad Djævlen vil hun hende? teenkle 
Orſo, men ſkyndte fig at aabne Brevet, og. 
medens han leſte det, gik Chilina op til hans 
Soſter. 

Brevet var fra Misſ Lydia, og indeholdt 
i den lyſtige, ironiſke Tone, hun i den ſidſte 
Tid af hendes Omgang med Orſo havde 
brugt, mod ham, Efterretningen om at hendes 
Fader havde været ſyg, men nu befandt fig 
vel, og at de ſnart vilde begive fig til Baftia, 
og paa Veien beſoge Orſo og hans Soſter, 
efter forud at have ladet ſig melde hos dem. 
Hun roſte i Spog og Alvor Præfecten for 
ham, fortalte ham, at denne havde meddeelt 
hende de Opdagelſer, Retten i Baſtia havde 
gjort angagende Tomaſo, og paalagde ham 
gientaget at modtage Prefeetens Mægling, 
og gjøre Ende ag fit Fjendſkab med Barrici— 
nierne. Hun ſluttede Brevet med at bebreide 
ham, at han endnu ikke havde underrettet 
hende om hans lykkelige Ankomſt til Pietranera⸗ 
Caſtle. 

Orſo leſte dette Brev flere Gange, og 
ledſagede hver Læsning med utallige Commen⸗ 
farer; derpaa ſtrev han et langt Svar, ſom 
han paalagde Saveria at bringe til en Mand 
i Byen, der ſamme Nat reiſte til Ajaccio. 
Han teenkte allerede ikke mere paa at afhandle 
Barriciniernes Sag mere med fin Soſter; 
Misſ Lydias Brev viſte ham Alt i et Roſen⸗ | 
ffjær; han nærede hverken Mistanke eller Had 

mere. Da han lenge forgjcves havde ventet | 
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Colomba. paa at hans Soſter ſkulde komme ned igjen, 
(Fortſat.) gik han tilſengs, med et lettere Hjerte, end 
han i lang Tid havde følt det. Efterat have 
14. 


bortſendt Chilina med hemmelige Befalinger, 
tilbragte Colomba den ſtorſte Deel af Natten 
med at leeſe i gamle Papirer. Kort for Dag⸗ 
brud bleve nogle ſmaa Stene kaſtede mod 
hendes Vindue; ved dette Signal gikshun ned 
i Haven, aabnede en Laage, og forte to Mænd 
af lurvet Udſeende ind i Huſet; hendes forſte 
Omſorg var at bringe dem til Kjokkenet, og 
give dem noget at ſpiſe. — Hvem disſe to 
Mænd vare, fkulle vi ſnart fane at vide. 


i 15. 

Tidligt den næfte Morgen bankede en af 
Prefectens Tjenere pan hos Orſo. Colomba 
modtog ham og han berettede, at Præfecten 
var reiſefcerdig og ventede paa hendes Broder. 
Hun ſparede uden Beteenkning, at hendes Bros 
der ved et Fald ned af Trappen havde fors 
vredet fin Fod, og derfor vilde være Prafee⸗ 
ten meget taknemmelig, hvis han vilde ulei⸗ 
lige ſig over til ham. Orſo ſpurgte ſin So— 
ſter om Prefecten ikke havde ſendt Bud efter 
ham, og hun ſparede med den ſtorſte Rolig— 
hed, at han vilde komme til dem. Medens 
Orſo ventede paa Prafecten, ſpurgte han fin 
Soſter, om hun havde gjort nogen Opdagelſe; 
hun ſvarede, at hun vilde forklare fig for Præ- 
fecten. Endelig ſage man Barricinis Dor 
aabne ſig. Praffecten, i Reiſeklader, traadte 
ud, fulgt af Mairen og hans to Sonner. 
Hvor ſtor var Forbauſelſen hos Pietraneras 
Indvaanere, da de ſage Præfecten og de tre 
Barrieinier ſkride lige over Pladſen, og gage 
ind i della Rebbias Huus! — Der bliver 
Fred imellem dem! ſagde Byens Politikere. 

— Der er intet Mod i Folk mere, bemer- 
kede en Olding, — og de unge Menneſker 
bekymre fig ikke mere om deres Feedres Blod 
end om de vare Baſtarder. 

Prefecten blev ikke lidet forundret ved 
at finde Orſo oppe og gagende pag fin for⸗ 


=> 
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vredne Fod. 


om Forladelſe. 


Oppartning. 


— Orſo tabte fig i Undſkyldninger, og for— 
ſikkrede, at han aldeles ingen Deel havde i 
Prafecten 
og den gamle Barricini ſyntes at troe ham, 
ved at fee hans Forvirring, og høre de Be— 


denne Lift, der dybt kreenkede ham. 


breidelſer, han gjorde ſin Soſter; men Mairens 
Sonner ſyntes ikke tilfredsſtillede. 
der os for Nar, ſagde Orlanduccio høit nok 
for at blive hort. 

— Derſom min Soſter ſpillede mig flige 


Streger, ſagde Vincentello, ſkulde jeg ſnart 


berove hende Lyſten til at gjøre det oftere. 
Disſe Ord, og den Tone, hvori de bleve 


ſagte, mishagede Orſo, og han verlede Blikke 


med de to Barricinier, der juſt ikke tydede 
til Velvillie. Imidlertid havde Alle fat fig, 
undtagen Colomba, ſom blev ſtagende nær ved 
Kjokkendoren. Prafecten tog Ordet, og efter 
nogle almindelige Phraſer om Landets For⸗ 
bomme og om de gamle Fjendſkaber, der næ- 
ſten alle grundede fig paa Misforſtagelſer, 
henvendte han ſig til Mairen, og ſagde ham, 
at Hr. della Rebbig aldrig havde troet at 
Familien Barricini havde havt nogen directe 
eller indirecte Deel i hans Faders Dod; at 
han vel havde havt nøgle Tvivl med Henſyn 
til et Punkt af Procesſen mellem de to Fa⸗ 
milier, men at denne Tvivl var undſtyldelig 
ved Hr. Orſos lange Fraverelſe, og Naturen 
af de Relationer, han havde erholdt, — og 
endelig, at han nu ved de ſenere Oplysninger 
holdt fig for aldeles tilfredsſtillet, og onſkede 
at oprette et Forhold med Hr. Barrieinis 
Familie ſom Ven og Nabo. 

Orſo bukkede med en tvungen Mine; 
Barrieini fremſtammede nogle Ord, ſom Ingen 
forſtod; hans Sonner fane op mod Loftsbjel⸗ 
kerne. Præfecten vilde begynde paa en lig—⸗ 


Med faa Ord anklagede Colomba 
ſig for at have ſagt Uſandhed, og bad ham 
Derſom De havde logeret 
paa et andet Sted, ſagde hun, faa ſkulde min 
Broder allerede igaar have gjort dem fin 


Man hol⸗ 


nende Tale til Orſo, da Colomba, idet 
hun tog nogle Papirer frem under ſit For— 
flæde, traadte alvorlig frem mellem de meg— 
lende Partier: 

— Det ffal være mig en ſtor Glæde, ſagde 
hun, at ſee Krigen mellem vore to Familier 
endt; men for at Forſoningen kan blive op— 
vigtig, maa man forklare fig, og fætte Alt 
udenfor Tvivl. Hr. Prefect, Tomaſo Bian⸗ 
dis Erklering var mig med god Grund mis— 
tœenkelig, da den kom fra et faa berygtet Men⸗ 
neſke. Jeg har ſagt, at Deres Sonner maa- 
ſkee havde talt med denne Karl i Fengſlet i 
Baſtia. 

— Det er Uſandhed, afbrød Orlanduccio 
hende, jeg har ikke ſeet ham. 

Colomba kaſtede et foragteligt Blik paa 
ham, og vedblev med tilſyneladende Rolighed: 
De har forklaret den Interesſe, ſom Tomaſo 
kunde have af at true Hr. Barrieini i en fryg⸗ 
telig Bandits Navn, ved hans Onſke, at kunne 
hjelpe hans Broder til at beholde Mollen, 


ſom min Fader leiede ham til en lav Priis. 


— Det er vienſynligt, ſagde Præfecten. 

— Det er meget forklarligt hos en Skurk 
fom denne Bianchi, ſagde Orſo, fkuffet af hans 
Soſters maadeholdne Tone. 

— Det falſke Brev, vedblev Colomba, hvis 
Dine begyndte at tindre mere livligt, er date⸗ 
ret den 11te Juli. Tomaſo var dengang i 
Mollen hos ſin Broder. 

— Ja, ſagde Mairen noget urolig. 

— Hvad Nytte ſkulde da Tomaſo have deraf? 
raabte Colomba i en triumpherende Tone. 
Hans Broders Contract var udløbet; min 
Fader havde ladet ham fratræde den 1 Juli. 
Her har jeg min Faders Regnſtaber, Opſigel⸗ 
ſen, og et Brev fra en Mand i Ajaccio, der 
foreſlog os en ny Moller. 

Hun overrakte Præfecten Papirerne. — 
Der blev for et Sieblik almindelig Forbau⸗ 
ſelſe. Mairen blegnede ſynligt; Orſo rynkede 
Panden, og traadte frem for at ſee Papirerne, 
hvilke Præfecten læſte med megen Opmeerkſomhed. 
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— Man driver Spil med os! raabte Or⸗ 
landuccio paany, og reiſte fig opbragt. Lad 
os gage, Fader! vi burde aldrig kommet her. 


Barricini behøvede kun et Oieblik til 
atter at blive koldblodig. Han forlangte at 
underſoge Papirerne; Prefekten rakte ham 
dem uden at ſige et Ord. Han ſkjod de grønne 
Briller op paa Panden, og gjennemlob Pa⸗ 
pirerne med en ligegyldig Mine, medens Co⸗ 
lomba betragtede ham med Sine ſom en Ti- 
gerindes, naar den ſeer en Hind nerme ſig 
til ſine Ungers Leie. 


— Men, ſagde Barricini, idet han gav 
Præfecten Papirerne tilbage, — da Tomaſo, 
kjendte ſalig Oberſtens gode Hjerte, — faa 
troede han — faa maatte han troe — at 
Oberſten kunde forandre ſin Beſlutning at 


ſige ham op. — Og da han mu virkelig har 
beholdt Møllen, faa — 


— Det er mig, ſom har ladet ham beholde 
den, ſagde Colomba foragteligt. Min Fader 
var dod, og det var mig vigtigt at gjøre mig 
min Families Tilhængere forbundne. 

— Men bøg er det flart, at denne Tomaſo 
vedkjender fig Brevet, ſagde Præfecten. 


— Hoad der er klart for mig, afbrod Orſo 
ham, det er, at der er ſtore Skurkeſtreger 
ſtjulte i hele denne Sag. 

— Jeg maa endnu modſige een Paaſtand af 
disſe Herrer, ſagde Colomba. Hun aabnede 
Doren til Kjokkenet, og pludſeligt ſtode Bran⸗ 
dolaccio, Theologen og Hunden Brusco i Salen. 
De to Banditer vare, idetmindſte tilſyneladende, 
uden Vaaben. Idet be traadte ind, toge de 
ærbøbigt deres Huer af. Man kan ßforeſtille 
fig hvilken Virkning bette uventede Syn frem⸗ 
bragte. Mairen var nærved at ſynke til Jor⸗ 
den, hans Sonner kaſtede ſig modigt foran 
ham og grebe til Hæftet af deres Dplke, og 
Prefecten gjorde en Bevægelfe mod Doren, 
medens Orſo, gribende Brandolaccio ved Bry⸗ 
flet, raabte: Hvad vil Du her, Elendige? 

— Forrederi! raabte Mairen, og føgte at 
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aabne Doren; men Saveria havde udenfra 
lukket den af paa Befaling af Banditerne. 

— J gode Herrer, ſagde Brandolaccio, væ- 
rer ikke bange for mig; ſaa ſort jeg er, er 
jeg dog ingen Djævel, og vi have ikke noget 
Ondt iſinde. Hr. Præfect, jeg er Deres ær- 
bodige Tjener. — Ikke ſaa heftig, Hr. Lieu⸗ 


tenant! — De qveler mig. — Vi mode blot 


her ſom Vidner! — Tal Du, Præft! Du er 
bedſt ſkaaren for Tungebaandet. i 

— Hr. Præfect, ſagde Theologen, Signora 
della Rebbia har ladet mig anmode om at 
give nogle Oplysninger angagende en vis 
Tomaſo Bianchi, med hvem jeg for en tre 
Uger ſiden ſad i Feengſel i Baſtia, og jeg vil 
nu fortælle Dem — 

— Gjør fig ingen Uleilighed, ſagde Præfec 
ten; Jeg har intet at høre af et Menneſke 
ſom J. Hr. della Rebbia, jeg vilde gjerne 
endnu troe om Dem, at De ſtod udenfor dette 
afſtyelige Complot. Men kalder De Dem 
Herre i Deres Huus? — Lad Doren aab⸗ 
nes. — Deres Soſter vil maaſkee komme til 
at aflægge Regnſkab for det ſcelſomme For⸗ 
hold, hvori hun ſtager til Banditer. 

— Hr. Prefect, raabte Colomba, De bor 
hore denne Mand, thi De er her for at ud⸗ 
øve Ret mod Alle og for at ſoge efter Sand⸗ 
heden. Tal, Caſtriconi. 

— Hor ham ikke, raabte paa engang alle 
tre Barricinier. 

— Naar Alle tale paa engang, ſagde Ban⸗ 
diten ſmilende, ſkal man have ondt ved at for⸗ 
fane hinanden. Altſaa, i Fengſlet havde jeg 
den omtalte Tomaſo til Kammergt, men ikke 
til Ven. Han modtog hyppige Beſog af Hr. 
Orlanduccio. 

— Det er Logn! raabte begge Vrodrene. 

— To Benagtelſer veie op mod een Bekref⸗ 
telſe, bemeerkede Caſtriconi tort. Tomaſo havde 
Penge; han ſpiſte og drak af det bedſte; jeg 
har altid holdt af et godt Maaltid (det er 
min mindſte Feil), og uagtet jeg nodigt vilde 
have med dette Drog at beſtille, faa lød jeg 
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mig dog overtale til at ſpiſe med ham et Par 
Gange. Til Gjengjeld foreſlog jeg ham at 
lobe bort med mig. Tomaſo betakkede ſig, 
og ſagde at det havde ingen Nod med ham, 
thi Advocat Barricini havde anbefalet ham hos 
alle Dommerne, og han vilde gage ud af Sagen 
faa uſkyldig ſom et nyfodt Barn, og endda 
med Penge i Lommen. Jeg derimod fandt 
det det klogeſt at ſoge friſt Luft. — Dixi. 

— Alt hvad dette Menneſte ſiger, er lutter 
Uſandhed, ſagde Orlanduccio fattet. — Der⸗ 
ſom vi vare paa fri Mark, hver med ſin 
Bosſe, ſkulde han ikke tale mere af den Art. 

— Tag Jer iagt, raabte Brandolaccio; gjør 
Jer ikke Uvenner med Præften. 

— Bil I da engang lade mig flippe ud, 
Hr. della Rebbia? ſagde Præfecten og ſtam⸗ 
pede utaalmodigt i Gulvet. 

— Saveria! Saveria! raabte Orſo, faa luk 
dog Doren op! . 

— Et Siebliks Taalmodighed, ſagde Bran⸗ 
dolaccio. Vi maa forſt have Tid til at træffe 
os tilbage. Jeg er det hele Selſkabs ydmyge 
Tjener! 

Han kaldte paa Hunden, Banditerne tog 
hurtigt deres Geværer i Kjokkenet og flygtede 
gjennem Haven. Man horte et ffarpt Stød 
i en Vibe, og ſom ved et Trylleri floi Sals⸗ 
doren op. . 

— Hr. Barrieini, ſagde Orſo, med under- 
tvungen Forbittrelſe, jeg holder Dem for en 
Falſkner. Endnu idag indgiver jeg min Klage 
over Dem for Falſkneri og Complot med 
Bianchi. Maaſkee vil jeg fane en endnu 
frygteligere Klage at fremføre mod Dem. 

— Og jeg, ſagde Mairen, jeg klager over 
Dem, ſom den, der i Ledtog med Banditer 
har lagt Snarer for os. Imidlertid vil Hr. 
Prerfecten anbefale Dem til Gendarmeriets 
Varetegt. 

— Prafecten vil gjøre fin Pligt, ſagde denne 
ſtrengt. Han vil vaage over at Noligheden i 
Pietranera ikke bliver forſtyrret; han vil bære 
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Omſorg for at Retferdigheden bliver udøvet. 
Jeg taler til Dem Alle, mine Herrer! Mairen 
og Vincentello vare allerede udenfor Salen, og 


Orlanduccio fulgte dem langſomt, da Orſo ſagde | 


fagte til ham: Deres Fader er en Olding, 
ſom jeg vilde knuſe med et Orefigen. Men 
for Dem og Deres Hr. Broder har jeg nogle 
paa rede Haand. 

Til Svar trak Orlanduccio ſin Dolk og 


ſtyrtede paa Orſo ſom en Raſende; men for 


han kunde gjore Brug af ſit Vaaben, greb 
Colomba hans Arm, ſom hun dreiede med Kraft, 


medens Orſo gav ham et Hovedſtod, der bragte 


ham til at torne tilbage og ſnuble over Dor⸗ 
tærffelen. Dolken faldt ham ud af Haanden, 
men Vincentello havde grebet fin, og kom til⸗ 
bage i Verelſet; Colomba greb et Gevær, og 
lagde an paa ham, men Prafecten kaſtede fig 
mellem de Stridende. Vi fees ſnart igjen, 
Ors' Anton! raabte Orlanduccio, ſlog hurtigt 
Doren til efter fig, og lukkede den af udenfor 


for at vinde Tid til ſit Tilbagetog. 


Orſo og Prafecten ſtode et Qvarteer hver 
i ſin Krog af Salen uden at tale. Colomba 
betragtede dem verelvüs med et triumferende 


Blik, og ſtottet paa det Gevær, der havde af⸗ 


gjort Seiren. 

— Hvilfet Land! hvilket Land! raabte en⸗ 
belig Prœfecten. Hr. della Rebbia, De har Uretten 
paa Deres Side. Jeg fordrer Deres Wres⸗ 
ord paa at De vil afholde Dem fra enhver 
Voldſomhed, og vente indtil Retten dsmmer i 
denne afſtyelige Sag.“ 

— Ja, Hr. Prafect, jeg har havt Uret i 
at lægge Haand paa denne Usling; men jeg 
har gjort det, og jeg kan ikke nægte ham den 
Satisfaction, han kan fordre. 

— Han vil ikke ſlages med Dem! — Men 
derſom han myrder Dem, — De har gjort hvad 
der kunde drive ham dertil. 

— Vi fkulle vide at vogte os, ſagde Colomba. 

— Orlanduccio ſynes mig at være en modig 
Knos, ſagde Orſo, og jeg har bedre Tanker 
om ham, Hr. Prefect. Han var paa rede 
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Haand med fin Dolf, men i hans Sted havde 
jeg maaſkee ogſaa været det. 

— De maa ikke duellere! raabte Prafecten; 
jeg forbyder Dem det! 

— Tillad mig at ſige Dem, min Herre, at 
ie Wresſager kjender jeg ingen anden Autho— 
ritet end min Samvittighed. 

— Og jeg befaler Dem at afholde Dem fra 
en Duel. 

— De kan lade mig arreſtere — det vil ſige, 
hvis jeg lader mig gribe. Men hvis det ſkeete, 
vilde De derved kun forhale et Skridt, der nu 
er uundgageligt. De er en Mand af re, 
Hr. Prefect, og De veed vel, at det ikke kan 
være anderledes. 

— Derſom De lod min Broder arreſtere, 
lagde Colomba til, faa vilde den halve Landsby 
tage hans Parti, og vi vilde da fage en ſmuk 
Knalden at høre. 

— Og jeg ſiger Dem forud, ſagde Orſo, at 
hvis Barricini misbruger fin Magt ſom Maire 
til at lade mig fængfle, faa gjør jeg Modſtand. 

— Fra idag af, ſagde Præfecten, er Hr. 
Barricini ſuspenderet fra fine Embeder; han 
ſtal retferdiggjore fig, haaber jeg. Hor mig, 
Hr. Orſo! De interesſerer mig. Jeg beder 
Dem kun om en ringe Ting: bliv roligt i 
Deres Hjem indtil jeg om tre Dage kommer 
tilbage igjen; lov mig, at De indtil den Tid 
vil afholde Dem fra enhver Fjendtlighed. 

— Jeg kan ikke love Dem det, derſom Or⸗ 
landuccio, ſom jeg venter, vil fordre Satisfac⸗ 
tion af mig. 

— Hvorledes, Hr. della Rebbia, De — en 
franſt Militair, — vil indlade Dem paa en 
Duel med en Wand, hvem De har mistænft 
for Falſtneri? 

— Jeg har flaget ham, min Herre. 

— Men derſom De havde ſlaget Deres Tjener, 
og han fordrede Satisfaction af Dem, vilde 
De da duellere med ham? Velan, jeg fordrer 
endnu mindre af Dem: ſog ikke Orlanduccio. 
Jeg tillader Dem at flages med ham, hvis 
han ſoger Dem. 
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— Jeg tvivler ikke om at han vil ſoge mig; 
men jeg lover Dem, ikke at give ham nye Ore— 
figen for at ægge ham til at ſlaaes med mig. 

— Hoilket Land! gjentog Prefecten; hvem 
der dog var hjemme i Frankrig igjen! Farvel, 
Hr. della Rebbia! — Jeg forlader dem med 
den Forſikkring, at Gendarmeriet ſkal folge 
hvert af Deres Skridt. 

— Huſk paa at Du her ikke er paa Faft- 
landet, ſagde Colomba, da Prafecten var borte, 
Orlanduccio forſtager ſig ikke paa Eders Dueller, 
og i alfald bor denne Usling ikke doe en brav 
Mands Dod, 

— Colomba, Du er en Pige med Mod og 
Driſtighed, men der gives Ting, ſom Du ikke 
forſtager Dig paa. Overlad denne Sag til 
os Mænd, og ffaf mig fat paa den lille Chilina, 
hun ſkal bringe et Brev bort for mig. Orſo 
gik paa fit Verelſe og ſkrev folgende Billet: 

„Jeg indſeer at De maa være meget be— 
gjærlig efter at mode mig; jeg er det ikke mindre 
efter at mode Dem. Imorgen tidlig kunne 
vi træffes Klokken fer i Dalen Acqariva. Jeg 
ſkyder meget færdigt med Piſtol, og vil derfor 
ikke foreſlage Dem dette Vaaben. Man ſiger 
at De bruger Riflen godt; lad os hver tage 
en Riffel med to Lob. Jeg kommer ledſaget 
af en Mand her af Byen. Derſom Deres 
Broder vil ledſage Dem, faa tag en anden 
Secundant til, og underret mig derom. Kun 
i dette Tilfcelde vil jeg have to Vidner. 

i O. A. della Rebbig.“ 

Orſo fik ikke Svar paa dette Brev for 
langt ud paa Aftenen. Det var undertegnet 
af den gamle Barrieini, og han forkyndte Orſo, 
at han vilde overgive hans Trudſelsbrey mod 
hans Sonner i den kongelige Procureurs 
Hender. : 

Imidlertid kom fer Hyrder efter Colombas 
Foranſtaltning for at holde Vagt i della Reb⸗ 
bigernes Taarn. Uagtet Orſos Vegringer an— 
bragte man Archerer i Vinduerne ud imod 
Pladſen, og hele Aftenen indlob der Tilbud 
om Underſtottelſe fra mange af Landsbyens 
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Indvaanere. Selv fra den theologiſke Bandit 
modtog Orſo et Brev, i hvilket han i fit og 
Brandolaccios Navn lovede Biſtand, hvis Mairen 
ſtulde fætte Gendarmeriet ud paa ham. 


16. 


Den folgende Dag forløb uden Fjendtlig— 
heder. Orſo gik ikke ud af fit Huus, og Bar⸗ 
ricinis Port forblev lukket. Om Aftenen viſte 
Colomba med en munter Mine ſin Broder 
folgende Brev, ſom hun havde modtaget fra 
Misſ Lydia. 

„Min kjcere Froken Colomba, jeg erfarer 
med megen Glede af et Brev fra Deres Broder, 
at Deres Fjendtligheder ere ophorte. Jeg gra— 
tulerer Dem dertil. Min Fader kan ikke mere 
holde det ud i Ajaccio, ſiden Deres Broder 
ikke længer er der, og kan tale om Krig, og 
gaae paa Jagt med ham. Vi reiſe herfra idag, 
og iovermorgen, henimod Klokken Elleve, ſkal 
jeg hos Dem have den Fornoielſe at ſmage 
Gedeoſten fra Bjergene, der, ſom De paaſtaaer, 
ſtaaer faa langt over den man fager i Stederne. 

Levvel, kjcere Froken Colomba! 
Deres Veninde 
Lydia Nevil.“ 

— Hun har altſaa ikke modtaget mit ſidſte 
Brev? raabte Orſo. 

— Du feer af dettes Dato, at hun har maattet 
være paa Reiſen da dit Brev kom til Ajaccio. 
Du ſkrev altſaa, at hun ikke ſkulde komme? 

— Jeg meldte hende, at vi vare i Beleirings⸗ 
tilſtand. Det ſynes mig ikke pasſende at mod⸗ 
tage Fremmede i en ſaadan Situation. 

— O, disſe Englændere ere nøgle Origina— 
ler; hun ſagde mig, den ſidſte Nat vi tilbragte 
ſammen, at det vilde ærgre hende at forlade 
Corſica, for hun havde været Vidne til en 
Vendettaſcene. Derſom Du vilde det, Orſo, 
kunde man jo give hende Skueſpillet af et An⸗ 
greb paa vore Fjenders Huus. 

— Naturen har dog ret feilet ved at gjore 
Dig til en Qvinde, Colomba. Du vilde ble- 
vet en ypperlig Soldat. 


— Maaſkee. Men nu vil jeg ſorge for den 
omtalte Gedeoſt. 

— Det vil være ſpildt Umage. Vi maae 
ſende et Bud til dem, og frabede os deres Beſog. 
— Hvorledes? Du vil ſende et Bud ud i 
et ſaadant Veir, for at en Strom kan rive 
ham bort tilligemed Dit Brev? — Hvor jeg be— 
flager de ſtakkels Banditer i denne Storm og 
Regn! — Lykkeligviis have de gode Piloni.“) 
Veed Du hvad Du bor gjøre, Orſo! Derſom 
Uveiret hører op, faa reis herfra imorgen meget 
tidligt, og træf dem for de forlade Stationen. 
Du kan da fortelle dem, hvad der er pasſeret 
hos os, og derſom de da endnu ville komme til 
os, faa ville vi jo med ſtorſte Fornoielſe mod— 
tage dem. 

Orſo antog uden Betenkning dette 104 | 
og Colomba vedblev efter en kort Tanshed: 
— Du troer maaſkee at jeg ſpogede, da jeg 
talede om et Angreb paa Barriciniernes Huus? 
Veed Du vel, at vi have en Styrke af To 
mod Een idetmindſte. Siden Prefecten har 
ſuspenderet Mairen, ere Alle her for os, og 
vi kunne nu hugge dem ſonder og ſammen. 
Det vil jo vere en let Sag at indlede en 
Strid med dem. Derſom Du ſynes om det, 
gaaer jeg ned til Brønden, og ypper Klammeri 
med deres Fruentimmer. De ville da komme 
ud, — dog neppe nok, — thi de ere feige, — 
eller de ville ffyde paa mig gjennem deres 
Archerer, — men de ville ikke ramme mig. 
Dermed er jo Sagen i Gang, og det er dem, 
der angribe. Tro din Soſter, Orſo, de Sort- 
kjoler, ſom vi kunne vente her, vilde kun fværte 
meget Papir og ſige mange unyttige Ord, men 
der vilde ikke komme noget ud deraf. Den 
gamle Ræv vilde finde Midler til at lade dem 
ſee Stjerner ved klar Middag. Ak! derſom 
Prafecten ikke havde kaſtet fig for Vincentello, 
havde man dog havt een mindre af dem. 
Alt dette ſagde hun med det ſamme kolde 


) Kapper af tpkt uldent Toi, forſynede med 
Hetter. 
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Blod, hvormed hun kort for talede om Ge⸗ 
deoſten. Den forbauſede Orſo betragtede ſin 
Soſter med en frygtblandet Beundring. 

— Min fjære Colomba! Du er en underlig 
Blanding af en Engel og en Djævel! — Men 
vær Du kun rolig. Derſom det ikke lykkes 
mig at fane Barrieinierne hængte, ſkal jeg nok 
fane Bugt med dem paa en anden Maade, — 

— Varmt Bly eller koldt Staal! — Du 
feer at jeg ikke har glemt mit Corſikanſke. 

— Io før det ffeete, jo bedre var det, fut- 
kede Colomba. Hvilken Heſt vil Du rideimorgen? 

— Den ſorte. Hvorfor ſporger Du mig 
derom? 

— Fordi jeg vil lade dem give den Havre. 

Da Orſo var gaaet paa fit Verelſe, bad 
Colomba Saveria og Hyrderne gage til Hvile, 
og forblev ene beffjæftiget i Kjokkenet. Fra 
Tid til anden lyttede hun og ſyntes utaalmo⸗ 
digt at vente paa at Orſo ſtulde lægge fig. 
Da hun endelig troede ham indſlumret, tog 
hun en ffarp Kniv, puttede fine ſmaa Fødder 
ind i et Par fvære Skoe, og liſtede fig ud i 
Haven. 

Haven var omgivet af Mure, og ſtodte 
op til en ſtor omhegnet Plads, pag hyilken 
man lød Heſtene gage, thi de corſikanſke Heſte 
fjende ikke til nøgen Stald. Colomba aabnede 
en Laage med ſtor Forſigtighed, gik ud i In⸗ 
delukket, og lokkede med en ſagte Piben Heſtene 
til fig, til hvilke hun ofte plejede at bringe Brod 
og Salt. Saaſnart den Sorte var hende faa 
nær at hun kunde nage den, greb hun den kraf⸗ 
tigt ved Manken, og klovede dens ene Ore 
med ſin Kniv. Heſten gjorde et frygteligt Spring, 
og flygtede med de gjennemtreengende Hviin, 
ſom en kraftig Smerte aftvinger denne Art af 
Dyr. Colomba gik rolig tilbage i Haven, da 
Orſo aabnede fit Vindue, og raabte: Hvem er 
der? — Hun horte at han fpændte Hanen pag 
fit Gevær. — Til Lykke for hende laa Have⸗ 
doren i et fuldkomment Morke, og et ſtort 
Figentre bedekkede den tildeels. Snart ſlut⸗ 


fin Broders Kammer, at han var ifærd med 
at tende fin Lampe igjen. Hun ffyndte fig at 
tillukke Haveporten, og idet hun liſtede ſig langs 
Muren, lykkedes det hende at nage tilbage til 
Kjokkenet faa Sieblikke for Orſo kom ned. 

— Hvad er der paafeerde? — ſpurgte 
hun ham. 

— Det forekom mig, ſagde Orfø, at Haves 
børen blev lukket op. 

— Det er ikke muligt; faa maatte Hunden 
have get. Men lad os dog fee ud. 

Orſo gik ud i Haven, og efterat have 
overbevüſt fig om at den yderſte Dor var vel 
lukket, kom han tilbage, lidt ſkamfuld over fin 
unyttige Jvrighed. 

— Det glæder mig at fee, ſagde Colomba, 
at Du begynder at blive forſigtig, ſom man 
bor være det i din Stilling. 

— Du lerer mig det jo, ſvarede Orſo. — 
Godnat. 7 

Ved Morgendemring var Orſo reiſefeerdig. 
Hans elegante Paakledning og hans ſterke Be⸗ 
væbning med Stylet og Gevær, vidnede paa 
engang om den unge Mands Forfengelighed, 
der vil behage en Dame, og om en Corſika⸗ 
ners Forſigtighed naar han ſtager i Vendetta⸗ 
forhold. Medens han i Haſt drak fin Caffe, 
var en Hyrde gaaet ud for at ſadle Heſten, 
men havde ladet Sadel og Bidſel falde, og 
ſyntes greben af Skrek, medens Heſten, der 
huſkede, hvad der var ſkeet med den om Natten, 
og frygtede for fit andet Øre, ſprang, fnyſede 
og vrinſkede af alle Kræfter. f 

— Gaa flynd Dig dog, raabte Orſo. 

— Madonna og alle Helgene! Orſ Anton! 
— raabte Karlen. 

— Hvad er der ſtkeet? ſpurgte Colomba. 

Alle nærmede fig til Heſten, og da man 
fane den blodig og med klovet Øre, udbrod 
der et almindeligt Forundrings⸗ og Vredesſtrig. 
Man maa vide, at Lemleeſtelſen af en Fjendes 
Heſt er høg Corſikaneren paa engang en Hævn, 
en Udfordring og en Dodstrudſel. De feige 
Skurke! raabte Orſo, at hævne fig paa et ſtakkels 
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Dyr, medens de ikke vove at modes med mig. 
— Hvad vente vi paa? raabte Colomba 
heftig. De undſige os, de lemleſte vore Heſte, 
— og vi ſtulde ikke ſvare dem! — Er I Mænd? 
Lad os fore 
Heſten ud paa Pladſen, og gjøre Angreb paa 


— Hevn! raabte Hyrderne. 


Huſet! 


— Der ſtoder en Lade, fyldt med Halm, tæt 
til deres Taarn, ſagde den gamle Paolo Griffo, 
i en Haandevending fætter jeg den i Lue. En 


Anden foreſlog at man fkulde hente Stigerne 
ned fra Klokketaarnet; en Tredie at man ſkulde 


fprænge Barricinis Port med en Bjelke, der 


laa paa Pladſen, og var beſtemt for en nye 
Bygning. Midt iblandt alle disſe raſende 
Stemmer horte man Colombas, der forkyndte, 
at enhver af hendes Stalbrodre, for han tog 
fat paa Verket, ſkulde have et ſtort Glas 
Aniſette hos hende. 

Uheldigviis, eller rettere heldigviis, var 
den Virkning, ſom hun havde ventet fig af fin 
Gruſomhed mod Heſten, for endeel tabt hos 
Orſo. Han tvivlede ikke om at denne plumpe 
Streg hidrorte fra en af hans Fjender, og han 
havde ifær Orlanduccio mistænft, men han 
troede ikke, at denne unge Mand havde ud⸗ 
flettet fin Skam over at blive udfordret og 
ſlaget af ham, ved at klove Øret paa en Heſt. 
Tvertimod forøgede denne lave og latterlige 
Hevn hans Foragt mod hans Fjender, og han 
antog nu med Preefecten, at ſaadanne Men⸗ 
neſker fortjente ikke den Wre at maale ſig med 
ham. Han forbod derfor paa det ſtrengeſte 
fine raſende Partigeengere at foretage noget⸗ 
ſomhelſt fjendtligt Skridt, og lagde til: Jeg 
er Herre her, og jeg fordrer Lydighed. Den 
forſte, der vover endnu at tale om Mord eller 
Brand, ſkal min Haand ramme. Har J for⸗ 
ſtaget mig? Sadler mig nu min graa Heſt! 

— Havde vor Fader levet, ſagde Colomba 
ſagte til ham, faa havde ingen Barricini vovet 
Sligt. 

— Jeg har ſagt Dig, at Retten vil hævne 
os paa dem, — eller, hvis ikke — faa ſkal 


— Jeg trænger ikke til nogen Ledſager, og 


| 
Du iffe behøve at erindre mig om, hvis Søn 


jeg er. Glem ikke, min Soſter, at derſom jeg 
ved min Hjemkomſt finder noget foretaget mod 
Barricinierne, da vil jeg aldrig tilgive Dig 
det. Det er meget rimeligt — ſagde han mil⸗ 
dere, — at jeg kommer tilbage med Oberſten 
og hans Datter; ſorg derfor for at deres Ve⸗ 
relſer ere i Orden, og at vore Gjeſter kunne 
fane det faa lidet flet ſom muligt hos os. Og 
nu, farvel, jeg feer at den Graa er fadlet, 
Ver en fornuftig Pige! 

— Orſo! Du vil dog ikke reiſe alene? 


jeg ſvarer Dig for at jeg nok ffal vogte 
mine ren. ; 

— Nei, jeg lader Dig ikke reiſe alene i ſaa⸗ 
danne Tider. Paolo Griffo! Gian' France! 
Memmo ! tager Eders Bosſer, og følger med 
min Broder. 

Efter en levende Strid maatte Orſo finde 
ſig i at ledſages af en Escorte. Han valgte 
de meeſt livlige blandt ſine Hyrder, dem ſom 
heftigſt havde ſtreget paa at gjøre et Overfald, 
og begav ſig paa Veien med dem, idet han 
giorde en Omvei, for atundgaae Barricinis Huus. 

De vare allerede langt fra Pietranera, 
og ſtrede iilſomt fremad, da den gamle Paolo 
Griffo ved en lille Bek ſage flere Spin, der 
lage mageligt i Dyndet og node paa engang 
Solvarmen og Vandets Kjolighed. Hurtigt 
ſigtede han paa det forſte af dem, ſtjod det en 
Kugle i Hovedet og dræbte det. Dets Kam⸗ 
merater flygtede og undgik de andre Kugler, 
der bleve ſtudte paa dem. 

Er J forrykte? raabte Orſo; — J tage 
jo tamme Sviin for Vildſviin. 

— Nei vi gjør ikke, ſparede Paolo Griffo; 
men denne Flok tilhorer Advokaten, og vi ville 
blot lære ham hvad det betyder at lemleſſte 
vore Heſte. 

— Hvorledes, J Slyngler! raabte Orſo ra⸗ 
ſende, J efterligne vore Fienders Skjendig⸗ 
heder! Forlader mig ſtrar! Jeg trenger ikke 
til Jer. J due ikke til andet end til at ſlaaes 


> 


med Sviin, og jeg fværger Jer, at hvis J 
vove at folge mig, fan ſkyder jeg Jer en Kugle 
for Panden! 

Hyrderne fane betuttede paa hinanden. 
Orſo gav ſin Heſt Sporen og galopperede 
afſted. Brummende over Verdens Utaknemme⸗ 
lighed, gravede Hyrderne det dræbte Sviin ned 
i Mudderet, efter forſt at have ſkaaret fig nogle 
Cotelets ud af det, og vendte tilbage til Pietranera. 

(Fortſettes). 


Griſetten i Paris. 


(Udaf: Les Frangais peints par eux-mèmes.) 


Af alle pariſiſke Producter er Griſetten 
uden Modſigelſe det meeſt pariſiſke Product. 
Reiſer ſaameget J ville i fremmede Lande: — 
J ville finde Triumfbuer, kongelige Haver, 
Muſeer, Cathedraler og andre meer eller min⸗ 
dre gothiſte Kirker; overalt hvorhen Vandre⸗ 
lyſten driver Eder, ville J træffe Borgere og 
Adelige, Prelater og Generaler, Bønder og 
ſtore Herrer; men ingenſteds, hverken i Lon⸗ 
den eller i St. Petersborg eller i Berlin eller 
i Philadelphia, ville J træffe denne faa unge, 
faa muntre, fan friſke, faa fine, faa noiſomme 
lille Ting, ſom man falder en Griſette. Ja, 
J kunne endog giennemreiſe hele Frankrig ſelv 
uden at mode Pariſer⸗Griſetten i hendes hele 
ſande Skikkelſe. , 

De Lærde (be kedſommelige Lærde!), ſom 
forklare enhver Ting, ſom finde en Etymologi 
for enhver Ting, have gjort fig megen Moie 
med at opfinde en Etymologi for Ordet: 
„Griſette.“ — De have ſagt os, de Narre! 
at ſaaledes kaldtes et grovt uldent Stof, hvori 
de ſimple Piger kledte fig, og de have derfor 
draget den Slutning: Siig mig, hvilke Klæ- 
der Du bærer, og jeg ſtal ſige Dig, hvem 
Du er! — ſom om vore elegante Gadeprind⸗ 
ſesſer, vore Comtesſer til Fods, vore fine 


forſtaae denne Verden af pariſiſke Griſetter, 


Marqiſer, der leve af deres Heenders Gjer— 
ning, hele dette galante og ſeeptiſke Veerkſteds— 
og Boutiksariſtoerati, vare fordømte til, for 
evigt at bære en jammerlig Uldkjortel! ſom 
om disſe hvide og rode Anachoreter havde 
fraſagt fig Livets hoieſte Glæder, Silkebaan— 
dene, Broderiet, de nye Skoe og Handſker, 
og alle disſe Koketteriets Hjelpemidler, der 
frembyde ſig for enhver ſmuk Pige, der er 
fattig, velfkabt og tyve Aar gammel. 

Vi ville derfor lade disſe Etymologiſter 
og deres ſmagloſe Etymologier fare. De gode 
gamle Mænd have overlevet deres menneſkelige 
Lidenſkaber, og om dem kan man, med Hen— 
fyn til disſe vakre Monſtre van pariſiſk Ko⸗ 


ketteri, ikke ſige, at de ere opfyldte af deres 


Stof. Den eneſte Maade, hvorpaa man kan 


denne Verden i den vorige Verden, er at fee 
den nærved. Gaa ud paa en ſmuk Morgen- 
ſtund, og læg Meerke til, hvem ber er bet 
forſt vaagnede Fruentimmer i det endnu ſovende 
Paris: det er Griſetten! Hun ſtager op fort 
for Daggry, og ſtrar gjor hun ſig ſmuk for 
hele Dagen. Hendes Hverdagstoilette er i 
den fuldeſte Orden, hendes ſmukke Haar er 
omhyggelig redet, hendes Kleder ſkinne af 
Reenlighed og Nethed, — og det frøer jeg 
nok, thi hun har jo ſelv ſyet dem, hun har 
ſelv vaffet dem! Paa ſamme Tid pynter hun 
ogſaa op i Qviſtkammeret, ſom hun beboer; 
hun ordner det ſtakkels Intet, ſom hun eier; 
hun ſmykker fin Fattigdom, medens andre Fruen⸗ 
timmer ikke forſtage at ſmykke deres Rigdom. 
Naar det er ſkeet, kaſter hun endnu et Blik 
paa fit. Speil, og naar hun ved det har overs 
beviiſt fig om, at hun er ligeſaa ſmuk idag ſom 
igaar, fætter hun fig til fir Arbeide. Thi 
hvo der nævner en Griſette, — og det er det 
Rørende og Agtveerdige ved dem — nævner 
paa ſamme Tid et lille nydeligt og noiſomt 
Veſen, der arbeider og erhverver fig noget; 
en orkeslos Griſette horer ikke til Griſettena⸗ 
turen, hun bliver derved til en ganſke anden 
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Ting, hun gaaer ganſke ud af det hederlige 
Griſettelaug; er hun forſt orkeslos, faa bry⸗ 
der hun den ſvage Skranke, der ffillev hende 
fra den pariſiſke Letferdighed. Om hende 
ville vi ikke tale, hun vilde kun fordcerve os 
vort Stof. 

Men da nu Griſetten arbeider, hvori be— 
ſtager faa egentlig hendes Arbeide? Det vilde 
være langt lettere at ſige, hvori hendes Arbeide 
ikke beſtager, thi hvo der nævner en Griſette, 
mener dermed en Pige, der duer til Alt, der 
forſtager Alt, der kan Alt. En Legion af 
arbeidſomme Myrer er iſtand til at frembringe 
Bjerge, — og Griſetten er ligeſom Myren. 
Gud veed, at de ſmaa virkſomme og fattige 
Pariſer-Griſetter gjøre ligeſaa ſtore Under— 
verker ſom Armeerne. Mellem deres indu— 
ſtrioſe Hænder former Gazen, Silken, Floilet 
og Leerredet fig iiden Grændfer og uden Ophor. 
De give alle disſe rage Materier Liv, Ande 
og Glands. De fkabe dem faa at ſige, og 
ſagaledes ſkabte, kaſte de dem ud over hele 
Europa; — og, troe mig, denne ufkyldige 
og fortſatte Erobring med Naaleſpidſen er 
tuſinde Gange varigere end alle vore Exobrin— 
ger med Kaardeſpidſen. 

Disſe ſmaa brunette eller blonde Kunſt⸗ 
nerinder udſprede fig nu i Staden, og paa⸗ 
kleede nynnende og trallende den ſkjonneſte 
Deel af Menneſkeſleegten; deres lette Fingre 
udføre ſom i en Leeg de vanſkeligſte Kunſtſthk— 
ker; Alt hvad Qvindernes Luner i deres fnil⸗ 
deſte Anfald af Koketteri kunne finde paa, ud⸗ 
fore vore fortræffelige Kunſtnerinder. De her⸗ 
ffe ſom Deſpoter over den europeiſke Pynt. 
De brodere Dronningernes Kaaber, de til— 
ffjære Bondepigens Forklaeder. Og maa den 
franſke Smag være univerſel for at disſe 
Smaapiger, Born af" fattige Forældre, der 
engang ville doe ligeſag fattige ſom deres 
Modre, ſagledes ſkulle blive de almægtige For⸗ 
kyndere af Moden i den hele Verden! — 
Odelceg denne flittige og opfindſomme Race, 
og det er ude med den europeiſke Skjonhed! — 
Jeg ſeer allerede alle denne Verdens Koketter 
kledte efter Tilfældet, — det vil ſige flet flædte, — 
og ſukkende: Hvad fkal der blive af os? 

I denne paa eengang ophoiede og un- 
derordnede Stilling, og ſtillede imellem de 
Megtiges meeſt overdrevne Luxus og deres 
egen Armod, behove disſe ſtakkels Piger vift- 
nok megen Fornuft og meget Mod, for paa 
engang at kunne modſtage denne Lurus og 
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denne Armod. — Thi neppe er Griſetten ſte— 
get ned fra fin Bopæl i femte Etage, for 
hun træder ind i de rigeſte Boutikker, i de 
overdaadigſte Huſe. Der herſker hun, der die⸗ 
terer hun uigjenkaldelige Love; den hele Dag 
har hun Forſcede ved de rige Damers Koket⸗ 
teri; hun kleder dem paa, hun pynter dem, 
hun indhyller disſe, ofte meget hæslige, Kada⸗ 
vere i de koſtbareſte Gevandter; hun kjender 
tilbunds alt det Forlorne hos disſe ofte 
falffe Skjonheder. Hvor mangen en ffjæv 
Taille har hun ikke gjort lige! hvor megen 
Magerhed har hun ikke gjort fyldig! hvor 
megen Grimhed har hun ikke gjort yndig! 
Og naar nu Idolet er ſaaledes udpyntet af 
disſe hvide og fine Hænder; naar Kjerligheden 
kommer, ſom i de glimrende Feſter knytter ſig, 
ikke til Qvinden ſom en ſtyg, men til Pynten, 
ſom er guddommelig, uden at betenke, at Sy- 
pigen, der har gjort den, er hundrede Gange 
ſmukkere end den, der bærer den, — faa fee vi vor 
lille Kunſtnerinde med et ſmerteligt Blik folge 
fin Skabning, og ſige til fig ſelv med et dybt 
Suk: jeg er dog ſmukkere end hun! Ja, i Sandhed, 
bette, er en af de umaadelige Friſtelſer, ſom 
kun Faa have Mod til at bekcempe. Man 
begriber let at en Mand gaaer forbi en Dynge 
Guld uden at gribe i den; hans Moralitet 
frelſer ham; men at en ung og ſmuk ige, 
der pludſeligt fra ſin dunkle Stilling kan blive 
Gjenſtand for Mændenes Beundring og Kjærs 
lighed, blot ved en Stump Gaze, ſom hendes 
Naal har formet, ſaaledes kan renoncere paa 
fine lette Erobringer, dertil hører viſt det meeſt 
forbauſende Mod. Hun er ene; denne Pynt 
er fuldendt; Blomſterne ligge færdige til Haaret, 
det gjennemſigtige Flor til den nogne Barm, 
Baandet for Midien, Silkeſtrompen for Foden: 
hvad afholder da den ydmyge Larve fra i et 
Nu at blive den lette Sommerfugl, at bringe 
de ſkjonneſte Dromme i Opfyldelſe, at tildrage 
fig Mendenes Beundring og Ovindernes Mis⸗ 
undelſe? Saaledes kledt bliver hun pludſeligt 
Selſkabets Dronning; hendes Skjonhed glimrer 
i ſin hele Glands; hun er Feſtenes Stolthed, 
Theatrenes Fryd; Kunſternes, Overdaadighe⸗ 
dens og Magtens Verden er hende gaben. Bic 
toria! victoria: intet Arbeide, ingen Fattigdom 
mere! — Men nei, denne ydmyge Armod ſkal 
ikke beſeites; hun vil modſtaae den hver Dag 

fornyede Friſtelſe; den edle Heltinde vil uden 

at knurre overgive denne Pynt til den, ſom be⸗ 

taler den, og hun vil troſte ſig ved ſine Sange, 
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fin Munterhed og fine tyve Aar. Og hvad 
giver man fan Griſetten til Lon for alt det 
Arbeide, for al den Heroisme? Ak! jeg rodmer 
derover. Denne ædle Pige, Offeret for disſe 
forterende Lidenſkaber, bliver næften lige faa flet 
betalt ſom vore Alexandrer og Cæfarer med 
fire Sous om Dagen. Til at klede og fode 
fig, til Bopæl, til Hampefro til Fuglen, ſom 
ſynger i Buret, til Violbouquetten, ſom hun 
kjober hver Morgen, til den Reenlighed fra Top 
til Taa, ſom mangen en Prafectfrue vilde være 
ſtolt af, har Griſetten neppe ſaameget, ſom en 
Extraſtriver i Miniſteriet for det Indre dagligt 
bruger til ſin Frokoſt. Og dog er hun rig, 
glad og lykkelig med ſit Lidet, med ſit Intet; 
hun forlanger intet andet paa fin Vet end en 
Smule Velvillie, en Smule Kjærlighed. 
Poeſien og Kjerligheden ere de to Engle, 
ſom troſtende og opmuntrende ledſage Griſetten 
paa hendes Vei. Hun knyttes ttl Poeſien forſt 
ved fin Armod og derpaa ved fin Haandtering; 
hun knyttes til Kjerligheden ved fin naturlige 
nde og fin uſminkede Skionhed. Enhver ung 
Mand, ſom lever i Paris af en mager faderlig 
Maanedspenge og ſine Forhaabninger, er den 
retmesſige Seierberre og Tyran over disſe 
ſmaa Marquiſer i Rue Vivienne. Til dette 
ærlige Felledsſkab, begrundet paa Kjærlighed, 
Oekonomi og Arbeidſomhed, bringer enhver af 
de to Elſtende hvad han har, — i Begyndelſen 
Intet, — og dertil en ſterk Appetit, og oven⸗ 
ikjobet en ſtor Portion Letſind, fort, alle Lyk⸗ 
feng tilbedelſesvœrdige Ingredientſer. Man 
arbeider hver paa fin Side hele Ugen igjennem; 
Synaalen og Pennen gjøre Underværfer; den 
Ene disſequerer Kadavere, den Anden kleeder 
dem paa; den Ene fortolker Juſtinian, den 
Anden redresſerer alle de qvindelige Skavanker, 
man fremſtiller hende. De have neppe Tid til 
at ſee paa hinanden, at ſmile til hinanden. 
Men naar Søndagen kommer, fan farvel en⸗ 
hver Tvang! Synaalen og Pennen hvile, 
Boutikken og Bogen ere lukkede, — man har 
Frihed, fuldkommen Frihed. — Det er den Dag 
paa hvilken han er rüg, Paa hvilfen hun er 
ſmuk, og paa hoilken de elſte hinanden under 
aaben Himmel og med aabent Hjerte, Afſted! 
vort lovmeesſige Kongerige, Montmoreneydalen, 
kalder os, vort Hertugdemme St. Cloud gabner 
os fine Porte. Hurtigt afſted! Jeg har min 
nye Kjole, min hvide Veſt, jeg har Penge i Lom⸗ 
men! Tag Din nyeſte Hat, Dit rodeſte Tor⸗ 
klede! tag Paraſollen, ſom Louiſe glemte hos 
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Dig forleden, og faa afſted! Og nu fværme 
de ud, og fætte fig i Beſiddelſe af hver en Krog 
i Pariſes Omegn. De Orkesloſe og Rige vige 
afveien og gjore Plads overalt for de to El— 
ſkende, thi de vide, at Søndagen tilhører Stu— 
denten og Griſetten, og ſaaledes ere de, om 
Sommeren paa Landet, og om Vinteren i Sta— 
den, uindſkrœenkede Herſkere en Dag i hver Uge. 
De fylde Skovene og Theatrene; alle Markens 
Blomſter og alle Melodramets Taarer tilhore 
dem; de have to og halvtredſindstyve Regſe⸗ 
ringsdage i Aaret. Er der nogen Magt i 
Verden, der har flere? 

Saaledes hengager den unge Mands ſidſte 
Ungdomstid; ſaaledes gaaer han frem, ſtottet 
paa denne hvide Skulder, indtil han opnagaer 
at blive til noget, til Læge, Advocat eller Lieu⸗ 
tenant. Saa griber Ambitionen ham, og Kjeer⸗ 
ligheden flygter; han ſiger farvel til fine lyk— 
kelige Dages letſindige og blide Herſkerinde. 
Den Utaknemmelige flaaer Haanden af denne 
Armod, der er faa let at bære naar den deles 
af To, han bortbytter dette elſkende Hjerte med 
et Viinbjerg, eller mod nogle blanke Dalere, 
der blive frembudne ſom en Provindsmedgift. 
Og hvad bliver der af den ſtakkels Pige? 
Hun græder, hun fatter Reſignation, hun trø« 
ſter fig; undertiden begynder hun forfra, ofte 
gifter hun fig langt om flænge; hun gaaer 
ſaaledes fra den poetiſke Elſker over til den 
brutale Aegtemand, fra Smiil til Taarer; Alt 
er forbi for hende, — Sommerfuglen hliver 
atter til Larve! — Lykkeligviis doer hun ikke 
uden at efterlade fig et godt Forraad af ſmaa 
Griſetter og Gaminer. 1 

Men, lad os ikke ſee altfor dybt ind i 
Tingene, for ikke at falde i Afgrunde. Hvor 
er den fuldt udſprungne Roſe, hvis Blade ikke 
viftes bort af et Vindſtod? hvor er den modne 
Frugt, ſom ei har fin gnavende Orm? For⸗ 
reſten er, Gud vere lovet, denne bedrovelige 
Ende ikke felleds for alle disſe Piger. Nogle 
frelſes af Tilfceldet, Andre af Lykken, Andre 
af Dyden, ſom Moraliſterne paaſtage. 


Jules Janin. 
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Farvel 
til 


H. C. Anderſen. 


Tir fjerne følvblane Bande, 
Til eviggrønne Strande 

Du fæfter ba Din Hu! 
Henover Land og Bølge 
Vor Tanke Dig ſkal følge, 
Hvor end Du ſvermer nu. 


Chor. 
Os Phantaſien trylle kan 
Med Dig til hvert et Land. 


Saa meget Du har ſtuet, 
Som har Dit Bryſt opluet 
Til mangen liflig Sang. 
Dog, Lengſlen vaagner atter; . 
Dens dybe Sprog Du fatter, 
Og vandrer ſaa Din Gang. 


Chor. 


Hvad lengſt for Sjelen ſelv opgik 
Det ſtue ſtal Dit Blik. 


Hiſt vinter Dig det grønne 
Trinakrien, det ſkjonne; 

Af Havet op det ſtager. 
Pan Aktna Sneen blinker — 
Den høie Sappho vinker, 
Og Lyren mægtigt flader. 


Chor. 


Hvor dybt hun ſank i Bolgens Favn, 
Gager Skibet med ſin Stavn. 


Dog, hende Du forlader; 
De duftende Cyclader 

Dig vinke fænger frem. 

Fra Delos Toner beve, 
Som Digterhjertet hæve; 

O, qveg Dig huldt ved dem! 


Chor. 
Naar Naxos ſtager for Dit Compas, 
For Bacchus tom et Glas! 


Den Stad Du ſnart ſtal flue, 
Hvorfra Minervas Lue 

Gav Jorden Lys og Liv. 
Der toned' Lyrens Strenge; 
De toned' ſterkt og længe 
Som Poeſiens „Bliv!“ 


Chor. 
Der gronnes Daphnes Laurberkrands 
J svig Ungdoms Glands. 


Men bort fra Oldtids Haller 
Det ſtolte Stambul kalder 
Dig med fit Trylleſpil. 
Moſteens hoie Tinder, 

De deilige Slavinder, 

Du henrpkt ſtue vil! 


Chor. 
Den ſode Mund, den fine Kind, 
Felt hyller Sloret ind. 


O, vogt Dig, kiere Digter, 
At ei Dig Trolddom ſpvigter 
J Paradiſets Favn! 

Pluk Blomſterne, ſom ſmile, 
Men lee ad Amors Pile! 
De gi'er kun Suk og Savn. 


Chor. 
Hvis Elſtov kommer Dig paatvers, 
Da ſet den ud i Vers! 


De Syner, ſom Dig qvege, 
Du gribe og dem præge 
Med Jubel i Din Sjel! 
O nyd dem, disſe Dage, 
Og bring os Frugt tilbage 
Hiſt fra Caſtales Veld! 

Chor. 
Og nu Farvel, Farvel, vor Ven! 
Syng ſnart for os igjen! 

F. C. Hillerup. 
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Fodſporet. 


Du venter viſt, mit Hjertes kaarne Ven, 

At, ſiden du forlod din arme Pige, 

Gik hendes Dage uden Glæver hen, — 

Men du taer Feil, — hor hvad hun har at ſige: 


J Elleſtoven, hvor den loſe Jord 

Bedakker altid fugtig Træets Rodder, 

Opdaged jeg en Morgenſtund et Spor, 
Et dybt og tydeligt af — dine Fodder. 


Af dig min Ven! thi juſt paa dette Sted 

Vi ſtandſed Begge, — kan jeg vel erindre, 
Desuden fandt jeg ganſte tet derved 

Et Spor af andre Fodder, ſom var mindre, — 


Du vel begriber, at det var en Feſt! 

Og har du nogenſinde for ſeet Mage, 

Dit kjcre Spor holdt ud trods Regn og Bleſſt 
J hele otte lykkelige Dage! 


Jeg pilled bort ethvert nedfaldet Blad, 
Hvor født kan dog en Hemmelighed more! 
Hver Time ſmutted jeg i Skoven glad, 
Som havpde jeg et lille Dyr at fo're. 


Men tenk dig nu min Sfræf, og hvor fatalt! 
Uveiret kom, men ikke juſt fra oven — 

Vi fil Beſog, og Anders blev befalt, 

At ſtuffe Gangene i Elleſtoven! 


Der kom han, ſom en ond geffjæftig Aand, — 
Nu ſaae jeg nok min Glede havde Ende: 
Men ſtulde Anders med fin plumpe Haand, — 
Det kunde ikke godt mit Hjerte nenne! 


Nei, kjerligt af mig felv det maatte free, 
Og for at bringe Sodhed i min Pine, 
Jeg fatte varſomt — du maa ikke lee — 
Min Fod i Sporet ned paa en af dine. 


Forunderligt! var Jorden bleven heed? 
Og kan man vel med aabne Dine dromme? 
Jeg folte, hvordan Varmen ſagte gled 
Fra Jorden gjennem mig i milde Stromme. 
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Og du kan troe, min Ven, jeg var ej ſeen 
Mig felv en dobbelt Sodhed at berede, 
Og hurtig ſtrakte jeg mit andet Been 

Hen i det andet Spor, lidt længer nede: 


Der flod jeg da, og neſten ſom paa Glod, 
Uſikker nok, og vaklende ſom Sivet, 
Men dog mit Bryſt den hulde Forſmag nod, 


At vandre i dit Spor igjennem Livet! 


Og derfor dybt i Hjertet det mig ſkiar, 
At Anders ej tillod en fortſat Dvelen; 
Thi mens min Tanke faſt i Himlen var, 
Var Drengens Spade neſten mig i Helen. 


Da tomte jeg den bittre, bittre Drik: 

Jeg ſteg fra Paradiſet ud paa Jorden, 
Og bragte langſomt og med bortvendt Blik 
Min Sondagsplet igjen i Hverdagsorden! 


, Cudv. Hodtcher. 


Ungdomstiden. 


(Efter Uhlands: „Geſang der Jünglinge.“) 


Hellig er vor Ungdomstid! 
Træber under Tempelbue, 
Foler der, til mandig Id 
Hjertet ſlage og Barmen lue! 
Der, hvor Aftenrodens Guld 
J den dunkle Hvelving ſmiler, 
Tanken ſtille, andagtsfuld 

J fin Gud og Skaber hviler. 


Vandrer ud pan Mark, i Lund, 
Som ſig ſprede vidt mod Himlen, 
Hvor i Nattens Alvorsſtund 
Stjerner kysſe Blomſtervrimlen. 
Der, hvor Spiren kraftig ſtager 
Vil den modne Hoſt fremtræde: 
Hellig er den unge Vaar, 

Thi den ſpager os Livets Glede! 


. 
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Seer Naturens Purpurblod 
Straale i det fyldte Beger, 
Det forhoier Ungdomsmod 

Og den ſterke Angling qveger. 
Lad den ene Guddomskraſt 

Liv da til den anden bringe: 
Hellig er os Druens Saft, 
Den er Anglingsſjcœlens Vinge! 


See den hulde Pige der, 

Hvor hun blomſtrer ſom en Lillie, 
Hendes Skjonheds Himmelſtjcer 
Fodes af den rene Villie. 

Hun er her paa Livets Oe 
Solen for os, hvor vi vandre: 
Hellig være os hver Mo, 

Thi vi modnes for hverandre! 


Treder da i Templet ind, 
Tommer Kraftens fulde Skaaler! 
Suger Mod af Vaar og Viin, 
Pigeobiets rene Straaler! 
Feſtpokal og Mo og Vaar, 
Glade Samliv uden Smerte, 
Vere i vor Ungdoms Aar 
Hellig for hvert Anglingshjerte! 


Fr. Wilh. Anderſen. 


Colomba. 
(Fortſat.) 


17. 

Orſo fortſatte fin Reiſe, mere beffjæftiget 
med Tanken om den Glæde at gjenſee Miſs 
Nevil, end med Frygten for at mode ſine 
Fjender, Tuſinde Drommerier om et fornyet 
Samliv med hende opfyldte ſaaledes hans Sind, 
at han glemte at lægge Merke til Veien, 
uagtet han vedblev at trave fort. Han kys⸗ 
ſede juſt i Indbildningen Miſs Nevils hvide 
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Haand, da han i Virkeligheden nær var kom—⸗ 
til at kysſe ſin Heſts Hoved, idet den plud⸗ 
ſeligt gjorde Holdt. Det var den lille Chi 
Tina, ſom ſperrede den Veien og greb den i 
Toilen. 

— Hvor vil De hen alene, Ors' Anton? 
ſagde hun; veed De ikke at Deres Fjende er 
ganſke nær herved? 

— Min Fjende! raabte Orſo, ærgerlig over 


at blive vekket af en faa interesſant Drøm; — 
bvor er han? k 


— Orlanduccio er her i Nerheden; han 
venter paa Dem. Vend om! vend om! 

— Ah han venter paa mig? Du har ſeet 
ham? — 

— Ja, Orſ'Anton! jeg laa i Lyngen, da 
han gik forbi. Han ſtirrede til alle Sider 
med ſit Sienglas. 

— Fra hvilfen Side kom han? 

— Han ſteg ned fra den ſamme Kant, hvor⸗ 
fra De kommer. 

— Godt. — 

— Orſ' Anton! gjorde J ikke bedſt i at bie 
paa min Morbroer? han maa ftrar være her, 
og naar J har ham, er J i Sikkerhed. 

— Ver ikke bange Chili, jeg trænger ikke 
til Din Morbroer. 

— Derſom J vil det, ſkal jeg gane foran Jer. 

— Det behoves ikke. 

Orſo ſporede ſin Heſt, og ſtyrede hurtigt 
mod den Kant, ſom den Lille havde betegnet 
ham. I det forſte Sieblik havde han følt en 
vild Glæde over at Tilfældet gav ham Leilighed 
til at revſe den Feige, men ſenere kjolede det 
Slags Lofte, ſom han havde gjort Prafecten, 
og fremfor Alt Frygten for at gage Glip af 
Miſs Nevils Beſog, hans Heftigbed, og han 
onſkede neſten ikke at treffe paa Orlanduccio. 
Imidlertid ſkred han dog frem med Forſigtig⸗ 
hed, idet han havde vaagent Sie med alle 
Buſke og Gicerder, og endog holdt ſtille for 
at lytte til enhver Larm, der fod fig høre paa 
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Heden. 

Chilina (omtrent Klokken ni om Formiddagen) 
fandt han fig paa Manden af en meget ſteil 
Hoi. Den neppe ſynlige Sti, ſom han maatte 
folge, gik igjennem en nylig afbrændt Hede, 
Paa bette Sted var Jorden bedæffet med en hvid⸗ 
agtig Aſke, og hiſt og her ſtode nogle livloſe 
Buſte og ſtorre Træer, fværtede af Ilden, og 
ganſke berovede deres Lob. Naar man ſeer 
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Ti Mimutter efter at have forladt 


en afbrændt Hede, troer man ſig forflyttet til 
on Egn i Norden midt om Vinteren, og Con⸗ 
traſten mellem de golde og hentorrede Pletter, 
ſom Ilden har gjennemlobet, og den pppige 
Vegetation i Omgivelſerne, gjor hine endnu 
mere ſorgelige og ode. Men et ſaadant Land⸗ 
ſtab var i dette Sieblik det onſtverdigſte for 
den, der for hvert Skridt kan befrygte at mode 
en Fjende. Paa den afbrændte "Hede fulgte 
flere dyrkede Marker, efter - Sædvane indheg⸗ 
nede med næften mandhoie Steenmure. Stien 
gik igjennem disſe Indhegninger, hvor uhyre 
Kaftanietræer, plantede uregelmæsfigt, langtfra 
frembyde Synet af en tæt Sfov. 

Nodt af den ftærfe Skraaning til at ſtige 
af Heſten, ſteg Orſo, ſom havde lagt Toilen 
over dens Hals, hurtigt og glidende ned gjen⸗ 
nem Aſken, og var ikke mere end 25 Skridt 
fjernet fra et af de med Mure omgivne Inde⸗ 
lukker, da han fane netop lige for fig, forſt en 
Geveerpibe, og derpaa et Hoved, indenfor Ran⸗ 
den af Muren. Geværet fænfede fig, og han 
gienkjendte Orlanduccio, der lagde an imod 
ham. Orſo ſtyndte fig at fætte fig til For 
fvar, og begge betragtede hinanden med anlagte 
Gevcerer i nogle Secunder, i den ffjærende 
Speending, hvori ſelv den Tappreſte befinder 
fig i det Sieblik, da han ffal give eller mod⸗ 
tage Doden. 

Elendige Kujon! raabte Orſo; — han 
havde endnu ikke udtalt, for han fane Glimtet 
af Orlanduccios Gevær, og neeſten paa ſamme 
Tid faldt der et Skud fra en anden Side, 
affyret af et Menneſke, ſom han ikke havde 
bemeerket, og ſom havde faget Poſt bag en 


ka 


anden Muur. Begge Kuglerne traf ham; 
Orlanduccios gik igjennem den venſtre Arm, 
den anden ſtreifede hans Bryſt og rev hans 
Frakke iſtykker, men prellede lykkeligviis af 
imod hans Stylet, og gav ham kun en let 
Contuſion. Orſos venſtre Arm ſank afmeg— 
tig ned og hans Geveerpibe ſenkede fig for 
et Sieblik; men ſtrar rettede han den after, 
og fyrede paa Orlanduccio, idet han ſtyrede 
ſit Vaaben alene med den hoire Haand. Hans 
Fjendes Anſigt forſvandt bag Muren; Orſo 
vendte ſig til Venſtre, og affyrede ſit andet 
Skud paa en i Røg indhyllet Mand, ſom han 
neppe kunde ſee. Ogſaa dennes Anſigt for— 
ſvandt. De fire Geveerſkud vare fulgte paa 
hverandre med en utrolig Hurtighed. Efter 
Orſos ſidſte Skud blev der Dodsſtilhed; Ro⸗ 
gen af hans Gevær ſteg langſomt op mod 
Himlen; der hørtes ingen Bevegelſe bag Mu— 
ren, ikke den mindſte Larm. Hvis ikke hans 
Arm havde ſmertet ham, kunde han troet, at 
disſe Mænd, ſom han hapde fyret paa, havde 
været Phantomer, ſkabte af hans Indbild— 
ningskraft. 

J Forventning af at man paany vilde 
ffyde paa ham, traf Orſo fig nøgle Skridt 
tilbage bag et af de afſvedne Træer. Bag 
bette Lee ſtillede han fit Gevær mellem fine 
Knæer og ladede det hurtigt paany. Imidlertid 
følte han en frygtelig Smerte i ſin venſtre 
Arm, og det var ſom om der hvilede en uhyre 
Bægt paa den. Hvad ber var bleven af 
hans Fjender kunde han ikke begribe; derſom 
de vare flygtede, derſom de vare ſaarede, 
maatte han ſikkert have hort nogen Larm, 
nogen Raslen i Lovet. Skulde de da være 
Døde? eller ſnarere, ſkulde de bag deres Mure 
vente paa, atter at fyre paa ham? — I denne 
Uvished, og idet han følte fine Kræfter af⸗ 
tage, lagde han fit hoire &næ mod Jorden, 
ſtottede paa det andet ſin ſaarede Arm, og 
betjente fig af en Green, der ſtak ud fra Tra⸗ 
flammen, til at opretholde fit Gevær. Med 
Fingeren paa Laaſen, Siet heftet paa Muren, 


vil 
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Øret fpændt paa den ringeſte Lyd, forblev han 
ubevægelig i nøgle Minutter, der ſyntes ham 
en Evighed. Endelig lod et deempet Raab 
fig høre langt bagved ham, og ſnart ſtandſede 
en Hund, der med en Pils Hurtighed foer 
ned af Hoien, ved hans Side, og logrede med 
Halen. Det var Brusco, Banditernes Elev 
og Kammerat, der upaatvivleligt meldte fin 
Herres Ankomſt, og aldrig blev nogen Heders⸗ 
mand ventet med ſtorre Utaalmodighed. Med 
oprakt Snude ſnuſede Hunden ſteerkt henimod 
den neermeſte Indhegning; pluͤdſeligt lød den 
en dump Knurren høre, fatte over Muren i 
et Spring, og vifte fig ftrar derpaa oppe paa 
dens Rand, hvorfra den ufravendt ſtirrede paa 
Orſo, idet dens Sine udtrykte Forbauſelſe faa 
levende ſom en Hund kan udtrykke den. Der⸗ 
paa vendte den atter Snuden iveiret og imod 
den anden Indhegning, hvis Muur den ogſaa 
hurtigt beſteeg. Efter et Secund ſtod den paa 
Murens Rand, og yttrede den ſamme For⸗ 
bauſelſe og Uro; derpaa ſprang den ned paa 
Heden med Halen imellem Benene, ſtadigt 
betragtende Orſo og fjernende fig fra ham 
med langſomme Skridt ad en Sidevei, indtil 
den var kommen i en Afſtand fra ham. Nu 
begyndte den pludſeligt at lobe, og foer lige 
faa hurtigt op af Hoien, ſom den var kom⸗ 
met ned af den, indtil den modte en Mand, 
ſom hurtigt ilede ned over Skraaningen. 

Kom her, Brando! raabte Orſo, ſaaſnart 
han troede at hans Stemme kunde hores af 
den Kommende. 

— Hollah! Ors' Anton! Er I ſaaret? ſpurgte 
den forpuſtede Brandolaccio; i Kroppen eller 
i Lemmerne? 

— J Armen. 

— J Armen! det har intet at betyde, Og 
den Anden? 

— Jeg troer at jeg har truffet ham. 

Brandolaccio foer, fulgt af Hunden, op 
paa Muren af det nævnte Indelukke, og da 
han havde kaſtet et Blik indenfor den, tog han 
Huen af, og raabte: 


—— ́i T—ͤ— 


— Aerbodige Tjener, Hr. Orlanduccio! 
Derpaa vendte han ſig til Orſo, og ſagde, 
idet han gravitetiſk blottede ſit Hoved for ham: 


See det falder jeg at gjøre det af meden Mand! 


Lever han endnu? ſpurgte Orſo neſten 
aandeles. 

— O, han tager ſig vel iagt! han har altfor 
megen Aergrelſe over den Kugle, ſom De har 
ſat ham ind i Siet. 
hvilket Hul! og hvilket prægtigt Gevær! Hor, 
Ors' Anton, da jeg forſt horte det knalde: pif! 
pif! ſagde jeg ved mig ſelv: for Fanden! de 
fyre paa min Lieutnant! — men da jeg ſaa 
horte: bum! bum! raabte jeg: nu ſnakker den 
engelſke Bosſe! nu ſtager han fig! — Men 
Brusco, hvad vil Du mig dog? 

Hunden forte ham til det andet Indelukke. 
Hvorledes! raabte Brandolaccio forundret; et 
dobbelt Skud! — Naa, man ſeer at Krudtet 
er dyrt, ſiden J ſparer paa det. 

— For Guds Skyld, hvad er der? ſpurgte Orſo. 
— Naa, ſpil nu ikke den Uvidende, Hr. Lieut⸗ 
nant! — De ſtreekker Vildtet til Jorden, og 
vil at vi Andre ffulle tage det op for Dem! 
— Der er en Mand, der vil faae en egen 
Portion Vildt i ſit Huus idag, og det er Ad⸗ 
vocat Barricini. Hvem ſkal nu være hans Arving? 
— Hvorledes! Vincentello er ogſaa dod? 
— Meget dod! — Gud bevare vor Sund⸗ 
hed! ) Hvad der er en god Ting hos Dem, 
er, at De ikke lader Deres Offere pines. Kom 
dog engang og ſee Vincentello; han ligger 
endnu paa Knee med Hovedet ſtottet mod Muren. 
Han ſeer ud ſom han ſov. Det kan man kalde 
en blytung Søvn. Stakkels Djævel! 

Orſo vendte Hovedet bort med Ræbdfel. 
Er Du vis pan at han er dod? 

— Seer De her — i det venſtre Bryſt; — 
jeg vedder paa at Kuglen er ikke langt fra 
Hjertet, Et dobbelt Skud! — Jeg fyrer ab 
drig en Bosſe af mere. To i to Skud! begge 
Brødrene! — Derſom der havde været et tredie 


Salute a noil et Udraab, der altid følger paa 
Forkpndelſen af et Dødsfald. 


Ved Madonnas Blod, 


sæ — sr 


| 


Fe 


| 131 


Er 
Portefeuillen for 1840. 


132 


Skud, havde det ramt Papa; — men man 
kan jo gjøre det bedre en anden Gang. 

Medens Banditen talede ſaaledes, under— 
ſogte han Orſos Arm og ſkjar hans Arme op 
med ſin Stylet. 

— Det har intet at betyde, ſagde han; men 
Signora Colomba vil fane noget at beſtille med 
Jer fine Frakke. Men hvad ſeer jeg her? denne 
Stribe paa Bryſtet? — der er ikke trængt noget 
indenfor? — nei, De var nok ingen Nar. 
Lad os nu prove at bevæge Fingrene; — kan 
De fole mine Tender naar jeg bider Dem i 
den lille Finger? — Ikke meget? — det er 
det ſamme; der er dog ingen Fare. Lad mig 
tage Deres Torklde og Deres Veſt. Men 
med Deres Frakke er det forbi; — hvorfor 
Djævlen har De ogſaa ſaadan pyntet Dem? 
Skulde De til Bryllup? — Naa, drik nu en 
Draabe Viin. Et dobbelt Skud! — naa 
hvor det vil gotte Præften! — Ah, der kommer 
endelig den lille Snegl Chilina. 

Orſo fvarede intet paa alt dette. Han 
var bleg ſom en Dod, og ſtjelvede over alle 
ſine Lemmer. 

— Chili, raabte Brandolaccio, fee engang bag 
Muren der; naa, hvad ſiger Du dertil? 

— Barnet hjalp fig med Hænder og Fødder 
op pan Muren, og gjorde Korſets Tegn, da 
hun fif Øie paa Orlanduccios Liig, 

— Det er intet, vedblev Banditen; fee en⸗ 
gang derovre. ) 

Barnet korſede fig endnu engang og fpurgte 
frygtſom: Har J gjort det, Morbror? 

— Jeg! — nei jeg er nu bleven et gammelt 
unyttigt Meubel. Det er Hr. Orſos Arbeide, 
Chilina; — gjør ham Din Compliment! 

— Naa hvor bet vil glæde Signora Colomba, 
ſagde Chilina; — men hvor det vil bedrove 
hende at ſee Hr. Orſo ſaaret. 

— Naa, ſagde Banditen, ſom var færdig med 
Forbindingen, — Chilina har fort Deres Heſt 
tilbage; ſet Dem op paa den og folg mig til 
Heden ved Stazzona; der ſkal man nok lade 
være at finde Dem. Vi ſkulle der ſorge for 


Dem paa det Bedſte. Ved St. Chriſtines 
Kors maa De ſtige af Heſten; De overgiver 
den til Chilina, ſom gaaer hjem for at under— 
rette Deres Soſter om det Pasſerede, og melde 
hende hvad De kan have at ſige hende. De 
kan betroe Chilina Alt hvad De vil; hun lod 
ſig heller ſonderrive end hun forraadte ſine 
Venner. 

— Hvor vil Du at jeg ſkal gage hen, Brando? 
ſagde Orſo med mat Stemme. 

— For Pokker! De har Valget: i Fengſlet 
eller paa Heden. Men en della Rebbia kjender 
ikke Veien til Feengſlet. Altſaa paa Heden, 
Ors' Anton. 

— Gaa farvel da, alle J mine Forhaab⸗ 
ninger, raabte den Saarede ſmerteligt. 

— Deres Forhaabninger? havde De haabet 
at gjøre det endnu bedre med en dobbeltlobet 
Bosſe? — Men, hvordan Djævlen har de 
kunnet ſkyde paa Dem? — De to nægte maa 
jo have været faa ſeiglivede ſom Katte. 

— De ſtjod jo forſt paa mig, ſagde Orſo. 

— Det er ſandt! Pif! pif! bum! bum! 
Men forend vi drage bort, maa De dog kaſte 
et Øie paa Deres Verk. Det er ikke hofligt 
ſagledes at forlade godt Selſkab uden at ſige 
det farvel. 

Orſo ſporede fin Heſt; for intet i Ver⸗ 
den havde han villet fee de Ulykkelige, ſom 
han havde ſendt ud af den. Brandolaccio 
ledede ham, Chilina og Hunden paa Veien til 
Heden ved Stazzona. 


18. 

Imidlertid havde Colomba, ſtrax efter 
Orſos Afreiſe, ved fine Spioner erfaret, at 
Barricinierne vare dragne ud i Campagnen, og 
fra bette Oieblik var hun et Bytte for den 
meeſt levende Urolighed. Man ſage hende lobe 
frem og tilbage i hele Huſet, at gage fra Kjok— 
kenet til de Verelſer, der vare fatte iſtand for 
hendes Gjeſter, uden at beſtille noget, og hvert 
Dieblik ſeende ud, for at opdage, om der ikke 
opſtod en uſcedvanlig Bevegelſe i Byen. Hen⸗ 
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imod Klokken elleve drog en temmelig talrig 
Cavalcade ind i Pietranera; det var Oberſten, 
hans Datter, deres Tjeneſtefolk og deres Vei— 
viſer. Da Colomba tog imod dem, var hendes 
forſte Ord: Har De ikke ſeet min Broder? 
Derpaa udſpurgte hun Føreren om, hvilken Vei 
de havde taget, og paa hvad Tid de vare af— 


reiſte, og efter hans Svar fandt hun det ube 


gribeligt, at de ikke havde truffet hinanden. 


— Maaſkee er Deres Broder gaget ovenom, 
ſagde Foreren; vi have holdt os forneden. 

Men Colomba ryſtede paa Hovedet, og 
fornyede ſine Sporgsmaal. Uagtet hendes na— 
turlige Faſthed, der endnu forhoiedes ved hendes 
Forfcengelighed med at ſkjule enhver Bevegelſe 
for Fremmede, var det hende dog umuligt at 
dolge fin Uro, og ſnart meddeelte hun fig til 
Oberſten og ifær til Misſ Lydia, efterat hun 
havde fortalt dem om det ulykkelige Forſog paa 
en Forſoning. Miſs Nevil blev urolig, og 
vilde at man fkulde udſende Folk i alle Ret— 
ninger, og hendes Fader tilbød fig at ſtige til— 
heſt igjen og i Selſkab med Føreren at ſoge 
efter Orſo. Gjceſternes Frygt erindrede Colomba 
om hendes Pligter ſom Veertinde. Hun tvang 
fig til at ſmile, nødte Oberſten til at ſette fig 
tilbords, og udfandt, til at forklare ſin Broders 
Udeblivelſe hundrede gyldige Motiver, hvilke 
hun igjen ſelv forkaſtede. Oberſten, ſom anſage 
det for ſin Pligt ſom Mand at berolige Fru— 
entimmerne, fremſatte ogſaa fin Forklaring. 

Jeg vedder, ſagde han, at della Rebbia 
har truffet paa noget Vildt, og at han kommer 
hjem med Taſken fuld. Jeg erindrer nu, at 
vi paa Veien horte fire Geværffud. De to af 
dem vare ftærfere end de Andre, og jeg tenkte 
ftrar paa min engelſke Bosſe. 


Colomba blegnede, og Lydia, ſom opmeerk⸗ 
ſomt iagttog hver Bevegelſe hos hende, gjæt- 
tede letteligt, hvilken Mistanke hendes Faders 
Gisning vakte hos hende. Efter et Siebliks 


Tausbed ſpurgte Colomba ivrigt, om de to om hun vilde ſonderrive den. 
ftærfe Knald vare komme for, eller fulgte efter | ofte Barnet for at lade hende gientage Bran⸗ 
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de Andre. Men hverken Oberſten eller hans 
Datter eller Foreren havde lagt Merke til 
dette vigtige Punkt. 

Henimod Klokken eet, forend endnu nogen 
af de udſendte Bud vare komne tilbage, fam- 
lede Colomba hele fit Mod, og tvang fine 
Gjeſter til at fætte fig tilbords; men, paa 
Oberſten nær, kunde Ingen nyde noget. Ved 
den mindſte Larm paa Pladſen lob Colomba 
til Vinduet, vendte ſorgmodig tilbage til ſin 
Plads, og beftræbte fig endnu ſorgmodigere for 
at fortſcette med fine Venner en ligegyldig Sam⸗ 
tale, til hvilken Ingen laante den mindſte Op⸗ 
meerkſomhed, og ſom blev afbrudt ved lange 
tauſe Mellemrum. 

Pludſeligt horte man en Heſt nærme fig | 
i Galop. Ah, dennegang er det min Broder! 
raabte Colomba, og foer til Vinduet. Men 
da hun fane Chilina paa Orſos Heſt, ſkreg 
hun med ffjærende Stemme: min Broder er 
drebt! 

Oberſten lod fit Glas falde, Miſs Nevil 
üdſtodte et Skrig, og Alle ilede ud i Porten. 
Forend Chili kunde ſpringe ned af Heſten, 
greb Colomba hende med Kraft og trykkede 
hende til fig, faa hun neppe kunde aande. 
Barnet forſtod hendes frygtelige Blik, og hen⸗ 
des forſte Ord var: han lever! Colomba ſlap 
hende, og Chilina faldt til Jorden ſaa let ſom 
en Kat. 

— Men de Andre? ſpurgte Colomba. 

— Chilina gjorde Korſets Tegn, og en glo⸗ 
dende Rodme afloſte Dodningefarven paa Co⸗ 
lombas Kind. Hun kaſtede et brændende Blik 
paa Varriciniernes Huus, og ſagde ſmilende 
til fine Gjceſter: — Lad os nu drikke vor 
Caffe! 

Banditernes Iris havde meget at for⸗ 
telle. Hendes Beretning aflokkede Oberſten 
mangen en Eed, Miſs Lydia mangt et Suk; 
men Colomba horte med en rolig Mine, me⸗ 


dens dog vred og ſled i ſin Serviette, ſom 
Hun afbrod 
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dolaccios Udſagn, at Saaret ikke var farligt. 
Chilina ſluttede med at Orſo forlangte Papir 
og Blyant, og at han paalagde ſin Soſter, 
at bede en Dame, der maaſkee befandt ſig i 
hans Huus, at hun ikke vilde forlade det, for 
hun havde modtaget et Brev fra ham. Det 
var det, — ſagde hun, — ſom pinede ham 
meeſt, og jeg var allerede vaa Veien, da han 
kaldte mig tilbage for atter at legge mig det paa 
Hjerte. Ved at hore fin Broders Iver for 
denne Gjenſtand, ſmilte Colomba flygtigt, og 
trykkede med Kraft Engleenderindens Haand, 
medens denne flod hen i Taarer, og ikke fandt 
det nodvendigt at overſcctte denne Deel af Be⸗ 
retningen for fin Fader. 

— Ja, De vil blive hos mig, Fjære Veninde, 
ſagde Colomba, og omfavnede Misſ Nevil, — 
og De vil yde mig Biſtand. 

Hun tog endeel gammelt Linned frem af 
et Skab og gav fig klippe Bind og pille Char⸗ 
pie. Naar man fane paa hendes funklende 
Dine, hendes livlige Farve, denne Blanding 
af Grublen og Koldblodighed, ſkulde man havt 
ondt ved at ſige, om hun var meeſt greben af 
Aengſtelſe over Broderens Saar, eller af Hen⸗ 
rykkelſe over bendes Fjenders Dod. Snart 
ffjænfede hun Caffe for Oberſten, og pralede 
af fit Talent til at fave den, ſnart uddeelte 
hun Arbeide til Lydia og Chilina, og lærte 
dem at ſye og oprulle Bindene. Midt under 
Arbeidet talede hun ſnart til Oberſten, ſnart 
til hans Datter: To Mænd, fan ovede, faa 
frygtelige Skytter! — og han, alene, ſaaret, 
— kun med een Arm, — han har fældet dem 
begge. — Hvilket Mod, Hr. Oberſt! — Er 
han ikke en Helt? — O Misſ Nevil, hvor 
det var en Lykke at leve i et ſaa fredeligt 
Land ſom Deres! — jeg er vis paa, at De 
endnu ikke havde ſaadanne Tanker om min 
Broder! — Men jeg ſagde det nok: Spurven 
vil udfolde fine Vinger! — hans blive Ve⸗ 
ſen bedrog Dem, — det kommer af at han 
i Deres Nerhed. — O! derſom han ſaae 

Dem arbedde for fig — den ſtakkels Orſo! — 


Misſ Lydia arbeidede ikke mere, og kunde 
ikke finde et Ord at ſige. Hendes Fader 
ſpurgte, hvorfor man ikke ſkyndte ſig at klage 
for Ovrigheden, ſom man i England vilde 
have gjort. Endelig vilde han vide, om den 
gode Hr. Brandolaccio, der havde ydet den 
Saarede Hjelp, havde fit Landgods langt fra 
Pietranera, og om han ikke ſelv kunde gage 
hen til ham og ſee til ſin Ven. 

Colomba fvarede med fin ſedvanlige Ro— | 
lighed, at Orſo var paa Heden, at han havde 
en Bandit til at pleie fig, og at han var uds 
ſat for ſtor Fare, hvis han viſte ſig for man 


havde ſikkret fig Præfectens og Dommernes 


Mellemkomſt, og endelig, at hun vilde ſorge 
for at en dulig Chirurg hemmeligt beſogte 
ham. Overalt, Hv. Oberſt, ſagde hun, — 
huſk vel paa at De har hort de fire Gever— 
ſtud, og at Orſos vare de ſidſte. — Oberſten 
forſtod ikke hendes Mening, og hans Datter 
græd kun og tørrede fine Sine. 

Dagen var allerede rykket langt frem, da 
et ſorgeligt Tog drog ind i Landsbyen. Man 
bragte Advocat Barrieini Ligene af hans to 
Sonner, lagte hvert for ſig tvers over et 
Muulceeſel, der førtes af en Bonde. En Mængde 
Tilhængere og Lediggengere fulgte det bedro— 
velige Tog. Endeel Qvinder, og iblandt dem 
Orlanduccios gamle Amme, reve Haarene af 
deres Hoveder og udſtodte vilde Skrig. Men 
deres larmende Sorg gjorde mindre Indtryk 
end den ſtumme Fortvivlelſe hos en Skikkelſe, 
ſom tildrog fig Alles Opmeerkſomhed. Det 
var den ulykkelige Fader, ſom, idet han gik 
fra det ene Liig til det andet, hævede deres 
beſudlede Hoveder, kysſede deres blage Læber, 
underſtottede deres allerede ſtivnede Lemmer, 
ſom for at frie dem for at ſtodes paa Veien. 
Undertiden ſage man ham aabne Munden for 
at tale, men dog undflap ham intet Ord, intet 
Skrig. Med Dinene uafbrudt feſtede paa 
Ligene, ſnublede han over Stenene og ſtodte 
mod Træerne og alle Gjenſtande, han kom 
nær, — 
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Qvindernes Jamren og Mændenes For— 
bandelſer fordobledes, da man fif Die paa | 
Orſos Huus. Da nogle rebbianiftiffe Hyr⸗ 
der vovede at lade et Seiersudbrud høre, 
kunde deres Fjenders Raſeri ikke længer be- 
tvinges. Hevn! Hevn! raabte nogle Stem⸗ 
mer. Man kaſtede med Steen, og to Gever— 
ſkud, rettede mod Vinduerne i det Varelſe, 
hvor Colomba og hendes Gjeeſter ſadde, knuſte 
Jalouſierne, og ſlyngede Traſplinter hen paa 
Bordet til dem. Misſ Lydia ſtreg forfærdet, 
Oberſten greb et Gevær, og Colomba ſtyrtede 
ſig, for han kunde forhindre det, hen mod 
Huusdoren, og aabnede den med Voldſomhed. 
Og ſtaagende der paa den hoie Tærffel, og med 
begge Arme udſtrakte ſom til Forbandelſe mod 
fine Fjender, udbrød hun: 

— J Uslinge! ſom ffyde paa Qvinder, paa 
Fremmede! ere J Corſikanere? ere J Mænd? 
J ere feige Kryſtere, ſom kun vove at myrde 
bagfra. Kommer frem, jeg udfordrer Eder! 
Jeg er alene, min Broder er langt borte. 
Dræber mig, dræber mine Gjeeſter! — en 
ſaadan Daad er Jer værdig. Men J vove 
det ikte, — J vide at vi ville hævne os. 
Gager, gager og græder ſom Qvinder, og takker 
os, fordi vi ikke fordre mere Blod af Jer! 

Der var noget Imponerende og Frygte— 
ligt i Colombas Stilling og Stemme; ved 
Synet af hende foer Skaren forfærdet tilbage, 
ſom ved Aabenbarelſen af hine onde Feer, om 
hvilke man i Vinteraftnerne paa Corſika for⸗ 
fæller faa mangt et redſomt Eventyr. Mai⸗ 
rens Fuldmægtig, Gendarmerne og et Antal 
af Fruentimmere benyttede denne Stemning for 
at kaſte fig mellem de to Partier; thi de reb⸗ 
bianiſtiſfkfe Hyrder havde alt dens Vaaben paa 
rede Haand, og man kunde befrygte, at en al⸗ 
mindelig Kamp vilde opſtage paa Pladſen. Men 
de to Factioner vare berovede deres Anforere, 
og Colomba, der havde gjenvundet fin Beſin⸗ 
dighed, holdt ſin lille Garniſon tilbage. Lad 
de ſtakkels Menneſker græde, ſagde hun; — 
1485 denne gamle Mand fore ſit Kjod og Blod 


| hjem. Hvad fkulde det nytte at drebe denne 
gamle Næv, ſom ikke mere har Tender til at 
bide med? Giudice Barrieini! huſt den 2den 

Auguſt! huſk den blodige Brevtaſke, hvori Din 
Falſtnerhaand har fkrevet! Min Fader havde 
indſkrevet Din Gjeld i den; Dine Sonner 
have betalt den; — jeg giver Dig Qvittering 
for den, gamle Barrieini! 

Med korslagte Arme og med et foragte⸗ 
ligt Smiil paa Leberne ſage Colomba Ligene 
bæres ind i fine Fjenders Huus, og Mængden 
langſomt at fordele fig. Hun lukkede atter 
Huusdoren, og ſagde til Oberſten, idet hun kom 
tilbage i Salen: 

— Jeg beder Dem om Tilgivelſe for mine 
Landsmænd, Hr. Oberſt. Jeg havde aldrig 
troet at Corſikanere vilde føre paa et Huus, 
hvori der var Fremmede, og jeg ſkammer mig 
derover paa mit Lands Vegne. 

Da Miſs Lydia om Aftenen var gaaet 
paa fit Verelſe, gik Oberſten op til hende, og 
ſpurgte, om de ikke gjorde bedſt i, den folgende 
Morgen at forlade en By, hvor man hvert 
Sieblik var udſat for at fage en Kugle for 
Panden, og ſaaſnart ſom muligt et Land, hvor 
man kun faae Drab og Forraderi. 

Miſs Nivil taug lenge, og det var tyde⸗ 
ligt at hentes Faders Forſlag fatte hende i ſtor 
Forlegenhed. Endelig ſagde hun: 

— Hvorledes ſkulde vi kunne forlade den 
ſtakkels unge Pige i et Sieblik, hvor hun trænger 
faa meget til Biſtand? vilde det ikke være gru⸗ 
ſomt af os? 

— Det er for Din Skyld at jeg onſtede det, 
ſagde Oberſten; og naar jeg vidſte Dig i Sik⸗ 
kerhed i Ajaccio, forſikkrer jeg Dig, at det vilde 
gjøre mig ondt at forlade denne fordomte O, 
uden at have trykket den brave della Rebbias 
Haand. 

— Nu vel, fjære Fader, faa lad os blive 
hos dem faalænge vi kunne være dem til Tje⸗ 
neſte dermed. 

— Du er et godt Barn! ſagde Oberſten, og 
kysſede hende paa Panden. 


— 
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Misſ Lydia vendte ſig i Sengen uden at 
kunne ſove. Hun frygtede for et nyt Anfald 
paa Huſet, hun tænkte pan den ſtakkels Saarede, 
hun foreſtillede fig ham liggende paa den kolde 
Jord, bedeekket med Blød og kun pleiet af en 
raa Bandit. Og bog var det ſelſomt, at hver⸗ 
gang Orſos Billede fremſtillede fig for hendes 
Sjel, ſtod han for hende ſaaledes ſom i biint 
Oieblik, da han trykkede hendes Talisman til 
fine Leber. Ogſaa pan hans Tapperhed tænfte 
hun. For at fee hende et Sieblik tidligere havde 
han udſat fig for denne Fare. Hun bebreidede 
ſig hans Saar, men hun beundrede ham derfor 
endnu mere, og om end det merkveerdige Dob⸗ 
beltſtud ikke i hendes Sine havde faa ſtor For⸗ 
tjeneſte ſom i Brandolaccios og Colombas, 
faa fandt hun dog at kun faa Romanhelte havde 
viiſt ſaa megen Uforferdethed og Aandsner⸗ 

verelſe i en faa ſtor Fare. 


Det Verelſe, hvori hun laa, var Colombas? 
Ovenover et Slags Bedeſtol af Eeg, hang paa 
Væggen et Miniaturportrait af Orſo ſom 
Lieutenant. Misſ Nevil tog bette Portrait 
| ned, betragtede det længe, og lagde det endelig 
| ved fin Seng iftedetfor at hænge det op igjen. 
| Hun fov førft ind ved Dagbrud, og Solen var 
| allerede hoit oppe da hun vaagnede. Hun fane 
Colomba ſtaae for fin Seng. 


— Godmorgen, min fjære Froken, ſagde 
Colomba; har De ikke havt det altfor flet i 
vort fattige Huus? De har vel neppe kun⸗ 
net ſove? 


— Har De Efterretninger fra ham? ſagde 
Lydia, idet hun reiſte fig, Hun fif Die paa 
Orſos Portrait og ſkyndte fig at kaſte et Tor⸗ 
kleede over det for at ſkjule det. 

— Ja, jeg har Efterretninger, ſagde Colomba 
ſmilende. Og idet hun tog Portraitet, ſpurgte 
hun: Finder De at det ligner? han er ſmuk⸗ 
kere end det. 

— Min Gud! — ſagde Misſ Nevil forvirret, 
— jeg har den Feil at fkulle have Alt imellem 
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mine Hander. 
Broder ſig? 
— Meget vel. Giocanto har imorges bragt 
et Brev, — til Dem, Misf Lydia; til mig 
har han ikke ſkrevet, men det er det ſamme; 
vi Soſtre ere ikke ſtinſyhge. Giocanto ſiger at 
han leed meget ved at ſkrive, og at han havde 
tilbudt ham at ſkrive hvad han dicterede. Men 
det vilde han ikke. Han ſkrev med een Blyant, 
liggende paa Ryggen; Brando holdt Papiret 
for ham. Her er hans Brev. 
Misſ Nevil leſte Brevet, og vi ville 

fremſcette dets Indhold: 


Min Froken! 

„En ulykkelig Skicebne har modt mig; 
jeg veed ikke hvad mine Fjender ville ſige, 
hvilke Bagtalelſer de ville opfinde, og det er 
mig ogſaa ligegyldigt, naar De ikke vil fæfte 
Tiltro dertil. Siden jeg har ſeet Dem, har 
jeg dysſet mig ind i afſindige Dromme. — 
Denne Cataſtrophe behovedes for at viſe mig 
min Daarſkab, — og nu er jeg vendt tilbage 
til Fornuften. Jeg veed hvilken en Fremtid 


Hvorledes befinder Deres 


der venter mig, og den ffal finde mig reſig⸗ 


neret. Denne Ring, ſom De har givet mig, 
og ſom jeg betragtede ſom en Lykkens Talis⸗ 
man, vover jeg ikke at beholde. Jeg frygter, 
Miſs Nevil, at De vil ergre Dem over at 


fee Deres Gaver faa flet anbragte, eller ret⸗ 


tere, — jeg frygter, at den ffal gjenkalde mig 
den Tid, da jeg var vanvittig. — Colomba 
vil give Dem den tilbage. — Farvel, Froken 
Nevil, De vil forlade Corſika, og jeg fral 
aldrig ſee Dem mere; men ſiig til min Soſter, 
at jeg har endnu Deres Agtelſe, og — jeg ſiger 
det med Tryghed, — jeg fortjener den endnu. — 
O. D. 


R.“ 


Misſ Lydia havde vendt fig for at leſe 
dette Brev, og Colomba, der betragtede hende 
opmeerkſomt, gav hende Ringen tilbage, idet 
hun med et Blik ſpurgte hvad bette. ſkulde bes 
tyde. — Men Mifs Lydia vovede ikke at hæve 
Hovedet, og hun betragtede ſorgmodig Ringen. 
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— Kjcere Miſs Nevil, ſagde Colomba, tor 
jeg ikke vide hvad min Broder ſiger Dem? 
taler han til Dem om ſin Tilſtand? 

— Nei — ſagde Lydia rodmende, — derom 
taler han ikke. — Hans Brev er paa Engelſk. 
Han paalcegger mig at ſige min Fader — 
han haaber at Prafecten vil kunne arrangere — 

Colomba ſmilede ſkalkagtigt, fatte fig paa 
Sengen, greb begge Lydias Hender, og ſagde: 
De er ſaa god! — ikke fandt, De vil fvare 
min Broder? Det vil glæde ham faa meget. 

— Derſom et Ord fra mig kan — 

— Jeg kan ilke nu ſende Breve ud til ham. 
Prefecten er kommet og Pietranera er fuld 
af hans Stovere. Men ſiden ville vi ſee til. 
O derſom De kjendte min Broder, Miſs 
Nevil, faa vilde De elſke ham ſom jeg elſker 
ham. Han er faa god! fan kjœk! tænf paa 
hvad han har gjort! — Ene mod To, og 
ſaaret! — 

Prefecten var kommet tilbage, og da han 
ved en Expres var bleven underrettet om det 
Forefaldne, havde han omgivet fig med Gen— 
darmer og medført den kongelige Procureur 


og alle mulige Retsfolk for at afholde Forhor 
over denne nye og frygtelige Begivenhed. —. 


Kort efter fin Ankomſt ſage han Oberſt Nevil 
og hans Datter, og ffjulte ikke for dem, at 
han frygtede for at Sagen vilde tage en ſlet 
Vending. De veed, ſagde han, at der ikke 
har været Vidner til Kampen, og de to unge 
Menneſker havde et fan ſtort Ry for Behæn- 
dighed og Mod, at Ingen vil troe, at Hr. 
della Rebbia har kunnet dræbe dem uden Hjelp 
af de Banditer, hvem han nu fkal vere tyet 
hen til. — 

— Det er ikke muligt, raabte Oberſten; 
Orſo er en Mand af re; jeg ſvarer for ham. 
— Jeg troer det, ſvarede Prefecten, men 
Procureuren ſynes mig ikke meget gunſtigt 
ſtemt. Han har et farligt Document i 
fine Hænder, et truende Brev fra Orſo til 
Orlanduccio. 


— Denne Orlanduccio, ſagde Oberſten, har 


afſlaget at ſlaaes med ham ſom Cavaleer. 


— Det er ikke Brug her. Man ligger i 


Baghold, man ſkyder fin Fjende i Ryggen; 
det er Landets Skik. Der er jo vel en gun⸗ 
ſtig Forklaring, og det er af et Barn, ſom 
angiver at have hort fire Knald, af hvilke de 
to ſidſte, ftærfere end de forſte, vare udgagede 
fra et Gevær af fvær Caliber, ſom det, Hr. 
della Rebbia eier. 


Men uheldigviis er bette 


Barn en Niece af en af de Banditer, ſom 
holdes for hans Medſkyldige. 

— Min Herre, ſagde Misſ Lydia, ſterkt 
rodmende, vi vare paa Veien, da Skudene 
bleve løsnede, og vi have hort det ſamme. 
— Virkelig? — Det er af Vigtighed. Og 
De, Hr. Oberſt, har udentvinl gjort den ſamme 


Jagttagelſe? | 
— Ja, fvarede Miſs Nevil hurtigt; min 


| 


Fader, ſom er Kjender af Vaaben, ſagde: det 
er Hr. della Rebbia, ſom ſkyder med mit 
Gevær, 
— Og bisfe Skud ſom De har kjendt, de 


vare de ſidſte? 
— De to ſidſte, ikke fandt, Fader? 
Oberſten havde ingen god Hukommelſe, 


men han tog ſig altid iagt for at modſige ſin 


Datter. — 


* 


(Sluttes). 


Pigen med det hvide Haar. 


Efter tre Aar, ſom jeg havde odslet paa | 
Reiſer, fane jeg hende for vtte Dage ſiden atter; 
det var i Theatret. Alle fane op til hende, — 
kun jeg vovede det ikke. — En pünlig Folelſe 
martrede mig; Angerstaarer traadte mig i 


gø 
el 


— . — EGER 


| 
| 


Oinene. — Arme, arme Henriette! raabte jeg 
halv hoit. 

En Nabo traf mig i Vermet, og hvids 
ſkede: Er det ikke beſynderligt at en ung Pige 
bar faa hvidt et Haar? 

Derſom her ſad en Digter, faldt en Laps 
ham i Ordet, ſaa ſtod der imorgen en rorende 
Romanze om „Jomfruen med Solohaaret“ i 
Bladet. 

Havde jeg havt en Dolk, — faa havde 
der levet en ung Nar mindre paa Jorden. — 
Endelig gik Teppet op. Jeg troer de ſpillede 
et lyſtigt Stykke, thi rundt omkring mig blev 
der leet. Jeg var altfor neddysſet i Smerte 
til at høre noget. J Mellemacten ſladdrede 
mine Naboer atter med hverandre. Jeg ved⸗ 
der, ſagde Een, at den arme Pige deroppe 
bar engang i den dunkle Skov mødt Helved⸗ 

kongen, Samiel i Jeegerbruden, Djævlen ſom 
han ſtager og gaaer. 

Jeg beder om Forladelſe, ſagde en Anden; 
jeg er Lege og min Broder er Theolog: der 
gives ingen Djævel meer, og jeg vil paa den 
videnſkabelige Vei forklare Eder, hvorledes det 
gaaer til, at forſtjellige Arter af Haar — 

O Hr. Doctor, faldt en Tredie ham i 
Talen, De vil umuligt paa den videnſkabelige 

Vei kunne forklare, hvorledes en ung Piges 
Haar kan blegne liig en bedaget Matrones; 
der maa være indtraadt en Cataſtrophe, en 
frygtelig Begivenhed. 

Maaffee er hendes Mand pludſeligt dod. 

Eller hendes Barn er faldet ud af hen⸗ 
des Arme, da hun legede med det ved Vin— 
duet, og er ynkeligt knuuſt paa Broſtenene. 

Alle Deres Maaſkeer ere hoiſt uſandſyn⸗ 
lige, mine Herrer, ſagde en ſiette Perſon al⸗ 
vorlig; denne Dame kan hverken være Enke 
eller Moder; det feer man ved det forſte 
Blik; hun er i det Hoieſte ferten Aar gammel. 

— Atten Aar, — raabte jeg halphoit. 
— Kiender De hende da? ſpurgte min 
Nabo. 
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Jeg taug, og han ſagde videre: Sandelig, 
hvo der kun nogenſinde ſtuderede Lidenſkaber— 
nes Phyſiognomi, vil med mig vare overbe— 
viiſt om, at kun Elſkovskummer har farvet disſe 
Lokker hvide. 

Ikke mere mig ſelv mægtig vendte jeg 
mig til den Talende, og trykkede hans Haand. 
Intet Ord mere, — ſtammede jeg — jeg er 
det elendigſte Menneſke, det ſletteſte Wee 
paa Jorden! 

Jeg veed ikke hvad mine Naboer tente 
om disſe voldſomme Udbrud af Selvanklage, 
thi i ſamme Oieblik hævede Taeppet fig atter. 

Jeg vendte nu ikke mere mit Blik bort 
fra Henriette; hun var ſaa ung, ſaa ſmuk, og 
jeg havde faa ſkjcendigt forladt hende; — og 
nu havde Greemmelſe over den Troloſe afble— 
set hendes Haar. 

Foreſtillingen var ude; bedøvet forlod 
jeg Theatret. 
ner greb min Arm. 

Jeg har ſeet Henriette iaften, ſagde han, 
men hun har forandret ſig meget. 

— Frygteligt! frygteligt! raabte jeg. 

— Og veed Du ved hvilfen Ulykke? 

— Ti, jeg beder Dig! jeg er et ulykkeligt 
Menneſke! 

— Hvorledes? har Du altſaa givet hende 
dette Middel? ſpurgte han leende. 

— Hoilket Middel? 

Og nu fortalte min Ven mig, at Hen⸗ 
riette for en Maaned ſiden af en Charlatan 
havde kjobt et Pulver, for at farve fit dunkle, 
brune Haar ganſke fort: — men det havde 
gjort det ſneehvidt. 


En af mine fortroligſte Bens" 
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Colomba. væget, De har Net, Men to hundrede Skridt 
(Sluttet.) herfra — paa denne Hede — 
2 2 — Hvad der? 
19. — Der er min Broder; jeg kunde fee ham 


Henimod Aften kom en Chirurg for at 
underſoge Ligene, og for at bekrefte om Saa⸗ 
rene vare bibragte med det omtalte Vaaben. 
Colomba bad Oberſten at være tilftede ved 
Ligenes Aabning. De kjender bedre end nogen 
Anden min Broders Gever, ſagde hun, og 
Deres Nerverelſe vil være meget gavnlig. 
Desuden findes her ſaamange flette Menne⸗ 
ffer, at vi ere udſatte for den ſtorſte Fare, naar 
vi ikke have Nogen, der vaager over vor 
Interesſe. 28 
Da hun blev ene med Lydia, klagede hun 
over heftig Hovedpine, og foreſlog hende en 
Spadſeretour udenfor Byen. Den friſke Luft 
vil gjore mig godt, ſagde hun. Paa Veien 
talede hun om fin Broder, og Lydia glente 
derover at bemerke, at de fjernede fig langt 
fra Pietranera. Solen gik ned, da hun lagde 
Mærfe dertil, og bad Colomba at vende om 
igjen. Colomba ſagde at hun kjendte en Gjenvei, 
og flog ind paa en Sti, der ſage ud til kun 
ſjeldent at blive. befaret. De ſtodte ſnart paa 
en fan ſteil Brink, at hun for at holde fig, 
maatte beſtandigt med den ene Haand gribe om 
Grenene af Træerne, medens hun med den 
anden trak ſin Ledſagerinde bagefter ſig. Efter 
et Qvarteers piinlige Stigning, befandt de fig 
paa en lille Slette, bedeekket med Myrther og 
ſtore Granitblokke. Miſs Lydia var meget tret, 
de fane endnu ikke Byen, og det var neſten Nat. 

Jeg frygter at vi ere vildfarende, ſagde Lydia. 

— Bær ikke bange, ſvarede Colomba; bliv 
kun ved at folge mig. 

— Men jeg forſikkrer Dem at De tager feil; 
Byen kan ikke ligge ad den Kant. Jeg er 
vis paa at vi vende den Ryggen. Seer De, 
de Lys der langt borte, — der er viſt Pie 
tranera. 

— Min fjære Veninde, ſagde Colomba be⸗ 


og omfavne ham, — derſom De vilde — 
Miſs Nevil foer overraſket tilbage. 

— Jeg er gaaet ud af Pietranera, ſagde Co⸗ 
lomba, uden at man har lagt Mærke til mig. 
Og at være faa ner ved ham og ikke fee ham? 
— Hvorfor fkulde De ikke ville gage med mig 
hen til min ſtakkels Broder? — De vilde gjøre 
ham en faa ſtor Glede! 

— Men Colomba, — det vilde jo ikke være 
pasſende — 

— Jeg forſtager Dem. Damerne fra de ſtore 
Steder tage. altid i Beteenkning hvad der pasſer 
fig; vi Landsbypiger derimod, vi tenke kun paa 
hvad der er godt. 

— Men det er fa ſildigt! Og Deres Broder, 
hvad vil han tenke om mig? | 
— Han vil tænfe at han er iffe forladt af 
fine Venner, og det vil give ham Mod til | 
at lide. | 

— Og min Fader vil blive urolig K 

— Han veed jo at De er med mig. Naa, | 
ſiig ja! — De betragtede hans Portrait imorges, 
lagde hun til med et ſtjelmſt Smiil. | 
— Nei, — nei Colomba, — jeg tor ikke; — 
disſe Banditer, ſom ere ber — 

— Hvad de? — Banditerne kjende Dem jo 
ikke; — Har De ikke onſket at fee Banditer? 

— Min Gud! j 

— Altſaa, Miſs Lydia! De maa tage en 
Beſtemmelſe. Lade Dem alene her, kan jeg 
ikke. Man veed ikke hvad der kunde ſtee. Lad | 
os fee Orſo — eller lad og vende fammen 
tilbage til Byen, — og jeg fkal da fee min 
Broder — Gud veed naar! — maaffee aldrig. 

— Hvab ſiger De, Colomba? — Nu vel, 
faa lad os gage! — men blot for et Sieblik— 

Colomba trykkede hendes Haand, og gav | 
fig, uden at fvare et Dvd, til at ſtride frem | 
med en ſaadan Hurtighed, at Miſs Nevil havde |: 
Moie med at folge hende. Lykkeligviis ſtand⸗ | 
sk 
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ſede Colomba ſnart og ſagde: lad os ikke gane 
længer for vi have givet dem et Vink; der 
kunde maaſtee ellers blive ſendt en Kugle imod 
os. Hun gav fig nu til at floite mellem Fin⸗ 
grene, og ſnart efter horte man en Hund goe. 
Det var vor gamle Bekjendt Brusco, ſom 
ſtrar kjendte Colomba og tilbød fig at være 
hendes Veiviſer. Efter flere Boininger af He⸗— 
dernes ſnevre Stier viſte to indtil Tænderne 
bevæbnede Mænd fig for dem. 

— Er det Dig, Brandolaccio?' ſpurgte Co⸗ 
lomba. Hvor er min Broder? 

— Der nede, ſvarede Banditen; men gaa ſagte; 
han ſover, og det er forſte Gang efter hans Eventyr. 
Ved Madonna! man feer at hvor Djævlen kan 
pasſere, der kan et Fruentimmer ogſaa pasſere. 

De to Piger nærmede fig varſomt, og 
ved et Baal, hvis Skin man, havde ſkjult ved 
at opdynge en Muur af Steen om det, fane 
de Orſo ligge paa et Knippe Lyng, bedakket 


med en Pilono. Han var meget bleg og man 

horte ham aande trangt. Colomba fatte fig 

hos ham og betragtede ham taus med foldede 
. 


Hænder; ſom om hun bad for ham. Miſs 
Lydia bedekkede fit Anſigt med fit Torklede, 
og trykkede fig tet til hende; men fra Tid til 
anden hævete hun Hovedet, for over Colombas 
Skuldre at fee den Saarede. Et Ovarteer 
hengik uden at Nogen af dem aabnede Munden. 
Paa et Vink af Theologen havde Brandolaccio 
truffet fig tilbage paa Heden med ham, til ſtor 
Beroligelſe for Miſs Lydia, ſom nu for forſte 
Gang fandt at Banditernes ſtore Skjceg og 
Udruſtning havde altfor megen Localfarve. 
Endelig gjorde Orſo en Bevegelſe. Strax 
boiede Colomba fig ned over ham, kysſede ham, 
og overvældede ham med Spørgsmaal om hans 
Saar, hans Lidelſer og hans Fornodenheder. 
Efterat have fvaret, at han befandt fig faa vel 
ſom muligt, ſpurgte han igjen hende, om Miss 
Nevil endnu var i Pietranera, og om hun 
havde ſtrevet til ham? Colombas over ham 


doiede Figur og Morket ſkjulte hendes Ledſa⸗ hoit. ; b ) 
gerinde for ham. Hun holdt Miſs Nevils Haand Haand, og tvang hende til at ſette fig faa 
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med ſin ene, og med den anden lettede hun 
forſigtigt den Saaredes Hoved. 

— Nei, min kjere Broder, hun har ikke givet | 
mig noget Brev til Dig. Men Du tenker 
altid paa Miſs Nevil, — holder Du da faa 
meget af hende? 

— Om jeg holder af hende, Colomba! — 
Men hun, — hun foragter mig maaſkee nu. 

J dette Sieblik gjorde Lydia en Anftræn- 
gelſe for at faae fin Haand løg, men dertil 
var Colombas Haand for kraftig, faa lille og 
veldannet den var. 

— Foragte Dig! raabte Colomba; efter hvad 
Du har gjort! — tvertimod, hun lovpriſer Dig. 
O Orſo, jeg kunde have meget at fortælle Dig 
om hende. 

Haanden vilde atter liſte ſig los, men 
Colomba drog den ſtedſe nærmere mod Orſo. 

— Men hvorfor ſvarer hun mig da ikke? 
ſpurgte han; — en eneſte Linie, og jeg vilde 
være faa glad. 

Colomba traf faalænge i Lydias Haand 
indtil hun fif den lagt i Orſos; derpaa fprang 
hun pludſeligt tilſide, og raabte leende: Orſo, 
tag Dig iagt for at tale ondt om Miſs Lydia, 
thi hun forſtager fuldkomment det Corſikanſke. 

Miſs Lydia traf hurtigt Haanden til fig 
og ſtammede nogle uforſtagelige Ord. Orſo 
troede at drømme. ; 

— De her, Mifs Nevil! — Min Gud! 
hvorledes har De vovet — — o hvor De 
gior mig lykkelig! Han hævede fig med Moie 
og ſogte at nærme fig til hende. 

— Jeg har ledſaget Deres Soſter, ſagde Miſs 
Lydia, — for at man ikke ſkulde opſpore hvor 
hun gik hen — og faa — faa vilde jeg ogſaa 
— vide. Men, Gud hvor De har det ſlet her! 

Colomba havde fat fig bag Orſo, og Tod 
hans Hoved hvile paa hendes Knæ. Hun 
flyngede fin Arm om hans Hals og vinkede 
Lydia nærmere. Nærmere, nærmere! ſagde 


Og da Lydia nolede, tog hun hendes 
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nær Orſo, at hendes Kjole berørte ham, og 
at hendes Haand, ſom hun ikke flap, hvilede 
paa den Saaredes Skulder. 

— See, ſaaledes er det godt, ſagde Colomba 
munter. Ikke fandt, Orſo, her er ret hygge— 
ligt paa Heden, paa en faa ſmuk Aften ſom denne? 

— Ja viſt, — en ſmuk Aften! — jeg glemmer 
den aldrig! 

— Hvor de maa fole Smerte! ſagde Lydia. 

— Jeg føler ingen Smerte, og jeg vilde 
onſke at jeg kunde døe her. Og hans hoire 
Haand nermede ſig til Lydias, ſom Colomba 
beſtandigt holdt fængflet. — Derſom jeg ikke havde 
frygtet for at mode Dem, Miſs Nevil, ſagde 
han, — fan havde jeg forſogt paa at vende 
hjem til Pietranera, og ſelv ladet mig fengſle. 

— Og hvorledes kunde Du frygte for at 
mode hende? ſpurgte Colomba. 

— Jeg havde jo været ulydig mod Dem, — 
og jeg havde ikke vovet at fee Dem i dette 
Oieblik. 

— Jeg haaber, ſagde Miſs Nevil, at denne 
ulykkelige Sag vil opklare fig, og at De ſnart 
ikke mere vil have noget at frygte. Det vil 
være mig en ſtor Glæde, ved vor Afreiſe at 
vide at man har udøvet Retfeerdighed mod Dem. 

— De vil reiſe, Miſs Nevil! o nævn. iffe 
dette Ord endnu. K 

— De indſeer jo nok at min Fader ikke kan 
jage altid; — han vil reiſe hjem. 

— Ja, men — ſagde Colomba, vi lade Dem 
ikke ſlippe bort endnu. Vi have endnu mange 
Ting at viſe Dem i Pietranera. Desuden 
har De lovet at tegne mit Portrait, og De 
har jo ikke endnu begyndt paa det. Og jeg 
har lovet at gjore Dem en Serenade paa 
65 Vers, — og desuden — Men hvorfor knurrer 
Brusco? — See, Brandolaccio lober efter 
ham — Hvad fan det betyde? 

Hun reiſte fig, lagde uden videre Orſos 
Hoved i Mifs Nevils Sfjød, og ilede hen til 
Banditerne. Noget forbauſet over at finde ſig 
i en ſaadan Stilling ene mod en ung Mand, 
midt pan en Hede, vidſte Lydia ikke hvad hun 


ſtulde gjore, thi hun frygtede at volde den 
Saarede Smerte ved hurtigt at træffe fig til 
bage. Men Orſo forlod ſelv den behagelige 
Hovedpude, hans Soſter havde givet ham, og 
ſtottede fig paa fin hoire Arm, idet han ſagde: 
De vil altſaa ſnart reiſe, Miſs Lydia? Jeg 
havde aldrig tenkt mig, at De vilde forlænge 
Deres Ophold i dette uhyggelige Land, — og 
dog — ſiden De er kommen hid, lider jeg hun⸗ 
brede Gange mere ved at tenke paa at jeg ſkal 
ſige Dem Farvel. Jeg er en fattig Lieutnant, 
— uden Udſigter, — fdr Sieblikket banlyſt. 
Hvilket Sieblik, Miſs Lydia, til at ſige Dem 
at jeg elſter Dem! — men det er udentvivl 
den eneſte Gang at jeg kan ſige Dem det, og 
det ſynes mig at jeg er mindre ulykkelig nu 
da jeg har lettet mit Hjerte. 

Miſs Lydia vendte Hovedet bort, ſom om 
Morket ikke var tilſtrekkeligt til at ſtjule hendes 
Rodme. Hr. della Rebbia, ſagde hun med 
ſtjelvende Stemme, ſkulde jeg være kommen paa 
dette Sted — derſom — og medens hun ta⸗ 
lede, lagde hun den egyptiſke Talisman i Orſos 
Haand. Med voldſom Anſtrengelſe for at an⸗ 
tage ſin ſckdvanlige ſpogende Tone, vedblev hun: 
Det er meget flet af Dem, Hr. Orſo, at tale 
ſaaledes. Midt paa Heden, omringet af Deres 
Banditer, veed De vel at jeg ikke turde vove 
at yttre min Vrede mod Dem. 

Orſo gjorde en Bevegelſe for at kys ſe 
den Haand, der rakte ham Talismannen, og 
da Miſs Lydia trak den noget hurtigt tilbage, 
tabte han Ligevegten, og faldt paa fin ſaarede 
Arm. Han kunde ikke tilbageholde en ſmer⸗ 
telig Gyſen. 

— De har ſtodt Dem, min Ven! raabte hun 
idet hun reiſte ham, og det er min Skyld! tilgiv 
mig! De talede endnu i nogen Tid ſagte med 
hinanden, og da Colomba kom hurtigt tillobende, 
fandt hun dem ganffe i den Stilling, hvori hun 
havde forladt dem. 

Voltigeurerne! — raabte hun. Orſo, prov 
pag at reiſe Dig og at gaa; jeg ſtal hjelpe Dig. 
— Lad mig ligge, ſagde Orſo. Sig Ban⸗ 
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diterne at de ſtulle frelſe fig; lad dem tage | tabt de Flygtendes Spor, og var blevet ene 
mig, — det er ligegyldigt; men for Miſs Lydia | tilbage, ſom et Røv for den frygteligſte Angſt. 
bort. For Guds Skyldl lab Ingen fee hende her. — Hun er blevet tilbage, ſagde Brandolaccio; 
— Jeg forlader Dem ikke, ſagde Brando⸗ men hun er ikke tabt; Fruentimmerne finde 
laccio, ſom fulgte Colomba. Voltigeurſerge⸗altid hinanden igjen. Horer J, Hr. Orſo, hvor 
anten er en Gudſon af Advokaten; iſtedetfor Precſten knalder med fin Bosſe? 
at arreſtere Dem vil han myrde Dem. É [ 
1 SAGE — Tys! raabte Colomba; jeg hører en Heſt! 
Orſo forſogte at reiſe fig, og gjorde endog : 7 
É i vi ere frelſte. Og virkelig hørte man en Heſt, 
nogle Skridt, men ſtandſede ſnart og ſagde: forſtrekfet over Knald ſpringe over Heden 
jeg kan ikke gage; flygter J Andre! — Farvel 7 fe e uff pring K 
Mifs Nevil! giv mig Deres Haand — og —. Vi ere frelfte, gjentog Brando. J et 
lev vel! i 5 Dieblik havde han og Colomba Heſten fat; 
— Vi forlade Dem ikke! — raabte begge | ban peb to Gange, Praſten ſparede langt borte 
Pigerne. ; ) ' paa Dette Signal, og man hørte ikke mere den 
— Derſom De ikke kan gage, ſagde Bran⸗ ſtore Bosſe knalde. Brandolaccio ſvang fig op 
| dolaccio, ſaa maa jeg bære Dem. Fat Mod, daa Heſten, og Colomba Hjalp ſin Broder op 
Hr. Lieutnant; vi ville have Tid til at trekke foran Banditen. Uagtet ſin dobbelte Byrde 
os tilbage gjennem Huulveien bag os. Pre⸗ foer Heſten raſt afſted og ned ad en brat, Hoi, 
ſten vil give dem nok at beſtille. hvor enhver anden end en corſikanſk Heſt ſnart 
— Nei, lad mig blive, ſagde Orſo, og lagde vilde have brukket Halſen. | 
fig pan Jorden. For Guds Sfylb, Colomba, Colomba blev tilbage og kaldte paa Lydia 
bring Miſs Nevil hjem. med al fin Stemmes Kraft, men iugen Roſt 
— De er ſterk, Signora Colomba, ſagde ſparede hende. Efter at have gaaet noget paa 
Brandolaccio; tag De ham om Skulderen, jeg Lykke og Fromme, og ſogt at gjenfinde Veien, 
fager ham om Benene. Sagaledes! — og nu ſtodte hun pludſeligt paa to Voltigeurer, ſom 
afſted! — raabte: Hvem der? Eg 
De begyndte at bære ham hurtigt, uagtet | — Ah, mine Herrer! ſagde Colomba ſpot⸗ 
hans Modſtand; Mifs Lydia fulgte. dem, op⸗ tende, her har jo været et ſtort Slag. Hvor⸗ 
fyldt med Forfeerdelſe, da et Geveerfkud lod fig | mange ere faldne? 1 1 


høre, der ſtrar blev beſvaret af fem til fer | — De var hos Banditerne, ſagde en af Sol⸗ 
andre. Miſs Lydia udſtodte et Skrig, Bran⸗ daterne; De maa folge med os — 

dolaccio en Eed, men han fordobblede fin Hur⸗ — Meget gjerne, ſparede hun; men jeg har 
tighed, og Colomba fulgte ham, uden at endſe en Veninde her, og hende mage vi forſt finde — 
Krattet, der pidſtede hende i Anſigtet og flaen⸗ — Deres Veninde er allerede fanget, og De 
gede hendes Klder. Buk Dem! buf Dem! gager med hende til Feengſlet. : 
Miſs Nevil, ſagde hun, De kunde Blive ramt | — Til Feengſlet? — Det ville vi fane at 
af en Kugle. Man gik, eller rettere lob henved | fees men for mig imidlertid hen til hende. 
fem Hundrede Skridt paa denne Maade, da Voltigeurerne forte hende nu hen til Ban⸗ 


Brandolaccio erklærede, at han kunde ikke nage diternes Leieplads, Hvor de ſamlede Tropher⸗ 
videre, og lod fig falde til Jorden, trods Co- erne af deres Expedition, det vil ſige, Brandos 
lombas Opmuntringer og Bebreidelſer. Pilono, en gammel Kjodgryde og et Kruus 
— Hvor er Miſs Nevil? ſpurgte Orſo. fuldt af Vand. Paa dette Sted befandt ogſaa 
Miſs Nevil, forfærdet ved Skuddene, hvert | Miss Nevil ſig; da Soldaterne havde truffet 
Dieblik ſtandſet af det tætte Krat, havde ſnart hende halvdod af Skræl, havde hun ſvaret med 
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Taarer paa alle deres Spørgsmaal angagende 
Banditernes Antal, og Veien, de hapde taget. 

Colomba kaſtede ſig i hendes Arme og 
hvidſtede til hende: De ere frelſte! — Derpaa 
vendte hun ſig til Sergeanten: Min Herre, 
De ſeer nok at denne Dame ikke veed noget 
af det, De ſporger hende om. Lad os komme 
hjem til Byen, hvor man venter os med Utaal⸗ 
modighed. 

— De fkal komme der for De ønffer det, 
min Lille, ſagde Sergeanten, og De fkal komme 
til at forklare, hvad De paa denne Tid har 
havt at gjøre paa Heden hos Banditerne. Jeg 
veed ikke hvad Trolddom disſe Skjcelmer udove, 
men de forhexe viſt Pigerne, thi overalt hvor 
der er Banditer, er man vis paa at finde 
ſmukke Glutter. 

— Deer galant, Hr. Sergeant, ſagde Colomba, 
men tag Dem iagt med hvad De ſiger. Denne 
Dame er en Slegtning af Præfecten, og med 
hende lader der ſig ikke ſpoge. 

— En Slægtning af Preefecten! brummede 
en Soldat; — ja viſt, hun har jo Hat paa. 

— Hatten gjor intet til Sagen, ſagde Ser⸗ 
geanten. De vare begge i Selffab med Preſten, 
ſom er den forſte Pigejcger i hele Landet, og 
det er min Pligt at fore dem med mig. Han 
gap nu Ordre til Marſchen, og den lille Trop 
tog Veien mod Pietranera. En Voltigeur vilde 
tage Miſs Lydias Arm, men Colomba ſtodte 
ham voldſomt tilbage. Ingen vove at rore 
hende! ſagde hun. Troe J at vi have Lyſt 
til at lobe fra Jer? Støt Dem paa mig, 
min fjære Lydia, og græd ikke ſom et Barn. 
Vi have havt et Eventyr, men det vil fane en 
god Ende; om en halv Time ſidde vi ved Af⸗ 
tenbordet. Jeg er felv meget ſulten. 

— Hvad vil man tenke om mig? ſagde 
Lydia ſagte. 

— Man vil tenke, at De er faret vild paa 
Heden, — det er Alt. 

— Hvad vil Præfecten, og hvad vil frem⸗ 
for Alt min Fader ſige? 

— Preffecten? — ham ſparer De at han 


Re 


mig ſom havde ſaamegen Tillid til Dem. 


Glede og Forundring. 


den Maade, hvorpaa De talede med Orſo, 
havde jeg troet at De havde noget at tale med 
Deres Fader om. 

Miſs Nevil trykkede hendes Arm uden 
at ſpare. 

— Ikke fandt, hvidſkede Colomba, — min | 
Broder fortjener at elſtes? — Og elffer De 
ham ikke lidt? | 

| 
| 


pasſer fin Præfectur, Deres Fader? — Efter 
| 


— Colomba! fvarebe Lydia, ſmilende uagtet 
ſin Forvirring; — De har forraadt mig, — 


Colomba flog fin Arm om hendes Liv 
og kysſede hende paa Panden: Min lille Svi⸗ 
gerinde! De vil tilgive mig! | 

— Jeg er jo nødt til det, min frygtelige 
Soſter! ſvarede Lydia og gjengjeldte hendes 
Kys. 

— Praefecten og den kongelige Procureur 
logerede hos Mairens Fuldmægtig, og Oberſten, 
der var hoiſt urolig for ſin Datter, kom juſt 
for tyvende Gang for at ſporge angaaende 
hende, da en Voltigeur, der var ſendt forud, 
meldte dem den frygtelige Kamp, man havde 
leveret mod Banditerne, en Kamp, i hvilken 
der vel hverken var Dode eller Saarede, men 
i hvilken man havde erobret en Mantel, en 
Suppegryde og to Fruentimmer, der, ſom han 
udtrykte fig, vare Banditernes Kjerreſter eller 
Spioner. Efter at vere ſaaledes anmeldte, 
ankom de to Fangne midt imellem deres be⸗ 
væbnede Escorte. Man begriber Colombas 
ſtraalende Blik, hendes Ledſagerindes Skam⸗ 
fuldhed, Prefectens Overraſtelſe, og Oberſtens 
Procureuren gjorde 
fig den ondſtabsfulde Fornoielſe at underkaſte 
den ſtakkels Lydia et Slags Forhor, ſom han 
forſt endte, da han aldeles havde bragt hende 
ud af Fatning. 

— Det forekommer mig, ſagde Prafecten, 
at vi kunne ſette alle pore Fanger i Frihed. 
Disſe Damer have været ude at ſpadſere og 
intet er naturligere i et ſaa ſmukt Veir; de 
have hendelſesviis truffet en ſmuk, ſaaret ung 
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Mand, det er jo ogſaa ganſke naturligt. 
Derpaa tog han Colomba tilſide, og ſagde: 
Froken, De kan lade Deres Broder vide, at 
hans Sag ſtager bedre end jeg havde troet. 
Underſogelſen af Ligene og Oberſtens Forklaring 
bevidnede, at han kun har forſvaret ſig, og 
at han var ene i Stridens Sieblik. Alt vil 
blive godt, men han maa ſnareſt mueligt for⸗ 
lade Heden og fremſtille fig for os ſom Fange. 

Klokken var henved Elleve da Oberſten, 
Lydia og Colomba ſatte ſig tilbords ved et 
Aftensmaaltid, der var bleven koldt. Colomba 
ſpiſte med god Appetit, og gjorde ſig lyſtig 
over Præfecten, Procureuren og Voltigeurerne. 
Oberſten ſpiſte, men ſagde ikke et Ord, og 
betragtede beſtandigt fin Datter, ſom ikke hævede 
Blikket op fra fin Talerken. Endeligt ſagde 
han paa Engelſk i en mild, men alvorlig Tone: 

— Lydia! — Du elffer altſaa della Rebbia? 

— Ja, min Fader! ſvarede hun rodmende, 
men med Faſthed. Hun flog Sinene op, og 
da hun ikke fane noget Spor af Brede i fin 
Faders Anſigt, kaſtede hun ſig i hans Arme 
og kysſede ham, ſom velopdragne Pigeborn 
pleie at gjore ved ſlige Leiligheder. 

— Naa, i Guds Navn da, ſagde Oberſten; 
— det er en brav Karl; men det ſiger jeg 
Dig, vi blive. ikke i bette forbandede Land! 
— ellers tager jeg mit Samtpykke tilbage. 

— Jeg forſtager ikke Engelſk, ſagde Colomba, 
men jeg vedder at jeg har gjættet hvad her 
tales om. 

— Vi tale om, ſagde Oberſten, at vi ville 
fore Dem med vs til Irland. 

— Ja, meget gjerne, og jeg ffal være. Svi⸗ 


' | gerinde Colomba! Det er afgjort, Oberſt, — 


ræb mig Deres Haand derpaa! 
Ved flige Leiligheder væffer man . fin 
Mund! ſagde Oberſten. hj 


20. 8 

Nogle Maaneder efter det Dobbeltſtud, 
der ſatte Pietranera i Forbauſelſe, reed en ung 
Mand, med den venſtre Arm i et Skjcerf, fra 
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Baftia imod Landsbyen Cardo. En ung Dame 
af udmerket Vert og Skjonhed ledſagede ham 
paa en lille fort Heſt, hvis Kraft og Bygning 
en Kjender viſtnok vilde beundret, men hvis 
ene Øre uheldigviis var vanziret af en Flenge. 
J Landsbyen ſprang den unge Dame behæn- 
digt ned af Heſten, og efterat have hjulpet ſin 
Ledſager ned, losnede hun nogle fvære Taffer, 
ſom var knyttede til Sadlen. Heſtene bleve 
overgivne en Bonde til Bevogtning, og hun 
tog, belcesſet med Taſkerne, ſom hun ſfjulte 
under fin Mezzaro, Veien ind mellem Bjer— 
gene med den unge Mand, der var vabnet 
med et Gevær, og de fulgte en meget ſteil Sti, 
der ikke ſyntes at fore til nogen menneſkelig 
Bopcel. Da de vare komne noget op af 
Bjerget Quercio, ſtandſede de, og ſatte ſig i 
Gresſet. De ſyntes at vente Nøgen, thi de 
vendte beſtandigt Sinene mod Bjerget, og den 
unge Dame fane ofte paa et ſmukt Gulduhr, 
maaſkee ligeſaa meget for at betragte en Skat, 
hun ſyntes kun at have eiet i kort Tid, ſom 
for at erfare om Tiden til Stevnemodet var 
kommet. De ventede ikke længe. En Hund 
kom ud af Heden, og paa Navnet Brusco 


ilede. den logrende hen imod dem. Kort efter. 


vifte der fig to ſtjceggede og ſteerktbevebnede 
Mænd, hvis lurvede og pjaltede Kleder har⸗ 
monerede flet med deres prægtige Vaaben, der 
vare fra de bedſte Fabrikker paa Faſtlandet. 
Uagtet den tilſyneladende Ulighed i deres Bil 
faar, modtes de fire Perſoner i denne Scene 
meget fortroligt og ſom gamle Venner. 

— Naa, Ors' Anton, ſagde den aldſte af 
Banditerne, nu er Deres Sag jo forbi, jeg 
gratulerer Dem. Det eergrer mig at Advo⸗ 
katen ikke er mere paa Sen, for at kunne fee 
ham raſe. Og Deres Arm? 

— Om fjorten Dage vil jeg kunne gaae 
uden Bind. Brando, min brave Ven, jeg 
reiſer imorgen til Italien, og jeg har villet 
ſige Dig og Præften farvel; det er derfor jeg 
har bedet Eder at komme. 

— De har Haſtverk, ſagde Brandolaccio; 
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igaar ſlap De ud, og imorgen reiſer De 
allerede! 

— Der er noget der trakker, ſagde Colomba 
lyſtig. Jeg har bragt Aftensmad med til 
Eder; ſpiſer, og glemmer ikke min Ven Brusco. 

— Horer mig, mine Venner, ſagde Orſo; 
J driver en flet Haandtering, og derſom det 
ikke hændes Eder at ende Eders Lobebane paa 
Retterſtedet i Baſtia, faa er dog det bedſte 
Lod, J kunne vente Eder, det at falde paa 
Heden for Gendarmernes Kugler. 

— Naa, ſagde Caſtriconi, det er en Dod 
faa god ſom enhver anden, og den er endog bedre 
end at doe af Feber i ſin Seng. 

— Jeg ønffede, ſagde Orſo, at fee Jer for⸗ 
lade dette Land, og fore et roligere Liv. Hvorfor 
ville J for Exempel ikke gage til Sardinien, 
ſom flere af Eders Kammerater have gjort? 
Jeg kunde ſkaffe Jer Midler dertil. 

— Til Sardinien! raabte Brandolaccio. 
Istos Sardos! Gid Fanden havde dem med 
deres ravgale Tungemaal! Det er altfor ſlet 
Selſkab for os. 

— Der er intet Udkomme paa Sardinien, 
lagde Theologen til. Jeg foragter Sardini⸗ 
anerne. For at gjore Jagt paa Banditerne 
have de en Milice tilheſt, og det characteri⸗ 
ſerer paa engang Banditerne og Landet. Det 
undrer mig meget, Hr. della Rebbia, at De, 
ſom er en Mand med Smag og Forſtand, 
ikke har faaet Kjærlighed for vort Hedeliv 
ſiden de ſelv har provet det. Tro mig, Hr. 
Orſo, intet kan ſammenlignes med Bandit⸗ 
livet, Og maaſkee var De ogſaa bleven en 
af vore Folk, derſom der ikke havde været en 
vis Englennderinde, ſom jeg kun har feet et 
Glimt af, men af hvem der gjores meget 
Veſen i Baſtia. 

— Min Svigerinde har ingen Smag for 
Hederne, ſagde Colomba leende. 

— J ville altſaa blive her? ſagde Orſo; 
nu vel. Men er der da ikke Noget, jeg kan 
gjøre for Eder? 

— Intet, ſagde Brandolaccio, uden at be⸗ 


holde os lidt i Deres Erindring. De har 
allerede gjort for meget for os. De har givet 
vor lille Chilina en Medgift, og vi vide, at 
Deres Forpagter vil give os Brod og Krudt 
ſaameget vi behøve; altſaa, Farvel. Jeg 
haaber at fee Dem paa Corſika endnu engang. 
— Der gives Øiebliffe, hvor det er godt 
at eie nogle Guldſtykker, ſagde Orſo. Nu, 
da vi ere gamle Venner, ville J ikke nægte 
mig at modtage denne lille Rulle, der kan 
hielpe Eder til at erhverve Eder Andre. 


— Ingen Penge mellem os, Hr. Lieutnant! 
ſagde Brando i en beſtemt Tone. 

— Guldet udretter Alt i denne Verden, ſagde 
Caſtriconi; men paa Heden trænger man kun 
til et modigt Hjerte og et Gevær, ſom ikke 
likker. 

— Jeg vilde dog ſaa nodigt forlade Eder 
uden at give Eder en Erindring, ſagde Orſo. 
Hvad frali jeg efterlade Dig, Brando? 

Banditen kloede fig i Hovedet, og kaſtede 
et ffjævt Blik paa Orſos Bosſe. 

— Naa, lad mig høre! 

— Nei, — nei det gaaer ikke an; — jeg 
forſtaaer heller iffe at haandtere den. Jeg 
tenker altid paa det dicvels Dobbeltſkud med 
een Haand, Men ſaadant noget fler ikke 
lo Gange. 

— Du vil have mit Gevær? — jeg bragte 
det juſt med til Dig. Men brug det ſaa lidt 
ſom muligt! — Og Du, Caſtriconi, — hvad 
ſtal jeg give Dig? 

— Siden De abſolut vil ffjænfe mig en 
materiel Erindring om Dem, faa vil jeg 
ligefrem bede Dem at ſende mig en Horats 
af faa lille Format ſom muligt. Den vil 
adſprede mig, og 4 mig fra at glemme 
min Latin. 

Du ſkal have en af de bedſte Udgaver, 
min Herr Viismand! der er juſt en. iblandt 
de Boger, ſom jeg vilde pakke ind. Og nu, 
mine Venner, nu maae vi ſtilles ad. Ræffer 
mig Eders Haand. Derſom J engang. tænfe 
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paa Sardinien, fan ſkriver til mig. Advocat 
Nemorino vil give Eder min Adresſe. 

— Hr. Lieutnant, ſagde Brando, naar De 
imorgen er ude af Havnen, faa fee tilbage: til 
Bjerget her; vi ſkulle være hev, og vinke til 
Dem med vore Torkleder. 


21. 

Paa en ſmuk Aprilmorgen kjorte Oberſt 
Nevil, hans Datter, der for fan Dage ſiden 
havde havt Bryllup, Orſo og Colomba ud 
fra Piſa for at beſee en etruſkiſt Gravhvælving, 
ſom man nyligt havde opdaget. Da de vare 
komne ned i det Indre af Monumentet, toge 
Orſo og hans Kone Blyant og Papir frem, 
og ſatte ſig til at aftegne Malerierne, der 
ſmykkede det; men Oberſten og Colomba, der 
begge kun hapde liden Interesſe for Archeolo⸗ 
gien, forlode dem, og ſpadſerede i Omegnen. 

— Min fjære Colomba, ſagde Oberſten, er 
De ikke ſulten? — Orſo og hans Kone ere 
nu inde i Oldſagerne; naar de ſette fig til 
at tegne, fager det aldrig Ende. 

— Og dog bringe de aldrig den mindſte 
Tegning hjem med fig, ſagde Colomba. 

— Jeg vil foreſlaae at vi gage ind i den 
lille Bondegaard derovre; vi ville maaſtee der 
kunne fane Brod, Melk og Jordber, og for⸗ 
drive Tiden dermed indtil vore Tegnere blive 
ferdige. i 

— De har Ret, Hr. Oberſt. De og jeg, 
ſom ere fornuftige og huuslige Folk, ville ikke 
giore os til Martyrer for disſe Elſtende, der 
kun leve af Poeſi. Reek mig Deres Arm. 
Begynder jeg ikke ganſke godt at danne mig? 
— Jeg modtager Cavalerernes Arm, og 
pynter mig med Hatte og Kjoler paa Moden; 
jeg bærer Aedelſtene; — jeg lerer alle mulige 
ſmukke Ting; vil De blot ſee hvor gratioſt 
jeg kan bære mit Shavl. Men det er ſandt, 
denne blonde Lieutnant, ſom ſoger ſig en Brud, 
min Gud! — jeg kan aldrig komme paa hans 


Navn, — en ſtor friſeret Helt, ſom jeg kunde 


kaſte omkuld med en eneſte Finger — 


mig iagt for at udtale det. 
dodeligt forelſtet i mig! 
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— Chatworth? ſagde Oberſten 
— Ja ſaadan var det! men jeg ſkal nok tage 
Naa, — han er 


— O Colomba, De bliver en lille Kokette! 


— men jeg ffal. ſnart finde et andet Parti 
for Dem. 


— For mig? — jeg ſtulde gifte mig? — 


Hvem ſkulde ſaa opdrage min Broderſon, naar 
Orſo har givet mig en? og hvem ſkulde lære 
ham Corſikanſk? Ja, han fkal lære Corſikanſt, 
og jeg fkal gjøre. ham en ſpids Hue for at 
drille Dem. 


— Ja, lad os forſt vente til Broderſonnen 


kommer, og faa. kan De jo ogſag lære ham 
at bruge Styletten. 


— Med Styletten er det forbi; nu har jeg 


en Vifte til at give Dem over Fingrene med, 
naar De taler ilde om mit Fædreland, 


Under denne Samtale kom de ind i For⸗ 


pagtergaarden, hvor de fandt Viin, Melk og 


Jordbeer. Colomba hjalp Forpagterſken med 
at plukke Jordbærrene, medens Oberſten fad 
med ſit Glas for ſig. Ved Omboiningen af 
en Allee fane hun en Olding ſidde pag en 
Straaſtol i Solſkinnet zj han ſage ud til at 
være ſyg, thi han havde hule Kinder og ind⸗ 
faldne. Sine; han var overordentlig udterret, 
og hans Stivhed, hans Bleghed, hans ſtirrende 
Blik gav ham mere Liighed med et Kadaver 
end et levende Veſen. J flere Minuter be 
tragtede Colomba ham med ſaa megen Nys⸗ 
gjerrighed, at det tildrog fig Forpagterſkens 
Opmeerkſomhed. Denne ſtakkels Gamle, ſagde 
hun, er en af Deres Landsmeend, Signorg. 
Han har havt den Ulykke at miſte fine Born 
paa Corſika paa en frygtelig Maade. Den 
ſtakkels Herre er derpaa draget herover til en 
Slegtning, ſom eier denne Gaard. Han er 
en Smule forvirret i Hovedet; det kommer af 
Ulykken og Sorgen. Han er meget mild og 
gjør ingen Fortred, og han taler ikke tre Ord 
hele Dagen. Doctoren kommer her hver Uge, 
og han ſiger, at han har ikke langt tilbage. 
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— Ah! han er fordomt? ſagde Colomba. 
J hans Stilling er det en Lykke at faae Ende 
paa det. 

— De fkulde tale lidt Corſikanſt til ham, 
Signora, maaffee vilde det muntre ham at 
hore ſit Lands Sprog. 

— Vi ville ſee, ſagde Colomba med et iro⸗ 
niſk Smiil, og hun gik Oldingen faa ner at 
hendes Skygge berovede ham Solſtinnet. Den 
ſtakkels Vanvittige hævede Hovedet og fane 
ſtivt paa Colomba, ſom ligeledes betragtede 
ham, beſtandigt fmilende. Efter et Siebliks 
Forlob lagde Oldingen Haanden pad fin Pande 
og lukkede Sinene ſom for at undgage Colombas 
Blik. Derpaa aabnede han dem atter, men 
ſtirrede vildt, hans Leber ffjælvede, han vilde 
udſtrekke Haanden, — men gjennemboret af 
Colombas Siekaſt ſank han ſtivnende om i 
Stolen, uden at kunne tale eller rore ſig. 
Endelig randt ſtore Taarer ud af hans Sine, 
og nogle Suk trængte fig frem af hans 
Barm. 

— Det er den forſte Gang jeg ſeer ham 
ſaaledes, ſagde Konen, Signora er fra Deres 


Land, hun kommer for at fee Dem, ſagde hun 


til den Gamle. 

— Naade! raabte denne med ſtijcrende 
Stemme; Naade! er Du ikke tilfreds endnu? 
— Det Blad, — ſom jeg havde brændt, — 
hvorledes er Du kommet til at læfe det? — 
Men Hvorfor dem begge? — Orlanduecio 
— Du har intet kunnet læfe, der vidnede mod 
ham; — J burde ladet mig beholde Een — 
en Eneſte! — Orlanduccio — Du har ikke 
læft hans Navn. 

— Jeg maatte have dem begge, ſagde Co⸗ 
lomba med lav Stemme. Grenene er affkaarne, 
og derſom Stammen ikke var raadnet bort, 
faa havde jeg rykket den op. Beklag Dig ikke, 
gamle Mand, Du har ikke lang Tid at lide 
i. Jeg har lidt i to hele Aar! 

Den Gamle uͤdſtodte et Skrig og hans 
Hoved ſank ned paa hans Bryſt. Colomba vendte 
ham Roggen og gik langſomt tilbage til Huſet, 


| medens hun ſang nogle uforſtaaelige Ord af 


en Ballata: Jeg fordrer den Haand, ſom 
har trykket af, det Sie, ſom har ſigtet, det 
Hjerte ſom har tænft —“ 

Medens Bondekonen underſtottede den 
Gamle, ſatte Colomba ſig med rodmende Kinder 
og funklende Sine tilbords hos Oberſten. 

— Hvad fattes Dem? ſagde han; De feer 
ud ſom i det Sieblik i Pietranera, da man 
ſendte os Kugler medens vi ſadde tilbords. 

— Det er Erindringer om Corſika, der ere 
komne mig i Hovedet. Men nu er det forbi. 
Ikke fandt, jeg ffal blive Tante? o hyilke 
ſmukke Navne jeg ſkal give Fong Gpilfuccio 
Tomaſo Orſo Leone! 

JI dette Sieblik kom Konen ind. Naa, 
ſpurgte Colomba aldeles fold, er han dod 
eller blot beſvimet? 

— Han er kommen til ſig ſelv igjen, Sig⸗ 
nora; men det er ſelſomt far Deres Blik 
har virket paa ham. 

— Men hvem tale J dog om? ſpurgte 


Oberſten. 


— Om en Vanvittig fra mit Fadreland, 
ſom er i Penſion her. Jeg ſkal fra Tid til 
anden lade hore til ham. Men Hr. Oberſt, levn 
dog nogle Jordbær til min Broder og Lydia. 

Da Colomba var ſteget i Vognen, fulgte 
Bondekonen hende med Sinene i lang Tid. 
Hun er ſmuk, den unge Signora, ſagde hun 
til ſin Datter; men dog er jeg vis paa at 
hun har onde Sine! 

Pr. Mérimée. 
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Meieriet i Trianon. 


Det under Ludvig den 16de faa ilde om⸗ 
talte franffe Hof, blev i Serdeleshed i eet 
Punkt bagtalt af Philoſopherne, der bebreidede 
det at drive Misbrug med Skatterne, og at 
meſte fig med hvad Almuen i fit Anſigts Sved 
frembragte. i i 


Man maa bemerke, at man dengang faa 
lidet plyndrede den Fattiges Hytte, at man endog 
nærede et Svermeri for Hytter og landlige 
Boliger, der gik over til et ſandt Raſeri. Den 
Tids Architecter dromte kun om Moos og vis— 
net Lov, om Grotter, Græsbænfe og Schweit⸗ 
zerſoer; Bygningskunſten var bleven til en ſand 
Idyl. Medens Uveiret lurede i det Fjerne, 

og Jordſtjœlv forkyndte dets Frembrud, var 
| der tet udenfor Pariſes Porte, i dets Omegn 
og i alle de nermeſte Landsbyer, kjelne og 
ubekymrede Sjele, der under de optræffende 
Skyer plejede Blomſter og hollandſke Tulipaner. 
Hele Ludvig den 14des pragtfulde Verſailles 
| med dets majeftætiffe Statuer, dets Apotheoſer 
af Marmor, dets mythologiſke Fontainer, var 
ikke ſtabt til at behage Maria Antoinette; den 
ſmukke Dronning beboede Petit⸗Trianon. 


Dronningens Hjorder gresſede paa en 
let ſkraaende Hoi ved Bredden af Søen; lœn⸗ 
gere opad laa Meieriet, Preſtegaarden og Mark⸗ 
vogterens Hytte. Landeierens Huus, ſom lag 
i Midten, var tekket med Skifer; det var hver⸗ 
ken meer eller mindre end Frankrigs Konge, 
ſom tronede der paa Helligdagene. Saaledes 
var nu denne faa haardt beſkyldte Kongefa⸗ 
milie! — Hun kjernede Smør, og raabte til 
Roerkarlen, at han ſkulde fætte hende over til 
den anden Bredde, for at hun kunde høre fine 
Faars Bregen og de fjerne Sange. Ak! denne 
Roerkarl vil engang, ſom den gamle Charon, 
bringe andre Skygger over til denne Bredde, 
raſende, frygteligt truende Skygger, Horder af 
Cannibaler, ſom ville odelcgge denne ffjønne 
Landsby, ſom ville ſonderbryde Fadene i dets 


* 


Melkeſtuer, fordi bette Meieri har baaret Navnet | 
„Dronningens Meieri!“ — Man tro ikke at disſe 
Folkehcevnere vil lade fig holde tilbage af denne 
landlige Illuſion! — Her er det at Dronningen 
Fjerner. Smør. med egne Hænder, her er den 
Slette, hvor Landdommeren uddeler Priſen til 
Bueſkytterne; den kongelige Familie er Be 
ſidder af denne i Vaaren faa yndige Landsbye; 
Kongen er Landeieren, Dronningen er Meier⸗ 
ſten. Greven af Artois viſer fig i den, kledt 
ſom Markvogter. Men om Vinteren er Illu⸗ 
ſionen iſer fuldkommen. Gresgangene ere 
puddrede med Riümfroſt, og Grantrceerne med 
de hvide Grene minde om Træerne i Schweit⸗ 
zerdalene. ; 
Maria Antoinette gik en Morgen ud til 
fit kjcere Meieri. Hun var mod Serdvane ikke 
ledſaget af Nogen; hun var ſtaget meget tid⸗ 
ligt op, og gik med flaggrende, upuddret Haar, 
over hvilket hun kun bar en lille ſimpel Hue, 
omſlynget med et Baand af Lillafarve. Denne 
Dag var en Feſtdag i Trianon, og for Dron⸗ 
ningen en virkelig Feſtdag; thi hun havde Mad. 
de Polignac, Mad. de Tourzel og Fyrſtinde 
Lamballe ude hos ſig. Fyrſten af Tarent bes 
ſtjceftigede hele Formiddagen Kongen med vig⸗ 
tige Forretninger, og Maria Antoinette havde 
altſaa fuldkommen Frihed. Paa fin lille 
Udflugt. lagde Dronningen ſlet ingen Vægt 
paa fit Toilette; hun fandt fig faa-begqvem ſaa⸗ 
ledes. Hun var gaaet ind i fin Have med en 
lille Nøgle af Guld, ſom hun ſkjodesloſt lod 
lobe rundt om en af fine Fingre. Denne Nøgle, 
et Arbeide af Ludvig den 16de ſelv, der, ſom 
man veed, brev Kleinſmedprofesſionen, aabnede 
Alt for hende, Meieriet, Kirken, Hytten. Det 
var en Hovednogle, hvis Kam var ſmykket med 
to Duer, der nebbedes ovenover et Vaaben af 
Lillier. dd, ; 
— Min Gud! raabte Dronningen pludſeligt, 
jeg har tabt min Nøgle! — Hun bukkede fig 
og ſogte, men fandt den ikke. Hun gik be⸗ 
drovet tilbage til ſit Meierie og foreſatte fig, 
endnu den ſamme Aften at lade Laaſen for⸗ 
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andre, og ikke at ſige Kongen noget om Tabet 
af Noglen. 

— Melkeſtuen var af hvidt Marmor; Mel- 
kefadene, Sierne og Kjernerne vare opſtillede 
i en koket Orden, der bragte det Hele til at 
ligne de ſmaa Kjokkener, man forcerer Born 
ſom Legetoi. Dronningen, der endnu var meget 
ærgerlig over Tabet af fin Nogle, fremtog et 
Porcellainsfad, prydet med Amoriner, og af 
faa fünt og elegant Arbeide, at kun en føn- 
gelig Fløde var værdig til at optages i det. 
J dette Fad ſkulde Oſten til Frokoſten ſerveres, 
og i denne Frokoſt ſkulde hendes tre Veninder 
deeltage. Der fkulde ikke være nogen anden 
Mand tilſtede, end Capitainen i Schweitzer⸗ 
garden, en heederlig Perſon med rod Neſe og 
jevne Seder, med et Hoved, der var ligeſaa 
ſtort ſom det var tomt, og med Been, der vare 
ligeſaa forte ſom hans Ideer. Denne brave 
Schweitzer morede færdeles meget Dronningen 
og Hertuginden af Polignac, og han fortalte 
dem tuſinde Hiſtorier om ſine Felttog og om 
fit Fædreland. 

— Med denne Oſt haaber jeg at vor for- 
treffelige Hr. Wadmaneſs + vil blive tilfreds, 
ſagde Dronningen, lyſtig ſom en Malkepige. 
Det er ikke fordi at Hr. Wadmaneſs er kreſen, 
— men han holder meget af min Oſt. Det 
er maaſkee et Smigreri fra hans Side; vi 
Dronninger kunne aldrig blive visſe paa Sand⸗ 
heden. 

— Den er ganſke udmeerket, raabte Hertug⸗ 
inden af Polignac, ſom havde liſtet fig ganſke 
ſagte ind i Melkeſtuen; — jeg fandt Have⸗ 
doren aaben, og jeg gik ind. Jeg havde ſovet 
faa flet inat. 

— Lad K Kongen ikke høre det, min fjære Her⸗ 
tuginde; han paaſtager at man kun kan ſove 
godt i hans Verſailles; i Paris gjor man for« 
megen Larm. 

= Jeg troer ſnarere at det er dette Spogelſe, 
ſom jeg har feet ſnige fig om i Krattet for 
Børnene gik tilſengs — 


DE 
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— Kommer Du nu igjen med Din Overtro? 
Det har udentvivl været en Gartner, der havde | 
forſinket ſig, eller en ſtakkels Gardiſt, der pa⸗ 
trouillerede, indhyllet i ſin blaa Kappe; — i 
Maaneſkinnet — 

— De tager Feil, Deres Majeſtcet! han havde 
en rod Dragt. O hvor jeg var bange! han 
faae ud ſom han var blodig. 

Hvad vedde vi, min Kjere! det har dog 
været en Soldat, der har voldt Dig denne Angſt. 
Og desuden fang vi jo ogſaa den hele Aften 
Romanzer om Spogelſer og Gjengangere. 

— Det er ſandt; jeg er en Nar. Hvor dog 
denne Melk er hvid; man kunde friſtes til at 
kysſe den. 

— Kys hellere Malkepigen; er jeg ikke og⸗ 
faa ſmuk? — fee ret paa mig! Greuze ſagde 
mig endnu forleden Dag, at han vilde udbede 
ſig Tilladelſe til at male mig i min Meier⸗ 
ſkedragt. 

— Hvilken herlig globe! ſaa god finder man 
den kun hos Deres Maieſtc kt. Og den ſmukke 
Hertuginde af Polignac fatte Melkefadet for fine 
Læber. Imidlertid ſlog Klokken ti i den rolige 
Landsby. Vinden bevægede Toppene af de 
ſtjonne Træer, men det hele Landſkab var for⸗ 
reſten faa ſtumt ſom om det var malet, og 
ikke et Menneſke betraadte de ſaa omhyggeligt 
ſkuffede Gange. Dronningen ordnede fit Huus⸗ 
geraad og gav Porcelainsfadet med den ſtum⸗ 
mende Melk til Mad. Polignac. Denne gik, 
ſtolt af ſin Byrde, foran Dronningen ud af 
Melkeſtuen, og hun havde atter antaget hele 
fit yndige og muntre Bæfen. Dronningen 
vilde luffe Doren af, men erindrede at hun 
havde tabt Noglen. ; 

— Kongen vil ſkjcnde paa mig, ſagde hun, 
fordi jeg har tabt denne ſmukke Nogle. Lad 
os ikke glemme at paalegge Antoine at ſoge 
efter den allevegne. Men hvor ſtulde det 
være muligt at finde en Nogle i Petit⸗Trianon? 
— Antoine gik juſt forbi dem. Antoine, ſagde 
hun, min brave Rogter, der ſtal vanke en, 
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god Belonning for Dig, hvis Du kan finde 
min Nogle, ſom jeg imorges har veeret ſaa 
barnagtig at tabe. Antoine boiede ſig ſom 
man dengang boiede ſig for kronede Hoveder; 
paa den Tid troede man endnu paa Dron⸗ 
ningernes Evighed. Maria Antoinette gik nu 
ind i Koſtalden. To meget kokette Koer med 
meget fmaa Horn, liggende paa en tyk Stro⸗ 
elſe, drovtyggede endnu deres Morgenfoer. 
De reiste fig og vifte. fig meget familiaire 
mod Dronningen, ſom ſatte ſig til at malke 
dem, glad ſom en Schweitzerinde. 


— De ſtakkels Dyr have det aldrig varmt 

nok, ſagde hun til Antoine; man [luffer altid 
Vinduerne op omkring dem, ſaa at deres 
ffjønne pere forheerdes af Træfvinden. Kom 
her, Dorothea, ſagde hun til den Yngfte af 
dem, idet hun klappede den, kom og tag dette 
Græs af min Haand! — men hvad tenker 
jeg paa! Klokken ringer til Frokoſt, og den 
gode Hr. Wadmaneſs vil aldrig tilgive mig 
at jeg giver mine Køer at ſpſſe forend en 
Gardecapitain. 

De ſprang nu Begge faa hurtigt. pver 
Græsfet ſom to Hinde; de ilede, for at til⸗ 
fredsſtille Hr. Wadmaneſs Appetit, ſom om 
han havde været den formemſte Perſon ved 
denne Frokoſt. 

Den fortræffelige Schweitzer ſladdrede 
imidlertid i al Rolighed med de to andre 
Damer, Hans Pidſt var omhyggeligt bundet 
og blank af Pomade, hans Veſt var ſkinnende 
hvid, og hans Spanſkror, der var hans Com⸗ 
mandoſtav, gav ham Lighed med en Onkel 
fra Amerika. I bette Sieblik var han ifcerd 
med at holde Lovtaler over fin Neven Ulrie, 
en ſmuk ung Mand paa 23 Aar. 

— Foreſtil Dem, Deres Hoihed, ſagde han 
til Fyrſtinde Lamballe, at min ſtakkels Neveu 
Ulrie kun var fem Aar gammel, da jeg ſage 
ham forſtegang. Jeg vilde at Drengen ſtulde 
have leert noget hjemme førend han kom ud 
iblandt Fremmede, og lieg lod ham underviſe 


i alle mulige fornsielige Ovelſer, i Bueſtyd⸗ 
ning, Gevarſtydning, Jagt, Rytteri, og i det 
Hele i Alt hvad der kan bringe en Mand 
frem i Verden. Da han var atten Aar 
gammel, var han en anden Wilhelm Tell, og 
han gjennemborede et Wble paa Fogdens 
Hoved faa let ſom jeg ſpekker en Kanin. Da 
jeg forlød Schweitz vilde jeg tage ham med 
mig, fordi han var en ſmuk og modig Knos, 
men det ſyntes han ikke om, og det var næften 
kun med Magt at jeg kunde bevæge ham til 
at forlade Vevey. Kan Deres Hoihed begribe 
en ſaadan Opſcetſighed? 

— Naa, han havde: maaffee en eller anden 
Kjerlighedsforſtagelſe i Vevey? 

— Han! — jo pyt! — han tænfer ikke 
mere paa Kjcerlighed end jeg paa. Disciplin, 
— naar jeg er her. Nei ſiig hellere om ham 
at han er en Nar, ſom begreder fine Dale 
og ſine Bjerge. Jo det er et deiligt Land, 
hvor man ikke ſeer Andet end Snee og Soer! 
Hvad dets Oſt angaager, faa har vi en her — 

— Jeg har lavet den til Dem, Hr. Wad⸗ 
maneſs, ſagde Dronningen. Derſom De blot 


vidſte hvad den har koſtet mig! — Jeg har 


miſtet min Nogle imorges, min ſmukke Nogle, 
ſom Kongen Havde foræret mig. 
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Hvad er Amor? 


Hvad Amor er? det gad du gjerne vide? 
Hvad Amor er? Det ſporger du mig om? 
Jeg tenkte, Barn, du vidſte det itide, 

Ak længe, længe for han til dig kom. 


Han er det Ommeſte af Alt det Ømme; 
Det Sodeſte af Alt, hvad der er Sodt; 
Det Drommeligſte mellem alle Dromme, 
Det Blodeſte af Alt, hvad der er blodt. 


Lavinens Snee, ſom ligger tykt i Dalen, 
Den ſmelter hurtigt vel for Solens Skin. 
Men Hjertet ſmelter, ſyngende i Qvalen, 
Hvor Amor med fin Fakkel træder ind. 

N. Sotokt. 


Meieriet i Trianon. 
(Sluttet.) 


Capitain Wadmaneſs folte vel, at Hoflig⸗ 
heden bod ham at bidrage til, at den af Dron— 
ningen tabte Nogle fandtes, men han foretrak 
dog at blive i Mag hos Damerne, og ſtam— 
mede derfor til fin Undſkyldning: Det fkulde 
være mig en Fornoielſe at hjelpe med at ſoge 
efter den, derſom jeg ikke havde Inſpection over 


Poſterne paa Slottet, hvorfor jeg ikke tor fjerne ; da Wadmaneſs følte fig vekket pludſeligt af 


mig herfra. 
— Hvorledes, Hr. Capitain, har De Mis⸗ 
tillid til Deres Schweitzere? 


— Jeg! paa ingen Maade. Men jeg har herhen for at melde Dem en overordentlig Nybed. 


imorges modtaget et anonymt Brev, ſom for⸗ 
uroliger mig. ' 
— Og de leſer anonyme Breve, Hr. Wad⸗ 
maneſs? 2 i 

— Zorftaaer ſig; en Capitain i Garden maa 
leſe Alt! — naar jeg forreſten ſiger et ano⸗ 
nymt Brev, ſaa mener jeg juſt ikke at det er 
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aldeles anonymt; det er undertegnet: En 
Schweitzer. ; 2 

— Det er en Spog! 

— Schweitzerſoldaterne ſpoge aldrig, fagre 
Mad. de Tourzel. 

— Hr. Capitain, ſagde Dronningen, giv mig 
dette Brev. | 

Wadmaneſs gav Dronningen Brevet fra 
Schweitzeren, og hun leſte det ſelv. Brevet, 
hvis Haandſkrift var fordreiet, indeholdt fol⸗ 
gende Ord: „Hr. Capitain, De vil ved In— 
ſpectionen Kl. 3 favne en Mand. Anklag Ingen 
uden den Skyldige ſelv for denne Forſeelſe. 
Himlen beſkytte Dem, Dronningen og Kongen!“ 

— Han har ſat Dronningen foran Kongen, 
ſagde Mad. Polignac. Man maa gjøre den 
brave Schweitzer til Miniſter, hvis man finder 
ham igjen. 

— Han er altſaa deſerteret, Hr. Wadmaneſs? 

— Jeg veed ikke om han virkeligt deſerterer, 
men viſt er det, at derſom han deſerterer, bliver 
han ſkudt. 

— Loven en noget for ſtreng mod de ſtakkels 
Soldater. 

— Loven er ikke ſtreng nok, mine Damer. 
Naar man har en god og lyſtig Fugl ſom mig 
til Capitain, og man forlader ham, faa er det 
en utilgivelig Uhoflighed! — Imidlertid faldt Ca⸗ 
pitainen i Søvn under den ftærfe Varme, og 
Damerne havde den Barmhjertighed, ikke at 
forſtyrre hans Hvile; de forlode ham. 

Klokken flog Fire i den ſtore Spilleſal, 


en plump Haand. 
— Er det Dig, Frantz? 
— Ja, Hr. Capitain, jeg har ſkyndt mig 


— Hvilken? Jeg vedder at jeg fjender den. 
— En Soldat er deſerteret! 

— Ikke Andet! lad mig ſove, Klodrian! 

— Ja, men denne Soldat er Ulrie, Deres. 
Neveu. 

— Det er ikke muligt! 

— Her er Rapporten! 
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Mad. Tourzels Lommetørflæde. 

— See dog hvor vor Schweitzer lober hur— 
tigt, ſagde Mad. Polignae ved Vinduet i den 
lille Sal. ' 

— Vi mifte ham, ſagde Dronningen, men 
vi faae ham erſtattet, thi jeg hører Hr. Be⸗ 
zenval ringe dernede. 

Man modtog Hr. Bezenval meget artigt, 
og Dronningen bad ham ſpogende om at maatte 
tage ſine to tjenſtgjorende Gardiſter, Varicourt 
og Déſuttes, med tilbords. Varicourt var fra 
Waadt og af en anſeet Familie; Deſuttes, 
en Protegé af Fyrſt Eſterhazy, der havde ſkaffet 
ham ind i Garden, var 23 Aar gammel, havde 
et galant Veſen, og var meget ſodttalende. 
Han fortalte Garniſonshiſtorier med en Jom— 
fruſtemme. Dronningen indbod dem ofte til 
fig, og brugte dem ſom Tilſkuere i de ſmaa 
Comedier, hun ſpillede for ſit Selſkab. 

Hr. Déſuttes ſpiſte ikke. Er de ſyg, 
min Herre? ſpurgte Dronningen ham venligt. 

— Jeg er kun i flet Lune, Deres Maieſteet, 
ſvarede han. Jeg er urolig over et Brev uden 
Underſtrift, ſom jeg har modtaget. Jeg troer 
imidlertid for en Time ſiden at have udfundet, 
hvem det er kommet fra. ' 

Défuttes læfte nu et Brev for Dron⸗ 
ningen, aldeles ligt med det, Wadmaneſs havde 
viiſt hende. 

— Det er den ſamme Haand og det ſamme 
Indhold, ſagde Damerne. 

— Jeg vilde ikke her nævne den Skyldiges 
Navn, ſagde Deéſuttes med et dybt Buk, uden 
for at ſtille ham umiddelbart under Deres Be⸗ 
ſtyttelſe. Den unge Mand hedder Ulrie Baxtus, 
og er en Neveu af Capt. Wadmaneſs? — 

— Og hvorfor deſerterer han? 

— Det er juſt det jeg ikke veed. Jeg Fjender 
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ham fra min Barndom, da jeg i tre Aar boede 


i Schweitz med min Moder. å 
— Og man veed ikke hvorhen han er flygtet? 
— Ad Paris til udentvivl. 
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Wadmaneſs gjennemlob hurtigt Rapporten,, — Og han var en god Soldat? 
han tog Hat og Stok, og i ſin Haſtveerk ſelv 


— En fortræffelig! men han var melankolſt, 
og tegnede i ſine Fritimer Schweitzerproſpecter, 
hvormed han behengte fin lille Stue. 

— Det er beſynderligt, ſagde Bezenval; har 
De ogſaa kjendt ham, Hr. de Varicourt? 

— Ja, jeg har giort hans Bekjendtſkab paa 
en egen Maade. Jeg var hans Secundant i 
en Duel. Hans Modſtander var en Muſikus, 
og Striden var opſtaget over en ſnurrig Gjen— 
ſtand. Ulrie paaſtod nemlig at Montblane var 
det hoieſte Bjerg i Europa, Aften og Afrika, 
men den Anden modſagde ham med Abbé Loirs 
geographiſke Beregninger. Ulrie tog Abbé 
Loirs Bog, kaſtede den paa Ilden, og ſagde, 
at de Geographer, der nægtede, at Montblanc 
var det hoieſte Bjerg, vare beſtukne af de frem⸗ 
mede Magter. De duellerede med Piſtoler; 
Ulric ryſtede ſin Modſtanders Skud af ſig, 
ſtiod fin egen Piſtol af i Luften, og holdt 
endnu en faa tordnende Forſvarstale for ſit 
Montblanc, at den forſkraekkede Muſikant lod 
ham have Ret, og klinkede med ham paa Mont⸗ 
blanes Velgagende. 

See, det var en morſom Schweitzer! ſagde 
Bezenval, og tog nu af denne Anecdote Lei— 
lighed til at fortælle tyve andre Schweitzerhi— 
ſtorier, ſom rigtignok Alle kjendte, men ſom 
han foryngede med al den Lune, ſom Cyper⸗ 
vinen indgav ham. Man fang, man flad=, 
drede, man læfte efter Bordet; ſaaledes for— 
drev Dronningen og hendes tre Veninder altid 
deres Eftermiddag. Der var ingen Mand i 
denne lille Kreds uden Bezenval, thi de to 
Gardiſter havde ſtrax efter Maaltidet truffet 
ſig tilbage til deres Poſter. 

Imidlertid ſpredte Maanen fin Solvglands 
over Søen, og Svanerne ſvommede paa dens 
Flade, ſom Baade med hvide Seil. De Ov⸗ 
rige havde efterhaanden truffet fig tilbage, og 
kun Mad. Polignac og Dronningen ſadde endnu 
i den lille, kun ſvagt oplyſte Sal. Dronningen 
foreſlog en Tour i Parken. Lad os gage til 
Landsbyen, ſagde hun. — 5 
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tergal, der fad i en Green og fang for Dig. 
Pludſeligt kom en Mand dem imode og 


belyſte Anſigter; aldrig havde han maaffee 
feet to ſmukkere Hoveder, men heller aldrig 


maaſkee to Fruentimmer, der vare mere frygt— 
ſomme. 


Dronningen og Mad. Polignae havde 


fat fig paa en Beenk; Manden kunde ikke tage 
nogen anden Bei, men maatte pasſere forbi 
Dronningen, Han bar en Uniform, ſom var 
reven i Pjalter, idet han var ſprunget over 
en Muur; han havde intet Vaaben, men en 
jernbeſlaget Stav, ſom om han var i Begreb 
med en RNeiſe; hans Halskleede og hans Haar 
var i Uorden. Da han var kommet tæt foran 
de to Damer, boiede han et Knee for Dron⸗ 
ningen, ſom paa et Tegn af ham ſelv ud— 
rakte ſin Haand; Han lagde en lille Guld— 
nøgle i den. 
— Jeg takker Dem, min Herre! De gjen— 
giver mig en kjer Skat, ſom jeg troede tabt. 
Han ſvarede ikke paa denne blide Tiltale. 
Synet af Soen, af Egnen, og Duften af 
Hvidtjornene, ſyntes at væffe fælfomme Drom⸗ 
merier i hans Sjel. Alle Omgovelſer vifte 
ham et Miniaturbillede af hiint ſtore Schweiz 
med de mægtige, buldrende Vandfald, de ſnee⸗ 
deekkede Bjerge, de paa lodrette Klippemure 
byggede Capeller. Manden, ſom havde reiſt 
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Maanen kaſtede en Straale gjennem Træ- 
erne, ſom om den for et Sieblik vilde oplive 
dem med fit friſke Skjer, for den overlod dem 
til et fuldkomment Morke. Alt hvilede født i 
den lille Schweitzerlandsbye, ingen Lavine, 
ingen Larm forſtyrrede dens Rolighed. Lette 
ſom to Skygger berørte de to Damer Græs- 
ſet og qvegede fig i den ſkjonne, ſtille Nat. 
Havde det ikke været Synd, Du Skjonneſte 
blandt Skjonne, ſagde Dronningen, ikke at 
nyde denne ſmukke Natur? — Hvor Capri⸗ 
folierne dufte, og hvor Dugdraaberne glindſe 
paa dem! jeg har aldrig oplevet en ſkjonnere 
Nat, og jeg vilde onſke at jeg var en Nat— 


ſtandſede, da han fane deres af Maanen 


174 
fig fra Dronningens Fødder, ſank paa Kræ | 
for denne Natur, eller rettere for denne Copie | 
af en beundringsværdig Natur; han bulkede, 
og fremmumlede uforſtagelige Ord. Imidler— | 
tid aabnede Vinduet i Koſtalden fig; Autoine, | 
ſom ikke kunde ſove, havde taget fit Horn 
frem, og ſpillede en Alpeſang. | 
Bed disſe uventede Toner, der bølgede 

fra Eccho til Eccho, fløde. ſtore Taarer ud af 
den unge Mands Sine; da Spillet var forbi 
kysſede han Dronningen Fod i et Üdbrud af 
Henrykkelſe, der lignede Tilbedelſe. Jeg er 
ikke nogen Rover ſagde han, — jeg er et 
ſtakkels Menneſke, der deſerterer for at gjen— 
ſee alt dette. — Og han pegede ud over 
Landsbyen og Sletten; det var ſom om Hjer— 
tet vilde briſte i hans Bryſt. Dronningen lod 
ham fætte fig hos dem, og bad ham at blive ved. 
— Jeg er fra Vevey, ſagde han; jeg hedder 

Ulric, og jeg er kommet til Frankrig til min 
Ulykke, idet jeg der ſtrax kom i Tjeneſten, for 
at foie min Onkel. Min Fader, ſom er Or⸗ 
ganiſt i Vevei, er en fattig Mand. Jeg har 
gjort Alt for at komme til at elffe Deres 
Land, og jeg manglede ikke Udſigter til et 
hurtigt Avancement. Min Onkel har været 
mere end en Fader for mig, han har under— 
holdt og opmuntret mig. Men Synet af det 
mindſte Billede, der foreſtillede Veveyſsen, 
ødelagde mine Forſcetter; jeg kom faa vidt at 
jeg bildte mig felo ind, at der ikke var noget 
Ondt i at deſertere. Om Natten laa jeg i 
Feber; jeg fane mig ved Bueſtydningen, kronet 
af alle mine Brødre. Endelig tog jeg min 
Beſlutning; jeg vilde kun leve for min Plan; 
men jeg fattes Penge, og for at reiſe hjem 
behøver jeg Penge. Jeg fatte mig for at 
melde min Onkel min Henſigt i et Brev, for 
ikke at volde ham uforberedt en ſaa ſtor Sorg. 
En Aften havde jeg hort Alpeſange i denne 
fortryllende Landsby, ved hvis Port man 
havde fat mig paa Poſt; det melankolſte i 


disſe Toner greb ind i mit Hjerte. Jeg |. 


maatte, enten jeg vilde eller ei, ind i denne | 
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Have; jeg maatte ſee mine Bjerge igjen. 
Jeg kaldte allerede paa mine Venner i Hjem— 
met, min Fader, mine Sodſkende, Preſten, ſom 
velſignede min Bue paa Skydedagene. Ak! 
de vilde ikke have gjenkjendt Ulrie: den morke 
ſorgmodige Ulrie har tabt ſin Ungdom og ſin 
Munterhed! Jeg ſov ind under denne ſkjonne 
Drøm. Den folgende Dag var jeg endnu i 
mine Dromme i Vevey, da Oberſten greb 
mig i Armen og ruſkede mig ſterkt, idet han 
raabte: Saa kom dog, Ulric! jeg troer Du 
ſover! — Jeg fulgte ham taus, men ſiden 
hiin Nat her i Parken, har jeg faget Afffye 
for Tjeneſten. Deres Majeſtct veed Reſten 
af min Hiſtorie. Jeg vilde endnu engang 
ſee dette Sted, men min Beſlutning var taget: 
jeg havde druknet mig i Sven, hvis man 
havde forfulgt mig. 

— Ulric, ſagde. Dronningen, der taler me— 
get til Deres Undſkyldning; men De. havde ikke 
deſtomindre lovet Kongen Troſkab. Jeg vil 
ſelv fætte Dem i Sikkerhed hos Antoine; han 
ſtal give Dem Kleder, og en af hans Slegt⸗ 
ninge, ſom er Vognmand, ffal fore Dem til 
Grendſen af Schweitz. Tag" denne Pung. 
Men ſkynd Dem nu bort! Farvel! 

Ulrie kysſede Dronningens Haand, og 
ilede med lettet Hjerte til Koſtalden. Antoine 
blev meget forbauſet ved at ſee den unge 
Mand ſtyrte ind i hans Kammer, forvirret 
og med funklende Blikke. Dronningen og 
Mad. Polignac tænfte den hele Nat paa De— 
ſerteuren; den ſmutkeſte og ſnart den ulykke⸗ 
ligſte af alle Dronninger undſkyldte hans Brode, 
og rortes ved hans Hjempee maaſkee mere 


fin Ungdom, hine Dage, der vare faa lykke⸗ 


Storme, der fulde følge paa dem. 


var deſerteret, havde druknet fig i Søen. 


for evigt meerkocerdige blodige Nat mellem d. 
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end nøgen Anden, thi hun mindedes Wien og. 


dte og Gte Oetbr. 
lere, 
ſtyrtede i Bundterad ind i det kongelige Slot 
Verſailles, og udbrolede Dodsſange, forefaldt 
der en Seene, ſom vi ville optegne her. 
Salen, hvori Livgarden opholdt fig, havde 
kun en eneſte Lampe til Belysning, ſaaledes 
havde man plyndret paa Slottet. Tilligemed 


1790, da Kanonerere, Bet— 


Grev Saint-⸗Prieſt opholdt Mailly, Déſuttes 


og Varicourt ſig der. Klokken var ikke mere 
end Ti, og man talede mindre om Dagens 
Heendelſer end om de Forholdsregler, man 
burde tage for denne Nat, da Doren aabne— 
des, og Lafayette i egen Perſon traadte ind, og 
fortalte til Beroligeiſe for Gardiſterne, at han 
havde opſtillet Poſter af Nationalgarden ved 
alle Porte, — og at han nu vilde gage til— 
ſengs. Saint-Prieſt gratulerede ham til hans 
gode Sovehjerte, og Lafayette, der ikke kunde 
eller ikke vilde ſvare paa de Sporgsmaal, 
der gjordes ham fra ate Kanter, gik hur⸗ 
tigt bort. 

Kan De begribe, at Hr. Lafayette vil 
gage faa tidligt til Ro, efterat være kommet 
faa ſilde? ſagde Désuttes. Men vi Andre 
ville ikke forlade vore Poſter. Lader os ikke 
glemme chvad vi idag have feet paa Exerceer— 
pladſen og paa Gaderne. 

— Dronningens Hang til Eftergivenhed op— 
muntrer Anforerne. Hvorledes gik det til, at 
Livgardiſterne, ſom imorges bleve dreebte, havde 
faget Ordre, ikke at forſvare fig? 

— Atten Gardiſter ved Porten maſacrerede 
og ſonderlemmede af disſe Tigre! 

— Frankrig, mine Herrer, tilhører hverken 
Gud eller Kongen mere! Poblen har forladt 
Paris i denne Nat; Anarchiet og Myrderiet 


lige, at det vilde været umuligt at ane de | brager ind i Berfailles. 


Unge og Gamle i Skaren hævede deres 


Den folgende Morgen udbredte det Rygte Hænder til Tegn paa Sorg, og omfavnede 
ſig i Verſailles, at en Schweitzerſoldat, der hverandre med Vemod. 


Derpaa fordeelte de 


Poſterne. Varicourt og Deſuttes bleve ſtil— 


To Aar efter denne Begivenhed, i den | lede ved Doren til Dronningens Verelſer. — 


De to troe Skildvagter horte ſnart en forvir⸗ 


Nationalgardiſter og Salgekjerlinger 
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ret Larm, Skjeldsord og Huien. Hvad der i 
denne Nat pasſerede "paa Slottet, var noget 
Uhort; Qvinderne fra Forſteederne fang fryg— 
telige Viſer; den vanvittige Pobel iſtemte 
Dodsſkrig; i Slotsgaarden, ſom Deſuttes og 
Varicvurt kunde fee fra deres Poſter, glim— 
tede Fakler og Bajonetter. Ned med Dron— 
ningen! Kongen og Dronningen doe! brolede 
Poblen. 

De ſyv eller otte hundrede Raſende ſtyr— 
tede fig imode Dronningens Verelſer. Vari— 
court og Deſuttes ſage ſig pludſeligt fortrængte 
ind i det Andet af disſe. Og idet disſe mo⸗ 
dige og trofaſte unge Mend bleve angrebne 
af de blodige Mordvaaben, ſtyrtede en Mand 
i en ſimpel blaa Frakke frem, modtog i Skul⸗ 
deren og paa Armen de forſte Hug, ſom man 
ſtyrede imod dem, og omfavnede dem derpaa 
idet han raabte: Leve Dronningen! 

Det var Ulric. Han ſank ſnart ved Si⸗ 
den af de to dræbte Gardiſter. Mængden 
trængte den halvdode Mand lige ind : Dron— 
ningens Gemak, ſom nu blev overgivet til 
Odelceggelſe. Man ſtyrtede mod Sengen, 
ſonderhuggede den med Sabler og beſudlede 
den med Blod. Dorene bleve ſprengte, de 
kongelige Chiffre udſlettede, og det kongelige 
Gemak gjenlod af frivole Sange. Det vilde 
være umuligt, at ſkildre al den Scandale, alle 
de raffinerede Qvaler, ſom paa denne Morgen 
ventede den kongelige Familie medens den blev 
fort til Paris. Den blodtorſtige Skare havde 
forladt det ſorgelige Verſailles, efterat have 
flæbt de myrdede Gardiſter ſammen udenfor 
Doren til den Vogn, Majeſteeterne fulde be— 


ſtige. Alt var efter deres Borttog blever ftille- 


derude, — men for hvert Skridt ſage man 
Spor af Blod og Odelegggelſe. 


bleg; han aabnede felv med Moie Pakken, og 
udbredte dens Indhold paa Dronningens Seng. 
Han holdt fig paa Knæ faa ſvag han var; 


udentvivl havde Morderne glemt at give ham 


det ſidſte Stod for de forlode dette Sted. 

Slotsfogden, ſom ikke var nogen Anden 
end Antoine, greb ham ved Armen, og betrag— 
tede de Kledningsſtykker, ſom han havde. lagt 
fra ſig. Det var et Sfjørt af grovt Uldtoi, 
en hvid Hue med Lillabaand, og et Par plumpe 
Skoe; — det var den Dragt, Dronningen 
ſcdvanligt havde baaret ſom Meierſke. 

— Og hvad vil Du gjøre med dette? 
— Jeg vil lade det bringe til min Kone, 
ſom jeg har ladet tilbage i Schweitz; hun ſkal 
bevare det til ſin Dod; for at komme i Be⸗ 
ſiddelſe al det har jeg, modtaget bette Sa⸗ 
belhug. 

Antoine gienkjendte Ulrie: 

Den ſtakkels Schweitzer var balvdob. — 
Antoine forbandt hans Saar, lod ham fætte 
paa en Heſt og lod ham befordre til fit Logis. 
af en af Mad. Maurepas's Tjenere. Da 
hans Vert den folgende Dag, forundret over 
ikke at hore noget til ham, kom ind i hans 
Verelſe, fandt han Ulrie død. Hans Saar 
havde gabnet fig: om Natten og han havde 


forblodt fig. 


Verten gjennemſogte hans Kuffert. — 
Hvad ſeer jeg? raabte han, — en Kjole og 
en Hue! de ſkulle pynte min Kone, Mad. 
Bobin, paa Feſtdagene! — 


Den 16de Octbr. 1794 var det en Feſt⸗ 


dag for Poblen, og Meierſkedragten, der ffulde 
tilhørt den ulykkelige Ulrics Kone, var med 
til Dandſen omkring Dronningens Skafot. 


H. de Beauvoir. 


— Hvad gjør De her? — ſpurgte Slots⸗⸗ 


fogden en Mand med et ſtort Saar paa Hal⸗ 
ſen, ſom ſogte at ſtjule en Pakke med Kleed⸗ 
ningsſtykker under ſin Arm. 

Den Ulykkelige hævede fig et Sieblik, 
men faldt atter tilbage; han var frygtelig 
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De to Skueſpillere. 


tærværende lille Fortælling, vover at be 
gynde med Navnet Talleyrand, hint berømte, 
frygtelige Navn, der tilhørte, den Perſon, der 
maaſkee var den originaleſte, den dygtigſte, den 
ſmidigſte og den aandrigſte i Frankrigs Fortid 
og Nutid. Man behover vel ikke at underrette 
Leſerne om, hvem Hr. de Périgord-Talleyrand 
var, — denne bispelige Lovkyndige, denne ves 
volutionaire Royaliſt, denne emigrerede Repu⸗ 
blikaner, denne abſolutiſtiſke Miniſter, denne con— 
ſtitutionelle Ambasſadeur, ſom fra ſin Ungdom 
af havde tilegnet fig de to ſymbolſte Janusan⸗ 
ſigter, — det Ene for at betragte det Forbi⸗ 
gangne, det Andet for at ſee ud i Fremtiden. 
Man beundrer denne ſieldne Mand, uden at 
kunne elſke ham, men frygter ham, uden maa⸗ 
ſtee at agte ham, man ſoger ham uden altid 
at onſke ham. Ofte, naar jeg tænfer paa denne 
myſtiſke Olding paa fireſindstyve Aar, der endnu 
viſer Anſtand og Aand idet han hyller ſig i ſit 
Liigklede og doer, faa gribes jeg af Uro og 
Rævfel, thi det er mig umuligt at forſtage ham 
eller forflare mig ham. Denne paa engang 
fan rolige og heftige Natur; denne Intelligents, 
der naar det gjores nodigt, hæver fig til det 
Geniale; denne Driſtighed, ſom tager alle Re⸗ 
ſervationens Omveie; denne Kraft, ſom i et 
Dieblik bliver til Forvovenhed; denne Fyrighed, 
ſom veed at beherſke ſig; denne opbruſende 
Taalmodighed, ſom vag ſamme Tid kan vente 
og drive paa; denne beregnende Aergjerrighed, 
ſom ikke forivrer fig eller iler, men dog nager 
fit Maal; bette beundringsverdige Blik paa 
Menneſkene, naar det gjeelder om at underkaſte 
ſig dem eller at lede dem; dette dybſindige 
Blik paa Omſtcendighederne, naar man vil 
üudgrunde eller beſeire dem; denne mærfvær- 
dige Evne til, efter Behag at aflægge fine 
Tülboieligheder og Folelſer, paa ſamme Maade 
ſom Slangen, der ffifter Hud; denne virkſomme 
og oprigtige Hengivenhed for alle Storheder, 
der er i Fremgang; denne kolde og overlagte 


FFP pp » —rͥ ß⏑9r, .ꝓ7 pp ꝰ —2S ——— 


for 1840. 


Utaknemmelighed mod de Storheder, der dale; 
denne tilſyneladende Haardhedi Principer, blandet 
med en; uforklarlig" virkelig Blidhed i Sprog, 
Manerer, Smag og dagligt Veſen, — er ikke 
alt Dette en ubegribelig Blanding af alle de 
hverandre meeſt modſatte Ideer, noget ligeſaa 
Ukjendt, Uigjennemtrengeligt og Dunkelt, ſom 
det indbildte Svælg, der uophorligt gabede 
under Pascals vaklende Fodder? 

Det tilkommer ikke Feuilletoniſten at udſige 
Loptaler eller Kritik over Fyrſten af Talleyrand, 
over denne Præft, Verdensmand og Diplomat, 
ſom gjennemlevede faa mange Aarhundreder i 
nogle Aar; ſom begyndte at blive aandrig, da 
han underholdt ſig med Voltaire; ſom gik Arm 


i Arm med Seyes og Borgermanden; ſom tro⸗ 


ſtede den døende Mirabeau ved at tale om Fe— 
drelandet og Friheden; ſom udruſtede Krigsſkibe 
for at underſtotte det emaneiperede Amerika 
med det franſke Kleerkeſkabs Penge; ſom hilſte 
Bonaparte paa Spidſen af hans Heder, og 
ſom ſaa hurtigt forncegtede ham, da hans Her— 
redomme, hans Magt og hans Navn gik til 
grunde; ſom i 1814 opfandt et nyt Konge⸗ 
dømme, for atter at vende det Ryggen og for— 
domme det, for at ſige det farvel ſom han 
havde ſagt det goddag, ſmilende, og ſpottende 
Reſtaurationen, ſom var hans eget Verk. At 
trænge dybere ind i alt Dette, er ſom ſagt, 
ikke vort Hverv; vi ville kun fortælle. en lille 
Anecdote, og det er til den vi nu ville ſkride. 

Heltene i vort Eventyr ere en Skueſpiller 
og en Diplomat, — eller om man hellere vil, 
— to Skueſpillere; den Ene har ſpillet afver— 
lende, — og ganſte fortræffeligt — paa neſten 
alle Theatre i Paris; den Anden har figuͤreret 
glimrende i mere alvorlige Comedier, paa mere 
ophoiede Scener, for et Parterre af Konger, 
Ambasſadeurer og Miniſtre; den Ene lidt hoiere, 
den Anden lidt lavere, — men dog i Grunden 
den ſamme Ting! ' 

J Juli Maaned 1830 ſtandſede en Rei⸗ 
ſevogn, forſpendt med fire Heſte, udenfor „Hôtel 
de France,“ det bedſte Hötel i Orleans; en 
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Reiſende paa: henved tredſindstyve Aar, men 
endnu livlig og raſt, ſteg ud af Vognen. Han 
| blev modtaget af Folkene i Håtellet med høi 
tidelig Wrefrygt, med alle Wrbodighedens, 
Frygtens og Smigerens Krumſpring. Man 
forte ham, — ja man bar ham næften ind i 
| et pragtfuldt Logis, ſom man forud havde iſtandſat 
for ham; man opſtillede Tjenere i Stadslivrée 
i hans Forgemak; Verten boiede ſig tyve Gange 
til Jorden for ham, og titulerede ham Hoihed, 
Excellenee og Fyrſte. Og denne Fyrſte var 
— Potier! — 

Noget ſenere lod Larmen af en anden 
Poſtvogn fig hore i Hötellets Gaard. En aldrende 
Mand med et aandrigt Anſigt og et merkveer⸗ 
| digt Væfen, ſteg ud af den. Hans Tjener ſpurgte, 
I hvor hans Herres Verelſer vare, og man an- 
viſte ham med et Slags Ringeagt to ſmaa, 

lave, ſimple og morke Verelſer; Kammertje⸗ 
neren vilde beklage ſig og opponere, men hans 
Herre forbod ham det med et imponerende Vink, 
der bragte ham til at taale og tie. Denne 
ſaa flet modtagne Reiſende, denne Nykomne, 
der blev forviiſt til en mork Krog i Hotel de 
France, var hverken mere eller mindre end 
Hr. de Talleyrand! — Udentvivl var han Offeret 
for en utilgivelig Feiltagelſe. Man havde givet 
Skueſpilleren den Plads, der var Een for 
Diplomaten. 

Efter nogle Timers Forløb kom Sand— 
heden for Dagen, og Gjæftgiveren ſkyndte fig 
at oprette fin ſtore Forſeelſe, idet han med Knæ- 
fald og Taarer ſogte at rore den miskjendte 
og kreenkede Stormand. — Jeg tilgiver Dem, 
ſagde Hr. de Talleyrand, idet han bod Verten 
gt reiſe ſig, — men hvem er denne Dumdri⸗ 
ſtige, ſom vover at berøve mig mit Navn, mine 
Titler og min prægtige Bopæl? 

— Ak! Deres Hoihed! han har ikke berøvet 
Dem noget; jeg har givet ham Alt, og han 
har modtaget Alt. 

— Nu vel, faa gaa nu og bed ham give 
mig Alt tilbage. 

— Men, Deres Excellence, han vil beholde det. 
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— Det er altſaa en gammel Diplomat? 

— Nei, det er en gammel Skueſpiller, ved 
Navn Potier. 

— Hvad hører jeg! — Naa, der gives For- 
varsler, ſom aldrig bedrage. 

— Foreſtil Dem, Deres Hoihed, at denne 
fordomte Gjsgler for et Sieblik ſiden har vovet 
at ſvare mig: De ſiger, at Hr. de Talleyrand 
kryber ſammen i et Verelſe, ſom burde være 
mit; jeg kjeder mig i en Sal, ſom burde vere 
hans; De har ubdſtafferet mig med hans Titler, 
Veerdigheder og Herderspoſter, og jeg bemyn⸗ 
diger Dem til at tilbyde ham min Stand, mine 
Roller og mit Navn; jeg har overtaget hans 
Pergamenter, lad ham nu overtage mine Nar- 
redragter; jeg gier for en Dag Fordring vaa 
min Storhed og min Fornemhed, — jeg kalder 
mig Fyrſt Perigord-Talleyrand; lad ham falde 
ſig Potier, hvis han har Lyſt. — Farvel! — 
Det hjalp ikke alt hvad jeg ſagde og giorde, 
— han jog mig ud af Salen og kaſtede mig 
til Slutning disſe Ord i Neeſen: Gaa, og 
ſiig til den, der ſender Jer, at jeg er kommen 
herind igjennem Doren, og at man ikke fager 
mig ud herfra uden igjennem Vinduet! — 

— Gjennem Vinduet! raabte Talleyrand; 
„han giver mig ſelv en Idee, og jeg ffal be⸗ 
nytte den. 

— Og jeg ffal med Fornoielſe hjelpe Deres 
Excellence. 

— Nei, ſagde Fyrſten, efterat have grundet 
et Sieblik. Hr. Vert, jeg beder Dem paa 
mine Vegne at gaae op til denne meerkver⸗ 
dige Perſonnage, og melde ham, at Skueſpil⸗ 
leren Potier beder ham om den Naade, at 
maatte gjore ham fin Opvartning og viſe ham 
ſin Wrefrygt. 

— Hvorledes, Deres Hoihed, De vil — 2 

— Er det ikke rigtigt at jeg gjer mig til 
Skueſpilleren Potier, naar han har gjort ſig 
til Fyrſten af Talleyrand? Gaa De! — 

Hvad vilde mine Colleger fra Wiener⸗ 
congresſen ſige, — tenkte Ludvig den 18des 
almægtige Miniſter, hvis de fane mig ſpille en 
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ſaadan Comedie i et usſelt Voertshuus i Or- 
leans? Den virkſomme Medarbeider af Re— 
volutionen, Keiſerdommet og Reſtaurationen i 
Veddekamp med en Buffo fra Paris! — det 
er idetmindſte en Rolle, ſom manglede i de 
hundrede Acter af mit Repertoire. Lad os nu. 
prove at ſpille godt, lad os glemme Nu— 
tiden og tenke paa Fortiden! Min Sfjæbne 
er dog hoiſt lunefuld! Jeg har begyndt 
mit Livs Intrigue mellem Seminariſterne i 
St. Sulpice; jeg ſkal maaſtee ende den med 
at kappes i Snildhed og Narreſpil med en 
Comediant! | i 

Enhver erindrer fig. endnu med Latter 
Potiers ſjeldne Talent, naar det gjaldt om, hiſt 
og her at gribe originale Pyyſionomier, at 
tilegne fig laante Former, at ſkabe Anſigter ved 
Phantaſiens Hjelp, at opdage Typer ved ſin 
Skarpſindighed eller at overfore dem ved en 
naturtro Efterligning. Den Udfordring, ſom 
Talleyrand ſyntes at gjøre ham, forſtrekkede 
ham i Forſtningen, han frygtede for denne 
vanſkelige Nolle, der nødte ham til at tenke 
og tale ſom en Mand, der havde megen Aand. 
Men tilſidſt ſeirede Nysgjerigheden og det Pi 
kante i dette Eventyr over Beſkedenhedens 


var Forvandlingen og Illuſionen frembragt til 
Fuldkommenhed. „Den ſnedige Fader“ iførte 
fig en ſmuk fort, vild og fuldkommen Kjole, 
ſom den pasſer fig for en Tenkers og Poli⸗ 
tikers Gravitet; „Den Hundredaarige“ bedeek⸗ 
kede ſit Hoved med en hvid Paryk, ſom faldt 
maieſtctiſk bag ud i lette og rundede Bukler; 
„Den unge Mand paa 40 Aar,“ fordømte fig 
til at bære Silkebuxer, forte Strømper, Skoe 
med Guldſpender og en Krykkeſtok; „Sollici⸗ 
tanten“ hængte i fine Knaphuller alle euro⸗ 
peiſke Ordensdecorationer, og „Werther,“ den 
melankolſke Werther, ſlog en Latter op, idet 
han befalede Tjeneren at indføre Hr. de Tal⸗ 
leyrand, — dog, hvad ſiger jeg? — at ind⸗ 
fore Skueſpilleren Potier. Læg 
1 Hr. de Talleyrand traadte ind i Salen, 
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Skrupler og over Frygten, og i et Sieblik. 


og blev i hoieſte Grad forbauſet ved at fee 


ſin egen overdrevne Pyntelighed, ſit Anſigt, 
fine Manerer, fin hele Perſonlighed faa for— 
treffeligt gjengivne af hans andet Jeg, af hans 
virkelige Gjenganger. 


Han friſtedes neeſten 
til at troe paa Mirakler og at opgive Kampen, 
men Comediantens Rolighed, Veerdighed og 
ironiſke Blik irriterede ham; han beſluttede at 
tage ſig Hevn i denne comiſke Situation; han 
giorde fig ydmyg, frygtſom og ſpag, ſom det 
ſommer ſig en ſtakkels Kunſtner ved Synet af 
en. ſtor Herre; han lød fig beſkedent glide ned 
i en Leneſtol, ſom den forſtilte Excellence ved 
et lidet Vink bod ham; han ſtammede nogle 
Hofligheds⸗ og Undſkyldningsord, ganſke ſom 
en, der undſkylder fin Paatrcengenhed, — og 
nu begyndte imellem disſe to Mend folgende 
Scene: 


— Jeg beder Dem at undſkylde mig, min 
Herre, — ſagde Skueſpilleren, der lod ſom han 
giennemlob et Nummer af Moniteuren; — jeg 
finder i dette Blad en Nyhed, der interesſerer 
mig, De veed at Moniteuren er et ſandt Ba⸗ 
rometer, der ſpager Regn og godt Veir for de 
Spadſerende i den politiſke Verden. 

— Deres Excellence, ſvarede Talleyrand, jeg 
veed det ſiden De ſiger mig det. 

— Barometret, vedblev Skueſpilleren, ſpager 
intet Godt idag; det faner oppe ved Storm! 
Jeg. har lagt Merke til at det er ſaaledes 
hver Juli Maaned ſiden Baſtillens Indtagelſe. 

— J Sandhed, Deres Excellence, — det har 
jeg ikke vidſt. 

— De forſtager Dem da altſaa ikke paa 
Politikken? 

— Jeg forſtager at ſpille Comedie. 

— Ah, det er fandt; det havde jeg glemt. 
Lad os da tale om Dem, min Herre, om Deres 
Talent, om Deres Andeſt hos Publikum; iov— 
rigt er jeg ſelv ikke ganſke fremmed for Faget. 

— De, min Herre? 

— Juſt jeg! hvilket Menneſte har ikke været 
nodt til at ſpille lidt Comedie i de offentlige 
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Skueſpil og Dramaer, der i de ſidſte 40 Aar 
ere opførte, Mener De ikke det, Hr. Potier? 

Talleyrand beed fig i Leberne og ſvarede: 
De har Ret; vi ere alle Skueſpillere med 
eller imod vor Villie; til Ulykke applauderer 
man Nogle og piber Andre ud. 

— Behøver De at erindre mig derom? ſpa— 
rede Potier; ſaa ſtor en Mand jeg er, har 
jeg maattet gage det igjennem. 

— Pibningen eller Applauſen? 

— Pibningen, vel at forſtage; Theatret er 
langt bedre end Politikken; der piber man dog 
idetmindſte ikke, forend man ved Indgangen 
har betalt ſin Ret til at pibe; men vi ſtakkels 
Diplomater, Miniſtre og Statsmaend — 

— Nu, hvad de — ? — ſpurgte Fyrſten. 

— Os udpiber man gratis! 

Fayrſt Talleyrand beed fig atter i Leœberne. 
Men det er uretfeerdigt, raabte han efter en 
Pauſe, man bor ikke ſaaledes udpibe de ud⸗ 
valgte Kunſtnere, ſom ſtyre Verden. 

— Jeg er ganſke af Deres Mening, min 
Herre; naar man er vis paa at kunne gjore 
fig en god Indteegt, bor man ikke udfætte fig 
for at udpibes, uden for Penge. 

Skulde man troe det? Talleyrand, en 
af Frankrigs aandfuldeſte Mænd, følte fig ganſke 
bragt ud af Fatning ved de uforſkammede Stik— 
lerier af en Perſon, ſom han hos ſig ſelv kaldte 
en Harlekin. Han tænfte alvorligt paa. at 
tage fit Navn og fin Stand tilbage; men han 
ſtammede fig dog ved at blive flaget af en 
ſaadan Modſtander; han vilde forſoge at ſlage 
ham igjen, og Scenen begyndte igjen i den 
ſamme Tone. f i 

Skueſpilleren henvendte folgende Sporgs⸗ 
maal til Diplomaten: Siig mig, Hr. — 
Potier, hvorlænge har De ſpillet Comedie? 

— Tilgiv, Deres Hoihed, ſvarede Talleyrand, 
jeg huſker ikke godt Datoer, men ſiden, efter 
Deres Excellenees Mening, Enhver ſpiller fin 


| : 1 
at drage fin Lerdom frem i Erindringen; 


jeg debuterede i et lille Stykke, betitlet „Se— 
minariet,“ og jeg ſpillede i dette Stykke Abbé 
Perigords Nolle. 

Talleyrand, ſom maaſkee nok kunde have 
Lyſt til at hore Dommen over ſit offentlige 
Liv udtalt af en folkelig og velvillig Dommer, 
beſluttede at fortfætte fine Spørgsmaal. 

— Og derpaa? 

Potier gjorde ſig Umage for at ſamle nogle 
Brokker af ſin Tidsalders Hiſtorie i ſin Hu— 
kommelſe, og han ſparede den uforſigtige Spor— 
ger: Senere ſpillede jeg igjen Comedie med 
min Ven Grev Choiſeul Gouffier; ſom Gene— 
ralagent for det franſke Klereſi udruſtede jeg 
et Korſarſkib mod Englænderne. Hvad ffal 
man ſige! — i hün Epoke leed hele Verden 
af Svimmelhed: Paven modtog en Dedica- 
tion af Voltaire, Generalerne forfærdigede Bro— 
deri, Abbeerne holdt Mesſe i Damernes Ge— 


makker, og de Adelige morede ſig over Figaros 


demokratiſke Uforſkammenheder. 

— Videre, min Herre! 

— Jeg, Ariſtocraten, fordrede Liighed i Clas— 
ſerne og Felledsſkab i Rettighederne: det var 
Comedie! — Jeg, Bispen af Autun, fordrede 
Frihed i Gudsdyrkelſen og i Begreberne: det 
var Comedie! — jeg, ſom var opdraget, op⸗ 
fodt i Kirken, fordrede Salget af Geiſtlighedens 
Eiendomme til Fordeel for Nationen: det var 
Comedie! — Og endelig, jeg, den Leldſte i 
min Stamme, gjorde mig med Forneielſe til 
den ivrigſte Enthuſiaſt for en folkelig Revolu⸗ 
tion, der banlyſte Titler og Privelegier: det 
var Comedie! — O min Herre! jeg har ſpilt 
mange ſlige Comedier! — Hvad ſiger De derom? 

Talleyrand noiedes med at ſvare ham: 
Videre, Deres Excellence! 

— Siden hiin Dag, vedblev den ubarmhjer⸗ 
tige Skueſpiller, vorede Vigtigheden af mine 
Roller med Glandſen af mit Rygte. Jeg har 


Rolle her paa Jorden, erindrer De da, naar ſpillet med paa Theatret i Luxemburg ved Bo⸗ 
De bebuterede paa den politiſke Scene? napartes forſte Hylding; jeg har ogſaa ſpillet 
— Bi lidt! — raabte Potier, idet han ſogte den Fortrolige hos en frygtelig Perſon, der 
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ſnart kaldtes Forſte Conſul og ſnart Keiſer. 
Jeg er gammel, og min Hukommelſe er mig 
utro, — men dog mindes jeg endnu en blodig 
Tragoedie, i hvilken det forekommer mig at have 
udtalt nogle Ord, der havde Betydning af en 
gruſom Billigelſe — eller Indifferents. 

— Dg hvorledes kaldte man denne 3 ig 

— Hertugen af Enghien! 

— Min Herre! — raabte Talleyrand, og 
reiſte fig fra ſin Stol med Sinene ſtivt hef— 
fede paa ben. driftige Skueſpiller; men han 
fatte fig ſtrar igjen, og mumlede: Jeg beder 
Dem, bliv ved! — 

— Hvad ffal jeg ſige Dem, Hr. — Potier? 

— Min Comedie i hundrede Acter er faa for- 
virret, faa mork, faa compliceret! — Jeg har 
havt med ſaamangt et Publikum, med ſaamange 

Skueſpillere, med ſaamange gode og flette Verker 
at gjore! — Jovrigt har jeg altid ſpillet af 
Smag, af Kald, af Egenkjeerlighed, uden at 
bryde mig om Digterens Navn, om Stpykkets 


virkelige Værd eller dets Moral; jeg har havt 


det Princip at modtage alle Roller uden Und⸗ 
tagelſe, for deraf at gjore det Bedſte, der var 
mig muligt, ſom en ſampittighedsfuld Skue⸗ 
ſpiller, der fremfor Alt tager Henſyn til ſit 
Theaters Interesſer. 

Talleyrand betragtede meget opmeerkſomt 
den gamle Skueſpiller, ſom ſaaledes critiſerede 
hans offentlige Lobebane paa en meget ffarp- 
ſindig, — om juſt ikke altid ganſke ſand — 
Maade. I dette Sieblik greb Fyrſten fig 
maaſkee i at onſke, at Hiſtorien engang vilde 
værdiges at gage frem paa denne milde Dom⸗ 
mers Maneer, for, i Abbé Perigords ſireſinds⸗ 
tyveaarige Levnetslob, at ſkildre, ikke en Stats⸗ 
mands Renner der ſkifter Kappe, men en po⸗ 
litiſt Kunſtner Ferdighed, der i en evig For⸗ 
vandling flager ind i enhver Tone. 

— Deres Excellence, ſagde han til Potier, 
Deres Comedieſpil, anvendt paa Realiterne af 
de hoiere Regioner i denne Verden, foruroliger 
og forſtrekker mig paa Deres Vegne. Ja, 
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jeg føler mig lykkeligere end Deres Excellence, i 


og jeg misunder Dem hverken Deres Storhed, 
eller Deres Erindringer, eller Deres Aands— 
gaver. En virkelig Skueſpillers Storhed, ſom 
min, er ephemeriſk, men den bringer Ingen 
til at græde; mine Erindringer dvæle endnu 
ved offentlig Bifald og Medfolelſe; min Aand 
har kun ſpillet med herlige Illuſioner, og jeg 


har ikke overvundet mine Fjender i Parterret 


uden ved at tvinge, dem til at høre mig og 
more ſig over mig. Leve Harlekin-Potier! 
Jeg berer et Scepter, ſom ikke har ſaaret 
Nogen af mine Underſaatter; jeg har en Kon— 
gemagt, ſom ikke er tyranniſk, ikke ærgjærrig, 
ikke ffinføg, og ſom deler gjerne fit Rige og 
ſin Indflydelſe med andre Konger, ſom man 
kalder Odry, Arnal og Brunet. 


Potier folte ſig paa ſin Side meget ſmigret 
ved Talleyrands gode Smag og Lovtaler; men 
den Taknemmelighedsfolelſe, ſom denne ſmigrende 
Retfærdighed indgjod ham, var ikke levende nok 
til at hindre ham fra at ſpidſe endnu en lille 
Ondſkabspiil mod den hovmodige Diplomat. 


— Min Herre, ſagde han, jeg fjender Deres 
comiſke Rige meget godt; jeg har ſeet Dem 
meget ofte paa Theatret, — jeg vilde ſige, 
paa Deres Trone i „Varietés.“ Jeg troer 
at jeg i dette Oieblik kunde opregne dem Tit⸗ 
lerne, Indholdet og Dialogen i Deres fortref— 
felige Repertoire; og derſom nogenting fkulde 
forundre mig i Erindringen om Deres drama⸗ 
tiſte Preſtationer, faa var det, at det har be⸗ 
haget Dem at fremtræde i en meget alvorlig, 
meget ſorgelig Tragicomedie, der for nogle Aar 
ſiden blev opført i Paris. 

— Naar da, Deres Excellence? ſpurgte Fyrſten 
med eu vis Nysgjerrighed. 

— J 1814. 

— Og Navnet paa Sthykket? 

— Hotel de la rue Saint-Florentin! 


— Talleyrand gjorde den aandrigſte Gri⸗ 
mace, der var ham mulig; han indſage let, at 
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hans Modſtander tog en Omvei for at angribe 
ham fra en ny Kant; han ventede i Taushed, 
fattet paa at tømme Begeret til Randen. 


— Jeg hader dette Veerk, vedblev den virke⸗ 

lige Potier, og det har endogſaa ſkadet Dem 
i mit Omdomme, i min Beundring. Rollen 
var afſtyelig, det tilſtaaer jeg, men maafkee 
har De endnu lagt noget til det ualmindelige, 
afſkrekkende og driſtige i den; jeg troer der 
handledes om en af Jordens Megtige, der 
gaaer under, om en dulig Statsmand, der for⸗ 
lader ham efterat have tilbedet ham, om en 
troløs Politiker, ſom offrer en Pligt for et 
Tilfælde, et Princip for en Hendelſe, et Lands 
Interesſe for en Perſons Interesſe, en heel 
Nation for nogle Haandfulde Utaknemmelige 
eller Fremmede. 
hæslig Comedie! og De havde en fel Rolle i 
den! — Man bor aldrig for et Folks Sine, 
aldrig paa Brœderne af et ſtort Theater frem⸗ 
ſtille en Mand, ſom, idet han feer den felleds 
Sags Forhaabninger udſlukkes, blander fig 
uſtraffet ind i Modpartiets Triumftog, iſtedetfor 
at træffe fig tilbage i Stilhed, og begrave fig 
i fin Sørg! — 

Hr. de Talleyrand reiſte fig, udentvivl for 
ikke at høre mere; og han hapde allerede taget 
ſin Krykkeſtok, da hans Kammertjener viſte ſig 
i Doren, og rakte ham det ſidſte Nummer af 
Moniteuren, ſom for et Qvarteer ſiden var 
kommet til Orleans. Det var Moniteuren af 
26de Juli 1830. 


— Deres Excellence, ſagde Fyrſten til Potier, 
— denne Avis er for Dem. 


— Hr. Potier, ſvarede Kunſtneren, hav den 
Godhed at læfe den for mig, — og for Dem 
ſelv, hvis det interesſerer Dem. Jeg horer til. 


Talleyrand aabnede det miniſterielle Blad, 
og neppe havde han feet i det, førend det faldt 
ud af hans Hender: Ludvig den 18des forrige 

Miniſter fane Carl * 10des ulykſalige For⸗ 
ordninger. 
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O Hr. Potier! det var en 
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Efter nogle Minuters Forlob vendte han 
ſig ſmilende til Potier, og ſagde med et Buk: 


Deres Exeellence, jeg reiſer dieblikkeligt 
til Paris; den gamle Skueplads for min Hæder 
falder mig, og maaſkee vil jeg ſamtykke i at 
viſe mig igjen; pag den ved en ſtor dramatiſk 
Hoitidelighed. Jeg vil at det ſkal vere min 
ſidſte Optrædelſe. 


— Vil Deres Rolle blive ſmuk? 


— Jeg vil forſoge at gjore den glimrende 
for mig og behagelig for de Andre. 


— Hvorledes det? 
— Det ſkal De ſenere fane at vide. 


— Og hvilfet er det nye Meſterveerk, der 
ſkal flutte Deres drämatiſke Lobebane? 


— Jeg troer at man vil kalde det: 
lutionen i 1830. 


i Efter disſe Ord gjorde Talleyrand nogle 
Skridt for at forlade Salen; Potier aftog i 
Haſt ſin Paryk, ſine Ordener og ſine paatagne 
Manerer; han ilede efter Talleyrand, og bad 
ham undſkylde hans Driſtighed, Diplomaten 
rakte ham Haanden med Velvillie, og ſagde: 


— Farvel, Hr. Potier! hvem af os er den 
Overvundne i denne Kamp? 


— Det er De, Deres Excellence! men det 
er udentvivl ikke den forſte Gang De har be- 
haget at lade Dem overvinde! 


Meget faa Dage efter dette Mode indtog 
et nyt Dynaſti den ældre bourbonſke Stammes 
Plads, og Hr. de Talleyrand fremtraadte atter 
ved Englands Hof ſom franſk Miniſter. 


Hr. de Talleyrand og Potier modtes engang 
endnu, midt paa den ſtore Landevei; de vare 
Begge tilvogns, og i Begreb med at gjore en 
redſom og myſterios Reiſe: Den Ene drog 
hen at lade ſig begrave paa Pater Lachaiſes 
Kirkegaard; den Anden i Gravhvelvingerne i 
Valengey. Udentvivl maatte de gjenkjende og 
hilſe hinanden i deres Liigkiſter. Derſom de 
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Døde talede nu ſom fordum, fan gad jeg vel 


9 
vide, hvilke Ord, hvilke Afſkedshilſener, der ber, jeg har begaget i mit 18de Aar, for 


bleve vexlede mellem disſe to berømte Skue— 
ſpilleres Skygger! 


Louis Lurine, 


Nogle Tanker af en Mand 
paa tredive Aar. 


J mit 15de Aar fandt jeg at en Mand 
paa 25 Aar var allerede altfor fornuftig; i 
mit 25 betragtede jeg et Menneſke paa 18 
Aar ſom et Barn; nu ſynes det mig at man 
endnu kan være meget ung naar man er 
40 Aar. 

Jo ældre man Bliver, jo mere elſker 
man de unge Fruentimmer; i det 18de Aar 
behage de os Alle; i det 24de er man ofte 
forelſket i et Fruentimmer paa 36 Aar; men 
i det 30te foretræffer man dem paa 24. — 
Naar man bliver graa, elſker man viſt ingen 
Andre end de unge Piger. 


J gamle Dage græd jeg naar eh gik man lader fig altid tage ved Neſen af Fruen⸗ 


Glip af et Bal, et Skueſpil, en Forncielſe. 
Alderen er kommen, og jeg er fornuftig; 
jeg græder ikke mere, men jeg morer mig 
mindre. 

Naar man bliver forelſket, troer man at 
man aldrig kan ophøre at være det; naar 
man ikke er det mere, forundres man over at 
have været det. 


Medens man gaaer frem i Livet, erhver⸗ 
ver man fig Erfaring, men man taber Illu⸗ 
ſionerne; Erfaringen gjør os mistroiffe; Illu⸗ 
ſionerne gjøre os lykkelige; man taber aliſaa 
mere end man vinder. 
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munter omkring paa Kirkegaarden. 
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Naar jeg erindrer mig alle de Daarffa- 


Gjenſtande, ſom fortjente det ſaa lidet, fan 
foler jeg ofte Anger derover. Men naar jeg 
erindrer mig den Førnøielfe, jeg havde af at 
begage dem, faa vilde jeg onſke at jeg ikke 
var bleven klog, for at kunde begynde med 
dem igjen. 


J mit 15de Aar lob og ſpadſerede jeg 
I mit 
20de Aar ſpadſerede jeg der, men lob ikke 
mere; nu gaager jeg undertiden der og drom— 
mer. Om nogle Aar vil jeg rimeligviis 
komme der endnu ſjeldnere. Naar man er 
gammel begriber jeg at man ſtyrer fin Spad⸗ 
ſerevei til en anden Side. 


Jeg begriber at man bliver kjed af Bal⸗ 
ler, Comoedier og Spil; men jeg begriber ikke 
at man bliver kjed af Kjærlighed, Læsning 
og Muſik. 


J mit 20de Aar fandt jeg at graae 
Haar forældede betydeligt; nu ſynes det mig 
at de aldeles ikke forandre Üdſeendet: i de 
ſidſte Maaneder har jeg opdaget adffillige 
hos mig ſelv. 


Idet man erhverver fig Erfaring, vur— 
derer man Mendenes falſke Løfter, Talemaa⸗ 


der og Eeder efter deres ſande Værd; men 


timmernes Lofter, Eeder og ſmukke Ord. 
Paul de Kock. 
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At blive rod. 


At blive rod, det er en farlig Ting, 
Har man med hjertelsſe Mænd at gjøre, 
Der troe, at Tankens kraftigtlette Sving, 
Som Blod og Nerver hos en Folſom rore, 
Kun er Samvittighedens ſkarpe Sting, 
Som Blegnen og ſom Nodmen med ſig fore, — 
Da onſted jeg at have Gyges's Ring, 

At Ingen kunde fee mig eller høre. 


Det er en farlig Sag at blive rod, 

Hvis man imellem Damer fig bevæger, 

Hos hvem Uſtyldighed forlængft er død, 

Og Sminkens Salve Syndens Skrammer leger; 
Der flal man være nydelig og ſod 

Og nippe pænt til Laſtens gyldne Beger, — 
Hvo ej kan tæmme der fin Ungdoms Glod 
Han maatte onſte at han var en Neger. 


Bliv derfor ikke rod; thi hvis blandt Mend 
Som troe, i Eet og Andet du er ſkpldig, 

Du fkulde rødme uden Grund, min Ven! 
Dit Anſigts Vidnesbyrd de ta'e for gyldig; 
Men værre gik det dig hos Damer end, 
Hvis der ved Synet af en altfor fyldig, 

En altfor blottet Barm du rodmed, Ven! — 
Da hed de ſtrax „nei Gud, han er ufkyldig!“ 


70 


NRoverne i Kirkeſtaten. 
(Af Fr. Mercey.) 


Den 27 de April 1557 udſtedte Desiderio 
Guidone da Ascoli, i Pave Paul den Ades 
Navn folgende Banlysningsedict over Byen 
Monte⸗Fortino: „Det er beviiſt, at Indbyg⸗ 
gerne af Monte-Fortino i en Næffe af Aar 
have fort et lovloſt og forbryderiſk Levnet, idet 
de have forenet fig med hans Helligheds Fjender, 
gjort hans troe Underſaatter til Fanger, dræbt 
hans Soldater og begaget alle Slags Roverier 
og Mord, for hvilfe Forbrydelſer de have for⸗ 


tjent de fværefte Straffe; og for at disſe Straffe 


ſkulle kunne tjene til Exempel for Alle, ſaa 
har vor Herre, Paul den Ade, Pave af Guds 
Maade, ſom onſker at ſikkre Freden i fine Pro⸗ 
vindſer ved at lægge dem under den hellige 
Stols Myndighed, og ifær vil, at Byen Monte⸗ 
Fortino ikke mere ſkal være et Optagelſesſted 
for Tyve og Rovere, erklaret, at denne By 


ffal demoleres og ødelægges fra Sverſt til. 


Nederſt, at dens Territorium ſaavelſom dens 
private Eiendomme fkulle være hjemfaldne til 
det apoſtoliſte Kammer, og at dens Indvaa⸗ 
nere ſkulle være banlyſte for deres Levetid.“ 

Overeensſtemmende med dette Edict blev 
Monte⸗Fortino odelagt; en Karre, trukken af 
Oxer, blev fort omkring mellem dens nedrevne 
Mure af Pietro Zalaretto de Valmontone, me 
dens Menico Franasci fulgte efter og ſtroede 
Salt over Sporene af den forladte By. 

Den 18de Juli 1819 udgav Cardinal 
Hercules Gonſalvi et Edict af neſten lignende 
Indhold: „Da hans Helligbed, Paven, ved 
de troveerdigſte Vidnesbyrd er overtydet om, 
at gjennem flere Aar, ja endog giennem flere 
Secler, de Banditer, ſom forurolige den hel— 
lige Stols Provindſer, ere fodte i Sonnino, 
at nyligt Indbyggerne af denne By have op⸗ 
fordret Roverne i Kongeriget Neapel til at 
gjøre Indfald i Kirkeſtaten, at Lenolas og Fondis 
Bander ere commanderede af en Beboer af 
Sonnino; — da han veed, at disſe Banditer 
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Foretagender; — da han tager i Betragtning, 
at Erfaring fra Fortiden og den nuværende 
| Tid viſer, at fan længe denne Roverrede er 
til, vil det være umuligt at fætte Grendſer for 
| deres Plyndringer, — faa befaler han, at Son⸗ 
ninos Indvaanere ffulle forſynes med Bovæl 
| pan andre Steder, at deres Bye ſkal nedrives 
| til Grunden, og dens Territorium deles mellem 
de Nabobyer, der ikke have ſtaget i Forbindelſe 
med Roverne, — idet han tillader de Grundeiere, 
ſom drage bort, og ikke nedſette ſig nær ved 
deres Eiendomme, at overdrage deres Terrain 
til det apoſtoliſte Kammer, ſom vil betale dem 
en vedvarende aarlig Livrente, efter en af com⸗ 
petente Dommere gjort Taxation.“ 
Hele Roverveſenets Hiſtorie er van en 
Maade indbefattet i disſe to Edieter. Fra 1557 


— 


brudt i de Bjerge, ſom ſtreekke fig fra Acavila 
til Terracina, mellem Tiberen og Gariglano. 
Civiliſationen i disſe med tykke Skove bedeekkede, 
og af Dale gjennemſkaarne Provindſer, der fra 
umindelige Tider have været et Opholdsſted 
for Banditer, er forbleven den ſamme. Men 
er der noget forunderligere i Verden, end at 
Paven, Religionens Overhoved, fkal befinde fig 
i den Nodvendighed, at lade en By i fine Stater 
ødelægge for at revſe dens Underſaatter. Straffen, 
ſaavelſom Forbrydelſen, tilhorer en barbariſk 
Tidsalder. 

A Pillustrissimo signore Mare An— 
tonio ai bagni di Civita-Veechia, ſaaledes 
ſtrev Maria Grezzia, der var Datter af og 
Soſter til Rovere, udenpaa Brevene til Marc⸗ 
Antonio, hendes Mand, der var Galeiſlave i 
Civita⸗Vecchia. Marc⸗Antonio var ikke illus- 
teissimo for fin Kone alene, men ogſaa for 
ſine Venner, og mere eller mindre for en heel 
Clasſe af Befolkningen, 

Dette Slags Beromthed og Popularitet, 
der er knyttet til Rovertitlen, bidrager maaſkee 
mere til at vedligeholde Roverhaandveerket i 


* —— —— 
A 


Portefeuillen for 1840. 


finde et Tilflugtsſted i Sonnino, at de der ſkaffe 
ſig Levnetsmidler og der raadſlage om deres ligeholdelſe bidrager endnu den liden Frygt 


til 1819, er Roveriet vedblevet næften uaf⸗ 
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Italien end Fordelene ved det, og til dettes Ved— 


Folket har for at begage Mord, den flette For— 
tolkning af visſe religioſe Doctriner, og endelig 
Manglen paa fornuftige og virkſomme For— 
holdsregler fra Regjeringens Side. 

Almuens liden Frygt for Myrderi er paa 
engang en eiendommelig og en erhvervet Feil. 
Den fremgager forſt af denne blinde Blodets 
Heftighed, ſom driver dem til at tilfredsſtille 
deres Lidenſkaber, hellere end at anvende deres 
Kraft til at betvinge dem: de ville hellere bræbe 
et Menneſte end undertrykke et Vredesanfald; 
— den fremgager dernæft af en forkeert An— 
ſkuelſe hos Folket, der altid tillægger den Myr— 
dede Uretten. Hvorfor har han opirret, hvor— 
for har han fornærmet? han vidſte hvad han 
gjorde, og kunde taget fig iagt. Morderen 
derimod betragtes altid ſom en Mand af Mod, 
eller idetmindſte ſom en Mand, hvem Regje— 
ringen vil forfolge, og hvem man maa beklage. 
Poverino ha amazzato un uomo! ſige 
Traſteverinerne ved flige Leiligheder. Denne 
Billigelſe af Mordgjerningen og denne Medynk 
med Morderen fremkommer endeligt af en mis— 
forſtaget Wresfolelſe. Spanierne have overs 
drevet Begrebet af Wreskamp og iſtedetfor 
Duellen indfort et Slags Krig mellem Individ 
og Individ, mellem Familie og Familie, en 
Krig, der kun kunde endes ved en af Slegternes 
Udryddelſe, og i hvilken alle Midler til at ſkade 
Fjenden vare tilladte. Denne Leere, ſom forſt 
kun gjælbte i de hoiere Clasſer i Italien, ud⸗ 
bredte fig ſnart til alle de Øvrige. Almuen 
efterlignede de ſtore Herrer, og myrdede ligeſag 
ugeneerte ſom de. Disſe have med Tiden an— 
taget mildere Sæder, men Folket har. bevaret 
ſit vilde Sind. 

For hundrede Aar ſiden talte man i Rom 
fem til fer Mord dagligt, og undertiden modtog 
Hospitalet la Conſolazione paa Dagen efter 
en af de ſtore Feſter indtil femhundrede Saa⸗ 
rede, hvoraf man kan flutte til et Antal af tyve 
Dode. Dagen for disſe Feſter giorde man 
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Hospitalets Sale rpddelige til at modtage de 
Saarede den neeſte Dag; det var engang i fin 
Orden. I den forſte Tid af de Franſkes Ind— 
fald i Kirkeſtaten vare Mordene blevne endnu 
hyppigere, thi Romerne fandt en dobbelt For— 
nøielfe i at myrde en Fjende og en Fremmed. 
Da 120 Franfømænd vare forſpundne paa en 
eneſte Dag, tog General Miollis faadanne For- 
holdsregler, at der i 18 Maaneder ikke blev 
begaget to Mord. Under det ſenere franſke 
Herredomme indtil 1814 vare Mordene bes 
ſtandigt meget ſjeldne; men ſaaſnart den pa— 
velige Negjering atter var indført, begyndte 
de paa friſk. For 25 Aar ſiden regnede man 
endnu eet Mord om Dagen. Nu, da Politiet 
er blevet mere aarvaagent, myrder man maaſkee 


"mindre, men Folkefordommene ere endnu de 


ſamme. Dette kommer rimeligviis af at Po⸗ 
litiet kun griber ind naar Folk af de hoiere 
Clasſer ere myrdede, eller naar der er begaget 
Drab paa Landeveiene. Nogle Knivſtik imellem 
Poblen ændfer man ikke. 

Det er af denne Masſe af Mordere af 
Brede eller af Hevn, af Lidenfkabelighed eller 
af misforſtaget Pligt, at Roverne til alle Tider 
ere recruterede. Nodte til at ſkjule fig og leve 
ſom de kunde, gjorde disſe ſig liden Samvit⸗ 
tighed af at tilegne ſig Andres Gods. Regje⸗ 
ringen fatte dem udenfor Loven og Selſfkabet, 
og de erkleerede Selſkabet og Loven Krig. 
Man har gjort Roverne altfor megen Wre 
ved at fremſtille dem ſom et Slags perma⸗ 
nent Oppoſition. J ældre Tider, efter de 
langvarige Krige mellem de italienſke Repu⸗ 
blikker og efter Oprettelſen af et regelmæsfigt 
Despotie, have vel nogle ſtore Roveranforere 
fremſtillet ſig ſaaledes, idet de foretrak Uaf⸗ 
hengighed og et eventyrligt Liv for Slaveriet, 
og fandt fig midt inde i Appeninerne naturlige 
Forter. J vore Dage have de famme Steder 
afgivet Tilflugtsſteder for nye Bander, men 
Mastrillierne, Fra Diavoloerne, Borbonerne 
og Gasparonierne kunne paa ingen Maade 
ſammenlignes med de ſtore Chefer fra gamle 
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Dage; Elementerne af deres Bander ere heller 
ikke de ſamme. De nuverende Banditer ere 
flygtede Mordere, undvigte Galeiſlaver, elendige 
Individer af Folket, der ere Slaver af deres 
Dovenſkab og deres Lidenſkaber, — med et Ord, 
Beermen af Pobelen i de italienſke Smaabyer, 
med hvilfe nogle Hyrder forene fig, der ere 
fordcervede af den eenſomme og rage Lever 
maade. Disſe hæderlige Perſoners Handlinger 
ere dem fuldkomment værdige. Nogle Anforere 
have vel viift fig dierve, men deres Trouper 
give ſnarere Beviſer paa Udholdenhed og Snild⸗ 
hed end paa Uforferdethed, idet de blokere Lands⸗ 
byerne, uden at vove at trænge med Magt 
ind i dem, ſpeculere paa Frygten, og kun an⸗ 


gribe Qvinder og enkeltboende Menneſker. 
Tredive Carabinierer have altid været nok til, 


om ikke at ødelægge, faa dog at forjage de 


talrigeſte Bander. 


Den Overbeerenhed, ſom Almuen i Italien 
har med Mordet, ſynes Regjeringen at dele 


med den, idet den tilgiver med ſamme Lethed 
hvormed Morderen ſtoder til. 


Familie, og han betaler nogle Scudi i Bode til 


Politiet, faa kan han viſe fig igjen uden Frygt, 


for at blive arreſteret, og det varer ikke længe 
for han bliver benaadet. Under den romerfke 


Regjering er dette en naturlig Folge af Læren | 
Kan Menneſket ſtraffe hvad 
Gud tilgiver? — Og en Morder undlader 


om Abſolutionen. 


aldrig at ſtrifte; Præften ſiger ham vel at han 
har begaget en ſtor Forbrydelſe; men da den 


Skyldige angrer, kan Preſten ikke nægte ham 
En abſolveret Morder træder atter 
frem for Folkets Sine under Categorien af en 


Abſolution. 


Amneſteret; Regjeringen vilde ſynes tyran⸗ 

niſt og uforſonlig hvis den forfulgte ham. 
Den falſke Fortolkning af visſe Punkter 

af Dogmaet kan ligeledes betragtes ſom en af 


Aarſagerne til Roverveſenets Vedvarenhed, ja 


man kan næften ſige, at den er en ſand Op⸗ 
muntring til at myrde. Den af Folket mis⸗ 
forſtagede Catholicisme har fordærvet Moralen 
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ved at gjøre fig til en altfor villig Garanti 
for den guddommelige Indulgents. Italieneren 
har kun feet en eneſte Ting i Skriftemaalet, 
Abſolutionen, ſom følger paa Bekjendelſen, 
Tilgivelſen, ſom ledſager Angeren; han har 
troet at en eneſte Bodsudovelſe var nok til at 
ſikkre Tilgivelſe for de frygteligſte Forbrydelſer. 
Vis paa Tilgivelſe, har han derfor forbrudt 
fig uden Skrupler, og han har begaaget Mord, 
idet han lovede ſig ſelv at angre det. 

Disſe vvertroiſke Anſkuelſer have havt 
forunderlige Reſultater. Saaledes har Dods⸗ 
ſtraffen over ſtore Forbrydere, der var beſtemt 
til, ved Exemplet at forebygge Forbrydelſer, 
twertimod været en Opmuntring dertil. J 
Italien doer en Forbryder altid med Anger. 
Forend Morderen beſtiger Skafottet, fkrifter 
han offentligt, communicerer, og kysſer Korſet 
med Senderknuſelſe idet han rakker fit Hoved 
til Boddelen. Dette Menneſte var en ſtor 
Synder, men han er dod ſom en Helgen, — 
ſiger Preſten idet Bodlen har fuldbragt fit 
Verk. Roveren er altſga vieblikkeligt forvandlet 
til Martyr; man trættes om Pjalterne af hans 
Klæder, ſom om koſtbare Reliquier, de virkelig 
religioſe Tilſtuere misunde ham endog hans 
Skjebne, og det er ikke uden Exempel, at elen⸗ 
dige Fanatikere have begaget et Mord, for paa 
denne Maade at ſikkre ſig den evige Salighed. 
Om end Mængden ikke driver fin Iver faa 
vidt, faa begager dog en ſtor Deel af den For⸗ 
brydelſer med mere Tryghed, i Haabet om en 
god Dod. Og ere de engang Forbrydere, fan 
beſtrebe de fig for at undſlippe den menneſke⸗ 
lige Netferdighed, idet de ganſke hengive fig 
til den guddommelige, og de gjøre fig til Ban— 
diter i Forventning af en Leilighed til at blive 
Helgene. 

Lignende Aarſager maa man tillægge den 
Blanding af Overtro og Raahed, der er Ro⸗ 
verne eiendommelig. Det er næften viſt, at 
pi ſtulle doe en voldſom Dod, ſige de; men 
naar Faren kommer, have vi dette til at for⸗ 
ſvare os med (og de pege paa deres Geverer ) 


og dette til at forſode vor Dod med, (og de 
kysſe Madonnabilledet.) Foruden dette Billede 
bære de endnu paa deres Bryſt, ſom en Sca— 
pular, det hellige Kors og dets Legender; det 
er hos Dem et Tegn paa Syndsforladelſen, 
og fordi Chriſtus har tilgivet Roveren, betragte 
de ham neſten ſom deres Skytspatron. Bil 
man overbeviſe fig herom, da høre man den 
Sammenligning, ſom de opſtille mellem dem 
og Verdens Frelſer; den er en folkelig Tradi— 
tion, der er bleven feelleds for Roverne i alle 
Lande: — Jeſus havde meget at lide i denne 
Verden, og vi have ogſaa meget at udholde 
Han vankede om ſom en Flygtning, det gjore vi 
ogſaa; han gik ledſaget af Disciple, vi ere 
omringede af gode Kammerater; han gik med 
nøgne Fødder, vi have heller intet Skotoi; han 
havde kun en Kjole, vi have kun en Kappe; 
han hungrede og torſtede, vi kunne ſige det 
ſamme; han faſtede 40 Dage i Ørfenen, vi 
faſte nœſten hver Dag; han blev friſtet af Djæ- 
velen, der forte ham op paa et højt Bjerg, — 
Djævlen friſter os hver Time, og leder os 
paa høie Bjergſpidſer for at belure de Van⸗ 
drende; Jeſus blev hadet og forſtodt af Verden, 
Verden hader og forſtoder os; Jøderne belu— 
rede ham for at gribe ham, Sbirrerne belure os; 
Juda ſolgte ham, — der er meer end En iblandt 
os, der vilde ſcelge ſine Brodre; han blev greben, 
vi ville ogſag blive grebne; han blev fort for 
Anna og Caiphas, os vil man fore for Ba⸗ 
righellenk) og Dommeren; ham hudflettede man, 
os vil man give Baſtonnade; ham hængte man 
mellem to Rovere, os vil man henge i lig— 
nende Selſkab; han ſteg ned til Helvede, vi 
ville ogſaa komme til at ſtige derned. Himlen 
give at vi, iſtedetfor at bog der med Djcvlene 
til evig Tid, maatte ligeſom han gage derfra 
og forenes med Faderen og den hellige Aand! 

Hvad ſkal man gjøre for at udrydde flige 


Fordomme og forandre flige Ideer % Man har 
foreſlaget flere Midler, og blandt disſe forſt 


„) Anforeren for Sbirrerne. 
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og fremmeſt Opdragelſe og Underviisning, 
ſom ikke forbedre Roverne, men hindre fra at 
blive det. Men ulykkeligviis er dette Middel, 
der kun kan virke paa Fremtiden, hverken efter 
de Regjerendes eller de Regjeredes Smag. 
Blandt heroiſke Midler har man anſeet for 
de virkſomſte: Dodsſtraf med Execution inden 
lukte Dore for ethvert forud overlagt Mord, 
og Dodsſtraf med Negtelſe af Abſolution for 
enhver Rover og Morder af Haandværk. 
Det ſidſte af disſe Midler er blevet forkaſtet 
ſom afſtyeligt og ſtridende mod Dogmet, da 
Abſolution ikke kan nægtes den angrende Syn⸗ 
der. Hvad Dodsſtraffen angager, faa udøver 
den juſt ellers ikke philantropiſke romerſke Re⸗ 
gjering den kun meget ſjeldent og med Uvillie; 
den maa nodes dertil af den offentlige Mening, 
og denne Mening er ſieldent forſkjellig fra 
Folkets Mening, ſom aldrig feer en For- 
bryder henrettes uden at føle Redſel for Dom⸗ 
merne og Medlidenhed med Delinqventen. 

Seelſomt nok! den romerſke Regjering, 
ſom viſer et Slags Medynk mod Morderne, 
og ſom ſender ſine forſte Miniſtre ud for at 
pleie diplomatiſke Underhandlinger med Roverne, 
afholder fig ved andre Leiligheder ikke fra at 
ødelægge hele Byer. Og denne Øbelæggelfe 
er meget upolitiſk; iſtedetfor et eneſte og ftort 
Terrain at obſervere, har man frembragt en 
Mengde ſmaa, der ſtreebe efter at blive ſtore. 
Man har ikke qvalt Smitten, men man har 
udbredt den. 

Der er ogſaa en anden Inconſeqvents hos 
den pavelige Regjering: den forbyder Voltaires, 
Montesquieus og ſelv Chateaubriands Veerker, 
og lader i Bjergene Bisſekremmerne fælge 
en Mængde Smaaboger til to Baiocs, ſom 
paa Vers og i Profa fortælle berømte Roveres 
Levnetslob. Ungdommen ſluger disſe Bøger, 
hvis Helte de tage ſig til Monſtre. Og 
hvilke ere disſe Helte? det er en Giuſeppe 
Mastrilli, ſom begynder med at drebe fin 
Rival, bliver Rover, frelſer en Prindſesſe, 
bliver benaadet, og doer i fin Seng; det er 


4. ĩ—ꝗ —ͤ̃„%ẽ 


en Pietro Mancino, ſom en Dag bemægtiger 
fig en halv Million i Guld, og gaaer til 
Dalmatien, hvor han lever ſom en Fyrſte, 
indtil han, ſom Mastrilli doer af Sygdom; 
det er en Gobertinco, ſom myrder 964 Borne 
og 6 Born, og ſom idet han doer, kun foler 
Nag over at han ikke har myrdet tuſinde 
Menneſter, hvilket han havde gjort Løfte om. 
Mange af disſe Bøger fortælle ogſaa de 
allernyeſte Roveres Hiſtorier, hvis Helte ofte 
ere perſonligt bekjendte for Leferne. 

Opfodte med denne Lecture finde de unge 
Bjergboere fig ganſke naturligt velvilligt ſtemte 
for Roverne, for de ſelv blive det. De cor- 
respondere med dem, give dem Sgkluleſteder, 
henrykkes ved af deres egen Mund at høre 
Fortællingerne om deres Bedrifter, og ved 
den forſte Leilighed, der tilbyder ſig, bruge de 
Kniven, og flygte til Bjergene, hvor de ere 
visſe paa at træffe Venner. Med denne 
Folkets Sympathi med Roverne forener ſig 
Negjeringens Svaghed og Übeſtemthed, og ifær 
den ufornuftige og nedværdigende Maade, 
hvorpaa den har drevet Underhandlinger med 
Roverne, fam at Alt ſynes anlagt van at 
gjøre Ondet vedvarende. Rienzi, Sixtus den 
dte og de Franſke anvendte kun voldſomme 
Midler for at udrydde Roveriet, og det lykkedes 
dem for deres Tid. — Og da fra 1820 til 
1827 de vigtigſte Bander bleve odelagte, var 
det mindre den. Tilgivelſe man tilſtod dem, 
der underkaſtede ſig, end to eller tre frygtelige 
Straffeerempler, der bevirkede det heldige 
Reſultat. : 

Vi ville ikke her ffrive Roverveſenets 
Hiſtorie, men vi ville blot fremſtille nogle 
Begivenheder, der ffulle tjene ſom retfeerdig⸗ 
giorende Documenter for de foregagende Be⸗ 
tragtninger. De ere paa en Maade de ſidſte 
Capitler af Rovernes Hiſtorie; Scandalen 
var gaaet for vidt, og havde varet for længe, 
— der maatte gjores Ende paa den. 

Fra 1816 til 1819 havde Roveriet taget 
en frygtelig Tilvært i Paveſtaten, og Appeni⸗ 
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nerne vare i alle Retninger gjennemſtreifede 
af Bander. Efterat Rejgeringen længe havde no⸗ 
let, og parlementeret, beſtemte den ſig endeligt til 
at anvende Strenghed, og for at ſtatuere et 
rœdſelfuldt Exempel, decretrede den Sonninos 
Odelceggelſe og dens Indbyggeres Adſplittelſe. 
Fordrevne fra denne Kant, trak Roverne fig 
ind i Bjergene ved Cora, gik over Saccoen 
og neermede fig; til Froſinone og Alatri. 

Det var i de forſte Dage af Auguſt 
1819, da pludſeligt Rygtet om Roveres An⸗ 
komſt udbredte fig i Omegnen af Paleſtrina 
og Tivoli. Disſe Banditer, der vare und 
ſlupne fra Executionerne i Sonnino, gandede 
kun Hevn. Nodte til at træffe fig tilbage 
for den lille Armee paa 2000 Mand, ſom 
beſatte de ſydlige Diſtricter, havde de deelt fig 
i flere Compagnier, og holdt Sammenkomſt i 
Nærheden af Subigco og Tivoli. Deres 
Plan, ſagde man, var at bemægtige fig de 
ſmaa Bjergbyer; maaſkee vilde de endog, naar 
de vandt Styrke, forſoge et driſtigt Angreb 
paa Romz de dromte om intet mindre end at 
plyndre og afbrænde Roms Forſterder. 

Den gde Auguſt ſage to unge Landfolk, 
der bare Kjcederne for en Landmagler, ſom 
arbeidede i Nærheden af Veien til Guadognola, 
flere bevæbnede Folk, ſom kom dem imode; 
de vilde flye, men hine lagde an imod dem, 
bode dem at gjøre Holdt, og dreve dem derpaa 
foran ſig ind i en Lysning i Skoven, hvor 
10 eller 12 af deres Kammerater lage i 
Grersſet. Her underkaſtede en af disſe Mænd, 
der ſyntes at være Anfører for Banden, dem 
et langt Forhor, i hvilket de bleve udſpurgte 
om, hvem de vare, hvorfra de kom, om der 
var Soldater i Tivoli og Poli, om Indvaa⸗ 
nerne i Poli vare rige, om deres Levemaade, 
om de Tider da de forlode Landsbyen, og om 
hvab der mere kunde være dem vigtigt at vide, 
for at kunne jætte fig i Beſiddelſe af de rige 
Indbyggeres Perſoner, og erholde Loſepenge 
for dem. De to unge Bonder vidſte intet 


af alt bette, og de misfornsiede Banditer be⸗ 


handlede dem derfor ſom Hunde den hele Dag, 
og lode dem forſt om Aftenen flippe hjem 
til Poli. 
Neppe vare de unge Menneſker komne hjem, 
for de fortalte hvad der var hendet dem til 
Landsbyens Befolkning, der ſtimlede ſammen 
om dem. Byen kom i Uro, man overgav fig 
til vidtloftige Gisninger over Rovernes Planer, 
da to Hyrder, ſom kom ſydfra, berettede, at 
de havde ſeet dem drage henimod Capranica. 
Banditerne havde bemægtiget fig deres Provi— 
ſion af Brod, Oſt og Melk, og havde holdt 
Aftensmaaltid paa to af deres Geder, ſom de 
havde dræbt, og hvis Skind Hyrderne bragte 
tilbage til deres Herrer. Poliſanernes Sfræf 
voxede endnu mere ved denne Beretning. Nogle 
unge Menneſker, ſom ſtode i Borgermilicen, 
talte om at væbne fig, men dette turde de ikke 
førend Magiſtraten i Poli hapde indhentet 
Bemyndigelſe dertil fra Diſtrietscommandanten 
i Paleſtrina; indtil denne var indloben maatte 
Indvaanerne forblive uvcebnede. Men — Res 
gjeringen frygtede mere for Carbonari end for 
Rovere, og disſe ſidſte havde derfor vundet 
Spil. i 

Hyrderne, ſom vare komne tilbage til Poli, 
havde af Banditerne modtaget et dobbelt 
Erinde til en af de rigeſte Indvaanere. En 
af deres Kammerater, ſom denne Mand for 
nogle Maaneder ſiden havde mishandlet, var 


tyet til Skoven og bleven Rover. Underretter 


min Herre om, at jeg kommer for at gjore 
ham det Beſog, jeg har lovet ham, og at jeg 
har iſinde at gjengjelde ham hans Godhed, 
— havde han ſagt til fine gamle Kammerater. 
Anforeren for Banden, ſom tenkte mere paa 
Binding end paa Hævn, havde føjet til fin 
Undergivnes Commisſion, at han lovede den 
Skyldige Glemſel af det Forbigangne, og Sik— 
kerhed, derſom han inden en vis Tid vaa et 
tilkjendegivet Sted nedlagde et beſtemt Antal 
Kloedningsſtykker, Kapper og Skjorter. Der⸗ 
ſom han vægrede fig, vilde hele Banden over⸗ 
tage Hyrdens Hævn; hans Hjorder ſkulde 
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blive ødelagte, og derſom man fif fat paa ham 
felv, ffulbe han doe den ffræffeligfte Dod. 
Disſe Trudſler forfærdede den rige Poliſaner, 
men da denne Maud ikke var uden Energie, 
lod han den folgende Dag foreſporge hos 
Gouvernementet, om han, i Tilfelde af at 
han vægrede ſig ved at opfylde Rovernes 
Fordring, kunde gjøre Negning paa Politiets 
ſpecielle Beſkyttelſe, og vente fig nogen Skades⸗ 
erftatning for Tabet af fine Hjorder. Svaret 
herpaa lod ſaaledes, at han ſkyndte ſig med 
at nedlægge læberne, Kapperne og Skjorterne 
paa det betegnede Sted. 

Den folgende Dag, meget tidligt, kom 
Diſtrictscommandanten til Poli, og ſammen⸗ 
kaldte Borgervebningen. Vi ville her lade 
den Reiſende (Mrs Graham) tale, fra hvem 
vi have laant en Deel af disſe Skildringer: 

„Efterat Commandanten havde ſammen⸗ 
faldt Borgervebningen, bleve vi fra vore Vin⸗ 
Duer Vidner til en hoiſt beſynderlig Scene. 
Commandanten, hvis eneſte Armatur beſtod i 
en ſtor Sadelpiſtol, ſom han bar i Beltet, 
gjennemfoer Gaden i alle Netninger og raad— 
forte ſig med Egnens Honoratiores, thi man 
ventede fig endnu i neſte Nat et Angreb af 
Roverne. Efter en larmende Raadſlagning 
beſtemte man fig til at udtage femten unge 
Mænd, ſom man bevæbnede med Jagtflinter 
og Cder i en flet Tilſtand. Dette var 
det man kaldte en Borgervebning; Vaabnene 
vare Regjeringens Eiendom, og af den bleve 
de ved vigtige Leiligheder uddeelte. 

„Klokken ti forte man denne lille Trop 
ud af Hovedporten, paa en Platform, hvor 
Børnene pleiede at have deres Legeplads. 
Der prøvede de nu deres Krudt, og ffjøde til 
Skive ligefor Sinene af Banditerne, ſom be⸗ 
fatte Nabohoiene; ſenere, da deres Antal var 
foroget ved nogle Nykomne, begave de ſig ud 
paa fri Mark, mere for at forſkrœekke Roverne 
og opjage dem, end for alvorligt at angribe 
dem; den ſtorſte Deel af dem havde desuden 
hverken Krudt eller Kugler, og de Bedſtforſynede 
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havde ikke mere end to Ladninger. Neppe 
var dette Detachement draget ud, for 200 
Bønder kom ind i Byen, og udftøbte ſaadanne 
Gledes⸗ og Seiersſtrig, at vi i Forſtningen 
troede, at Borgermilitſen havde ſtodt mod 
Roverne og beſeiret dem; men intet ſaadant 
var ſkeet; disſe Folk havde blot været ude at 
ſamle Qveget, ſom gresſede paa de omlig⸗ 
gende Høle, og de dreve foran fig ſtore 
Hjorde af Oxer, Køer og Kalve, der efter— 
fulgtes af alle Landsbyens Kjerlinger og 
Born. Om Natten ankom en; Lieutnant af 
den pavelige Armee til Tivoli med nogle Sol⸗ 
dater, og disſe droge derfra ind i Poli for 
at bidrage til dets Forſvar. Ved deres Indtog 
i Byen vakte de en overordentlig Senſation; 
Indvaanerne vare henrykte over deres Ankomſt, 
men de vilde hverken give dem Huusly eller 
Fode; deres pralende Uniformer og deres af- 
maalte Holdning contraſterede med vore Venners 
grove Klœder og bondeagtige Veſen, og disſe 
fandt heller ikke Behag i deres bydende Tone. 
Endeligt ſlukkedes Lygterne efterhaanden, man 
tenkte ikke mere paa noget Angreb af Roverne, 
og Natten gik meget roligt hen.“ 

Medens Rovernes Nærmelfe fatte Poli 
i en faa ſtor Bevegelſe, var Sfræffen ikke 
mindre i Tivoli og Paleſtrina, og ſaaledes 
vare flere Byer, der kun lage nogle faa Mile 
fjernede fra Rom, ſatte i Beleiringsſtand af 
en Haandfuld Uslinge. Selv Roms Grund 
var truet af dem; Forſtcedernes Indvaanere 
vare ikke uden Frygt, og dog kunde den 
romerſte Regjering disponere over en Armee 
paa 12000 Mand. Skulde man ikke troe ſig 
henſat i Middelalderens Roveres Tid? 

Bønderne, ſom man havde ſendt ud imod 
Banditerne, havde ingen Lyſt til at ſtode paa 
dem. Soldaterne, ſom fulgte med dem, havde 
ſtor Moie med at faae dem til at marſchere 
fremad; Deres Angſt forraadte ſig ved hyp⸗ 
pige Üdraab og ved en beſtandig Nolen. 
Derſom nogle af Mandſkabet bleve lidt til⸗ 
bage af Træthed, raabte de Forreſte: Vee os! 
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de forlade og! — Hvert Oieblik raabte de 
høit; der er Roverne! — Men da mau ende⸗ 
ligt fik Vished om at Banden var fortrukken, 
fik Borgerſoldaterne deres gode Lune tilbage; 
Nogle krob op i Træerne og nedtoge Eenhorns— 
reder, Andre fortalte lyſtigt, hvorledes de vare 
undſlupne af Feengſlerne; en Bonde, ſom ved 
ſin overordentlige Smidighed engang var und— 
gaaet Sbirrernes Forfolgelſer, krob op i 
Caſtanietrœerne, og lod fig, for at beviſe, at 
han endnu ikke havde tabt ſin Behendighed, 
falde til Jorden, idet han med en Abes Lethed 
hang fig ved det Yderfte af Grenene, Man 
ſeer at Forfolgerne ikke duede ſynderligt mere 
end de Forfulgte. 

Ved Tilbagekomſten fra dette Tog erfarede 
man, at Chirurgen paa Caſtello-Madama, en 
lille Fœſtning nærved Tivoli, Euſtacchio Che⸗ 
rubini, og Bartolomeo Marasca, Huushovmeſter 
hos Adelsmanden Biaschi, vare blevne bort⸗ 
forte af Rovere, ſom, for at fane Loſepenge 
for dem, havde bragt dem ind mellem Bjer⸗ 
gene. Denne Nyhed bragte Skrek vver alle 
de truede Byer, og lammede deres Indbyg⸗ 
geres iforveien noget tvivlſomme Mod. Glade 
over at finde et Paaſkud til ikke at udfætte 
ſig for nye Farer, ſagde de indbyrdes, at ſaa⸗ 
længe man endnu ikke havde betalt Loſepengene 
for Chirurgen, og faaet ham udleveret af 
Roverne, maatte man forholde fig roligt og 
defenſivt, da hine Skurker ellers vilde tage 
Livet af deres Fanger. Man noiedes altſaa 
med at obſervere Banderne, ſom ſyntes at 
have concentreret fig i Omegnen af Sans 
Gregorio og Montorella. Man beſatte nogle 
af de Pasſager, gjennem hvilke man formodede 
at de vilde forſoge at undflye. Neppe havde 
man taget disſe ſidſte Forholdsregler, for man 
erfarede, at en af de to Fanger, Bartolomeo 
Marasca, var bleven myrdet, og at hans 
Mordere traf fig tilbage mod Guadagnola. 
Denne Pasſage alene var ikke beſat; Com⸗ 
mandanten, ſom befandt ſig i Tivoli, affer⸗ 
digede ſtrar en Expres for at befale Poli⸗ 
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ſanere at begive ſig derhen ufortovet, og hindre 
Roverne i at undſlippe. 


„Denne Ordre kom om Aftenen; næften 
alle Mandfolkene i Poli vare i Paleſtrina, 
hvorhen de havde begivet fig bevæbnede for 
at fælge Ovæg og forlyſte ſig. Man gjorde 
nu et Udvalg af Oldinge og Born, ſom man 
ſamlede paa Gaderne; Fruentimmerne, med 
Lygter i Hænderne, havde forſamlet fig om⸗ 
kring dem; de løbe omkring til alle Sider, 
og bade med Skrig og Taarer, at deres Born 
og Mænd maatte være frie for at gjøre dette 
Tog, da Roverne kunde benytte fig af deres 
Fraverelſe for at angribe Byen. Ovrigheds⸗ 
perſonerne og Officerene, der vilde gjore Ende 
paa disſe Modſigelſer, fprængte Dørene til 
nogle Huſe, for at tage de Vaaben, der ſkulde 
befinde ſig; men disſe Vaaben vare ſaa godt 
ſtjulte, at denne Kraftyttring blev uden noget 
Reſultat. Da man faae, at det var umuligt 
at bevæbne det lille Antal af Mænd, ſom 
man havde ſamlet, beſtemte man fig til at 
vente til den næfte Dag, det vil ſige, til de, 
der vare dragne til Paleſtrina, kom tilbage. 
Det Skueſpil, ſom den Gade frembod, hvor 
disſe Forhandlinger fandt Sted, var ligeſaa 
nyt for Poliſanerne ſom for os Reiſende. 
De Bevæbnede og de, der ingen Vaaben 
kunde fane, de Villige og de Modſeetſige, ſtrege 
Alle i Munden paa hverandre; Qvinderne, 
holdende med den ene Haand deres Born og 
med den anden deres Lygter, lob omkring ſom 
Afſindige, ſnart dempende, ſnart opflammende 
Trætterne, De ſom havde været i Paleſtrina, 
kom endeligt hjem i ſmaa Grupper, med Lom⸗ 
merne fulde af Nodder, belcesſede med alle⸗ 
ſlags Kjobmandsſkab, og for Sterſtedelen 
ſterkt beruſede. Endelig forenede bette Virvar 
fig til et enefte Skrig: Røverne nærmede fig! 
Byen vilde endnu i denne Nat blive angreben! 
men det faldt ikke Nogen ind, at medens man 
ſtreg over Tingen, havde Roverne Tid til i 
Magelighed at drage hvilken Vei der meeſt 
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behagede dem. 
den 18 Auguſt i Poli.“ 9) 

Kan man begribe en ſaadan Forvirring, 
og det flere Dage efter Rovernes Ankomſt, da 
Regjeringen iſtedetfor disſe frygtſomme og 
fletvæbnede Borgere og Bønder allerede havde 
kunnet ſamle flere tuſinde Soldater i Roms 
Nabodiſtrieter, adſplitte Banderne, og gribe 
hvert enkelt af deres Medlemmer? Kan man 
under ſaadanne Omſteendigheder undres over 
Roveriets Vedvaren i Romerſtaten? 

Ri ville nu lade Chirurgen Euſtacchis 
Cherubini fortælle hvad Roverne foretoge ſig 
paa deres Bjergtop, medens Ovrigheden og 
Soldaterne ved deres Nolen og Planloshed 
gjorde alle Forholdsregler mod dem uvirk⸗ 
ſomme. 

— Den 17de Auguſt, ſiger han i Fortellin⸗ 
gen om fit Fangenſkab, bragte Bartolomeo 
Marasca, Huushovmeſter hos Adelsmanden 
Bigschi, mig et Brev fra hans Herre, ſom 
paalagde mig at giore et Sygebeſog hos nogle 
Fremmede af hans Bekjeudtſkab, ſom befandt 
ſig i Tivoli. Jeg ſkyndte mig at beſoge mine 
Patienter i Caſtello-Madama, og begav mig 
paa Veien til Tivoli i Selſkab med Huushov⸗ 
meſteren. Vi vare ikke mere end to Miglier 
fra denne By, da pludſeligt to Mend traadte 
ud af Krattet, og lagde deres Geværer an imod 
os, faa at det var os umuligt at gage videre 
eller at flye, Vi ſtege af Heſtene og bleve 
forte gjennem Krattet op af den nærmefte 
Bjergſtrent. Da vi vare komne op paa Spid⸗ 
ſen, gjorte Anforeren Holdt for at ſamle fine 
Folk, der forte flere Indbyggere af San Gre⸗ 
gorio med ſig, ſom de havde truffet paa Veien, 
og man tillod os at lægge os i Grasſet. 


Jeg bemeerkede nu at Marasca fandt fig 


meget vel iblandt Røverne, Han ſpogede og 
loe med dem, og jeg mistenkte ham neſten 
for Forreedderi. 

Strax efter at vi havde leiret os, kom 


*) Mrs Graham. 
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Saaledes forlob Natten til Anforeren, Masoceo, hen til mig. Er Du ikke Com⸗ 


mandanten paa Caſtel⸗Madama, ſpurgte han ſpot⸗ 
tende. Nei, jeg er kun en fattig Chirurg fra denne 
By. Lyr ikke! eller vi ffulle tvinge Dig til 
at ſige Sandheden. — eg lyver ikke, — ſva⸗ 
rede jeg, — ſee her er mit Aareladsbeſtik og her 
er min Forbindtaſke. Anforeren ſyntes ikke til⸗ 
freds med mit Svar, og kaſtede mit Beſtik til 
mig: Siden det er ſaaledes, maa vi ſee til 
at komme overeens angagende Dine Loſepenge, 
ſagde han. Ak! ſparede jeg grædende, min 
Fattigdom er ſtor; jeg begav mig til Tivoli 
for at beſoge en Reiſende, ſom maaſkee vilde 
have betalt mig godt. Nu vel, ſagde han, — 
jeg vil give Dig Bleek og Papiir, og Du 
ſkriver til denne Reiſende, at han ſtrar ſender 
Dig to tuſinde Scudi i Guld; ſiig ham, at 
hvis han ikke gjor det, mag Du lade Dit Liv. 
— Hvor ſpagt mit Haab end var, faa ſkyndte 
jeg mig at ſtrive paa den meeſt hjertegribende 
Maade til Signor Celeſtini, og bede ham at 
ſende mig alle de rede Penge, han kunde fkaffe 
tilveie, hvorimod jeg lovede ham, at jeg, ſaa⸗ 
ſnart jeg havde faaet min Frihed, ſkulde fælge 
Alt hvad jeg eiede, for at erſtatte ham denne 
Sum. Da Brevet var fkrevet, ſendte Anfo⸗ 
reren to af ſine Folk ned for at opſoge en 
Mand fra Caſtello-Madama, ſom han om Mor⸗ 
genen havde feet paa Sletten, Bonden kom, 
og lovede, ftrar at beſorge mit Brev til Signor 
Celeſtini; han bad mig at være ved godt Mod, 
og gav mig, idet han forlod mig, et Stykke 
Brod, ſom han havde hos fig. 
(Fortſeœttes.) 


Joachim Murat. 


J Grevinde Lipanos Pallads i Florents 
dannede der ſig ofte henimod Midnat, naar 
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ſtjonne Melodier, fortrolige Smaagrupper, 
der morede fig ved Samtaler og Fortællinger 
indtil Morgenſtunden. Der var en uendelig 
Hyggelighed udbredt over disſe Kredſe; Salen 
var endnu i ſin hele Uorden efter Concerten 
eller Ballet, men Dandſerne og Kunſtnerne 
vare forſvundne. Nodebogerne lage gabne paa 
Pultene, doſige Lamper brændte paa Whiſtbor⸗ 
dene, og deres fire Stole ſtode tomme. Efter 
den muntre Selſkabslarm kom Familieglederne; 
| man ſerverede med Thee og «med fortræffelige 

Vafler, bagte med Dronningen af Neapels Vaa⸗ 
| ben af Madam Dubarrys glorveerdige Kok. 
| Man tænfte ikke paa Søvnen i disſe koſtelige 

Morgenſoireer. Grevinde Lipano fagde altid: tre 
Timers Søvn er nok for mig; det er en god 
Bane, ſom jeg ſtylder min Broder Keiſeren. 
Og hendes Selſtab var ſtolt af, ogſaa at 
føle fig efter en Vane, der ſtammede directe 
fra Napoleon. 


| Grevinden fortalte os undertiden interes⸗ 


ſante Hiſtorier med den italienſk⸗frauſte g nde, 
ſom aldrig forlød hende. Den berømte Helt⸗ 

inde havde været med ved ſagmange Begiven⸗ 
heder, ſaamange Feſter, ſaamange Ulpkker, og 
hun havde derfor altid Forraad, naar det be⸗ 
hagede hende at give fin Sfjærv til vor Anec⸗ 
dotſamling. En Nat ſamlede Klyngen ſig tet⸗ 
tere omkring hendes Læneftol; den edle Dame 
forkyndte os at hun vilde fortælle os noget 
Merrkvcerdigt; hun var bevæget, og hendes 
ſtjonne og rolige Anſigt formorkedes af en ſor⸗ 
gelig Erindring. Vi ſadde omkring hende i 
taus og forventningsfuld Spænding. Hun be⸗ 
gyndte fin Fortælling: 


„Paa den Tid, da Italien var under 
franſk Herredomme, udbrød der Opror i et af 
vore Regimenter, der garniſonerede i Livorno. 
Keiſeren blev overordentlig opbragt, da han fik 
Beretning herom; han foreſatte ſig at ſtatuere 
et ſtrengt Exempel, og det var Joachim, hvem 
han paalagde at ſtraffe de forbryderſte Soldater. 
Keiſerens Ordrer vare beſtemte og frygtelige; 


der ſkulde ikke holdes nøgen Krigsret, men ufor⸗ 
tovet ſkrides til Execution. 

Joachim ankommer til Livorno og lader 
Regimentet ſamles paa Vaabenpladſen; han 
forkyndte Soldaterne, at han af Keiſeren har 
faaet det Hverv at ſtraffe, og at han vil ſtraffe. 
Kraften i hans Tale, hans bydende og truende 
Veſen og Vegten af hans Navn, havde alles 
rede betvunget den oprorte Skare; Soldaterne 


kaſtede ſig ydmyge og bonlige for hans Fodder. 


Joachim var bevæget; han var faa god! — 
men han havde Befalinger; han gjorde Vold 
paa fine Folelſer; han vedligeholdt Vreden i 


ſit Anſigt, og raabte med frygtelig Stemme: | 


Hver tiende Mand af Eder ffal ſkydes ned! 
De fan tænfe Dem, hvor ſtor Forfeer⸗ 
delſen var; Regimentet, der blev fængflet i 
Caſernen, ſendte flere Deputationer til Murat 
for at bede om Pardon. Officerer og Sol⸗ 
dater ſvore at lade fig dræbe for Keiſerens 
Dine i det forſte Slag. Murat var længe 
uboielig, idetmindſte tilſyneladende; endelig ſyntes 
han rørt over deres Anger; men Broden var 
faa ſtor, og Befalingen faa beſtemt, at han 
fordrede, at tre af de meeſt gjenſtridige Sol⸗ 
dater ſkulde med deres Liv bøde for Regimen⸗ 
tets Forbrydelſe. De tre Offere vare ſnart 
udtagne; man forte dem i et færffilt Fengſel, 
og forkyndte dem, at de den folgende Dag 
ſkulde doe. Negimentet forblev indeſpeerret. 
Midt om Natten lod Murat hemmeligt 
de tre Soldater komme for fig. I ſtulle ſtydes 
imorgen, ſagde han til de dodblege Syndere; 
bereder Eder til Døden, og falder ſom det ſom— 
mer ſig Krigere! Jeg paatager mig at bringe 
Eders Fædre og Modre Eders ſidſte Farvel; 
Eders Familier havde ikke fortjent Born ſom 
J; have I tenkt paa Eders Modre? disſe 


ſtakkels Qvinder vilde været ſtolte og glade, 


hvis J vare faldne for Sſterrigerne; men nu! 
J Ulykkelige! — Gage! jeg ſkal ſende Eder 
en Præft til at ffjænfe Jer Religionens Troſt; 
tenker paa Frankrig og paa Gud; fra bette 
Dieblik tilhore J ikke mere denne Verden. 
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Soldaterne kaſtede ſig for Joachims Fodder, 
ikke mere for at bede om Naade, men om Til⸗ 
givelſe for Doden; da de gik bort, kaldte 
han dem tilbage. Horer mig, ſagde han, vilde 
J blive brave Karle, hvis jeg ſtjcenkede Jer 
Livet? * En 


— Nei, vi ville doe, ſvarede en af Solda⸗ 
terne; vi have fortjent Døden, vi bor ſkydes? 
— Men derſom jeg nu ikke vil lade Eder 
ſtyde! raabte Joachim; hvorfor ville J doe, 
naar jeg vil at J fkulle leve? Jeg har aldrig 
commanderet Fyr! uden mod Fjender; jeg vil 
ikke commandere det mod Eder, ſom ere mine 
Brodre, ſom ere Franſkmend, — ſtjondt for⸗ 
bryderiſfke Franſkmeend. 

Og Joachim, den kraftfulde Joachim græd 
ſom en Qvinde! 

— Horer mig, ſagde han med blidere Stemme, 
J have begaget en ſtor Brode, men jeg vil 
fætte Eders Kraft og Characteerfaſthed paa en 
Prove. J maae ſelo underſtstte mig i min 
Plan; jeg ffjænfer Eder Livet, men J maae 
være dode for hele Verden, og fremfor Alt 
for Eders Regiment. Imorgen ved Nattens 
Frembrud ville J blive forte udenfor Piſaner⸗ 
Porten, paa Glaciet; der vil blive affyret en 
Pelotonsild paa Eder paa tyve Skridts Di 
ſtance, og I lade Eder falde paa Jorden ſom 
Døde. IJ ſamme Sieblik vil den ſidſte Rode 
af Jert Regiment, der forandrer Garniſon, 
drage forbi. Aftenens Merke vil begunſtige 
os; sen Mand, hvis Taushed jeg kan ſtole 
paa, ffal lægge Jer paa en Karre, og kjore 
Eder til Kirkegaarden. Der ville J finde Ma⸗ 
trosflæder, og Enhver af Eder vil modtage 
tuſinde Franes. J holde Eder ſkjulte to eller 
tre Dage i et Voertshuus, ſom man vil anviſe 
Eder; naar de ere omme afgager der et ame⸗ 
rifanſk Skib til Ny⸗Orleans; der ſkulle J leve, 
leve ſom hederlige Folk, hører J? Bærer 
fornuftige og gjorer hvad jeg har ſagt Eder. 
Jeg ſkal ſorge for Eders Familier, 

Soldaterne voedede Joachims Fødder med 
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deres Taarer, og forſikkrede ham, at han ſkulde 
blive tilfreds med dem. 


Alt gik ſaaledes ſom Joachim havde ordnet 


det; det ſtrenge Exempel blev. givet til Regi⸗ 
mentet, der blev intet Blød udgydt, og Kei⸗ 
ſeren takkede Joachim fordi han kun havde 
offret tre Mends Liv for Disciplinen. Kei⸗ 
ſeren fif aldrig det edelmodige Bedrageri at 
vide, fon min Mand havde udført ved denne 
Leilighed; det var i lang Tid kun bekjendt for 
mig og nogle af vore Fortrolige, ſom aldrig 
have forraadt det. Nu er der ikke mere noget, 
der forbyder mig at fortælle det, og det er 
det jeg her har gjort.“ 

Efter denne Fortælling traf Murats Enke 
fig dybt bevæget tilbage til fit Cabinet. Vi 
vare rørte ſom hun; vi ſadde tauſe, og Alles 
Sine vare heftede paa det prægtige Portrait, 
malet af Gros, — det foreſtiller Kong Murat 
i en heroiſt Stilling, vidende ved Neapels 
Golf; Himlen og Havet ere i Opror; Veſuv 
hæver ſig flammeſprudende i Baggrunden: 
Murat og Veſuv! to Vulcaner tet ved 
hinanden! 

Reſten af denne Hiſtorie blev mig fortalt 
nogle Maaneder efter i Rom, af en Perſon, 
ſom ſtod i noie Forhold til den keiſerlige 
Familie. 

J Udkanten af en Skov nærved Ny-Or⸗ 
leans bankede en Jæger paa Porten til en 
ſmuk Aolsgaard, for at ſoge Lye mod et ſteerkt 
Uveir. Det var i Hoſten 1830. Den gjeſtfri 
Port aabnede fig, og den Fremmede blev af 
en aldrende Kone fort ind i et hbyggeligt, 
ſimpelt meubleret Bærelfe, hvis Vegge ganffe 
vare bedeekkede med Pariſerlithographier, der 
foreſtillede Scener af de Franſkes Krige. 

— Det lader til, ſagde den Fremmede paa 
Franſt, at min gode Stjerne. har fort mig til 
Landsmend. e 

— Herren er Franſkmand? ſagde den Gamle. 

— Ja, og en god Franſkmand! jeg gjen⸗ 
finder endog Slegtninge her i denne Stue. 
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— Min Son er i Haven; jeg vil kalde 
paa ham; det vil glæde ham at fee en Franſt. 


— Deres Son er ogſaa Franſt? 


— Ja, min Herre. Dette Svar blev givet 
med nogen Betenkelighed, — og hun foiede til: 
— Han har ſat ſig ned her for lenge ſiden, 
og det angrer ham, Gud ſkee Lov, ikke; denne 
Avlsgaard tilhorer ham, og vi leve hederligt 
og lykkeligt. 
J bette Oieblik kom Gaardens Eier ind 
i Stuen. 


— Denne Herre, ſagde Moderen, gjør os 
den re at hvile fig hos os et Sieblik indtil 
Uveiret er forbi. Det er en Landsmand af os. 


Manden gjorde en militair Hilſen og 
fremſtammede nogle Hoflighedsord. Den Frem⸗ 
medes Anſigt frapperede ham overordentligt, 
og han var faa forvirret, at han ikke ſvarede 
paa hans Sporgsmaal. Endelig fremtvang 
han folgende Ord: De vil maaſkee ſinde mit 
Sporgsmaal upasſende, min Herre, men jeg 
nodes til at ſporge Dem om Deres Navn, 
— undſkyld mig, — men Deres Anſigt — | 

— Min Ven, fvarede Jægeren, dette er det 
enefte Sporgsmaal hvorpaa jeg ikke kan ſvare; 
det vilde vere mig let at bedrage Dem ved 
at give mig et falſkt Navn, men jeg føretræffer 
at tie; en Mand, ſom bærer mit Navn, kan 
ikke nedlade fig til at lyve. Men nu, da jeg 
har nægtet Dem mit Navn, tor jeg heller ikke 
ſporge Dem om Deres. 

Manden ſpvarede ikke. Det lader til at 
De ogſaa er nødt til at fortie Deres Navn, 
ſagde Jegeren. 

— Ja, min Herre, det Navn, jeg her bærer, 
er ikke mit eget, og hvad kunde det da nytte 
Dem at vide det. Jeg er her bekjendt under 
Navnet Claude Gerard. 

— Men Herren maa ikke troe, ſagde Konen, 
at min Son behøver at ſkamme fig ved fit 

ægte Navn; — der er Omſtendigheder — 
FTF!!! ͤ SDS ER — ' 


— — E ne memenskidil 


— Det gaaer mig ganſke ligeſaadan, ſagde 
Jcegeren. Jeg nevner kun mit Navn for 
dem, der fortjene at høre det, og nu irver 
jeg, at J ere værdige til denne Gunſt: Jeg 
er Achilles Murat, Son af Kongen af Neapel. 


Claude Gerard og hans Moder ſank, 


ſom lynflagne af det ſtore Navn, for hans 


Fodder. 


Prindſen, der var bleven Borger i de 
forenede Stater, kunde ikke begribe hvad der 
greb dem faa ſteerkt. Saaſnart Gerard kunde 
tale for Bevegelſe, vifte han paa Muren et 
Portrait af Kongen af Neapel, omgivet af 
en friſk Laurbeerkrands, og ſagde til hans 
Son: See her deres ſtore Fader! han er dette 
Steds Herre og Helgen; til ham ſkylder jeg 
Alt, — han har frelſt mit Liv. 

— Paa Arens Mark? 


— Nei, paa Vancrens. Jeg havde forglemt 
min Pligt og jeg fortjente Doden. Og nu 
fortalte han ham ſin Brode og ſin Frelſe fra 
Straffen ved Murats eedelmodige Lift. Da 
jeg var kommen i god Bei heropre, lagde han 
til, kaldte jeg min Moder over til mig, og 
den kjcere Gamle, ſom havde gredt ſaameget 
over mig, var nærved at doe af Glæde, da 
hun gjenſage mig. Og derſom nu min kon⸗ 
gelige Velgjorers Son vil mit Liv, mit Gods, 
min Arm, — faa er Alt til hans Tjeneſte. 
— Jeg gjenkjender den æble Joachim i bette 
Træf, ſagde Achilles Murat rørt. 

— Han har viiſt Naade mod endnu mange 
Andre, ſagde Gerard. 

— Men man har ikke viiſt Naade mod 
ham, ſvarede Sonnens Stemme. 


Sery. 


ge 


SGL TS 
th. mit. 


| Hr. Brochmand ſad paa Biſpeſtol, 
Han var en Herre ſtreng; 
Hans Navn var kjendt mod Nordens Pol 
z Som paa den danffe Eng. 
K 


Biſpens Handſker. 


Saa megtigt lod den Herres Ord, 
Bag Kirkens hoie Tag, 
Om Logn og Svig, om Vold og Mord, 
Men meeſt om Dommedag. 


Gaa megtigt lod den Herres Ord, 
Bag Skolens lave Tag, 
Til Drengen, liden eler ſtor, 
Om Bog og Birkens Slag. 


Paa Hjerte laae ham Dag og Nat 
Den Unges Vel og Vee, 
Han viiſte dem til mangen Skat, 
De ſelv ei kunde ſee. j 


Bag ftærfe Bryn hans Sine fad, 
Som Ornens var hans Syn, 5 
Men fromt ſom Englens, naar han bad, 
Og fang fit Pſalmenyn. 


Der gik en Dreng bag Axels Muur, 
Han endnu Mere ſaae; 
Han ſad bag lave Skoles Muur, 
Og Biſpen ſage derpaa. 


Han kigged ind i Drengens Sjel, 
Som i hans Sine blage: 
Hr. Brochmand taler da med Skjel: 
„Dreng! vil du med mig gage?“ 


KN 


„Jeg feer, at du, knap ellve Aar, 
„Kan Græff og godt Latin; 
„Hos mig endnu du mere fager 
„Af Kundſkabs klare Viin.“ 


Hr. Brochmand drog fin Handfke af 
Og rakte Drengen Haand; 
Med Haanden han ham Hjertet gav, 
Formedelſt Biſkopsaand. 
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Den Lille bukked fig paa Stand, 
Og kyſte Biſpens Haand; 
Hans unge Oine flod med Vand, 
Formedelſt Barneaand. 


Da fulgte han med Biſpen glad 
Til Bogers rige Flok: 
Paa Skamlen han hos Gamlen ſad, 
Og leſte Skok paa Stof. 


Da knirkede den trange Dør, 
Og ind Kong Fredrik treen; 
Til Biſpen gik han ofte for 
Langs Axelſtadens Steen. 


De talte mangt et Viisdomsord 
Om Danmarks Vel og Vee; 
Tit horte man i mægtigt Chor 
Dem Begge ſammen lee. 


Da nu Kong Fredrik Drengen ſaae, 
Andegtig ved fin Vog, 
Han ſagde: „Altid har J Smaa! 
„Hvor fik J denne Pog?“ 


„Ja Herre“ ſagde Biſpen ſtreng: 
„I ſporger ad med Skjel: 
„Udvortes ſeer J kuns en Dreng, 
„En Mand boer i hans Sjel.“ 


„Han er ſaa klog ſom jeg og fleer 
„Af danfte Biſpeflok: 
„Dog vil han altid vide meer, 
„Endog han Alt veed Nok. 


„Hans Fader, — en Viintapper from — 
„Ham avled i en Ruus; 
„Hvordan den Klogſtab i ham kom, 
„Det gjor mig ſelv confuus. 


„Om Eders Naade vil med Gunſt 
„Anhore denne Pog, 
„Han ſtrax ſtal viſe Jer fin Kunſt; 
„Han kan faſt alle Sprog.“ 


— De tog den Dreng af Krogen frem, — 
Nu, Peter! har du Mod?! — 
De ſaae paa ham — og han Paa dem — 
Alt ſom de ſammen ſtod. 
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| DE brandes i 50 Vers, | Den af ham mistænfte Marasca ſtod fig | 
! Ain ank? j beſtandigt godt med Røverne; han ſpogede med 
| e R dem, underſogte deres Vaaben, og truede dem | 
paa en Prik. 5 
| ofte med Miner, naar de vendte Myggen mod 
ham. — Min Mistanke, ſiger Chirurgen, var 
neſten bleven til Vished, men jeg fif ſnart Lei— 
lighed til at fee, hvor uretfærdig og ugrundet 
den var. Roverne optoge hans Familiaritet 
med Foragt, og bemeerkede ſtiltiende hans Mi— 
neſpil. Marasca, ſom frygtede for at kjede 
dem i Lengden, ſatte ſig hen hos mig; han 
havde neppe ſiddet i nogle Minuter, for An— 
føreren nærmede fig ganſke roligt, og pludſe— 


| Tilfteft ſprang Biſpen op fra Stoel 

Ong firøg fan ſtolt fit Stieg; 

i Saa bented han, pan en Reol, 
Sin Bibel ned fra Bæg. 


Fiirkantet var den ſmukke Skrift 
— (Ebraiſk var den Prent!) — 
Det Pergamentbind holdt faa ſtivt 
Om gamle Teſtament. 


—— — — 


Men Pogen holdt ſig ſtiv ſom det; ligt gav ham et mægtigt Slag i Nakken med 
Han var ſaalidet ble, en Stok, uden at ſige et Ord. Marasca for- 
e SAN mer El færdedes over dette Angreb, men havde dog 

; Kraft nok til at reiſe fig og bede med qvalt 

J Randen ſtod den færde Har Stemme: for Guds Skyld! ſpar mit Liv! jeg 
Af Noter pan Latin, ; har Kone og Børn! — Men da Masocco 
Hvor Texten den var alt for fvær, fordoblede ſine Slag, forſogte han at forſpare 


Og Meningen for fiin. ſig og greb ham i Strubenz de andre Novere 


lode ham ikke Tid dertil, — de kaſtede ſig over 
Da drog den Bifp fin Handſke af, 4 5 ! ſtede fig 


"Og vælte Randen til; ham og traf ham hen til Randen af en 5 
Men Drengen tpede Texten brav; Kloft. Marasca var ſteerk, men Kampen var 
Det var for ham et Spil. for ulige; der var for et Sieblik en frygtelig 
: Forvirring, under hvilfen jeg fane disſe Menz 

— Forundret bryder Kongen ud, . | neffer, de Angribende og den Angrebne, falde 


„Hr. Biſp! nu maa jeg lee! 
„Thi Drengen der, jeg troer, faa Gud! 
„Kan gjennem Handſker fee!” 


N. Sotokt. 


og reiſe fig, falde igjen, og derpaa vælte fig 
med hverandre ned i Afgrunden, paa hvis Bredde 
vi havde ſiddet. Gjennemisnet af Sfræf lod 
jeg mit Hoved ſynke mod mit Bryſt, og luk⸗ 
kede Sinene; jeg horte Forbandelſer, Skogger— 
latter, qvalte Klageraab; — derpaa blev AL 
ting ſtille, og jeg laa i nogle Minuter ſom 
bevidſtlos. Da jeg atter aabnede Sinene, fandt 
jeg mig omringet af Roverne; Masocco af⸗ 
; ; torrede gispende fin blodige Dolk, og ſtak den 
Roverne i Kirkeſtaten. i Skeden; han ſage min Dodsangeſt, og ſagde: 
Fortſat. Frygt ikke, Cherubini; vi have dræbt Din 
Kammerat fordi vi vidſte at han var Sbirre, 
I det Tidsrum, ſom forlob fra dette men Du driver ikke et faa jammerligt Haand⸗ 
Sendebuds Afgang til hans Tilbagekomſt, var | værk. Den Elendige ſpionnerede os og ſyntes at 
den ulykkelige Cherubini Vidne til en frygtelig | gjøre fig lyſtig vver os; forreſten kunde vi ikke 
Scene, der endnu maatte forøge hans Angeſt.] presſe ſaameget ſom en Zequin ud af ham og 
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derſom Soldaterne vare komne, havde han ftrar | — Da J nu have faaet faa mange Penge 


ſlaget fig til dem. 

Anforerens Ord havde givet mig noget 
Mod tilbage, og jeg fane Noverne flokke fig 
og raadflaae med hverandre. Der kommer 
ingen Penge fra Tivoli, horte jeg dem ſige; 
hvad ſkulle vi gjøre med vore Fanger? ſkulle 
vi drebe dem eller lade dem gage hjem? — 
Meningerne vare deelte; Masocco lod dem 
disputere, og fatte fig hos mig i Grasſet. 
Jeg erindrede, at jeg havde et Par Seudi i 
min Lomme. og jeg gav ham dem, i den Tanke 
at jeg derved vilde ſtemme ham gunſtigt for 
mig. Han tog Pengene, og ſagde leende: 
Det ffal vel være Drikkepenge til Dit Sen— 
debud? . ' 

Henimod Klokken fire om Eftermiddagen 
udbrød der en heftig Skylregn, og da jeg ikke 
havde nogen Kappe, blev jeg gjennemvaad. 
Pludſeligt horte man gjennem Uveiret Stemmer 
fra flere Kanter. De neermeſte gik ud fra en 
Hoi til venſtre Side. Det er mit Bud, ſagde 
jeg til Anforeren — lad os ſee, ſagde han, — 
og kaldee. Men der kom Ingen; og man hørte 
Intet mere. Imidlertid troede man kort efter 
at høre nye Stemmer fra venſtre Side. Ro— 
verne ſtege med os op paa en Hoi, ſom gav 
Udfigt mod den Kant, hvorfra Stemmerne 
lode, ſtillede os bag ſig, og raabte, idet de 
lagde deres Geværer an, at de Kommende 
ſtulde nærme fig, og lægge fig med Anſigtet 
mod Jorden. Budet fra Tivoli, — thi ham 
var det, — fvarede dem vredt: Hvorfor ſkulde 
jeg lægge mig? er det ikke nok, at jeg har 
k.attret mig halvdod paa Veien herop med 500 
Seudi? See, der har J Eders Penge, ſagde 
han, idet han gav Masocco en Poſe, det er 
Alt hvad man har kunnet ſkrabe ſammen i 
Byen, Det er godt, ſparede denne, talte Pen⸗ 
gene, fandt dem rigtige, og gav Budet de tre 
Seudi, ſom jeg havde leveret ham. Da det 
var gjort, losgav han nogle Bønder, ſom han 
havde opſnappet paa Veien efterat han havde 
faaet mig, og derpag gav han Signal til Opbrud. 


. 


paa et 20ſel der tilhørte Hyrderne i Omegnen. 


Lo. 


for mig, hvorfor lade J da ikke mig gage lige⸗ 
ſom de Andre? ſagde jeg utaalmodig til Ans 
foreren. Vi mage vente til Budet fra Caſtello⸗ 
Madama kommer tilbage, maaſkee bringer han 
os ogſaa en Poſe til Din Udlosning. 

Der vilde J længe fane Lov at vente, 
thi Caſtello-Madama er en jammerlig Flerkke, der 
ikke kan gjøre Udvei for fire Scudi. — Naa, 
vi ville dog fee til. — Naar J ikke ville flippe 
mig, fan maatte J hellere tage Livet af mig 
ſtrax, thi ſkal jeg tilbringe Natten her faa vaad 
ſom jeg er, ſaa er min Sundhed odelagt for 
ſtedſe. — Din Sundhed og Dit Liv kommer ikke 
os ved, og jeg raader Dig at holde Din Mund, 
ſagde Anforeren barſk, thi mine Folk kunde let 
blive ſtodte over Din Snak. 

Dette Svar lukkede min Mund. Vi mar⸗ 
ſcherede hele Aftenen og ſtodte paa vor Vei 


Jeg var aldeles udmattet; Anforeren havde 
Medlidenhed med mig, lod mig beſtige Dyret, 
og drog derpag hurtigen fremad, indtil vi 
nagede nogle forladte Hytter næften paa Bjerg⸗ 
toppen. Her antændte man en ſtor Ild i en 
Anforeren befalede mig at tage mine 
Kleder af for at fane dem tørrede, og da mine 
Lemmer vare ſtivnede af Kulde, hjalp han mig 
ſelv dermed, og bad mig lægge mig tet ved 
Baalet. Imidlertid ſtegte Roverne en Geed, 
ſom de havde opfanget. Min Træthed var faa 
ſtor, at jeg faldt i en dyb Sovn; da jeg 


vaagnede fandt jeg hele Banden indflumret, 


aa Anforeren og Skildvagterne ner. 

Den folgende Morgen ſendte Roverne, 
der vare kjede af at vente lengere, et nyt 
Budſkab til Caſtello-Madama, med et Brev 
fra deres Fange. En af Noverne foreſlog at 
ſtjcre Orene af Doctoren og lade dem bringe 
med Brevet; Anforeren modſatte fig dette men— 
neſtekjcerlige Forſlag, men ſagde til Budet, 
idet han gik: Huſk vel paa, at derſom Du 
ikke er her igjen imorgen for Natten, faa kan 
Du ſpare Dig Din Gang, thi faa ligger 
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Doctor Cherubini i en eller anden Sump. 
Denne Dag forløb under Marſcher paa Bjerg— 
toppene. Fangen var imidlertid temmelig rolig, 
thi ſtrar efter Budets Afgang havde Anfo— 
reren ſagt til ham, at han imorgen ſkulde blive 
fri naar der blot kom en lille Sum fra hans 
By. Dette Lofte gay mig en ſag ſtor Let⸗ 
telſe, ſiger Doctoren, at jeg anſage Banditen 
ſom en Engel fra Himlen, og kysſede hans 
Haand med den varmeſte Taknemlighed. 

Jovrigt ſparede Roverne ikke paa evan⸗ 
geliſke Troſtemidler for deres Fanger. En af 
dem, ſom bar paa Bryſtet et Billede af Ma- 
donna del Carmine, ſagde til ham, naar 
han overveeldedes af Frekhed og Angſt: Min 
Ven, Du maa bære Alt dette taalmodigt for 
Guds og Madonnas Skyld! — Denne Nover 
var ſikkert Bandens Sjeleſorger, thi en Fratone 
kunde ikke ſagt det bedre. 

Anforeren ſyntes at ſtage i hoi Anfeelſe 
hos ſine Kammerater; han ſagde at han var 
fra Sonnino, og at han havde været en af 
de fem Chefer, der vare udvalgte til at un⸗ 
derhandle med Cardinal Gonſalvi li Fraſinone. 
Magten formager intet mod os, ſagde han ofte; 
vi ere ikke et Fort, ſom man kan demolere med 
Kanoner, men vi flyve ſom Ornen og Hogen 
omkring de hoie Fjeldtinder, uden at have 
nogen faſt Bolig. Manden laante formodentlig 
fine Sammenligninger og fit Sprog fra de 
heroiſte Romaner og Roverhiſtorier, der vare 
hans Andlingslecture. Det eneſte Middel til 
at reducere os, ſagde han videre, var at til- 
ſtaae os en uintffræntet Pardon, og faa maatte 
ovenikjobet Paven ſelv fværge os Glemſel af 
det Forbigangne. 

Endelig kom Budet tilbage fra Caſtello⸗ 
Madama, og bragte Penge, Roverne holdt 
Ord, og Doctor Cherubini blev ſtrax fat i 
Frihed. Hans Erkjendtlighed var faa ſtor at 
han takkede hver iſcer af Roverne for den God⸗ 
hev og Artighed, De havde vit ham under 
hans Fangenſkab. 

Denne Bande, hvis Hovedavarteer var 


Sa 


i Nerheden af Subiaco, opholdt fig indtil 


| 


Hoſten mellem disſe Bjerge, trodſede uſtraffet 
Regjeringen, og truede ſelv de romerſke Bor— 
geres 8 

J dette lange Tidsrum vare alle de 
Smaaftæver, ſom ligge i den romerſke Cam- 
pagne, i en beſtandig Skrek. Naar man 
blot fane en Mand med et Gevær, eller et 
Baal paa Hoiene, lod ſtrax Allarmklokken, og, 
dette ffeete flere Gange om Dagen. Hver 
Aften bleve, paa et Signal af Klokkerne i 
Tivoli, Oſterierne lukkede og Borgermilitſen 
begav fig paa fine Poſter. Man vidſte at 
Roverne havde iſinde at forſoge et Angreb 
paa det nye Qvarteer af Byen, vg at bort— 
fore nogle af de rigeſte Borgere, for at er— 
hverve ſig betydelige Loſepenge. En ſtakkels 
Landsbychirurgs Liv var bleven betalt med 
1000 Seudi; hvad kunde man ikke vente ſig 
for vigtigere Perſoner? 

Efterat Roverne ſaaledes i lang Tid 
havde holdt Egnen i Skreek, og tilplyndret fig 
Levnetsmidler, horte man mod Slutningen af 
September, at de havde trukket ſig bort mod 
Ferentino, og at Egnen om Tivoli og Subiaco 
var fri for dem. Indbyggerne jublede over 
deres Befrielſe, da pludſeligt Werkepreeſten i 
Vicovaro blev bortført og hans Neveu myrdet 
paa en Reiſe fra Vicovarb til Subiaco, hvilken 
de giorde i Selſkab med en anden ung Mand, 
De bleve angrebne af bevebnede Folk; den 
unge Mand bar et Gevær, og da han fane, 
at en af Roverne truede hans Onkel med en 
Jagtkniv, ſkjod han ham ned, men forend han 
kunde fane ladet igjen, ſank han næfegruus til 
Jorden, dodeligt ſaaret af et Dolkeſtik i Ryg⸗ 
gen. Roverne lode Liget ligge, forte Preſten 
og hans Ven ind imellem Bjergene, og da 
de havde ſcerdeles Grund til Nag imod dem, 
forlangte de en faa betydelig Sum Loſepenge, 
at Sognet ikke kunde betale dem. Noverne 
fode de Ulykkelige lide frygtelige Pünsler. 
De affkjare forſt deres Oren, hvilke de ſendte 
til deres 8 med en nye Opfordring, 
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og da disſe ikke kunde ſende de begjeerede 


Summer, affcerdigede Banditerne hver Dag 


nye Budſkaber til dem, af hvilke hvert over⸗ 


bragte dem en Finger af Fangerne. Synet 
af disſe Ulykkelige, hvis Saar ikke vare for— 
bundne, og ſom, angrebne af Feber, hver 
Dag maatte gjore lange Bjergreiſer, maatte 
have bevæget ſelo de haardeſte Hjerter til 
Medynk. Da Røverne endeligt bleve frede 
af at vente længer, qvalte de deres Offere, 
og kaſtede dem i en Afgrund, efter forſt at 
have drevet den meeſt oprorende Spot med 
Preſten, hvis Kleder en af Roverne iforte 
fig og holdt en Liigtale til ham. 

Man troer formodentlig at kraftige og 
voldſomme Forholdsregler bleve tagne efter 
Aerkeprceſten af Vicovaros Mord, og at man 
idetmindſte ikke teenkte mere paa at underhandle 
med Roverne. Men det var ikle ſaaledes. 
Der fandt nye Underhandlinger Sted mellem 
Rovercapitainerne og Regjeringens Agenter, og 
da Cardinal-Legaten ikke vilde" gage ind paa 
deres uforſkammede Fordringer, begyndte Plyn⸗ 
dringerne igjen med fornyet Driſtighed. Paa 
denne Tid var det, at den Begivenhed fandt 
Sted, ſom vi nu ville fortælle. 

Superioren for Seminariet i Terracina, 
et Slags Illuminat, hvis theatralſke Pietiſteri 
nod ſtor Wrefrygt i Landet, havde tilbudt fig 
at være Midler mellem Staten og Roverne, 
og Regjeringen havde modtaget dette ſcelſomme 
Tilbud. Denne Mand, der gjaldt for en 
af de meeſt veltalende Preedikanter, og der, ſom 
alle deres Talere, troede ſelv altformeget paa 
fin Tales Magt, bevæbnede fig en Dag med 
et mægtigt Crucifür, og begav fig alene ud i 
Bjergene for at ſtode paa Banditerne. Forſt 
efter flere Dages Omvandren modte han dem, 
og nu henvendte han ſig til de fornemſte 
iblandt dem, og beſvor dem ved Chriſti Blod 
og Lidelſer at nedlægge deres Vaaben. Skaaner 
Eders Medborgere, ſagde han, og aflader fra 
at være Landets Redſel og Forbandelſe! 
Hvad fordre J? en Generalpardon? — jeg 
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bringer den. Hvad onſke J endvidere?” Pen⸗ 
ſioner, Anſcettelſer? Regjeringen lover Eder 
dem, — ja den forbinder fig endog til at til— 
bagekalde Decretet angaaende Sonnino, at 
gienophygge Eders ødelagte Huſe, at fætte 
Eders fengſlede Kammerater i Frihed! — 
Denne poſitive Veltalenhed var den eneſte, ſom 
kunde have Magt til at bevæge hans Tilhorere. 
Preſten ſeer dem raadſlaae med hinanden, han 
benytter dette Sieblik og rykker frem med 
Madonna, Chriſtus og den hellige Antonius, 
hvis Saar mage blode ved ſelv den mindſte 
af deres Forbrydelſer, og han formaager dem 


til at antage de Propoſitioner, ſom Regjerin⸗ 


gen aldrig havde bemyndiget ham til at 
gjøre dem. 

Det var ikke nok at have afvæbnet disſe 
frygtelige Menneſker, den nye Apoſtel vil ogſaa 
omvende dem og. gjøre alle disſe forherdede 
Forbrydere til angerfulde Syndere. Den gode 
Rovers Exempel maa ikke være ſpildt paa 
dem. Reoverne lode ſom om de vare ſonder⸗ 
knuſte af Preſtens Veltalenhed, og maaſkee vare 
de virkelig for et Oieblik rorte; de folge ham 
til Seminariet i Terraeing. Her fore de Ny- 
omvendte i nogle Dage et exemplariſtt Liv; 
Faſte, Bon og religioſe Ovelſer optage alle 
deres Oieblike. Aldrig have ſtore Syndere 
hurtigere givet Exempel paa en rørende Fromhed. 
Naar man ſage dem henfjunfne for Alterets 
god, ſkulde man troe, at der gaves kun eet 
Skridt fra Rover⸗ til Kloſterlivet. 

Denne fromme Comedie varede allerede 
i nogen Tid, og Alle lykonſkede Superioren til 
det glimrende Udfald af hans Foretagende; 
han gjeeldte paa Landet for en Helgen, en Mi⸗ 
rakkelmand, og i Rom for en duelig Mand, 
da pludſeligt Scenen forvandlede ſig, og en 
yderſt tragiſk og uventet Cataſtrophe fulgte 
paa den evangeliſke Expoſition. Forretninger 
kaldte Superioren til Rom, og nodte ham til 
at være borte fra fit Kloſter et Par Dage. 
Neppe er han kommen hjem igjen, for han 
iler ned i Cellerne for at fee til fine kjere 


— 


Neophyter; — han finder dem tomme. Han 
falder aa fine Elever, der beboe en anden 
Floi af Kloſtret; — Ingen fvarer ham; — 
Elever og Rovere ere forſvundne. Langt om 
længe finder man Portneren og Elevernes Op— 
pasſere indelukkede i Kjelderen, og erfarer af 
dem, at henimod Midnat, da Alt i Staden 
ſov, havde Roverne vakket Eleverne, inde— 
lukket deres Lærere, og derpaa taget Veien 
ind imellem Bjergene med Eleverne foran ſig, 
efterat have truet hver den med Døden, der 
vovede at give nogen Lyd fra fig. Imidlertid 
kom endeel af disſe unge Menneſker om Nat— 
ten tilbage til Terracina, thi Roverne hapde, 
for ikke at komme til at mangle Levnetsmidler, 
efter at have fort bele Skolen en Stræfning 
bort fra Kloſtret, losladt dem, der ikke havde 
rige Forældre, eller vare Sonner af Dommere 
og Embedsmænd. Den unge Faſani, Son af 
en gammel Borgermeſter, horte blandt disſe 
Sidſte. 

Nogle Dage efter bragte nogle Hyrder 
folgende Circulaireſkrivelſe til enhver af de 
fangne Elevers Familier: „Mine fjære For⸗ 
ældre, værer ikke urolige; jeg befinder mig 
vel; jeg er hos brave Folk, der viſe mig al 
mulig Omhu og Opmerkſomhed, men derſom 
J ikke ſtrar ſende mig 2000 Seudi, faa 
flage de mig' ihjel.” De ulykkelige Forældre 
bragte disſe Breve til Cardinal⸗Statsſecretairen, 
ſom lovede dem, med det Forſte at tage ſig 
af deres Sag. De Fornuftigere ſtolede kun 
paa fig ſelv, og ſendte Banditerne alle de 
Penge, de kunde ſkrabe ſammen, hvorpaa 
ogſaa deres Sonner bleve frigivne. Otte 
Dage efter Seminariets Bortforelſe var der 
ſaaledes kun tre Elever tilbage hos Roverne, 
to Dommerſonner, hver paa tolv Aar, og 
Faſani, der var fjorten Aar gammel. „Disſe 
Ulykkeliges Forceldre havde betalt en Loſepenge 
ſom de Andre, men dog rygtedes det i Rom, 
at alle Tre vare blevne myrdede. Dette 
Rygte var dog kun tildeels ſandt. De to 

Dommerſonner vare myrdede, men den unge 
— 


. 
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Faſani var ſom ved et Mirakkel at 
Doden. 

Da den forſte Dag var forloben, fortæller 
Faſani ſelv, indhyllede Roverne os ved Nat— 
tens Frembrud i deres Kapper, og ſtillede os 
omkring et ſtort Baal; derpaa kysſede de 
Madonnabilledet, ſom Enhver af dem bar pag 
Bryſtet, lagde ſig i en Kreds omkring os, og 
overgave ſig til Sovnen; kun deres Skild— 
vagter vaagede pan Naboklipperne. Den fol— 
gende Dag bruge vi videre frem over næften 
übeſtigelige Bjerge. Paa denne og de næfte 
Dage frigave Noverne endeel af vore Kam— 
merater, efterhaanden ſom Hyrderne bragte 
Loſepenge for dem, og vi bleve kun Tre til— 
bage, ſom Roverne, for beqvemmere at kunne 
bevogte os, bandt til hverandre med et Reb. 
En Dag, det var den ottende af vort Fan— 
genſkab, ſage jeg vore Bevogtere tale hemmeligt 
med hverandre og kaſte morke Blikke paa os. 
En af dem havde lagt Haanden paa ſin Dolk; 
jeg troede at han vilde dræbe os, og kaſtede 
mig paa Knæ for at bede om mit Liv. En 
af Bandens Anforere, Masſaroni, nærmede 
ſig ſmilende til mig, og ſagde: ver rolig, 
Faſani, vi ere betænfte paa at give Dig Din 
Frihed, men forſt maa Du holde os en Tale 
over Doden. Jeg adlød ham, og prakede det 
bedſte jeg kunde, uden at ane at det var vor 
egen Liigtale jeg holdt, men neppe var jeg 
færdig, for en af Roverne tog fat i Touget, 
der bandt os ſammen, og flæbte os hen til 
Randen af en dyb Afgrund. Jeg ſage i dette 
Menneſkes funklende Blik og paa hans rynkede 
Pande, at vor ſidſte Time var kommet, og at 
vi ingen Medlidenhed kunde haabe os. Jeg 
havde heller ikke faget Tid til at raabe: 
Misericordia! for Rovernes Dolke havde 
boret fig i Bryſtet paa mine to Kammerater, 
og jeg var overſtcenket af deres Blod. Et 
lignende Stød var mig tiltenkt; jeg undgik 
det og ſank med mine halvdøde Kammerater 
til Jorden. Deres Legemer hapde udentvivl 
bedckket mig, og modtaget de Dolkeſtod, der 


— — — —— . —— — 
2 


— — . . —— r...... — | 


229 


vare mig beſtemte. Ved deres convulſiviſke 
Bevægelfer kom jeg imidlertid til at ligge 
blottet, og jeg ſaae paa ny Morderens Dolk 
at blinke. Jeg kaſtede mig for hans Fodder, 
og bad om mit Liv med ffjærende Stemme, 
og paakaldende hans Skytspatron Sant Antonio. 
Synet af mig var faa ynukeligt at Roverne 
rortes derved, og jeg vedblev at trygle dem 
og paakalde Helgenen. Roveren ſtyrtede dog 
endnu engang imod mig med grasſelige For- 
bandelſer, men Masſaroni holdt ham tilbage. 
Myrd ham ikke, raabte han med hoi Reſt; 
han har paakaldt Sant Antonio, og det kunde 
bringe os Ulykke. Facciamo un regalo a 
Sant Antonio! lagde han til, idet han kor⸗ 
ſede ſig. Roveren adlød og ſkar mig los fra 
mine dodsgispende Kammerater; Masſaroni 
torrede deres Blod af mig, og gav mig et 
Fribrev. Du er fri, ſagde han; tak den ſtore 
Sant Antonio for Din Redning!“ 

Dette Omvendelſesſkueſpil endte fig, ſom 
man feer, paa en tragiſk Maade. Imidlertid 
miſtede den taabelige Seminarieforſtander i 
Terracina ikke fit Embede; man gav en altfor 
heftig Jver Skylden for hans Uheld, og i 
Nom undſkylder Jveren Alt, ſelv Dumhederne. 

Den elffværdige og dygtige Cardinal Gon⸗ 


ſalvi var den ſidſte af de romerſke Miniſtre, 


ſom underhandlede med Roverne. Fra 1818 
til 1825 bleve flere af dem, der ifolge disſe 
Overeenskomſter havde faget Amneſti, og blandt 
dem den berygtede Dieei- Nove, endog ud⸗ 
nævnte til Sbirreanforere i de Byer, der ofteſt 
bleve angrebne af Banditerne. Dieci-Nove 
var ſaaledes Barighel i Froſinone. Disſe 
merrkverdige Politiemend opfyldte deres nye 
Pligter med Strenghed og Troſkab. 

Efter en af disſe Underhandlinger mellem 
Gonſalvi og Roverne, overgave ni af disſe 
ſig med deres Koner og Born. Man bragte 
dem til Rom og indſluttede dem i Caſtel⸗Sant⸗ 
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dem af, viſte dem alleſlags Fortroligheder og 
gave dem Forceringer. Og dog havde Chefen 
for denne Bande, Barbone, med egen Haand 
angrebet flere Reiſende, og mangen en Eng⸗ 
lender, der paa Veiene var bleven angreben 
af Banden, havde feet denne Elendige mishandle 
hans Kone, hans Soſtre og hans Dottre. Men 
disſe Folk vare nu engang i Moden, og Eng⸗ 
leenderne have Reſpect for Alt hvad der er 
paa Moden. Denne de Fremmedes Adfærd 
mod dem, der neſten kunde betragtes ſom en 
Billigelſe af deres foregaaende Levemaade, 
maatte give disſe Banditer en beſynderlig Idee 
om den Lov, der fordømte dem. Barbone følte 
fin Vigtighed; han havde ved fin Abdication 
handlet paa en theatralſt Maade. Da Copien 
af Capitulationen, ratificeret af Paven, var 
bleven ham overleveret, havde han til Gjen⸗ 
giæld ſendt hans Hellighed fin Carabin, fin 
Dolk og Inſignierne af fit Haandværk, og 
havde ene, uden Vaaben begivet ſig gjennem 


den paa Veien forſamlede Skare, til Engels 


borg. Hans Kone havde ſom han forladt Bjer⸗ 
gene, og indrettede ſin Huusholdning i deres 


nye Bopæl. Da Roverne troligt holdt deres 


Capitulation, brød Øvrigheden heller ikke fine 
Forpligtelſer. 

Nogen Tid efter vilde Gonſalvi, hvem 
man bebreidede disſe Forliig med Roverne, 
viſe, at han forſtod at forbinde Strenghed med 
de mildere Midler. Da nogle amneſterede 
Rovere af andre Bander havde brudt nogle 
af de vigtigſte Forpligtelſer i Capitulationen, 
lod han dem ſammenkalde, under Paaſkud af 


at ville fremkalde en Overeenskomſt angaaende 


de omtviſtede Punkter. Da Roverne vare ſam⸗ 
lede, fremtraadte pludſeligt bevcebnede Folk, der 
havde ligget ſkjulte i Huler, omringede Huſet, 
og dræbte alle Banditerne. 
Exempel bidrog mere til at befrie Bjergene 


Dette voldſomme 


— .... 
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for Rovere, end nogetſomhelſt af de forhen 


det Mode i Rom at beſoge dem. De Frem⸗ dithoveder, ſom ſtode opſtillede paa Veien fra i 


| 
Angelo, og i det Aar, de henſadde der, blev ! anvendte Midler. Bed Synet af de 45 Ban⸗ 
mede iſcer ſvcrmede for Roverne; de tegnede] Rom mod Neapel, blev det de Overlevende | 
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klart, at Regjeringen endeligt havde beſtemt 
fig til at fare frem med Strenghed; de ned— 
lagde deres Vaaben og ſkiltes fra hverandre. 
Fra denne Epoke ſkriver fig Bandernes totale 
Ophevelſe. Der finder endnu dumdriſtige An⸗ 
greb Sted, men disſe blive kun gjorte af In⸗ 
divider, der tilfældigt ere ſtodte ſammen, af 
Bonder, der ikke kunne modſtage Friſtelſen til 
at benytte en fordeelagtig Leilighed. Disſe 
Dilettantrovere vogte fig vet for at klede fig 
i deres Forgjcengeres ſmukke Coſtumer; de ere 
flet bevæbnede, og naar Tre eller Fire have 
forenet fig om at begage en Plyndring, fkilles 
de ad ſaaſnart Byttet er deelt, og drage Hver 
til Sit. 
(Fortſattes.) 


En Millionairs Lykke. 
(Efter Mery.) 
Ved den Vei, ſom forer fra Bethfort til 
London, ligger et ſmukt Landſted, der tilhorer 


en Knivfabrikant fra Birmingham, der har 


trukket ſig tilbage fra Forretningerne. Denne 
rige Haandveerksmand hedder, ſom alle Eng⸗ 
lendere, William, og desuden, ſom nogle af 
dem, Shoffield. Han har i 30 Aar ſolgt faa 
mange Knive til den hele Verden, at han har 
erhvervet ſig en Formue, hvilken mangen en 
Greve paa Faſtlandet vilde misunde ham. 
Paa den Dag, da hans Bogholder ſagde ham, 
at hans Formue afgav ham en aarlig Rente 
af 15000 Lſtr., ſagde han ſine Knive Farvel, 
og beſluttede at nyde fit Liv ſom Particulier. 
Han abonnerede paa The Sun, for i bette 
Blad at læfe den fjerde Side, paa hvilken 
Annoncerne ſtage; ſom Shoffield læfe alle Eng⸗ 
lendere Aviſerne, og deraf kommer det, at de 
I ere ſaa flærfe Politikere. e The Sun 


nordlige England. 


tilegnede han fig endnu et ſmukt Landgods, for 
at være nærmere. ved Hovedſtaden, hvor han 
vilde ende fit Liv i Fornoielſernes Skjod. 

J Foraaret 1834 indrettede nu Shoffield 
fig paa fit herlige Landgods. Han fekſtede fig 
to ſtore fürſkaarne Tjenere og gav dem galon— 
nerede Kjoler og blage Handſker. Den be— 
romte Karetmager Milne ſolgte ham en Vogn, 
tre Heſte, og en, ſiden Slaveriets Affkaffelſe, 
emanciperet Negerkudfk. Hver Dag bragte en 
Diligence ham friſk Lar for Doren; en anden 
bragte ham de herligſte Sydfrugter; hans 
Kjelder var fuld af de edleſte Vine; fort, i 
fjorten Dage levede Shoffield i Herlighed og 
Glæde, ſom en hedenſk Gud. 

J Begyndelſen af den tredie Uge, da 
Shoffield ved Middagsbordet tog ſin Kniv, 
for at tranchere et Stykke Roaſtbeef, ſukkede 
han, og rettede et melankolſk Blik mod det 
Tjeneren troede at hans 
Herre var ærgerlig over at Kniven ikke var 
blank nok, og bod ham paa en Tallerken et 
halvt Duſin Skjereredſkaber til behageligt Ud— 
valg. Shoffield rettede et droit Næveſlag mod 
Tallerkenen, den gik i Skaar, og Knivene faldt 
paa Gulvet. Tjeneren ſagde ſtrax fin Tjeneſte 
op, thi den engelſke Betjent er meget ſtolt, 
fordi han fodes ſom frie Mand, og fra Morgen 
til Aften gaaer med Handſker. 

God dam! ſagde Shoffield, jeg frygter 
at jeg bar — god dam! — jeg har Spleen! 
jeg havde dog aldrig troet at det var en faa 
beſperlig Ting, ingenting at gjore; jeg var 
faa lykkelig i mit Veerkſted 1 Providence Vuil⸗ 
dings. Jeg vil dog ſporge min Nabo, den 
lærde Hr. Kemble, tilraads. 

Hr. Kemble er en Son af den berømte 
Skueſpiller af ſamme Navn, og endnu mere, 
Redacteur af the qvarterly Review. Han er 
en Mand paa 31 Aar, alvorlig ſom hans Qvar⸗ 
talsſkrift, og indbunden i Graat. Shoffield 
havde for den gamle Kemble forfærdiget en 
Samling af uſkyldige Dolke til hans tragiſke 
Roller, og derved gjort Sonnens ä 
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Den unge Kemble grundede juſt paa en 
ſonderknuſende Artikkel mod Birmannerne, da 
Tjeneren meldte ham hans Nabo Shoffield. 
Samtalen udfoldede ſig paa ſamme Maade 
ſom fædvanligt mellem Englænderne; Shoffield 
fatte fig og ſage paa Kemble, Kemble fane paa 
Shoffield, og denne Seen paa hinanden varede 
en halv Time. De havde maaſkee endnu ſiddet 
og ſeet paa hinanden, derſom Kemble ikke havde 
havt en Correctur for Doren, der ingen Op— 
fættelfe taalte, og han begyndte derfor Con— 
verſationen med en Interjection, der havde 
megen Lüighed med et Suk. Ved denne Lyd 
ſtod Shoffield op med en forlegen Mine, ſom 
En, der troer at være kommen paa en ube— 
leilig Tid, og bukkede allerede for at tage Af⸗ 
ſted, da Hr. Kemble holdt ham tilbage. 

— Hr. Shoffield, ſagde han, De vilde viſt 
tale med mig? 

— Ganſke rigtigt, Hr. Kemble, jeg vide ud⸗ 
bede mig et godt Naad hos Dem. De er jo 
faa. lærd. | 


Hr. Kemble rortes aldeles ikke af denne 


Roes. Hvilket godt Raad ſkulde jeg meddele 


Dem? ſpurgte han. 

— De ſkulde være fan god at angive mig 
et Middel til at bræbe Tiden med Fornoielſe; 
ſiden jeg har opgivet mit Haandverk, fjeder 
jeg mig næften ihjel. Hvad ſkal jeg gjøre? 
— Abonneer De paa mit Tidsſkrift, Hr. 
Shoffield. 

— Hm! det er allerede noget; jeg vil abon⸗ 
nere for et Aar. Hvor ofte kommer det ud? 
— Fire Gange om Aaret; hvert Qvartal 
et Bind, men et ftærft Bind paa 450 Sider, 
tet trykte. 

— Hr. Kemble, det ſynes mig dog at vere 
noget lidet til Fornoielſe et heelt Fjer⸗ 
dingaar. 

— Naa, faa kjob De alle Aargangene ſt ſiden 
1827, da har De omtrent 40 Bind at leſe. 
— Godt, jeg vil kiobe dem alle. Men ſiig 
mig nu noget Andet, Hr. Kemblez angiv mig 
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| de Fornoielſer, ſom man i London kan forffaffe | 
fig for Penge. 

— De mener de honette Fornøtelfer ? 

— Naturligviis, andre vil jeg ikke nyde. 

— Altſaa honnette Fornsielſer, — vi har ingen. 

— Zænf De dog engang nøiere efter, hoiſt— 
ærede Hr. Kemble. 

— De kan gage i Gran Cigar Divan. 

— Hoad beſtiller man der? 

— Der læfer man et Tidsſtrift, og et ſkjont 
Orgel ſpiller Choraler medens man lœſer. 

— Det ſynes mig ikke meget morſomt, Hr. 
Kemble. i 

— De kan jo dog engang forføge bet. 

— Ja, jeg vil forføge det. Men kan De 
ikke finde paa noget Andet? 

— De fan fpadfere ved Stranden fra Temple 

Bar til Hungherford Market. 

— Og faa? 

— Gaa gaaer De igjen fra n 
Market til Temple Bar. 

— Den Fornøielfe koſter ikke meget. 

— J en Omnibus koſter den en Sßilling, 
tilfods intet. 

— Deter altſaa alle Fornsielſerne, Hr. Kemble? 

— De kan ogſaa maale Vinden med et De⸗ 
mometer, ſom jeg har opfundet. Det er meget 
morſomt. Disſe forſkjellige Adſpredelſer ville 
lede Dem blidt hen til Deres Ende. Hvor 
gammel er De, Hr. e 

— 58 Aar. 

— Saa ſtynd Dem at nyde Deres Formue. 
Imorgen ffal jeg ganſke viſt ſende Dem en 
Tjener med alle Aargangene af mit Qvartals⸗ 
ſkrift. Onſker De maaſkee to Exemplarer deraf? 

— Aa ja, lad gage: faa bliver det jo en 
dobbelt Fornoielſe. 

— Jeg anbefaler Dem (Serbe en Ar⸗ 
tikel, ſom gaaer igjennem ſyv Bind, og handler 
om Udtørrelfen af Sumpene i det Indre af 
Nyholland; man maa nemlig omhugge en tyk 
Skov i den ſpydlige Deel af denne ſtore Se. 
De tre ſidſte Afdelinger af denne Afhandling 
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ſtrev jeg, for at ſonderknuſe en Lærd fra Bo⸗ 
tany⸗Bai, ſom fordriſtede ſig til at ville beviſe 
mig, at der i den ſydlige Deel af den omtalte 
Oe ikke ſtaaer nogen Skov, efterſom der ikke 
worer noget Træ paa hele Nyholland. J den 
ottende Afdeling vil jeg nu beviſe hiin fore— 
givne Lærde, at den oftomtalte Skov maa 
være der, og at den frembyder en væfentlig 
Hindring for Moſernes hurtige Udtorrelſe. Vi 
ville fee hvad Manden i Botany-Bai vil ſpare 
dertil. De kan ikke troe, Hr. Shoffield, hvilket 
Opſving flige lærde Feider give Livet; hvo 
der ſtrider, er alene Iyffelig. 

— Jeg forlader Dem glad og opmuntret, 
ſagde Shoffield med et dybt Buk, tillad mig 
at trykke Deres Haand, og ſend mig om mu— 
ligt de to Exemplarer endnu iaften. 

Samme Aften kom ogſaa en Karl og 
lesſede en Balle Qvarterly Revierv af en 
Karre udenfor Shoffields Huus. Kemble havde 
ſendt ham tre Exemplarer. Den ærbare Kniv—⸗ 
ſmed ſtyrtede ſig i dette broſcherede Hav, der 
ſtulde give ham Midler mod Kjedſomhed. Han 
ſtjar det forſte det bedſte Bind op, kaſtede ſig paa 
de øvrige Bind, der lage paa Gulvet, ſom paa 
en Matrasſe, og leſte Analyſen af en Tale, 
ſom en proteſtantiſk Misſionair under en Palme 
paa Øen Owhyhe havde holdt for Son— 
nerne af hine Bilde, der dræbte Capt. Cook. 
Denne Tale er imidlertid kun bleven holdt i 
den uegentligſte Forſtand, da de Vilde ikke for⸗ 
ſtode Prœſten, og Preeſten ikke de Bilde. Præ- 
ſten havde altſaa maattet ſoge at gjøre fig for⸗ 
ſtaaelig ved Tegn. Denne Pantomine havde 
varet i tre Timer, og imidlertid vare de Vilde 
faldne i Sovn. Hr. Shoffield gik det ligedan, 
uagtet han var en meget god Chriſten. 

Med Morgenroden vaagnede han, og ka⸗ 
ſtede et Blik, der udtalte den uſigeligſte Kjed⸗ 
ſomhed, paa fit literaire Leie; han gik ud for 
at adſprede ſig, ſlugte en god Portion Taage⸗ 
luft, og det adſpredte ham noget. Hungrig 
og torſtig kom han hjem, drak med megen Vel⸗ 
behag Thee, gjorde derpaa et Forſog paa at 


omfavne fin egen elffværdige Perſon, og raabte 


ſmilende: jeg troer, at jeg begynder at blive 
lykkelig. 

En Billet blev ham overbragt af en Tig- 
gerdreng; den var fra den Tjener, ſom Dagen 
forud havde forladt hans Tjeneſte, og der, ſom 
alle engelſke Tjenere, hed John. Billetten lod 
ſaaledes: 

„Naar De var en Gentleman, ſaa lode 
deres onde Luner ſig taale imod et pasſende 
Honorar; men da De kun er en jammerlig 
Knivſmed fra Gud veed hvilken Flekke, faa er 
De kun min Ligemand, eller maaſkee endnu 
ringere end jeg. Med knyttet Næve venter 
jeg Dem ved Broen ved Hihgate; jeg har eet 
Vidne, og Tre, ſom ville vedde paa min Haand. 
Bring De ogſaa Deres Vidner med, og Hvem 
der forreſten vil vove en Shilling paa Deres 
ſpinkle Skrog.“ 

John. 


Billetten gjorde allerede det Indtryk paa 
Shoffield, ſom et godt ſigtet Nævepuf af hans 
Tjenev havde kunnet frembringe. Han ſogte 
længe efter en Tanke i fin. Hjernes Ørfen, 
han ſage ud paa Gaden i Taagen, der endnu 
nyligt havde vederavæget ham, han traf fine 
Handffer af og paa igjen, han knappede ſin 
Veſt halvt op, og knappede den til igjen; han 
ſtottede fir Hoved længe veemodigt paa den 
højre Arm, og derpaa paa den venſtre, og 
raabte endeligt ganſke ſagtmodig: Ak! forſt i 
to Dage foler jeg mig lidt lykkelig, og nu vil 
et Skarn af en Tjener banke mig, under det 
Paaſkud at jeg ikke er nogen Gentleman. 15000 
Pund garlige Indkomſter, og ikke Gentleman! 
Holdt! jeg vil fordcerve ham hans Spil, jeg 
vil, — jeg vil — begive mig under Lovenes 
Beſkyttelſe; — endnu gives der Conſtabler i 
Gammelengland! 

Han kaldte paa fin Kudſk. Heſtene ſtode 


i Stalden, inen Gartneren berettede ham, at 


Kudſken og hele hans Tjenerſkab var gaget 
deres Bet, og at John havde overalt i Egnen 
opflaget Proklamationer, i hvilke han truede 
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Enhver med ſin frygtelige Arms Vrede, der 
vovede at tjene hos Knivſmeden fra Birmingham, 
at koge eller vaſke for ham, og at kjore hans 
gamle Lemmer. 

Min Gud! min Gud! hvad fkal der blive 
af mig? raabte Shoffield. 

Oartneren fkuffede en Allee, og ſagde ikke 
et Ord. 

Den ulykkelige Knivſmed følte fig hoiſt 
forladt, og al hans Fatning ſom Menneſke, 
Englender og Rentier var gaaet tabt. 

Men det gjaldt at tage en Beſlutning. 
Truet paa fit Liv, indſkrenket i den frie Benyttelſe 
af fin Eiendom, tog han fin Gartners Troie, der 
hang paa et Tra, hyllede fine ffjælvende Lemmer 
ind i den, forlod fit ſkjonne Landſted, og begav 
fig, bevæbnet med fin bedſte Kniv, paa Veien 
til London. Idet han ilede over Broen ved 
Hihgate fif han en dodelig Skrek. Paa en 
Eng ved Bredden, neppe tyve Skridt borte 
fra fig, fane han John, der gav dem, der 
veddede for ham, et lille Forſpil paa de Puf, 
han vilde tildele fin forhenværende Herre. 
En af de Veddende raabte: Jeg holder en 
Krone paa at den lumpne Knivſmed møder ikke. 

— Den Mand har vundet, ſagde Shoffield 
ſagte, og fordobblede ſine Skridt. 

— Han hvilede forſt ved Vertshuſet i 
Hampsſtead, for der at avæge fig med en 
Pinte Porter. Juſt ſom han vilde drikke den 
forſte Slurk, fane han John, ſom med knyttet 
Neve ſtormede ind, i Spidſen for fin raa 
Skare. 
Halv afſindig ſtyrtede han ud paa Gaden og 
raabte høit: Gud beſkytte Dronningen! — 
medens den rodhaarede Kjelderſvend ilede efter 
ham for at fage fine Penge. 

Paa en Eng udenfor Hampſtead græg- 
ſede nogle Aſler, ſom benyttedes af dem, der 
beſogte Egnen paa Lyſttoure. Shoffield ſvin⸗ 
ger fig paa det forſte af Graadyrene, der 
kommer ham mellem Benene; iſtedetfor Spore 
pirrer han det med ſin Kniv, og jager gjen⸗ 
nem den lange Gade, der forer imod London. 


Skjclvende lod han Kruſet falde. 


Ogſaa den rode Kjelderſpend kaſter fig paa 
et fel, for at fætte efter fin ubetalte Porter; 
John og hang Venner danne ligeledes en 
Escadron Cavalleri, og ſom den vilde Jagt 
gaaer det efter den Ulykkeligſte af alle dem, 
der nogenſinde ſmeddede Knive. 

Ved Wellington Seminary ſtod en Po⸗ 
litimand; da han fane et Xfel i Galop og 
paa det en Mand med blegt Aaſyn, klap— 
prende Tender, og en blodig Kniv, holdt han 
fin hvide Embedsſtav hen for Dyret; men 
flet lob til Trods for alle Love og Parla⸗ 
mentacter den udøvende Magts Repreſentant 
omkuld, og efter det ſatte den rodhaarede 
Kjcelderſvend og Johns hele Escadron over 
den ſkraalende Politimand. Shoffield gyſte; — 
Trods mod Loven! — en Embedsmand reden 
overende! — han holdt ſig for den ſtorſte 
Forbryder i de tre forenede Kongeriger, og 
ſage fig i Aanden allerede hænge i Galgen 
i Tyburn. . 

Imidlertid lob hans Xfel ftedfe vildere 
afſted; hans Forfolgere bleve langt bagefter 
ham. Ved Hungherford Market ſtandſede 
Dyret endeligt, og Shoffield ſkyndte fig at 
komme ned af det. Han ilede ned til Themſen 
og ſogte pan en Paketbaad Beſkyttelſe mod de 
forfolgende Fjender. 

Paketbaaden foer ned ad Themſen til 
London Bridge; Shoffield vovede fig forſt paa 
Dæffet da Capitainen kaldte Pasſagererne 
frem. Endnu beſtandigt fvævede hans For⸗ 
folgeres Billeder for ham. Med Moie erin⸗ 
drede han fig, at i Nærheden af Tower, hvor 
han maatte gage i Land, boede en Ven af 
ham, ligeledes en Knivſmed. Den ſtakkels 
Shoffield havde tabt fin Samvittigheds Fred! 
han holdt ſig for en ſort Forbryder; da han 
traadte ind i ſin Vens Verelſe, vendte han 
fig bort, for ikke at fee fin brodebeſmittede 
Geſtalt i Speilet. å 

To Dage levede han ffjult for hele Ver⸗ 
den hos fin Ven, og denne forſkaffede ham et 
Pas paa Livorno under et falfft Navn. Des⸗ 
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uden forſynede han fig med et uindſkrenket forſtagelig for de Indfodte i deres Sprog. 
Creditbrev, og indſtibede fig derpaa i Sout- | I Grunden er det ogſaa det ſamme, trøftede 
hampton paa Skibet Bull, Capitain Fox, til] han fig ſelv, — jeg er jo dog af Naturen 
Livorno. ingen Sladdermund, og den Smule Italienſt 
Shoffield trængte nu mere til Ro end | jeg behøver, fager jeg vel lært. 
for til Lykke; han gjorde den lange Soreiſe 160 Pasſagerere vare ombord paa Pha⸗ 
for det meſte ſovende. En Morgen fpurgte ramond. De vare alle ſtumme ſom Fiſke, og 
Capitain For ham: Hvem er den Hr. John, bvilket Naturunder! — ſelv Fruentimmerne vare 
om hvem De altid taler iſovne? ſtumme. Hvor de Folk dog ſee italienſke ud! 
Dieenn ſtakkels Knivſmed blev bleg; ſtore | meente Shoffield. 
Gud! hvidſkede han, jeg har forraadt mig. Jovrigt vare disſe tauſe Italienere Alle 
— Denne Pasſageer er fig viſt en ftor | ſom Een Englændere. 
Brode bevidſt, ſagde Capitainen til ſin Lieut⸗ Familien Turnpike dannede et Stakitveerk 
nant, og Lieutnanten var af ſamme Mening. fra Roret indtil Stormaſten. Den beſtod af 
— Da Shoffield, hvem dette Spørgsmaal 16 Perſoner og to Karether. Faderen havde 
neſten havde tilintetgjort, nogenlunde fif fin | i Handelen med Shavler erhvervet fig en 
Beſindelſe igjen, bemærfede han, at han var | Formue, der var ſtor nok til at gjøre en dum 
bleven til en Rædfel for Mandffabet og Pas⸗ Klodrian til en hovmodig. Man hapde raadet 
ſagererne paa Bull. Endelig ankrede Skibet ham en Reiſe til Italien for at undflye den 
udenfor Livorno. Shoffield blev i denne Stad | blytunge Kjedſomhed, der fvinger fine Vinger 
kun faa længe ſom det var nødvendigt for at over City, og han havde nu i halvtredie Aar 
fane en Plads paa Paketbaaden Pharamond, reiſt med hele fit Huus. Hr. Turnpike bar 
der gik til Neapel. Det var ham en ſtor en fort Kjole og Beenkleder af det fineſte 
Beroligelſe, endeligt at fee fig. forloſt fra det Klæde, Støvler af Glandslœder, og en rod 
Skib, hvor kun Mistro og Foragt var bleven | Beft med et heelt Drivhuus fuldt af Blomſter. 
ham til Deel. Ombord paa Pharamond var Man lugtede Mandens Million paa en Mills 
hans Rygte endnu reent; han beſluttede at | Diſtance. Hans Kone bar idetmindſte et Par 
bevare ſig denne Reenhed, og ſtoppede ſig, tuſinde Pund i gyldne Kjeder, Ringe og 
naar han lagde fig til Ro, fit gule Silfelomme- Brillanter paa ſin forvittrede Skikkelſe; om⸗ 
torklede i Munden, for at undgaae de natlige kring Wgteparret vare tolv Born opplantede; 
Monologer. — Lykke og Ro tilſmilede ham de havde blonde Haar, friſke blomſtrende 
atter; hvem vidſte vel ombord paa det herlige Anſigter, men Anſigter af den meeſt rørende 
Skib noget om John, om den rodhaarede Dumhed. To Piger med mandlige Trek 
Kjelderſvend, eller om den overredne Politi⸗ og grønne Slor bevogtede den rige Turnpikes 
betjent? ; edle Afkom. 5 
Jovrigt beſad Shoffield hele en bir⸗ (Sluttes-i neſte Hefte.) 
minghamer Spidsborgers rørende Uſtyldighed. 
Staal, Jern og Knivffafter, Penge og Penge⸗ 
værd kjendte han ganſke noie, men forreſten 
var han yderſt uerfaren i Alting i denne 
Verden. Da han fatte Foden paa Pharamonds 
Dæf, troede han fig omgivet af lutter Italie⸗ 
nere, og for Sieblikket beſtod hans eneſte 
Forlegenhed deri, at han ikke kunde gføre fig |. 
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Lad Tonerne ſvinge 

Sig op mod det Blaae; 
Thi Sangen har Vinge 
For Himlen at naae; 

Til Jorden den lokker 
De Himmelſte ned, — 
See, Svermen alt flokker 
Sig rundt om vort Fjed. 


De ſmaa Amoriner — 
Knap har vi dem kaldt — 
Med liſtige Miner 
Omringe os alt. 

De vinke, de ſmile 

Os Smerte og Lyſt, 

Med flammende Pile 

De true vort Bryſt. 


Ak, lad dem kun tende 
Vort Hjerte i Brandz 
Vi Leegedom Fjende, 
Som lindre den kan; 
Bacchanter hiddandſe 
J ſpimlende Drøm, 
Med ſvalende Krandſe, 
Med Druer i Strom. 


O vee! det fordobbler 
Vor Qval og vor Lyſt; 
Vildt bruſer og bobler 
Os Blodet i Bryſt; 
Dets Flamme bebuder 
Os Afgrund og Dod — 
Forbarmende Guder! 
O, hjelp i vor Nod! 


Det glimter i Luften 
Saa blendende rodt, 

Og Blomſten i Duften , 
Udgander fig føbt. . 
Dybt anende bæver i 
Den undrende Jord, 
Livſaligt nedfvæver 

Nu Helicons Chor. 


K 


2 


Med Toner de kiole 
Det ſydende Blod, 

J Barmen vi fole 
Nyſpirende Mod. 

De ſangrige Piger 
Os favne faa omt, 
Og Qvalen bortviger, 
Som havde vi dromt. 


Uden Haab. 


Solen alt ſynker, Bolgerne gage, 
Luftningen hviſker i Siv og Straa; 
Havmanden ſidder paa Steen ved Strand, 
Slaaer han fin Harpe med hviden Hand. 


Slaager han fin Harpes gyldne Net, — 
Skoven den holder fit Aandedret, 
Fuglene tie; men Bolgens Klang 
Blander fig ømt med hans føde Sang. 


Jomfruen lytter paa Blomſterbred, 
Hjertet det banker uroligt derved, 
Hemmeligt, ſodt hendes Roſenkind i 
Kysſes af Aftenens ſukkende Bind. 3 


SDineneg Stjerner i Taage ſtaae, 

Foden, fortryllet, ei megter at gage. 

Brat dog hun presſer fin Haand mod Bryft, 
Heftigt, med Suk hun hæver fin Roſt: 


„Havmand! ſtion Havmand! din Sang er ſod, 
Deiligt den tidt for mit Øre lod; 
Havmand, ſkjon Havmand! kom vel i Hu: | 
Salig vorder dog aldrig du!“ 


Aldrig — gjentoned fra Skov og Vang, 
Flux forſtummed den venlige Sang; 
Stille han ſank i fin Bugge vaad, 

Dybet kun horte hans bittre Graad. 
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Tak for Blomſterne. 


Til Beppina. 


— 


Naar her i By jeg ſidder 
Som en Kylling i et Æg, 
Og hører Lerkens Qvidder 
Kun fra Gjenboens Veg, 
Og ſeer af Herrens Himmel 
Den hele, lange Dag 

Kun en uſel, lille Strimmel 
Over Skorſteen og Tag; 
Naar Egen og naar Bogen 
Jeg neſten reent har glemt, 
Og neppe veed, om Gjogen 5 
Sin Jubel har iſtemt: 

Da virker, huldt fortryllende, 
En Haandfuld Blomſters Pragt, 
J Duften mig indhyllende, 
Med forunderlig Magt. 

Jeg føler mig i Tankerne 
Fra Byens Larm henſat, 

Og hviler under Nankerne 
J Skovens grønne Nat; 
Jeg Hjorten feer, den raſte, 


At ſpeile fig i Ber, 


Og hører Anden pladſke 
Bag Sivets blanke Hak. 
Snart ien ſtille Have 
Jeg ſynes, jeg gager; 
Omringet tæt af Grave 


En Landsbykirke ſtaaer; 


Mens Aftenklokken kimer 
Mod den guldgule Sky, 
Sodtſvundne Ungdomstimer 
Jeg lever om paanp! 

Snart ligger jeg paa Sengen 


Af det duftende Ho, 


Dem takker jeg da hjerteligt 


Og ſtirrer over Engen 

Og den glimtende So; 
Mens Sommervinden vifter 
Og boier Grasſet ned, 

Og Billederne ſfifter 

J Uendelighed! 


For de Syner, jeg har havt; 
Thi ſodt⸗vemodigt⸗ſmerteligt 
Drog mig Blomſternes Kraft. 


Dem takker jeg for Minderne 


Om Gleder og om Vee, 
For Vennerne, Veninderne, 
Hvis Billed jeg fik ſee; 


, 


For Vandring gjennem Moſerne, 
J Skov, ved Søens Bred, 

For „Cachucha“ og for Roſerne 
Og al anden Venlighed! 


Copie af Catels Maleri: 


„Kennſt du das Land?“ ) 


Mildt en Sommerlufting ſvaver 
Op fra Havets morke Blage; 
Stolt Cypresſens Taarn ſig haver, 
Pignen mon fin Skjerm udſlaae. 


Solens Ild, de fine Lufte 

Trenge gjennem Frugt og Blad; 
Stærkt Orangens Guld maa dufte 
I det rene Himmelbad. 


Kilden risler, ſnoer og fvinger 
Sig om Klippens brune Krop; 
Middagsklokken yndigt klinger 
Hiſt fra Nonnekloſtret op. 


Korſet blankt paa Taarnet glimter 
J den fjerne, ſtore By; 

Hvide, fpændte Seil jeg ſtimter, 
Bjerget, med fin lette Skp. 


Her pan Skrenten vil jeg hvile, 
Lyftent aabne hver en Sands, 
Og mig lade huldt tilſmile 

Af den rige Skjonhedskrands. 


Hortes ikke hiſt en Stemme? 
Det var tet herved, den lod! 
Hver Accent jeg kan fornemme, — 
Ak, hvor ſmigerfuld og blod! 


„Tys, Vincenza! lad ham ride 
Forſt et lille Stykke bort; 
Noget, ſom han ei mad vide, 
Vil jeg dig fortælle fort. 


Ned ad Bjergets ſteile Side 

Wflet gaaer fin jævne Gang. 
Synger Han? — det kan jeg lide! 
Mig beroliger hans Sang. 


) Eu Sfigze af Catels Villebe følger ſom axtiſtiſt Bilag. 


Dal 
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Er du træt i dine Hænder? 
Hold kun ud en liden Stund, 
Indtil Apelſinen render 
Overgivent til din Mund; 


Fuld er Kurven da, min Lille! 
Og da har jeg dig fortalt, 
Hvad jeg juſt fortælle vilde, — 
Skjondt det aner du vel alt? 


Giv — det er, hvad jeg vil ſige, — 
Mig dit Hjerte, Haand og Tro! 
Bygges ei paa Himmerige, 

Naar vi gifter os, vi To? 


Immervek jeg var faa bange, 
At en Anden — han, ſom red 
Nys herfra, — dig ſkulde fange 

Ved fin fledſte Venlighed. 


Siig, Vincenza! har jeg fvigtet 

Nogen Pligt, ſom Elſkov bod? 

Har de Sange, jeg har digtet, 
AJkke tolket dig min Nod? 


Jo! i Nattens Mulm min Cither 
Tidt dig klaged, hvad jeg led, 
Mens fra Vindvets lille Gitter 
Du paa Gaden fitted ned. 


Jeg din Dor har tidt bekrandſet; 
Og — har nogentid i Qveld 
Jeg med andre Piger dandſet, 
End med dig, en Tarantell? 


, 


Jeg har taalt, — nær ved at grade — 
At du ſang og gik til Dands, 

At du tidt forjog min Glæde, 

Bitter ſom en Pommeranz. 


Pier⸗Anton, min Fader, figer 0 


Selv, at du er een af dem 
Blandt de unge Dalens Piger, 
Jeg tor fore til vort Hjem. 


i Du for ung? — Ak, juſt det Bedſte! 
Banen vorder lang, — ſom ſod: 
Hjertets Blomſt bor Roden fæfte 
Midt i Ungdoms Morgenrod! 


Saa! — her legger jeg den Sidſte! 
O, hvor lykkelig jeg var, 

Hvis — Vincenza! om du vidſte — 
Sode! fager jeg intet Svar?” 


Intet Svar fik jeg at hore, 
Skjondt jeg ffjærpede mit Blik, 
Og jeg ſpidſede mit Ore; — 
Parret ned ad Bjerget gik. 


Forſt en Hviſken lod, faa Latter 

Muntert op fra Stien klang; — 

Og jeg flptted Staven atter 

Paa min ſkionne Pilgrimsgang. 
Chriſtian Winther. 


En Milliouairs Lykke. 
(Sluttet.) 


En Hætte af Solffjærme betegnede Grend⸗ 
ſen mellem de forſkjellige Familier. To Skridt 
fra den ſidſte Turnpike begyndte Samlingen 
af Dulwicherne. Den var 23 Exemplarer 


ſtcerk, deriblandt 9 Betiente, galonerede fra 


Top til Taa. Hr. Dulwich var en Tory af 
den ægte Race; han var flyet fra fine Fe⸗ 
dres Hjem, fordi den whiggiſtiſke Commité for 
Grevffabet Laucaſter havde ladet tryffe tredive 
Fod lange Sedler mod Hr. Robert Peel. 
Bag Dulwicherne udfoldede Slægten Bor⸗ 
ton ſig. Borton var. faldet igjennem ved et 
Pärlamentsvalg, og det clasſiſke Land ſkulde 
troſte ham over hans Nederlag. 

Fem eller fer Milionairer, der lede af 
den ſpleenagtiſte Spleen, gabede ved Bagbordz 
deres Koner lerſte, ſiddende i Vognen, i Childe 
Harold, og ſov ind efter hver Stanze; bag 


dem ſtod en Gruppe af melankolſte Lakaier, 


der Alle ſtirrede hen paa een Plet. 
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Saaledes gjennemſtjar det ſktjonne Sfib | Madera! — Knoſen bragte ham det. Om tre 
Bolgerne langs det herlige Italiens Kyſter, Timer ere vi i Neapel, ſagde han, idet han 
befragtet med fin Ladning af mandlige og qvin-rakte ham Glasſet. 
delige Elegier fra alle Englands Grevffaber, | — J Neapel? ſagde Shoffield; giv mig nok 


Shoffield fatte. fig paa en Benk, tog et | et Glas Madera; ikke fandt, det er et ſmukt 


Stykke Træ, og ſkjar med fin Kniv i det. | Sted, dette Neapel? 


Lakaierne ſtirrede ikke mere paa een Plet; de | — Ja, Mylord. 
ſamlede fig omkring Helten i vor Hiſtorie, og] — Jo, jeg huſker at jeg engang har leſt 
beſtuede hans ſelſomme Beffjæftigelfe. noget derom i Qvaterly Review. Alle disſe 
Daz Natten var kommet, ilede enhver Fa- Herrer ere Englændere, ikke fandt? 
milie ned i fit Gemak. Tauſe ſov de ind, fom | — Ja Mylord, fra den Storſte til den 
de tauſe havde vaaget. Mindſte. 
Da“ Solen ſtod op, blev Shoffield væffet | — De reiſe for deres Fornoielſe? 
ved en juſt ikke meget behagelig Lyd. Fyrge- | — Ja Mylord, Alle for deres Fornøielfe. 


tyve Englændere havde beſat det felleds Vae⸗ Det er futter ſteenrige Herrer ligeſom De, 
relſe, og vare ifærd med at ſkylle deres Munde. Mylord — Ak, lutter lykkelige Menneſker. 


Derpaa bleve Natſcekkene udpakkede og Tvi- | — Det er underligt, de ſynes mig dog flet 
fettet begyndt. Trods Bølgerne, der brode fig ikke at fee faa lykkelige ud. 
mod Skibet, — thi Veiret var uroligt, — | — Paa Paketbaaden vel ikke; der ere de 


barberede Englænderne fig med urokkelig Alvor. | ſammen med deres Koner og Born, og det 
To Timer bleve ſaaledes anvendte til at til | maa ikke være meget morſomt. Men de ffal 
intetglore ethvert Spor af Skjceg, to andre | fee alle disſe Herrer naar de forſt ere i Neapel; 
til at pudſe Neglene, og to Timer varede det ak, der kunde de gjøre den hellige Januarius 
endnu, for man fik Hænderne pünte ind i de misundelig, 1 

ſnevre Handſter. Efterat en Fjerdedeel af den Det ſynes at være en opvakt Knægt, 
fjære Dag var forloben paa denne Maade, tenkte Shoffield; han er ogſaa høflig. Ham 
ſtege Albions Sonner op paa Dekkket og hil-⸗ kunde jeg onſte mig til Tiener. Derpaa lød 
ſede Damerne — med Oinene. Damerne drak han fig give et tredie. Glas Madera for at 
Thee med Anſtand og ſpiſte dertil, Brod af ſtyrke fig efter denne anſtrengende Tanke. 


uendeligt lille Format. En ung Gentleman, — Det lader til at Mylord finder Vinen god. 
hvis Appetit vaagner ved Beſkuelſen af denne] — Ret god, ret god. Hvad hedder Du, 
gaſtronomiſke Herlighed, aabner Munden netop] min Ven? . 

faa høit, at det lille Ord tea — (udtales ti) | — Franſkmeendene kalde mig Jean og Eng⸗ 
kan flippe igjennem; ſom et niogtredivefoldigt lenderne John. 
Eccho gjentoge hans Landsmend bette meget Det lob ſiskoldt ned over Knivſmedens 


betydende Eenſtavelſesord. Shoffield forfærs | Ryg; der indtraadte en Pauſe; han tog Mod 
bedes, da han horte bette med 40 multiplice- | til fig igjen og ſpurgte videre: Hvorfra er 
rede tea; ſtore Gud tenkte han, — det er Du, John? 

Englcendere. Fra bette Sieblik af blev han — Fra Neapel. 
ſoſyg. — Ah, fra Neapel! — hvad kalde de Dig 

Efterſom Havet atter gik roligere, lagde | da i Dit Fodeland? 

ogſaa Oproret fig i Shoffields arme Krop, | — Micali, — men det er for langt for et 
Da han fil Øie paa en ſmuk Knos, der talede Tjenernavn, og Englænderne ſige, at man maa 
Engelſt med Maſtiniſten, ſukkede han: Et Glas omgages ſparſomt med Tiden. J forrige Aar 
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ſagde de endnu til mig: giv mig en Portion 
Thee, fan hed det: giv mig Thee, nu ſige de 
blot ti, og ſnart ville de kun ſige det ved at 
nikke med Hovedet. Det vil vere en ſtor Be— 
ſparelſe for dem. 7 

— Jeg vil kalde Dig Micali. 

— Muylord fynes at have megen Tid tilovers. 
Men kald De mig dog heller John i Deres 
Landsmeends Neerverelſe, ellers vilde de ſnart 
komme i ondt Rygte hos dem ſom Sdeland. 

— Micali, jeg vil tage Dig i min Tjeneſte; 
jeg giver Dig 60 Pund aarligt, og, naar Du 
har tjent hos mig i to Aar, faa vil jeg fætte 
en Penſion ud for Dig. 

— Mylord har altſaa ingen Tjener? 

— Nei, jeg har ladet alle mine Folk blive 
tilbage i London. Jeg var ſaa utaalmodig 
efter at fee Italien, — det ffjønne Italien. 

— Det lader til at Mylord er meget forud— 
indtaget ſor mit Fedreland? : 

— Ja, ja, Micali, yderft forudindtaget. 

— Nu vel, jeg antager Deres Forſlag; ſaa— 


ſnart jeg tor forlade vort Skib, træder jeg i 


Deres Tjeneſte. 

— Godt! Men ſiig mig nu, Micali, hvad 
Skjont kan Du viſe mig i Neapel? 

— Veſuvp for Exempel feer De, der ligger det. 
— Ah, det beromte Veſuv. — Ja, ja, det 
er Veſuv, — jeg har det paa et Dubliner 
Lommetorkleede. 

II Vesuvio kalde vi Italienere det; 
Mylord, De vil være lykkelig ſom en Gud. 
— Micali, hvor træffer jeg Dig igjen i Neapel? 
— Jeg raader Dem at ſtige af i Hotel della 
Vittoria, i Chiaigen. 

Pharamond lob ind i Havnen; paa de tre 
hundrede Kirker i Neapel flog Klokken otte. 
Det rolige Veſuv blæfte ligegyldigt Rogſkyer ud 
i Luften, ſom en Lazaron, der har ſtoppet ſin 
Vibe, og ftræffer ſig mageligt i Solſtinnet. 
Staden laa for de Reiſende i dens hele Her⸗ 
lighed. 

Englænderne borſtede deres Kjoler; Eng⸗ 
lenderinderne toge deres Paraſoller; Lakaierne 


2 


beſage en Bataillon Soldater, ſom badede ſig 


foran Dronning Johannes Slot; Shoffield 
ſogte efter ſit Pas. 

Alle Pasſagererne vare efterhaanden ud⸗ 
ſtegne; Shoffield alene forblev endnu ombord. 
Han kunde ikke finde fit Pas, og havde glemt 
det Navn, ſom han havde laant ved fin Af 
reiſe fra England. Saa ofte Pasbetjenten 
ſpurgte ham: hvad hedder De? vifte han pan 
fin uhyre Brevtaſke, hvori Adresſerne paa alle 
Knivfabrifanter i den civiliſerede Verden vare 
optegnede, og antydede Betjenten, at han maatte 
være ham behjelpelig med at ſoge. Endelig 
fandt han det rigtige Papür ſkjult ſdybt i et 
hemmeligt Rum af Portefeuillen, og erfarede 
deraf at han nu fremdeles hed Morfield. 

J Hotel della Vittoria vare alle Verel⸗ 
ſerne fulde af Englændere; Turnpikerne, Dub 
wicherne, Boxtonerne fløde der ſom i Stromme, 
— det var ſom en levende Themſe. Da Shof— 
field kom uden Tjenere, uden Vogn, uden Kone 
og Born, vilde Værten, Hr. Martini, neppe 
modtage ham. Han var bleven ſulten; i Spi⸗ 
ſeſalen lage en lang Lifte paa alle de Spiſe⸗ 
vare, der vare at erholde. Han — den fræffe 
Forbryder med fit Feedrelands Politi, — troede 
neppe fine egne Dine, da han leſte: 

ox tail sup. 
Fishs of every sort. 
Meat pies. 
Rump steak. 
Ganſke ſom i Birmingham, ſukkede han 


efter lang Betcenkning. — Det er dog ganſke 


beſynderligt, — i Birmingham har jeg aldrig 
leſt en Stavelſe Italienſk, og her er intet 
andet end Engelſk. Forreſten maa jeg ſige, at 
Birmingham er langt ſmukkere end det ſmud⸗ 
ſige Neapel. Og dog mage Englenderne ſynes 
om det her; de have jo et ſandt Raſeri efter 


gat komme til Neapel. 


Micali opſogte imidlertid ſin nye Herre. 
Shoffield indlod ſig i en lang Samtale med 
den opvakte Knos. Italien er mere engelſt 
end England ſelv, ſagde denne. Selv i Rom 


il 
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vrimler der af Deres Lantémænd; den Eneſte, 
der ingen Englender er, er Paven. Men ſiig 
mig, Mylord, er De kommen til Neapel for 
Deres Fornoielſe. 

— Ja for min Fornsielſe, ligeſom alle de 
Andre; jeg er rig og vil være lykkelig; — jeg 
vil nyde mit Liv. 

De var altſaa ikke lykkelig i England? 

— Jeg var der ligeſom alle de Andre. 

— Hvad gjorde. De da der? 

— Jeg red, jeg kjorte, jeg leſte Hr. Kembles 
qvarterly Review, — jeg kjobte Handſker — 
hvad ſkal man gjøre naar man er rig, og har 
ſin Tid fri? 

— Rigtigt — og ſaa kom De til Italien, 
for at — ? 

— For at gjore hvad de Andre gjore. Eng⸗ 
Tænderne mage more fig godt her, thi de ere 
jo Alle her. 

— De vil. fane bet at fee. 
blive længe i Italien? 

— Jeg veed det ikke. 
at blive længe? 

— Lorderne og Medlemmerne: af Underhufet 
boe her under Parlamentsferierne. De rige 
Englændere. uden. Embeder tilbringe deres Liv 
med at reiſe fra Neapel stil Venedig; ſcedvan⸗ 
ligt doe de i Florents. Paa Kirkegaardene i 
Florents findes der næften kun engelſte Knokler. 
Men det maa man ogſaa ſige, at i Florents 
er det behageligt at doe. 

— Hyvad Du der ſiger, ſynes at beviſe mig, 
at der maa være mere comfortabelt i Italien end 

hos os; de italjenffe Gader maa have bredere 

Fortouge, ſkjonnere Broleegning, klarere Gas, 
end hos os. 

— Jeg kjender England noie, Mylord, men 
Englænderne Fjender jeg endnu ikke. Disſe 
Folk bygge ſig de beqvemmeſte Huſe, der ere 
opfyldte med Meubler, deres Fod betreeder de 
blodeſte Tepper, de anlægge Gader i lange, 
lige Linier, Natten banlyſe de med deres Gas, 
Gaderne brølægge de ſom de vare overtrukne 


Agter De at 


Pleie Englenderne 


med Floiel, og naar de i deres Huſe og deres 


Steder have beredet fig et ret beqvemt, beha— 


geligt Liv, ſaa ſperre de fig i en Vogn, og 
komme hertktl, hvor de bedſte Huſe ere Hytter 
imod deres. Kan De dog forklare mig det, 
Mylord? 

— Jeg — jeg kan ikke forklare Dig nogen 
Ting, Micali. Jeg vil oprigtigt ſige Dig, 
jeg er ikke nogen Lord, jeg er ikke af Adel, 
jeg er ikke lærd, — jeg er kun en ſtakkels 
Haandverksmand, og har arbeidet i fyrgetyve 
Aar for at erhverve mig en Formue. Jeg er 
bleven gammel derover, og ſoger nu for mine 
mange Penge en Smule Lykke. Da jeg var 
femten Aar gammel, gjorde jeg allerede Kniv⸗ 
ſkafter fra Kloffen fem om Morgenen til 
Klokken ti om Aftenen; Kartofler og; Ale var 
min Spiſe og min Drikke; om Sondagen leſte 
jeg i Biblen. Endnu i den ſidſte Vinter forte 
jeg dette Liv. Hvad ffal jeg ſige Dig mere? 
— nu har Kjedſomheden angrebet mig. Jeg 
vilde endnu i al Haſt nyde Livet, for jeg maa 
forlade det. Vil Du hjelpe mig at ſoge noget, 
Micali, hvorved jeg kan komme til at merke 
at jeg endnu lever og har Millioner?. 

Micali ryſtede Hovedet med et medlidende 
Smiil. 

Den arme Mand, ſagde han halvhoit, — 
at tilbringe tre Fjerdedele af fit Liv med at 
gjøre Knive og ſkrabe Penge ſammen! Man 
maatte neſten friſtes til at ſporge Dem, Herre, 
om den halvnogne Lazaron, der aldrig har 
gjort det Mindſte, aldrig. har arbeidet, er ulyk⸗ 
keligere end De. Jeg troer at Lykken kun 
folger den friſke, kraftige Armod, der altid. har 
det vide Hav for ſig, og Solſtraaler over ſit 
Hoved. 

— Min Gud, Micali, ſagde Shoffield, Du 
taler jo ſom en Bog. 

— Tilgiv mig, jeg talede kun med mig ſelo. 
Hiſt nede paa den grønne, friſke Se leve Fis 
ſtere; Hytter. og Garn er alene deres Eien⸗ 
dom, og Solen har brændt deres Pande bruun. 
De have ſkjonne, kraftige Qvinder, deres Born 
lege ved Stranden, og leve i Vandet med 
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Fiſtene og Muslingerne. Om Aftenen have 
de det herligſte Maaltid, ſom Havet, deres om- 
hyggelige Moder, leverer dem. Muntert Ar- 
beide, muntre Sange ere deres Dagveerk, disſe 
Hytter fee gladere Aftener end de pregtigſte 
Paladſer. Og Netterne! Netterne! For deres 
Skyld ſteg Solen gylden op, for deres Skyld 
glimte Stjernerne om Aftnen, for deres Skyld 
bølger Havet, blomſtrer Orangetret. Tag 
tre af disſe Mænd, tre fattige Fiſtere, tre Bet⸗ 
lere ved Havet, og ſandelig, De vil ſee, at 
de i deres Liv have nydt mere Lykke end alle 
Millionairer i Storbritanien, fra Borskongen 
af og indtil Dem, den rige Knivſmed. 
Shoffield horte med aaben Mund ſin phi⸗ 
loſophiſke Tjener, der ſagde ham Ting, der hid— 
indtil ikke engang vare faldne ham ind i Drømme. 
Men Micali ſaae ud over Golfen, der 
udbredte fig for Hotellets Vinduer, og ſmilede 
ved ſig ſelb. Og Du, Micali, ſpurgte hans 
Herre ham efter en lang Taushed; — er Du 
lykkelig? 

— Jeg? — jeg har tient fire Herrer, alene 
for at ydmyge dem ved min Lykke. 

— Engelſke Herrer? [ 

— Ja, engelffe, og Alle rige, ſteenrige. 

— Hvad er der bleven af dem? 

— Jeg har begravet den Ene efter den Anden; 
de ligge paa Compo ſanto di San-Spirito. 
De befandt ſig Alle ret vel; de vare tykke og 
fede, og ere dog dode imod alle Legekunſtens 
Regler. De lede af Livets Sygdom, og den 
har bragt dem under Jorden. 

— Micali, naar jeg hører Dig tale ſaaledes, 
fager jeg virkelig Spleen. Kom og lad os 
gane ud ſammen. Micali forte fin Herre om⸗ 
kring. Shoffield fandt ikke noget Mærfeligt 
ved hvad han ſaae. Birmingham, ſagde han, 
har meget ffjønnere og renere Gader. Pom⸗ 
peji kjedede den gode Knivſmed over al Maade, 
og paa Capo di monte gabede han fig Kjcve⸗ 
benet af Led. Efter fire Dages Beſkuen var 
han træt” og erklærede Micalt, at nu havde 
han ſeet mere end nok. 
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havde hans fuldkomneſte Bifald. Ciceronen 
ſled ved Randen af Grotten i tre allerede halv- 
døde Hunde. De ſtakkels Dyr havde ffræffe 
lige Convulſioner; ved Siden af Shoffield ſtod 
en Landsmand, ſom tegnede Hundene mod deres 
ſmertelige Gebærder for fin Bruds Album. 
Shoffield tilgav Italien alle bets Ruiner for 
denne charmante Hundegrottes Skyld. Han 
ſpurgte Ciceronen, hvoraf det kom, at denne 
Grotte udøvede faa ſtor Virkning paa Hun⸗ 
denes Nerver, og var inderlig glad, da denne 
ſvarede ham: La Solfatara. Han havde 
nemlig allerede Tæft at dette Ord betyder Svovl. 

Saaledes var da Alting ſeet, og i Neapel 
gaves der intet Videre end Havet, Solen, Mun⸗ 
terheden hos Store og Smaa, Muſikken, Kjeer⸗ 
ligheden og Foraaret — aldeles intet Videre. 
Enhver kommende Paketbaad fatte hele Natu- 
raliekabinetter af engelffe Familier i Land, To⸗ 
ledogaden faa næften ud ſom Parliamentſtreet. 
Englænderne i Neapel vare ikke paa et Haar 
anderledes end Englænderne i London; her 


ſom der gik de alvorlige, tauſe, melankolſke 


omkring, og gik ikke afveien for Nogen, ſely 
neppe for Vognene. 

— Micali, ſagde Shoffield den femte Dags 
Morgen, da Alting er her ſom i England, 
faa havde det jo ikke været Umagen veerdt at 
forlade hendes Majeſtcets Stater. Desfor⸗ 
uden er Beefſteaken i Neapel ſeig, Porteren 
er ſlet, Sengene ikke magelige, Trapperne for 
høie, og om Natten er det morkt. Hvad kan 
da Englænderne have at gjøre her? Det er 
ſandt, Hundegrotten er meget ſmuk, men man 
kunde anlægge. en lige faa ſmuk i Stafford 
Hill, paa Veien til Birmingham. Der gives 
ogſaa en Grotte; Jernbanen fører der forbi, 
— og Hunde er der ogſaa Overflodighed af. 
Jeg vil reent ud tilſtaae Dig det, Micali, 
jeg fjeder mig allerede igjen ganſke forfeerdeligt, 
— ganſke gruſomt, ſiger jeg Dig. Det fore⸗ 
kommer mig undertiden ſom om jeg ikke kunde 
træffe Veiret, ſom om jeg ſkulde qveles. 


Kun Hundegrotten! Ingen Ting gjør mig mere Fornoielſe. Da⸗ 
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gene ere her utaaleligt lange. Timerne ſnige 
ſig ſom lamme Heſte; Klokken tolv, Klokken 
Eet, Klokken to ſkal jeg ſee noget Skjont; — 
Timen kommer endeligt, og er den forbi, faa 
har jeg kjedet mig og kjeder, mig igjen 
uendeligt. 

— Troer Du, Micali, at alle Englænderne 
ville blive i dette fordømte Neapel? — Jeg 
troer at Staden vilde være muntrere, naar 
de ikke vare her, de udſtroe, hvor de indfinde 
ſig, Kjedſommelighed med fulde Hænder. 
Hvorfor gaae de ikke til Florents og lade 
ſig begrave? É 

— Ver De fun rolig, de ville nok gage 
til Florents og doe. Men juſt nu har man 
lovet dem en Eruption af Veſup, og nu vente 
de paa den i Toledogaden, og ville længe 
fane Lov at vente. Imorges har Hr. Boxton 
været hos den engelſke Geſandt og ſpurgt om 
han ikke ved ſin Indflydelſe kunde bevirke, at 
Veſuv ſpyede Ild. Geſandten har ſparet, at 
han ſkulde tage Henſyn til Hr. Boxtons Re⸗ 
clamation. Ingen har leet derover. Har ikke 
England Alt i ſin Magt? Det vil, hvis det 
behoves, erklere dette inſolente Veſup Krig, 
fordi det vover at vægre fig ved at give 
Gammelengland, ſom fjeder fig, en Foreſtilling. 

— Hvad mig angager, Micali, ſaa angager 
Veſup ikke mig; mig ſkal det ikke ſtege med 
ſin Ild, og jeg er ikke gammel nok til at 
lade mig opfluge af et Jordſkicelv. Disſe 
Englændere ere faa kjede af Livet, at de 
ordenligt gjøre Jagt paa Saar og Buler, 
for at fordrive ſig Tiden. Bort, bort herfra! 

— Hvor vil De reiſe hen, Sir Shoffield? 

— Jeg veed det ikke. 

— Vil De til Rom. 

— For endnu engang at ſee gamle Stene, 
ſom J kalde Ruiner, og Englendere, ſom jeg 
i 58 Aar har feet hjemmet 

— Bil De til Florents? 

— Nei! 

— Hvad ſynes De om at gjere en lille 
Reiſe til Frankrig? 


— Nei, min Fader kunde ikke lide Franff- 
mændene, 

— Det er en gyldig Grund. 

— Men hvor ffal jeg dog nu hen? jeg 
reiſer nu engang, er Herre over en Million, 
og vil nyde mine Penge. 

— Reis De til England og bliv der. 

— Af! jeg har jo igaar betroet Dig, at jeg 
ikke kan blive der; John vil forfolge mig 
overalt, — og faa Politibetjenten, ſom jeg 
har overredet, ſaaret, — ja maaſkee dræbt! 
— Men eet Sted maa De dog leve? 

— Det mener jeg ogſaa, — men hvor? 
— Hvad mener De, om De enduu forſogte 
det i nogen Tid i Neapel? 

— Nei, nei, her maatte jeg doe. 

— De kunde jo hver Dag gage i Hunde 
grotten. 

— Micali, Gud give jeg var fattig! jeg 
føler at min Milion tager Livet af mig. 

— Naa, ſaa ſekt den overſtyr. 

— Hvormed? 

— De kan jo ſpille. 

— Jeg har. altid hadet Spil. 

— Gaa gift Dem. 

— Gifte fig naar man er 58 Aar! 

— Giv Selſkaber. 

— Jeg kan ikke lide den brogede Vrimmel. 

— Men for Pokker, hvad kan da gjøre 
Dem Fornoielſe? 

— At ſmedde Knive igjen; jeg drommer 


hver Nat at jeg ſtager i mit Veerkſted. 


— Naa fan gjør De Knive; lei Dem en 
Boutik i Toledogaden. 

— Jeg troer at Climaet er ugunſtigt for 
Staalets Tilberedelſe. | 

— Gaa gjør De flettere Knive end i Bir⸗ 
mingham. De finder dog Afſcetning derpaa, 
og behøver jo ikke at ærgre Dem, fordi de 
ffjære flet, 

— Ja, ja, jeg vil blive Knivſmed igien. 
Vil Du verre min Compagnon, Micali? 

— Sir Sphoffield, jeg fik Godhed for Dem, 
fordi de ſyntes mig at være den bedſte Eng⸗ 
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lender jeg i mit Liv havde truffet paa. 
Morgen ſaae jeg Dem græde paa Paketbaaden; 
jeg havde endnu aldrig ſeet Taarer hos en 
Englænder, og fra den Time af beſluttede 
jeg at være Dem nyttig med Alt hvad jeg 
formaagede. Saaledes har jeg da ſtuderet 
Deres Characteer, og det er blevet mig klart, 
at De har meer Lykke, end De kan bære. 
De maa altſaa kaſte en Portion Sorgfrihed 
overbord. Til Haandveerksmand, 
Arbeidſomhed blev De født; faa arbeid De 
da, min Ven. De gule Glacéhandſker trykke 
Deres Hænder verre, end hundrede Pund 
Staal. Jeg vil leie Dem et godt Veerkſted 
og en Boutik, og ffaffe Dem dygtige Svende. 

— Og Du ffal. være min Compagnon, uden 
at indſkyde en eneſte Skilling, raabte Shof⸗ 
field glad. 

— Nei, nei, det kan jeg ikke, ſagde Micali 
leende De vil blive lykkelig, og ikke behøve 
mig meer. 

— Og hvorfor kan De ikke, Sir Micali? 

Micali ſmilede. Hor mig, Hr. Shof⸗ 
field, ſagde han, De er en taus og en ærlig 
Mand; De har betroet mig en Hemmelighed, 
hvis Forraadelſe, efter Deres Mening, vilde 
være af de ſlemmeſte Følger for Dem. Jeg 
vil ikke være mindre aabenhjertig end De; 

her er mit Pas, — læg De mit Navn. 

Shoffield foer forbauſet tre Skridt tilbage. 

— Jeg er, vedblev Micali ſmilende, Fyrſt 
P.. M Mine Venner kalde mig den 

philoſophiſte Nusſer, og jeg har gjort Eng⸗ 
lænderne i deres Hjem og paa deres Reiſer 
til mit Livs Studium. Allerede har jeg, for 
ret at lære deres Liv at fjende, levet ſom 

Tjener i fire engelſke Huſe, og Britanien 
ffal engang komme til at høre fra mig. 


Shoffield vidſte ikke hvormeget og hvor⸗ 


længe han ſkulde undſkylde fig hos fin Er 
tjener. Ver ikke noget Barn, ſagde den 
fyrſtelige og philoſophiſke Rusſer venligt, jeg 
er et Menneſke ſom De, og kjeder mig ofte 
ligeſom De, da jeg er rig og fornem. Jeg 


| 
En 


til ſtreng 


vil kjobe Deres forſte Duſin Knive. Kom 
De iaften i San⸗ ENG ⸗Theatret, og ſporg 
efter Fyrſt P.. s Loge. Farvel! 

Om Aftenen 57 Shoffield fig meget 
og ilede til, San⸗Carlo. Han havre aldrig 
ſeet andre Theatre end det lille i Birmingham, 
hvor man feer flette Stykker, Skueſpillere, der 
ſynge, og Sangere, der recitere. 

I den betegnede Loge fandt han Fyrſten 
i en elegant Herres Paaklœdning. De ſpillede 


Norma; Duprez og Perſiani ſang. Det var 


en nydelſesrig Aften. Engläenderne ſpiſte 
Sorbet og ſpillede Whiſt i Logerne, deres 
Feminina lorgnerede Perſiani og ſagde: very 
nice! very nice! Kongen af Neapel ſov. 

Shoffield fane paa Engleenderne, derpaa 
paa Englenderinderne, derpaa hørte han lidt paa 
Muſikken, og tilſidſt fov han ind ligeſom 
Kongen. 

Fyrſten ſtrev folgende Ord med Blyant 
paa et Kort og overgav Knivſmedden det ſom 
en Autograph: „Den Overvegt af Civiliſa⸗ 
tionen, ſom kun er rettet paa det Materielle, 
fremavler en Sygdom i Sjelen, der dreeber 
Legemet. En lang Gade, jevn og lige ſom 
Bygmeſterens Tegning, en Landevei, der er ved⸗ 
ligeholdt ſom en Allee i en Rigmands Park, 
et Huus, i hvilket hver Finger har fit eget 
Verelſe, ere viſtnok ſtjonne Opfindelſer, men 
desverre er Menneſtet ikke født til at vandre 
fin Livsbane paa Floielstepper; ogſaa Übe⸗ 
hageligheder ere nødvendige, — af lutter Ma⸗ 
gelighed doer Menneſket. Spleenen blev fodt 
i det ſmukkeſte Huus i Orfordſtreet ved Gas⸗ 
r 

„Jeg har kiendt mange rige Gniere, ſom 
næften døde af Kjedſomhed. Forſt forſtod jeg 
dem ikke. Det er faa let, tænfte jeg mig, at 
udverle et Guldſtykke for en Opfindelſe eller 
for en Fornoielſe. Men disſe ulykkelige Mil⸗ 
lionairer befinde et Inſtinct, der forbyder dem, 
at give en Skilling til noget Menneſke, hvem 
en Skilling kunde gjore lykkelig, fordi de jo 
ellers maatte misunde ham. Gjerrighed er 
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ikke altid en dyriſk Kjerlighed til unyttig 
Rigdom, ofte er den ogſaa en dyb Beregning, 
ſom menneſkelig Slethed har anſtillet. 

„Englenderne have raſet verre i Italien 
end Theodorich og Attila; da de ikke kunde be— 
nytte det til Legemiddel, have de vidſt at drage 
det ned til den jammerligſte Proſa; de have 
forvandlet det til et table d'håte; til en Børs 
neſtue, til en fashionnabel Heſteſtald. 

„Set den uſleſte Neapolitaner i fer Maa⸗ 
neder i London, giv ham rigeligt at leve af, 
ffjænf ham et Pallads, Vogne og Heſte, Guld 
i Overflod, — og efter et halvt Aar vil han 
jamre ſig efter ſin Sol, ſin Himmel, ſit Hav, 
fole ſig ulykkelig, — kjede ſig — ſom Eders 
Millionairer.“ 

Otte Dage derefter laeſte man paa et 
Skildt over en lille Boutik i Toledogaden: 
Knivſmeden fra Birmingham. 

Den Pen, ſom nedſkrev denne ſandfer⸗ 
dige Hiſtorie, er ſkaaren med en Kniv af 

| Shoffields Arbeide. Fyrſt P. M. 8 Hi⸗ 
| ſtorie blev mig fortalt paa Dakket af den 
| 
| 


— 


engelſte Paketbaad Marie Chriſtine, der hapde 
en heel Ladning Spleen ombord. 
Shoffield lever nu meget lykkeligt. — Han 
beſeer hver Søndag Hundegrotten. 


Mery. 


Roverne i Kirkeſtaten. 
(Fortſat.) 


Nogle af Roveranforerne i den ſidſte Tid 
giorde fig til af en ridderlig Opforfel mod det 
ſmukke Kjon; de reſpecterede Qvindernes Are 
og noiedes med at drage Fordeel af denne Ne⸗ 
ſpect ved at fordre ſtorre Loſepenge. Andre, 
og ibandt dem Barbone, pralede af, aldrig at 
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have ſkaanet Nogen. Den folgende Fortelling 
er ikke et af de mindſt interesſante Capitler i 
denne blodige og vellyſtige Bandits Hiſtorie. 
Vi ville lade Doctor Warrington, en af Heltene 
i dette Eventyr, tale ſelv. 

Den 18de Septbr. 1822 forlode Hr. B. 
fra Glasgow, Mad. B., hans Kone, deres 
Datter og jeg Neapel for at vende tilbage til 
Rom og derfra gage til Florents. Vi reiſte 
med Poſten, i Selſkab med Lord G., der forlod 
Neapel den ſamme Dag ſom vi. Lorden og 
hans talrige Familie indtoge to Vogne og 
hans Folk en tredie, og vort lille Tog beſtod 
ſaaledes af fire Vogne. 

Medens vi endnu i Neapel gjorde vore 
Tilberedelſer til Afreiſen, horte vi af Flere, 
at Barbones Bande, der i Begyndelſen af Som— 
meren havde gjort flere Fangſter paa Veiene 
mellem Rom og Neapel, havde oploſt fig, og 
at den forladte Chef havde ſkjult fig i Bjer⸗ 
gene ved Froſinone og Alatri. Vi fkulde ſnart 
erfare, hvor falſfe disſe Angivelſer vare. 

Da vi vare komne i. Nærheden af Itri, 
ſtodte et af vore Vognhjul imod en ſtor Steen, 
der laa midt. pan Veien, en af Fjedrene ſprang, 
og vi maatte, faa nødigt vi vilde lade vort 
Reiſeſelſkab kjore fra os, holde for at fage 
Vognen loſeligt iſtandſat. Lord G.. s Po 
ſtillonner fortſatte deres Fart, og ved en af 
Aabningerne af Bjerget, tabte vi Vognene af 
Sigte. Det var omtrent Klokken tre om Ef⸗ 
termiddagen; Himlen var klar, det var meget. 
varmt og Veien ſyntes aldeles ode. Imid⸗ 
lertid mødte vi et Detachement Soldater i Ner⸗ 
heden af det hoieſte Punkt af den Bjergkjede, 
der ſtrekker fig mellem Itri og Fondi. Dette 
Syn opmumtrede vort Reiſeſelſkab, ſom var 
begyndt at blive. uroligt over at vi vare ffilte 
fra de Andre. Da jeg fuldkomment forſtod 
Italienſk, tiltalede jeg Officeren, og han for—⸗ 
talte mig, at en Hyrde om Morgenen havde 
berettet ham, at der i den foregaende Nat 
havde indfundet fig Rovere i Omegnen af 
N Men det er viſt blind Allarm, ſagde 


sa 
A 


Fer 


261 


Portefeuillen for 1840. 


Officeren, thi jeg har nu gjennemſtreifet hele 
Veien fra Fondi og til Itri, og udſat Folk 
paa alle Højene i Nærheden, men vi have al- 
deles intet bemeerket, der kan lade formode, at 
Roverne ere komne hertil igjen. Efter at have 
givet os disſe beroligende Underretninger, drog 
Officeren videre mod Itri med ſine Soldater, 
og vi forſatte vor Reiſe. 

Neppe havde vi tabt den lille Trop af 
Syne, for vi havde et nyt Mode. Det var 
en gammel Bonde, ſom kom fra en nerlig— 
gende Hede, og bar et mægtigt Knippe Myr— 
thegrene paa Hovedet. Den gode Mand be- 
tragtede os med en urolig Mine, og raabte 
til os med et UÜdtryk af Medlidenhed, der er 
uvant, naar Folk af hans Lige tiltale Rige: 
Excellence! Madonna og Sant Antonio be— 
ſtytte Eder! — B. og jeg befandt os dengang 
gagende forud for Vognen, ſom langſomt flæbte 
fig op af den ſidſte Bjergſkraaning. Bondens 
beſynderlige Forbon ſlog mig; thi jeg vidſte, 
at Sant Antonio er Rovernes Patron. Jeg 
ſpurgte Bonden; men han lod ſom om han kunde 
ikke høre eller ikke forſtage mig. Men, da 
jeg, idet jeg ſkiltes fra ham, gav ham nogle 
Penge, kaſtede han et langt og hurtigt Blik 
omkring ſig, og ſagde ſagte, og omhyggelig 
for at Poſtillonnen ikke ſkulde hore det: naar 
De er paa Hoiden, ſage kjor hurtigt, meget 
hurtigt til. Raadet var udentvivl godt; men 
ulykkeligviis tillod vor Vogns Tilſtand os ikke 
at folge det. Imidlertid befalede jeg Kudſken, 
da vi vare komne op paa Spidſen af Bjerget, 
at kjore til af alle Kræfter for at nage Lord 
G. . s Vogn. Poſtillonnen fatte fine Heſte i 
Galop, men vi indſage ſnart, at vi paa denne 
Maade vilde aldeles fjøre Vognen i Stykker, 
og maatte derfor finde os i at gage frem i 
Skridtgang paa denne farlige Vei. 

Naar man er kommen en Trediedeel ned 
af Veien, gjør den en ffarp Boining. Til 
venſtre hæve fig. høie Slipper, bevoxede med 
Krat og Slyngplanter; tilhoire gaber en 
ſnever Afgrund, hvis Bund er fuld af Klippe⸗ 


** 


blokke, der have dannet et nu udtørret Flodleie; 
paa den anden Side af denne Kloft ſtrekke 
fig hoie Bjerge, bedekkede med Myrther og 
Buſkvexter. Pludſeligt greb B... mig ved 
Armen, pegede hen mod en lille Gruppe af 
Myrthebuſke, og hvidſkede til mig: See, der 
ere de !. Jeg ſaae hurtigt derhen, og opdagede 
virkelig en bruun Masſe, der ſyntes at be— 
væge fig i et Myrthekrat, der paa dette Sted 
næften naacde ud til Kanten af Veien. Vi 


vare dengang endnu omtrent hundrede Skridt 
fra Stedet, 


og jeg tvivlede endnu. Det er 
maaſkee en Oxe, der har lagt ſig der, eller 
Bonder, der ffjære Grene, ſagde jeg til B.., 
da jeg pludſeligt fane en Geverpibe glimte 
frem af det gronne Lov. Nu var der ikke 
længer nogen Tvivl om at det var Roverne, 
der ventede paa os. Mekaniſkt vendte jeg mig 
ſom for at fee om der ikke var nogen Udvei 
til at flippe fra dem, eller om der ikke hendel⸗ 
ſesviis kom andre Vogne efter os. Hvor ſtor 
var min Forbauſelſe, da jeg fane fyv eller otte 
bevæbnede. Mænd pluͤdſeligt ſtyrte ned fra 
Klipperne, vi havde pasſeret, og afffjære os 
Netraiten. J ſamme Sieblik ſtode ogſaa de 
Folk, vi havde ſeet foran os, midt paa Veien, 
og vi ſage os omringede af femten velarmerede 
Banditer, med hvilke det vilde været afſindigt 
at indlade: fig i en Kamp. Anforeren tilraabte 
os: Holder ſtille, og ſtiger ud! — Den forſte 
Befaling var unodvendig; thi Poſtillonnen 
havde allerede. gjort Holdt. 

Da vi ſtege ud hørte jeg en fvær Karl 
ſige til Anfsreren: Der er ikke andet end 
Fruentimmer i Vognen. Saameget bedre, 
ſparede denne; ere de ſmukke? — Bellis ſime! 
— Fortreffeligt! raabte Anforeren med et 
Smiil, der bragte mig til at gyſe. Saaſnart 
vi vare komne ud, affordrede denne Bandit, 
ſom var ingen Anden end den berygtede Bar⸗ 
bone, os vore Bosſer. 

Uheldigviis vare vore Punge neſten tomme, 
da vi af Frygt for Overfald, kun havde faget 
de nodpendige rede Penge med os. Roveren 
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rynkede Panden; Anſigtet mod Jorden! raabte] Damen tillive igjen, og idet hun ſlog Øinene 
han, og vi maatte lægge os paatvers under op, ſagde hun: Doctor, De forſtager Dem paa 
Vognen, medens to Mend af Banden holdt | Botanik; pluk os en giftig Plante, der kan 
os Geværpiberne mod Orerne, og fif Befa- | dræbe mig og min Datter ſtrax. 
ling at fyre, derſom vi rorte os. Reſten af Hun ſagde disſe Ord i en bonlig og 
Banden aflesſede Kufferterne, kaſtede dem Yaa | beſtemt Tone; men om jeg ogſaa vilde opfyldt 
Jorden, og begyndte at underſoge dem. Vor | hendes Onſke, havde jeg ikke kunnet det, thi 
Bagage ſtod omtrent i Forhold til vore Fi- [to af Banditerne toge mig atter. under Armene. 
nantſer; Kleedningsſtykker og Linned udgjorde | Man lod Fruentimmerne fætte fig paa Bere— 
Hoveddelen deraf, og Damerne" førte: hverken ſtole, ſom Reoverne flettede af Trægrene og 
Pretioſa eller koſtbare Stoffer med fig. I bedoekkede med deres Kapper. To og to bare 
et Sieblik vare vore Kufferter og Skrin op- | dem paa denne Maade, og vor Fart: blev 
brudte og deres Indhold udtomt paa Beien; | endnu hurtigere end forhen. Efter halvanden 
enhver af Roverne valgte fig i denne Forvir- | Times Marſch befandt vi os paa en meget 
ring hvad der behagede ham. Hvorledes! hoi Bjergkuppe, fra hvilken man paa engang 
ingen Shavler, ingen Juveler, raabte Barbone kunde ſee Havet ved Gaeta og Fondi- og 
med frygtelig Stemme; de Folk have altſaa Lenolaſsen. Uhyre Klippeblokke, nogle hundred⸗ 
taget deres Forſi igtighedsregler. En af Ban⸗ agrige Ege, og hiſt og her Smaagrupper af 
diterne tilf siede i en paa engang ſpogende og Ahorn og Kaſtanietrcer, bedekkede disſe 
ildevarslende Tone nogle Ord, ſom bragte | Bjergtoppe. Vi kunde nu omtrent være halv⸗ 
hans Kammerater til at lee. Tillykke have anden Miil borte fra Veien, hvor vi havde 
vi Fruentimmerne til Skadeslosholdelſe, ſagde | forladt. vor Vogn. I det Sieblik vi gjorde 
Barbone, — og Mændene, ſom mage rykke Holdt, blev. jeg forfærdet. ved Synet af vore 
ud med en dygtig Loſepenge. Ja lad os fore | Damer. De hulkede, vrede Hænderne i For⸗ 
dem bort! bort med dem! raabte alle Banditerne. wivlelſe, og opſendte brændende Bonner til 
Hurtigt, reiſte de os fra Jorden, reve vore Himlen. Deres uvirkſomme Tilſtand medens 
Damer ud af Vognen, hvor de krobe ftjæl- | de bleve baarne af Roverne, havde givet dem 
vende ſammen, og flæbte dem, trods deres Ttd til at tenke over deres Ulykke og overlade 
Modſtand og Bonner, med os hen paa den | fig til Smerten. Hr. B. . . og jeg vare nødte 
nærliggende Hede, og derpaa lode de os med til at folge Rovernes Strib; vi aandede kun 
en utrolig Hurtighed ſtige op af Bjerget. mod Anſtrengelſe, og vor Udmattelſe var ſaa 
Her var ikke at tenke paa nogen Modſtand. ſtor, at vi neppe kunde tænfe paa det Seelſomme 
To bomſterke Karle holdt Enhver af os under og Farlige i vor Situation. Mad. B... og 
Armene, og traf os afſted; hvor der var hendes Datter vare begge meget mukke, og 
ſteilt ſtiod en Tredie bagtil. man havde kunnet tage dem for to Soſtre. 
J to Minutter havde man i en ſaadan Mad. B. .. var 31 Aar og hendes Datter 
Fart kunnet beſtige Keglen af Veſun. Saa- 15. Kammerpigen, ſom ledſagede disſe Damer, 
ledes gik det frem i tre Ovarteer, da pludſe⸗Wvar en lille livlig franſk Pige, ſom, uagtet 
ligt de Rovere, ſom holdt Mad. V.., raabte hun var overordentlig bange, — ifær for 
Holdt! Den ſtakkels Kone var beſvimet af | Geværerne, — dog beholdt en philofophiſt 
Angſt og Træthed. Jeg er Lege, ſagde jeg Fatning. Ved vor forſte Standsning ſpiſte 
til Anforeren, ſom befandt fig tæt ved mig, hun endog en halo Appelſin, ſom en af Ro⸗ 
— flip mig og lad mig hielpe hende. Slip⸗ verne rakte hende. 


per ham, ſagde Anføreren. Jeg. bragte ſnart (gortfættes,) 
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Englen og Barnet. 


(Jean Raboul). 


Ved Vuggen ſtod en Engel ſtille; 
En Lysglands paa dens Aaſyn laae; 
Sit eget Anſigt paa den Lille 
Som i en Bak den ſtinne fane. 


„O Barn! mit Billed“ Englen ſtammer, 
„Flyv op med mig til Lyſets Vei; 
„Dig byder Jorden ikkuns Jammer: 
„Kom, kom: den er dig verdig ei.“ 


„Her voxer du kuns op til Sorgen; 
„Selv Glæden trykker her dit Bryſt; 
„J Jubel Klagen er forborgen, 

„Et Suk er ſkjult i hver en Lyſt. 


„Ei Feſt har Jorden, fri for Kummer; 
„Den kjender ingen Hoitidsdag, 
„Som ender med en rolig Slummer, 
„Og uden Frygt for Tordenſlag. 


„Ak ſkulde Gremmelſe fig ſette 
„Paa denne rene, ſtille Bryn! 
„Ak, ſkulde Taareſtromme tætte 
„Üdſlukke dette Sies Syn! 


„Nei, folg mig, folg mig, Barn, tilbage, 
„Til evigt Lys bag Aethren blage; 
„Dig ffjænfer Himlen hine Dage, 
„Du fiulde her paa Jorden gage. 


„Ei Taarer fkulle de udgyde, 

„For hvem du var den bedſte Skat; 
„Din fidſte Stund jo maa dem frpde 
„Som Fodſlensſtund til Tidens Nat. 


„Ei deres Aaſyn ſkal forkynde: 
„Et Hie braſt bag dette Tag; 
„Hvo bortgaaer, uden her at ſynde, 
„Hans fidſte var hans bedſte Dag. 


— Nu ryſted den fin hvide Vinge 
Og hæveb fig med Sang og Bon; — 


— — Da horte Man en Stemme klinge: 
„Du arme Moder! — dod din Son!“ — 
N. Soto lt. 


Angſtraab. 


O kom tilbage, Barn! ihaſt! 
Du, Engel ſelv, o bliv hernede! 
Endnu dit Sie vlſt ei braſt: 
Hold ved din arme Moder faſt: 
Bliv! hun dig lere forſt at bede. 


O kom tilbage, Son! o kom! 
Bliv hos din Fader, Engleblide! 
Nei! Vuggen fkal ei vorde tom: 
Paa Gulvet ſnart du løber om! 
Paa Bedſtefaders Knce du ride! 


En Engel kan ei handle faa: É 
Hvor fan Guds Verden han foragte ? 
Hvor kan han myrde Brodre ſmaa, 
Og ſette Dodningpletter paa 
Den Lille, felv han Moder bragte? 


Dodsengel med din falffe Roſt! 
Som taler kuns om Synd og Jammer! 
Rør ikke ved min Lilles Bryſt! 8 
Her er ei mørkt: — neil her er lyſt, 


Naar Barnet bliver i ſit Kammer! 
N. Sotoft. 
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Roverne i Kirkeſtaten. 
: (Sluttet.) i 


Roverne vare trætte og udmattede ſom vi. 
Imidlertid krobe dog nogle af dem op i Træ- 
erne og afbrode visne Grene til at gjore Ild 
med. De Andre udbredte deres Kapper paa 
Jorden, og føde Fruentimmerne fætte fig derpaa. 
Da de havde udftillet deres Skildvagter og 
havde ſamlet fig om Ilden, raabte de Angre: 
naar ſkal Gildet begynde? — idet de kaſtede 
Blikke paa Damerne, der vidnede om deres 
toilesloſe Begjcerligheder. Lader os forſt ſpiſe 
tilaften, ſagde Barbone ſmilende, — og ſaa 
kunne vi tale derom. 

Barbone var en Mand paa omtrent 40 
Aar, hoi og velſkabt ſom en Hercules; hans 
ſorte, ildfulde Oine og hans vibrerende Stemme 
forkyndte Lidenſkaberne i deres fulde Styrke. 

Roverne adlode hans Befaling; de frem— 
toge Bedekjod af deres Taſker, hvilket de ſtegte 
over Kullene, og de hjalp dette Maaltid til at 
glide ned ved Hjelp af nogle Flaſker ſieilianſt 
Viin og Rom, hvilke de havde fundet i vor 
Vogn. Under Maaltidet kaſtede de nogle 
Stykker Kjod til os, ligeſom til Hunde, men 
vi vogtede os nok for at røre dem; Træthed 
og Frygt havde røvet os al Appetit. 

Da Roverne vare færdige med deres 
Maaltid, reiſte de Yngre fig og nærmede fig 
atter til Fruentimmerne, og der begyndte nu 
en Scene, ſom det er umuligt at fortælle, 
umuligt ſelv at foreſtille fig. Barbone traf 
Tærninger op af ſin Lomme. Den, der fager 
hoieſt Oine af os To, har Valget, ſagde han 
til den fornemſte af fine Kammerater. Ben 
Sant Antonio, ſparede denne, jeg vilde komme 
fvært i Forlegenhed hvis jeg fik Valget; jeg 
har den ſamme Smag ſom min Landsmand 
Bartoldo; jeg holder meget af modne Fer— 
ſkener, men jeg kan ogſaa lite grønne Abri— 
koſer. Capitainen kaſtede Terningerne paa et 
fladt Klippeſtykke, og var udentvivl tilfreds med 
fit Kaſt, thi jeg fane hans Sie gniſtre. Ved 
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Sant Antonio! J har Abrikoſen, og jeg faner 
Ferſkenen, raabte Lieutnanten, ſom ikke ſyntes 
mindre tilfreds ined Udfaldet. Indtil dette | 
Dieblik havde Damerne, faſt klyngede til hin— 
anden og bedovede af Smerte, hverken hort | 
eller forftanet Rovernes fælfomme Samtale. | 
Hr. B. ., ſom ikke forſtod Italienſk, kunde 
heller ikke forklare fig denne Scene; — jeg 
var den Eneſte, ſom begreb den. Da jeg ſaae 
Lieutnanten nærme fig til Mad. B.. med et 
afſtyeligt Smiil, ffyndte jeg mig at lægge mig 
imellem: Skaan Damerne, raabte jeg, — og 
J kan gjøre Regning paa en anſeelig Leſe— 
penge; men jeg fværger Jer ved Chriſtus og 
Madonna, at derſom J angribe deres Wre, 
da er det det ſamme, ſom J dræbte dem med 
Eders Dolk. Bort! bort! ſagde Anforeren 
grinende, man doer ikke af faa lidet. Vore 
Loſepenge vilde vi ligefuldt udbede os, ſagde 
Lieutnanten. Troe J det? raabte jeg med al 
den Vægt jeg kunde give min Stemme, — 
Troe J det? Nu vel! jeg fværger Eder endnu 
engang, at derſom J blot lægge Haand paa 
dem, fane J ikke en Carlin i Loſepenge; ſkaaner 
dem, og jeg ſikkrer Eder med min Wre og 
mit Liv 5000 Piaſtre for Hver af dem. Jeg 
vil endnu iaften ſkrive til Torlonia, den pave— 
lige Banquier, hvem J vel fjende, og om tre 
Dage ſkulle J være i Beſiddelſe af de 10,000 
Piaſtre. Eller hænge i Galgen, ſagde Lieut— 
nanten. — Nei, thi J beholde jo os i Under— 
pant, og derſom Pengene ikke komme, ſtaaer 
det til Eder at tage mit Liv; men endnu en— 
gang, derſom I frænfe disſe Damer, faa bræbe 
I dem, og Eders Loſepenge ere tabte. 

Den Faſthed, hvormed jeg udtalte disſe 
Ord, flog udentvivl de to Anforere. Jeg 
fane dem treekke fig tilbage og raadſlage med 
hinanden. Barbone tenkte dengang paa at 
træffe fig tilbage fra Haandverket, og Udſigten 
til at foroge ſin Formue med nogle tuſinde 
Seudi, kunde ikke undlade at have nogen Ind— 
flydelſe paa hans Handlinger. 

— Men for hende der vanker der vel ingen 
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Loſepenge, raable nogle af Roverne, der lyttede 
til vor Tale, idet de pegede paa Kammerpigen, 
hvorpaa de grebe den Ulykkelige, der udſtodte 
giennemtraengende Skrig, og forte hende nogle 
Skridt bort fra os. Bed en heftig Ordvex— 
ling, der nu opſtod mellem disſe Rovere, foer 
Mad⸗ B. . op, kaſtede et forvildet Blik hen 
paa Scenen, og flog forfærdet Sinene ned 
igjen. Froken B.., ſom hapde fulgt fin Mo— 
ders Blik, raabte i fin Uſkyldighed: Moder! 
Moder! de dræbe hende! Det var bedre at 


de drebte hende, og os med hende, fvarede 


Mad. V.. med SOinene heftede paa Jorden, 
Anſigtet bedeekket med dødelig Bleghed, og med 
en Stemme faa fuld af Afſkye og Ræbfel, at 
jeg ikke vil glemme den i mit hele Liv. 

Samtalen mellem Barbone dg Lieutnanten 
var tilende. Jeg ſage ſtrax af det Blik, de 
kaſtede paa Damerne, at Lidenſkaben vandt 
Seier over Fornuften. Nydelſen var let og 
vis, Vindingen fjern og tvivlſom, — Valget 
var let gjort. 

Lieutnanten greb Mad. B.. i fine Arme, 
da hendes ulykkelige Wgtefeelle, hvis Fortviv⸗ 
lelſe bragte ham til at glemme enhver Fare, 
og ſom i dette Sieblik kunde have kaſtet ſig 
ind imellem tuſinde dragne Sværd, kaſtede fig 
over ham, og flog ham i Anſigtet. Hvor 
forbittret B. var, var han dog for ſvag til 
en ſaadan Kamp, og et frygteligt Slag for 
Bryſtet af Banditens Haand, kaſtede ham til 

Jorden. Jeg ſage den Elendiges Dolk glimte, 
og ſtyrtede frem for at frelſe min Ven; men 
forend jeg kunde komme ham til Hjelp, folte 
jeg et Fuldt Legeme, og ſtrax derpaa ligeſom 
en Flamme, der foer gjennem mit Bryſt. Jeg 
ſank halv bevidſtlos paa Knee. Roveren, ſom 
havde ramt mig bagfra, vilde give mig min 
Reſt, da hans Anforers Tordenroſt holdt ham 
tilbage. Maledetto! raabte han, hvem fral 
ffrive efter Loſepengene, hvis Du dræber ham? 
B. havde imidlertid afbodet Lieutnantens Dolk 
med fin Haand, der var bleven frygteligt ſon⸗ 
derſkaaret af Klingen. Barbones Raab frelſte 


Use 


har faaet nok, ſagde Barbone, idét han pegede 


forvirrede, at de forbleve ubevægelige. Roverne 


ham ſom mig; Roveren tog ham ved Struben, 
og kaſtede ham ſom et Liig for fine Kamme— 
raters Fodder. Binder denne Vanvittige, raabte 
han; og den Anden med, ſkjondt han vel naſten 


paa mig. Jeg havde en Flint for Bryſtet, 
og en Piſtol for hvert Øre, og man havde 
altſaa ikke behøvet at binde mig. Da vi vare 
ſammenſnorede ſom Slagteqveg, kaſtede man 
os i en Krog. Jeg leed umaadeligt af mit 
Saar, men jeg aandede dog uden Vanſkelighed, 
og jeg fattede Daab om at ingen af de æblere 
Dele vare beſtadigede. Efterat være kommet 
noget til mig ſelv, vendte jeg mig hen mod 
vore ulykkelige Ledſagerinder. 

Efterat have ſkilt fig af med os, havde 
Barbone og hans Lieutnant neermet ſig til 
de to Damer, ſom holdt hinanden tet omflyn— 
gede, Latteren af de Afſkyelige, ſom omrin⸗ 
gede deres Offere, og deres tvetydige Tale, 
ſyntes endnu mere at ophidſe de to Anforere. 
Med Voldſomhed reve de Damerne fra hin⸗ 
anden; de Ulykkeliges Kræfter vare udtømte; | 
Froken B.. var allerede flæbt bort fra fin 
Moder, der udſtodte Fortvivlelſens vildeſte Skrig, 
da pludſeligt et ſteerkt Lysglimt opklarede denne 
Redſelscene: Kugler peeb omkring os, og 
jeg fane en af Roverne ſtyrte om i det endnu 
brændende Baal, og blive liggende der ube⸗ 
veegelig. En Anden udſteodte et Skrig og faldt 
med Anſigtet mod Jorden for vore Fodder. 
Flere Geveerſkud lode paa engang. 

Gud være lovet! Roverne ere overrum⸗ 
plede! — det var min forſte Tanke. Barbone 
og hans Kammerat havde fluppet deres Bytte 
og grebet deres Vaaben. Læg Dem ned paa 
Jorden! raabte jeg til Mad. B. Jog hendes 
Datter; det er vore Frelſere, men deres Kugler 
kunde ramme Dem. Men Damerne vare faa 
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begyndte at fatte ſig og at forſvare ſig. En 
af dem faldt, truffet af en Kugle, neſten over 
Mad. B..; en Anden, jeg troer det var Lieut⸗ 


nanten, greb hende fat i Haaret og flæbte | 
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hende et Stykke henad Jorden, men da Sol⸗ | 


daterne kom tillobende i Skareviis, flap han 
hende, efterat have ſparket til hende med Foden. 
Imidlertid knaldede Geværerne fra alle Sider, 
og det var et fandt Mirakkel at Ingen af os 
blev truffet, Da Kuglerne ikke mere pebe os 
om Orerne, kaldte jeg paa en af Soldaterne, 
ſom ſtjar Rebene over, hvormed vi vare bundne, 
og vi kunde nu flæbe os hen til vore ulykke⸗ 
lige Ledſagerinder, der endnu ffjælvebe ſteerkt 
af Frygt. Syv af Roverne vare blevne dræbte 
eller fangede; men de to Anforere vare und⸗ 
ſlupne tilligemed Reſten af Banden. Officeren, 
ſom commanderede Detaſchementet, fortalte os, 
medens han pdede os ſin Biſtand, at hans 
Soldater havde overrumplet og dræbt en af 
Rovernes Skildvagter, og at man udentvivl 
vilde faget dem alle fat, derſom ikke Fruentim⸗ 
mernes Skrig havde bragt ham til at troe, at 
de varet Dodsfare, og til ſtrax at give Ordre 
til at fyre. 5 

Vore Damer begyndte at komme til fig 
ſelv igjen; Capitainen lod dem og os fættes 
pan Bereſtole, thi Hr. B.. s Kræfter vare 
udtømte, og mit Saar voldte mig heftige Smerter. 
Tre eller fire Soldater bare hver af Bareſto⸗ 
lene; Reſten af Detaſchementet escorterede Fan⸗ 
gerne. Den ſtakkels Kammerpige var i en 
ynkelig Tilſtand; men dog var Vreden den 
fremherſktende Folelſe hos hende; Solda⸗ 
terne havde Moie med at holde hende 
fra at give en af Roverne et Srefigen, da 
hun i ham gjenkjendte en af fine fræffefte For⸗ 
folgere. Forſt længe efter vor Ankomſt til 
Vertshuſet i Fondi fif Mad. B. . og hendes 
Datter deres fulde Bevidſthed tilbage. 

En Chirurg fra Terracina underſogte mit 
Saar, forbandt B. s ſonderſkaarne Haand, 
og tillod os, den folgende Dag at fortſcette vor 
Reiſe til Rom, hvor vi ſnart bleve fuldkomment 
helbredede. Ulykkeligvüs havde denne Scene 
ſaaledes ryſtet B.. s ſvage Helbred, at han 
faa Maaneder derefter dode. 

Det var den ſamme Barbone, der ſnart 
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efter blev benaadet, og erholdt et indbringende 
Embede af den romerſke Regjering. Han er 
endnu for Sieblikket Fangefoged paa En 
gelsborg. 

Snart efterat Barbone havde underkaſtet 


fig, blev Gasparoni, der gjorde fig til af at 


viſe fig ſom en galant Ridder mod fine qvin- 
delige Fanger, opſnappet, og bragt i evigt 
Fengſel i Civita vecchia, og herved, ſaavelſom 
ved de af Cardinal Gonſalvi givne Exempler 
paa Strenghed, ophørte Bandernes Tilverelſe 
i Kirkeſtaten. Noverier, udøvede af Enkelte 
Perſoner, ere derimod endnu meget almindelige, 
og det er ikke ſjeldent at Reiſende falde ſom 
Offere for disſe Dillettanteres Ukyndighed i 
at bruge Vaaben, ſom de vel egentlig kun 
havde til Henſigt at true dem med. De ſim⸗ 
plere Romere overgive fig. til comiſke Reflec⸗ 
tioner over den Fare, hvori disſe uerfarne Ro⸗ 
vere ſcette de Reiſende, og de onſke neſten den 
Tid tilbage, da Barbone, Fra Diavolo og Gas- 
paroni beſatte Veien imellem Rom og Neapel, 
thi ſaa vidſte man dog, ſige de, hvad man 
havde at vente fig, og kunde tage fine For⸗ 
holdsregler. Hvis den romerſke Regjering ikke 
tager kraftige Forholdsregler, vil det nok heller 
ikke vare længe for dette Onſke gaaer i Op⸗ 
fyldelſe, og nye Bander ſamle fig i Kirkeſtaten; 
thi den har kun undertrykt det onde Inſtinct 
hos Folket, men den har intet gjort for at 
forbedre det. a 
Fr. Mercey. 


Slottet Udolfo. 
(Efter Merry.) 


Anna Radeliffe havde en mørk Indbild⸗ 
ningskraft; hun har ikke opfundet Spogelſerne, 
men hun har uddannet dem til Fuldkommenhed, 
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og Antallet paa de hemmeligsfulde BVæfener, 
hvormed denne frugtbare Dame har beriget 
Verden, er nberegneligt. J Almindelighed 
tage Romanſkriverne deres Helte fra den 
virkelige Verden, Anna Radcliffe derimod graver 
fine ud af den indbildte Verden. Enhver Per⸗ 
fon, der beviisligen har været til, var natur— 
ligviis udelukket fra hendes Gebeet; derfor 
havde hun ogſaa, for ſamvittighedsfuldt at 
opoffre ſig til det Fag, ſom hun ſtuderede, 
trukket ſig tilbage i Enſomheden, og forte der 
et Liv, overeensſtemmende med hendes Kald 
ſom Helved-Forfatterinde. Intet kan være 
frygteligere end en underjoxdiſk Hveelving, ſom 
Anna Radeliffes Hænter have udhulet. De 
Slotte, ſom hun har bygget, ere ubeboelige 
og ubeboede, thi der foregage forfærdelige 
Ting i Midnatsſtunden, Spogelſernes officielle 
Time, den Time, da man aldrig hører Kirke— 
klokken ſlage, uden at føle tolv Slag i Hjertet. 
Ak! Aarhundredet har forandret fig; nu til— 
bags troer man ikke mere pan Noget. Spo⸗ 
gelſerne have faaet Affked; Anna Radeliffes 
Mythologie er ſunken ned i fit Intet, Vi 
ere alle Fritenkere, vi vilde alleſammen ſpiſe 
til Middag med Banqvos Aand, derſom den 
vilde give os Middagsmad. Midnat er ikke 
længere en frygtelig Stund for os; den er 
kun Nattens Middag. : 

John Lewing tænfte dog ikke ſaaledes; 
han var en ſvag Aand. Som Son af en 
hæderlig Baronet i Devonſhire havde han 
arvet en umaadelig Formue i den lykkelige 
Alder, ſom Menneſket fætter fan megen Priis 
paa, fordi den tilſteder ham den ſtorſte Rigdom 
af Nydelſer. Men John Lewing tenkte kun 
i enkelte Mellemrum paa. fine Rigdomme, og 
anvendte dem kun for at tilfredsſtille den 
meeſt phantaſtiſke af alle Lidenſkaber. Han 
var overbeviiſt om at have ſeet to Gjengan⸗ 
gere og et viſt Antal Aander, og havde ind— 
deelt Synerne i visſe Categorier; han holdt 
meget af Nisſer, ſpogte med Alferne og ſmilede 
til Bjergtroldene; han talede endog fortroligt 
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med Luftaander, men kunde derimod ikke lide 
Spogelſer, fornemmelig Gjengangere. Imid⸗ 
lertid var haa ikke bange for dem; han for- 
ſomte aldrig nogen Leilighed, hvor han kunde 
mode en heel Trop Spogelſer paa engang og 
omgages dem ſom en god Nabo. Han havde 
beboet flere Slotte i Devonſhire, ſom ſtode i 
et ſlemt Ry; han havde taget fire af disſe 
Slotte i Forpagtning, og ſov hver Nat i et 
andet Verelſe, ligeſom Tyrannen Dionyſius, 
dog ikke for at undgaae Syner men for at 
fage dem, da han formodede, at Spogelſer 
holde mere af et Verelſe end af et andet. | 
Nu vel! med al denne heftige, natlige Nys- 
gjerrighed havde han dog ikke drevet det videre 
end til at fee to Gjengangere, og endog herom 
tvivlede han i visſe Sieblikke, naar han ret 
overlagde Sagen. | 

John Lewings Bibliothek beſtod fun af 
Anna-Radclifffte Romaner. De vare ind⸗ 
bundne i Skind med førte Snit og Dodninge⸗ 
hoveder over et Kors af Knogler. Hylderne 
vare, af Cyprestræ. Hans Andlingsbog kunde 
da ikke være nøgen anden end „Myſterierne 
paa Slottet Udolfo.“ Hvilken Roman! 
det er den underjordiſke Stygheds. hoieſte 
Ideal; alle Forfatterindens øvrige ſorgelige 
Verker ere muntre i Sammenligning med 
dette. Aldrig har Anna Radcliffe været faa 
odſel med Rædfler ſom i Udolfo. Enhver 
Side ſynes at vende fig med Lankerasſlen, 
enhver Linie er beſtroet med Grayſtov, ethvert 
Bogſtav er et udfluft Die, der ſtirrer paa 
Læferen. Et nerveſvagt Menneſke kan ikke 
ſove i et Verelſe, der beboes af disſe fire 
ſvovlfulde Bind; han bliver nødt til at for⸗ 
viſe dem, hvis han har fin Nattero fjær. 

Anna Radcliffe har leveret en noiagtig 
Beſkrivelſe af de Bjerge, hvor Slottet Udolfo 
engang thronede; hun har med en roesverdig 
ſamvittighedsfuld Omhu fkildret Localiteterne 
til de mindſte Details, til ſtor Forſtjel fra de 
Romanſkrivere, ſom ikke reſpectere Læferen, og 
opføre Lufcaſteller i Lande, ſom ikke ere til. 
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Anna Radcliffe har fan vel ſkildret alle Udolfos ind i hans Sovekammer, og rakte ham med en 


Eiendomme, at den daarligſte Geograph ved 
det forſte Blik paa et Kort over Apenninerne 
lægger Fingeren hen paa Prikken og ſiger: 
det er Udolfo!!! 

En Dag tegnede John Lewing i Hyde— 
parks Stov Montonis morke Borg, Bjerget, 
hvorpaa den ſtager, og Fyrreſkoven, der boier 
fig af Skam over at have ſkjult faa mange 
Forbrydelſer. Derpaa tog han et Creditiv 
paa fin Banquier i Florents og indſkibede fig 
i Brighton til Livorno med et Exemplar af 
Romanen om Udolfo og nogle chineſiſke Tor— 
kleder til Mandſkabet; han havde opfkrevet en 
Reiſeroute i fit Album, hvorved han kunde 
have fundet Udolfo med lukkede Sine. 

John Lewing ankom til Toscana den 
fjerde Juni 1832; han opholdt fig ikke len⸗ 
gere i Livorno end der behovedes til at drikke 
Thee i Vertshuſet „Ia quercia reale“ (den 
kongelige Eeg). J ſer Timer bragte en Poſt⸗ 
chaiſe ham til Schneider i Florents. 

Ved table d'hote fad der en fireſinds⸗ 
tyveaarig Tydſker, ſom var reiſt fra München 
for at doe i Rom foran et Billede af Cor⸗ 
nelius; en Englender, ſom var forelſket i den 
medicreiſte Venus og havde anholdt om hendes 
Haand hos Storhertugen, fremdeles tre unge 
Franſkmeend, der agerede Kunſtnere og bare 
lange Lokker nedad Ryggen. Ved Desſerten 
veddede man; Enhver rykkede ud med ſine 
Anſkuelſer, og John Lewing kom da ogſaa 
med ſin Theori om Gjengangere, ſom han ud⸗ 
viklede med faa megen Alvorlighed, at Gjæ- 
ſterne forbauſedes derover. Kortet over Apen⸗ 
ninerne blev bredet ud over Bordet; man 
forlangte Knappenaale af Opvarteren; John 
Lewing vandrede om paa de ffovbedæfte Toppe, 
fatte over Søerne, pasſerede Bjergſtrommene, 
frængte modigt ind under Slottet Udolfos 
Hvælvinger, løb Gjeſterne decorere fig med 
Servietter ſom Spogelſer, og fik endelig et 
nervoſt Tilfcelde. De tre Franſkmend, der 
lagde fig efter Kunſten, ledſagede John Lewing 
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Gravſtemme en Medicin af Lindeblomſter. For 
at belonne denne franſke Wdelmodighed, aaben— 
barede John Lewing alle ſine Planer, og bad 
de unge Franſkmeend om at gjøre ham Sel— 
fab til Udolfo. De undſkyldte fig paa det 
Artigſte med den Erklering, at de vare nødte 
til at blive i Florents for at drage et halvt 
udflettet Frescomaleri af Memmo Ghaddi paany 
frem for Dagens Lys. 


Altſaa ſagde John Lewing: „Nu vel! 


faa reiſer jeg alene.” 

Man ffiltes ad ved Midnat. 

To Dage efter forlanger Jobn Lewing 
Poſtheſte og farer afſted paa Veien til Siena 
indtil den lille, af to usle Huſe beſtaaende 
Landsby Torrinieri. Der lod vor Englender 
en Heſt ſadle, hang Romanen om Dyrets 
Hals, og dreiede af fra den ſtore Landevei, 
for at begive fig lige hen fil det hemmeligheds— 
fulde Slot. Imellem Polderino og Ricorſi 
udftræffer Apenninernes Kjæde fig i frygtelige 
Bugter; der feer man Fjeldgrupper, ſom ſynes 
at have ſamlet ſig for at underſtotte Himlen. 
Førend man ſtiger ned paa den dybe Vei, der 
fænfer fig lodret ned pag Ricorſis Hytter, be— 
merker man tilhoire phantaſtiſke Opdyngninger 
af Jord, rode Hoie, ſpaltede Slipper, Bjerge, 
der ligne Calhedralkirkernes Kuppeler; hele 
bette Landſkab bærer Præg af en Sorgmodighed, 
ſom ſelv ikke Italiens Sol er iſtand tit at 
formilde. 

Lewing tog ſit Kort, rullede det op over 
Heſtens Hals, og beſtemte ſine Poſitioner. 
„Udolfo er ikke langt herfra“ ſagde han; 
„dette er en ſand Tumleplads for Gjengan— 
gere. Han gas ſig til at ride frem og fil 
bage, maalte Bjergene med Sinene fra Toͤppen 
til Foden, og ſtandſede nu og da for at laſe 
et Capitel i Romanen. 

Midt i dette Virvar bemerkede han en 
tungfindig Hyrde, ſom ſad paa en Forhoining 
af Grønfvær med en Stav i Haanden og en 
Hund ved Siden. Han farer i Galop hen 
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til Hyrden, og ſporger ham i et Sprog, fom | altid Signor Montoni, men han er ligeſaa 


han med den hoieſte jordiſke Anſtrengelſe 
ſoger at forme til Italienſk, om han var 
langt fra Slottet Udolfo. 

Hyrden var fra Isſen til Fodſaalerne 
indſvobt ten gammel rod Kappe, og lod ikke 
andet komme tilſyne end ſine Sine og Halo— 
delen af Panden, thi der blæfte en kold Bind 
i Apenninerne. Han loftede Hovedet langſomt 
iveiret, ſaae paa Englænderen, og vifte med 
Gebeerder, at han ikke forſtod ham. 

John Lewing betragtede derpaa Hyrden 
ſtivt, og en pludſelig Gyſen ryſtede ham heftigt. 
Det var i Sandhed frygteligt! En Hyrde' 
uden Hjord, i en rod Kappe med ert fort 
Hund. Man kunde neſten have troet at fee j 
en Efterſkriſt til en af Anna Nadcliffes Ro- 
maner, ſom en Ynder af hendes Literatur 
havde forglemt i Orkenen. Imidlertid paabod 
den heltemodige Engleender ſin Hjertebanken 
Rolighed, kaldte alle de Brokker han i en 
Fart kunde erindre ſig af Veneronis Grammatik 
til Hjelp, og begyndte folgende Samtale: 

„Er Du fra dette Land, o Hyrde?“ 

„Ja, Eccellenza!“ ſvarede Hyrden med 
en bucoliſk Accent. „Jeg er fodt i Polderino.“ 

„Tillad, at jeg ſporger Dig: or er 
Din Hjord?“ 

„Ak! min Hjord har overladt mig til min 
ulykkelige Sfjæbne; kun min Hund er bleven 
mig tro.“ 

„Hvilken Haandtering driver Du nu?“ 

„Hyrde, altid Hyrde. Signor Montoni 
har lovet at ſkaffe mig en Hjord; det venter 
jeg paa.” 

„Signor Montoni, ſiger Du? Er der 
en Signor Montoni paa dette Sted?“ 

„Ja, Eccellenza! Kjender De ham?“ 

„Om jeg kjender ham! ham, nei! men 
hans Morfader ... Siig mig, boer han be 
ſtandig paa Slottet Udolfo?“ i 

„Han boer i den Hytte, ſom De ſeer 
hiſtnede, to Lieues herfra. 
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fattig fom jeg.” 

„Den Usling! .. jeg taler om Morfa- 
deren; og hvad beſtiller denne Montoni, Søn- 
neſonnen?“ 

„Han anholder de Reiſende og plyndrer 
dem, men i Grunden er han en brav Mand.“ 

„Virkelig! han har altſaa ſtilt fig ved 
fine Forfcedres Borg?“ 

„Ja! Slottet forfalder aldeles til Ruiner.“ 

„Ruiner, dette vidunderlige Slot! Ere vi 
langt derfra? 

„Fra Signor Montoni?“ 

„Nei, fra Slottet.“ 

„Man kan ſee det fra det Sted, hvor De 
holder. Ver faa god, ſtig af paa denne lille 
Klippe og fig ind imellem de to krumme Ege— 
træcr! Seer De ikke noget Sort der, hvad?“ 

„Noget meget Sort, jo!“ 

„Det er det ſidſte lille Taarn, ſom er 
tilbage af Slottet Udolfo.“ 

„Og der vare faa mange Taarne! Kunde 
Du ikke ledſage mig derhen?“ 

„Med Fornoielſe, Eccellenza! nu da jeg 
ingen Hjord har, ſoger jeg kun at adſprede 
mig; ſee, her er det Sted, hvor jeg hver Dag 
lod Qveget greesſe. O!“ 

„Stakkels Fyr! der har Du tyve Guineer 
til at troſte Dig med.“ 

„Guld! Guld! Nei, behold Deres Gaver, 
hoimodige Fremmede! Deres Guineer vilde 
berove mig den Lykke, ſom jeg nyder.“ 

„Og hvilken Lykke nyder Du da nu i 
Din Ulykke?“ 

Jeg lægger mig efter Dyden.“ 

„Meget vel! og fan?” 

„Det er det Hele.“ 

„Men hvoraf lever Du her?“ 

„Jeg lever paa Lykke og Fromme; en 
reen Luft omgiver mig „ og Solen opvarmer 
mig med ſine Straaler.“ 

Under denne Samtale droge Hyrden og 
Englænderen videre frem. „Hm!“ tænfte John 


Man kalder ham! Lewing „det er den meeft originale Hyrde, ſom 
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jeg i mit Liv har feet; Gud ffal ftraffe mig, 
om jeg begriber en ſaadan Tilværelfe! Hor 
engang Hr. Hyrde! Har Du aldrig hort 
tale om Myſterierne i Slottet Udolfo ſom et 
Sagn?” 

Ved dette Spørgsmaal. blev Hyrden plud⸗ 


ſeligt ſtagende og vifte en heftig Bevegelſe; 


hans Legeme ſyntes at ryſte under den rode 
Kappe; han fane paa Englænderen. med Sine, 
der fane ud ſom Glas af Skrek. Hunden 
hylede hæft, John Lewing giorde tredive Gis⸗ 
ninger i eet Minut, og ſad ſtum paa ſin 
Poſtheſt. Vinden peeb i de torre Grene paa 


et gammelt Figentræ, der fane ud ſom om det 


vilde deeltage i Samtalen. 

Hyrden ryſtede paa Hovedet med hoiti⸗ 
delige og tungſindige Fagter, og John Lewing, 
ſom bemerkede, at han vilde til at tale, ſteg 
af Heſten for at høre ham mere i Nærheden. 

„Herre!“ ſagde Hyrden „De gjor mig 
der et frygteligt Spørgsmaal, ſom agabner 
gamle Saar; vil De tage dette Sporgsmaal 
tilbage eller holder De faſt ved det?“ 

„Jeg holder faſt ved det“ ſagde Eng» 
lenderen. 

„Vil De vide hvem jeg er?“ 

Sal 

„Jeg er en Sønneføn af Annetta og 
Ludovico.“ 

Store Gud! en 5 af disſe to 
brave. 

„Ja, min Herre! Betragt engang dette 
Figentrœ!“ 

„Jeg betragter det.“ 

„J Skoggen af bette Figentree udhvilede 
min Morfader, min Mormoder, den unge ſmukke 
Emilie og Hr. Dupont ſig, da de flygtede bort 
fra Slottet Udolfo.“ 

„De hyilede der! .. Tillad, at jeg ffjærer 
en Green af dette ærværdige Træ, der har 
overſtygget faa mange Dyder! Bliv ved, Son 
af Ludovico!“ 

„Veed De Navnet paa den Landsby, 
ſom De for lidt ſiden reed igiennem?“ 


i 


„Polderino, troer jeg.“ 
„Ganſte rigtigt. Nu vel! der var det, 
at Emilie kjobte en italienſkeStraahat, hvortil 
hun havde megen Trang paa Reiſen til Li⸗ 
vorno.“ 
„Ja, ja! denne Straahat ... Tredie 
Deel, Pagina 247 i den Edinburger Udgave.” 
„Lad os gage videre! De er endnu ikke 
ved Maalet. Seer De alle disſe Hedeurter, 
der bevæge fig ligeſom Haar i et Kar, fyldt 
med Fordomte og opvarmet til tredsſindstyve 
Grader Réaumur?“ 
„Ja, o meeſt poetiſke af Hyrder!“ 
„Der forſvandt Signora Laurentina.“ 
„Dyrebare Skygge! maaſkee den fvæver 


ned. . 


„Den fvæver herned, tvivl bare ikke om 
det! disſe Hedeurter bevæge fig altid, om det 
faa ikke bleſer.“ 

„Tillad, at jeg bryder en Qviſt af denne 
Lyng?“ 

„J dette Sieblik befinde vi os i den 
Huulvei, ſom hine Condottieri pasſerede, da de 
begave ſig fra Venedig til Udolfo.“ 

„Jeg tager en Flinteſteen 
denne Vei.“ 

„See, der er en lille Eng, ſom blev vedet 
af Valancourts. Taarer!“ 

„Jeg plukker et Gresſtraa der til min 
Samling.“ 

„Og ſee hiſt! det er Udolfo, Udolfo! 17 

„O min Gud! ... hold et Sieblik Tommen 
paa min Heſt, jeg vil kaſte mig ned... Hvor⸗ 
ledes, er dette det prægtige Slot? Hvor det 
er medtaget! ... Men, hør et Ord! jeg feer 
ikke noget til Fyrreſtoven. 45 

„Brendt, brændt!” 

„Brendt?“ 

„Ved Ondſkab. Lad os nu træffe Veiret 
lidt, og fan ſtige op ad denne vilde Sti!“ 

„O, jeg gjenkjender denne Sti... og Va⸗ 
lancourt kjendte den ogſaa. Ulpktelige Ang⸗ 
ling! O unge Hyrde! hvorledes ffal jeg kunne 
nokſom pagſtjonne den Tjeneſte Du viſer mig? 
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O, jeg vilde være det erkjendtligſte af alle Men⸗ 
neſker, derſom Du vilde modtage en Hjord af 


Jeg be⸗ 


min Haand.“ 
„Ikke faa meget ſom et Faar. 
hover intet; min Fattigdom er mig nok.“ 


„Denne Uegennyttighed bringer mig til 
Fortvivlelſe. Siig mig, hvorledes lever Du 


ſammen med Montonis Sonneſon?“ 

„Tiden og Ulykken formilde Hadet forun⸗ 
derligt; jeg lever i et inderligt Forhold med 
Sonneſonnen af min Morfader Ludovicos For⸗ 
folger.“ 

„Det rører mig til Taarer og forſoner 
mig med Montonis Navn; forfølger Sonne⸗ 
ſonnen Ingen?“ 

„O Gud! hvem mener De vel, han ffulde 
forfølge? Undertiden funde han jo let friftes 
til at begaae nogle Gruſomheder af Orkesloshed, 
men han eier ikke en Daler; man maa veere 
riig, for at kunne være gruſom uſtraffet. 
Seneca har ſelv ſagt: Da posse quantum 
volunt.“ 

„Himmel! har De leſt Seneca? De taler 
Latin? O, disſe Bjerge fortjene ikke at be⸗ 
ſidde Dem! Hvilken Hjord vilde ikke priſe fig 
lykkelig ved at have Dem i Spidſen! Folg 
med mig til London, min Herre: jeg vil forære 
Dem et af mine gamle Slotte.“ 

„Ak! hvorledes kunde jeg leve lykkelig 
fjernt fra disſe Steder, Vidnerne til min Fa⸗ 
milies og mine egne Ulykker! Hvilke Beha⸗ 
geligheder vilde kunne opveje den Elendighed, 
ſom nedtrykker mig under disſe Figentræers 
Skygge?“ 

Under denne Samtale vare de komne til 
Bjergets Top. Et ſelſomt Skueſpil bragte 
Englænderen til at tie. 

Ruiner lage ſammendyngede i en bred og 
Dyb Gray, ſom de ganſke havde opfyldt. Halv⸗ 
delen af et Slot ſtod endnu kraftigt opret; et 
vel bevaret Taarn hævede fig ſom en Aloeſtilk 
op over en Masſe Egetrcker, og var, ſom en 
levende Soldat, Vidne til Sdelceggelſen paa 
en Valplads. Vindebroen var ironiſk trukken 
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op for den manglende Muur, og ved en Grav 


uden Band havde nogle usle Fyrretreer erobret 
det ſtore Gallerie og ſyntes at ſpadſere der i 
to Rekker, ret ligeſom myſtiſke Dverge. En 
gigantiſk Trappe forte op til de øvre Bærelfer, 
ſom ikke mere vare til. Appenninernes Vind 
havde kaſtet Fro ind i disſe Ruiner, og be 
dekket dem med denne kraftige og fælfomme 
Vegetation, fom Kunſten aldrig kan efterligne. 

John Lewing gjenkjendte fuldkommen Lo⸗ 
caliteterne: Han gjennemgik Slottet i Detail, 
og antydede med Fingeren i det tomme Rum 
de ſammenſtyrtede Sale, hvor der vare fore— 
gagede faa mange uhorte Scener, Han beteg⸗ 
nede med ſtor Skarpſindighed de Loftparceller, 
hvor det frygtelige Verelſe med Vormaleriet 
havde været; han vifte fig ſelv i det tomme 
Rum det Intet, hvorpaa hiint Maleri havde 
været faſtnaglet, og han gyſte. Han fpadferede 
i den manglende Corridor, der havde hort faa 
mange natlige Klager. og han anſtrengede fig 
for endnu at høre et Echo af disſe Klager. 
Hyrden fulgte ham overalt med den forte Hund. 

De kom til Foden af Taarnet; Doren 
blev forſvaret af ſpidſe Tornebuſke i Maneer 
af ſpanſke Ryttere. John Lewing baner ſig 
en Vei gjennem disſe Torne, og lader Frag⸗ 
menter af fin Klededragt blive tilbage ſom 
Gidſler. Trappen var ormſtukken og føagt 
oplyſt ved Lyshuller, ſom vare anbragte i den 
tykke Muur. I forſte Etage træder Englen⸗ 
deren ind i et Verelſe, ſom han i Sieblikket 
gienkjender; det var Emilies Kammer. Ameuble⸗ 
mentet beſtod i en Treſeng og en Matrads i 
forraadnet Tilſtand. John Lewing kysſede 
denne Seng, og raabte med Taarer: „o Va⸗ 
lancourt:“ Han fane ogſaa tydeligt paa Veggen 
Bogſtaverne V. E., ffrevne med Blod. 

„Natten nærmer fig” ſagde Hyrden med 
ſin melancholſke Roſt. 

„Ah, hvad bryder jeg mig om det! det 
er Natten, ſom jeg venter paa, ſom jeg paa⸗ 
falder, Naar ſkal den forhadte Dag fane Ende? 
Jeg afffyer Solen.“ 
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„Men beteenk, Herre, at vi ikke kan finde 
til Torrinieri eller Polderino i Morke!“ 

„Ja, det er mig det Samme, Jeg lægger 
mig tilſengs her.“ 

Hyrden traadte tilbage af Redſel! „Vil 
De ſove her?“ 

„Ja viſt, i denne Seng ... Emilies Seng! 
O Valancourt!“ 8 

„Og hvor vil De ſpiſe til Aften?“ 

„Jeg ſpiſer aldrig Aſtensmad. Imorgen 
ſpiſer jeg Frokoſt i Torrinieri i Veertshuſet ... 
naa ja, kort ſagt i Vertshuſet, der er kun eet. 
Farvel De, ſom jeg vover at kalde min Ven!“ 

Hyrden og Lewing trykkede hinanden hjer⸗ 
teligt i Haanden. Englænderen blev ene til⸗ 
bage i Emilies Værelfe ;. Hyrden og hans Hund 
forſvandt ſnart i Huulveien. 

Natten udbredte fig over de vidtloftige 
Ruiner og bedeekkede dem med en gjennemſigtig 
Skygge, der lod dem trade frem med et for⸗ 
ferdende Relief. Hver Granitmasſe antog en 
fælfom Charakteer i den blegblage Klarhed, der 
udgager fra uen beſtjernet, men tillige. ſtyfuld 
Himmel. De grønne Pinier, de vilde Figen⸗ 
træer, Noddetrceerne, det høie Gres blev ført 
fom et Sorgeflor; det var ſom en Kirkegaard, 
der er beſaget med ødelagte Grave, hvis Min- 
deſtene ere forſvundne under et Slor af Mos, 
Bregner og Vedbende. 

John Lewing betragtede længe med Gle⸗ 
destaarer dette for ham jaa henrivende Skue⸗ 
ſpil. „Hvor det er ſodt at tilbringe Aftenerne 
her“ ſagde han „naar Alderen har morknet 
vor Hud og røvet os vore Folelſer! Er det 
dog nu ikke bedre end at ſpille Whiſt i en med 
Gas oplyſt Klub? Hvad tenke dog Folk 
paa, naar de begrave dem i en ſnever Sal 
for at verle nogle kjedelige Ord, ſom de kalde 
les charmes de la conversation? De 
Dodelige ere dog forrykte! O, hvor er Livet 
kraftigt mellem disſe Ruiner! Hvilken Sol 
opvejer vel denne Nat? O Anna Radcliffe! 
Store Mand... hvad vilde jeg ſige ., ſtore 
Qvinde! Hvorfor har Du intet Wreminde i 
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Weſtminſter? 
Marmor.“ 

Da John Lewing havde gjort bette Lopte, 
kaſtede han fig paaklædt i Emilies Seng, dog 
ikke i den ſimple Henſigt at ſove, men for at 
ſamle fine Tanker til andegtige Betragtninger. 
Han ternkte ſaaledes i flere Timer; da horte 
han tydeligt et Klokkeſlag, derneeſt et andet, et 
tredie og fan fremdeles indtil tolv. Det var 
Midnat. Han. fatte fig opreiſt i Sengen og 
ſagde: „Det er underligt! det er ingen Drøm. 
Jeg har talt Slagene, og deres Svingninger 
lyde endnu i Taarnet. Er her da et Taarnuhr? 
Jeg vilde give fer Guineer for at høre det 
engang endnu.“ 

Klokken ſlog tolv igjen. 

„Meget vel!“ ſagde Lewing. „Jeg vilde 
nu gjerne vide, hvo den Uhrmager er, ſom 
ſtiller dette Uhr.“ Og han gav fig til at lee 
ganſke høit over fin egen Vittighed. Dog, 
denne Latter blev afbrudt ved melodieuſe Toner, 
der ſyntes at udgage fra Taarnets Fod. 

„Det er Laurentias Harpe!" raabte Lewing; 
jeg gjenkjender den. „Han ſtyrtede hen til 
Vinduet for at høre og ſee. Inſtrumentet 
prœluderede til en Romance, og en Stemme 
fang et af Elſkov og dybe Lerngſler glodende 
Vers. Medens han anſtillede tauſe Betragt— 
ninger herover, ſage han tydeligt en hvid 
Sfygge ſnige fig igjennem det høie Græs hen 


Jeg lover Dig et af fort 


til Taarnet. 


„Lad os reſpectere denne ſkrekkelige Hem⸗ 
melighed!“ ſagde Lewing. „Det tilkommer 
os ikke at udgrunde de overnaturlige 
Pheenomener“ ſom Anna Radeliffe faa ſkjont 
ſiger i fin Roman: Julie eller Mazzinis 
underjordiſke Hvelvinger. 

Nu begyndte der frygtelige Scener, ſom 
vilde have bragt enhver Anden end den helte⸗ 
modige John Lewing til at forſtenes af Nædfel, 
Taarnet ſkicelvede pan fine gamle Fundamenter 
med en ſaa vel vedligeholdt Raslen af gam⸗ 
melt Jern, at man maatte troe, det blev 
beboet af alle Aanderne fra Stokhuſet i Hel⸗ 
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vede. Man hørte fælfomme Skrig, der ikke 
tilhorte et Menneſkebryſt; disſe Skrig brod 
frem med en afbrudt Piben, ſom om de ba— 
nede fig Vei gjennem en Raeekke Skeletter, i 
det mindſte efter Lewings Mening om Tingen. 
Han horte enkelte Udraab, ufuldendte Sæt- 
ninger, ſom uden Tvivl afbrodes ved den 
brændende Spidſe af den Helvedflamme, der 
følger den Fordomte paa Jorden, naar han 
har faget Permisſion af Satan. Det var 
klagende Ord pag engelſk Italienſk, ſom om 
den Klagende havpde villet rette fig efter Til— 
horerens Fatteevne. Derefter fulgte en umaa— 
delig Skoggerlatter, ſom hendode i en Hulke— 
concert; fremdeles en frygtelig Rallen, ſom 
om alle Tyburns Galger havde været Skue— 
pladſen for hundrede. jammerlige Dodskampe, 
ſom helliges Boddelen. Alt dette kryddredes 
af Vindens Tuden, Lovets Raslen, Klangen 
af revnede Klokker, Klingren af Sværd, Suk, 
Vindebroer, Vandſtrommes Bruſen under en 
Sluſe, Puſt af Aander, der ſnige ſig ind i 
Oret, Miaven af Vildkatte, og alle de tro— 
ſtesloſe Harmonier, der høres paa de ulykkelige 
Steder, hvor Kiodet lider, Sjelen græder, og 
Livet gager over til Doden. 

John Lewing analyſerede alle disſe Pheno— 
mener og optegnede dem i ſin Protocol, idet 
han indbod den uſynlige Forſamling til at 
komme frem og underſkrive. Ingen kom, og 
Lewing anſage det for rigtigt at træffe fig 
tilbage til et andet Bærelfe for at give de 
Underſkrivende fri Adgang. 

Ved Morgenrodens Frembrud blev det 
atter roligt i Ruinerne, men aldrig blev en 
Morgenrode mere forbandet end denne; Le— 
wing var raſende og vilde i Forſtningen ſlet 
ikke fjendes ved den. Morgenroden tog dog 
intet Henſyn til denne Forblindelſe og vedblev 
fin Bane paa Himlen; eu Lysſtraale floi hen 
over Bjergene, der omgive Ricorſis brede 
Strom; det var Solens Forlober, og dette 
glimrende Himmellegeme ſelv maatte døje en 
Forbandelſe af Englænderen. Den uſkyldige 
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Sol blev ved denne Leilighed behandlet ſom 
et af hine Bruushoveder, der i Theatret for— 
ſtyrre et morſomt Skueſpil og foraarſage, at 
Tæppet maa gage ned. 

John Lewing gik igjen ind i Emilies 
Verelſe, og tog det Ark Papir, ſom han i 
Morke havde beſkrevet med ſtore Bogſtaver og 
brugt til Protoeol over Nattens Begivenheder. 

Hvor ſtor var hans Glæde! han leſte 
nedenunder folgende Underſkrifter med ſvovlede 
Bogſtaver. De Underſkrevne vare; 

Montoni, Fader og Son, luftige Skygger. 

Signora Ludrentina, Salamander. 

Valancourt, omvankende Aand. 
Emilie, ungt Spogelſe. 
Hr. Dupont, Gjenganger. 
Annetta, Nisſe. 
Ludovico, Bjergaand. 
Chor af venetianſke Condottieri.“) 
Lewing viſte ingen Forbauſelſe ved Synet 


af disſe Underſkrifter; han fandt det meget 


naturligt, men hans Glæde derover gik til 
Afſindighed. Han indſvobte fin Protocol om— 
hyggeligt, gik ned af Taarnet, og gav fig til 
at lede efter ſin Heſt, uden Haab om at finde 
den igjen, thi det var ſandſynligt, at den var 
forſvunden under Nattens helvedagtige Orkan. 
„Hvor Alt dog er roligt nu!“ ſagde han. 
„Hvo ſkulde have troet, at disſe Steder fulde 
blive Vidner til faa mange larmende Optrin? 
Idet han ſagde disſe Ord, ſtodte han med 
Foden til fin Heſt, der lage roligt og ſov 
paa ſin gronne Side. 

„Stakkels Dyr!” udraabte han. „See 
det aveger fig nu efter en urolig Sovnloshed 
i denne frræffelige Nat. Men, friſk Mod, 
ſtaa op! Du kan ſove i Torrinieri.“ 

Den af Sult og Kulde halvdode Heſt 


reiſte fig med Moie og med et ynkeligt Udtryk 


*) Alle disſe Perſoner findes i Romanen Udolfos 
Myſterier. 


— 
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af Reſignation. John Lewing ſpang fig tungt „O ja! men Ruiner, ſom ere dyrebare 
op pan den, og ſtyrede til Torrinieri. Der for et ſonligt Hjerte, Vi ere fattige, vi, men 
fandt han Hyrden efter Aftale fane i Verts⸗ vi bære Agtelſe for vore Forfcedres Minde.“ 
huſets Dor. Hyrden ſprang af Glæde ved 
at fee Lewing, hvem han havde anſeet for at 
være tabt uden Redning. Englenderen var „Viſtnok, men en Son underretter ſig 
rørt over disſe levende Venſkabsyttringer. „Lad ikke om fin Fabers Haandtering; han erer 
os nu fremfor Alt ſpiſe Frokoſt; jeg har den trods hver. en Benevnelſe, hvormed Sam- 


„Eders "Forfædre vare Rovere.“ 


drukket Apenninernes Malurt, og er nærved | fundet har beſudlet den.“ 


at dee af Hunger. Unge Hyrde! hvad „Det ev da nogle beſynderlige Grundſct⸗ 
hedder Du?“ . ninger! Men å propos, kan man ikke fane 
„Perugino.“ Hr. Montoni, Sonneſonnen, at ſee?“ 
„Perugino! jeg adopterer Dig ſom min „Han ſpiſer i dette Sieblik Frokoſt hos 
Son.“ ſin Fetter Vilbareggio.“ 


„Jeg har felv en Fader, Signor Lord!“ „Viis mig den Tjeneſte at gage hen til 
„Du kan godt have to. Sæt Dig ned ham, og fiig, at jeg onſter at tale med ham, 
der, min Son, og lad os beſtille en god Perugino!“ 
Frokoſt! Hor Du, ſom fjender Landet, hvad 
Godt ſinder Du her at ſpiſe?“ 
„Slet intet, Herre! Her gives kun friſk 
Rullepolſe og Aeg, ſom ere mindre friſke.“ 
„Lad os ſpiſe alligevel! Süg mig | 


Hyrden lod John Lewing kempe med et 
Stykke Rullepolſe og ilede bort for at opſoge 
Montoni, Sonneſonnen. Montoni kom. Det 
var en ung Mand paa tredive Aar med et 
vildt Phyſiognomie; han var kladt ſom en 


engang! Hvem tilhøre nu Ruinerne af Udolfo?“ ung ruineret Herre fra det ſextende Aarhundrede, 


„Min Ven Signor Montoni.“ men hans Pjalter vidnede om en forſvunden 
„De indbringe ham intet, ikke fandt?” Glands. Han bar en Kaarde i en Kobber— 
Aldeles intet.“ fede, der var beſat med Pletter af Spanſk⸗ 
fr 8 


g ; i grønt; hans Halvftøvler havde tabt Saalerne 
„Won han vilde fælge disſe Nuiner?“ paa Ae 


„Nei, han vilde ikke afhænde dem for en (Fortſettes). 
Million; det er hans Feedres Borg, hvor 

han kan have den Troſt at doe engang af 
Sult i Forening med mig.“ 

„Men hvorledes? er han da gal?“ 

„Ak Signore! man maa agte den ſonlige 
Kjerligheds hæderlige Skrupler; min Ven vil 
efterlade ſine Born denne Arv urort. 

„En Gjenganger⸗Arv! Hvad tenker han 
paa?“ 

„Gjenganger⸗Arv! Som De vil, men 


ikke fandt, De vilde ikke fælge Deres Fadres 


Borg?“ g 
5 5 1 FÅ 
„En deilig Borg! Ruiner! 


2076. 
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Jeſu godſel | 


Brudſtykke af Fr. Rückerts: „Leben Jeſu.“ 


Det heendtes ſamme Tid at trindt der lod et Bud: 


Alt Folket Landet om til Skat ſkal ſtrives ud. 


Auguſtus Keiſer var, da dette Budſtab lod, 
J Syrien Qvirin ſom hans Statholder bod. 


Til Skat⸗Üdſkrivningen afſted nu Alle tog, 
Hver til fin egen Stad; til fin og Joſef drog. 


Han kom fra Nazaret i Landet Galilæa 
Til Davids Betlehem udi det Land Judæa; 


Thi han af Davids Huus ſin egen Slægt uddrog; 
Og ſin Trolovede, Maria, med han tog. 


Der Tidens Fylde kom, lod Herren fan det mode, 
At Verden ikkun der hun Barnet ſtulde fode. 


Og Baruet fodte hun i Midnats ſtille Lon! 
Og ſvobte moderomt ſin forſtefodte Son. 


Derpaa hun varſomt ned i Krybbens Rum ham 
lagde 
Der var ei andet Sted, hvor Natten de tilbragte. 


Dog, i den ſamme Egn, paa Marken, Hyrder vare, 
JNatten holdt de Vagt om deres Hjorders Skare. 


Og fee, en Engel kom, den Glands ſom ham om⸗ 
" fvæveb” 
Omſtraaled ganffe dem, men de Forfagte beved'. 


Han ſagde: Frygter ei! Ved mig ſkal aabenbares 
For Eder Gleden ſtor ſom Folket vederfares. 


Thi jeg forkynder Held. Opfyldt er hvad ſtager 
ſtreven, 
Idag, i Davids Stad, en Frelſer fod er bleven. 


Det være Jer et Tegn: Svobt i et ringe Klæde, 
Og i et Krybberum, J finde vil den Spade. 


San ſagde han, og flux om ham der vare mange 
Herſkarer Himmelſke, ſom priſed' Gud med Sange: 


„Nu Wre være Gud i Himlens høie Sæbe, 
Paa Jorden Himlens Fred og Menneſkene Glæde!" 


væ > 


Og fom Harſkarerne til Himmelen opfore, 
Da lød det under dem fra glade Hyrders Chore: 


„Hvad Herren har kundgjort vi ſee og ſtue maae; 
Kom lader os derfor til Betlehem hengaae.“ 


Og haſtelig de kom, i Stalden ind de træde; 
Forældrene de fandt; i Krybberum den Spade. 


»Og ſom de Barnet faae, kundgjorde de for hver 
Hvad ſom om bette var forkyndt for dem ifær. 


Og Alle undred fig ved Sagnet ſom de horte, 
Og Hyrderne for dem med Tro og Haab fremforte. 


Men alle disſe Ord Maria da erfared; 
Hun overveied' fromt, i Hjertet dem bevared'. 


Men Hyrderne gik hjem, og høit de Herren priſte 
For hvad de havde hort og han dem naadig vifte. 


Men da blandt Dage nu den ottende frembrod, 
Man kaldte Jeſum det, ſom Engelen det bod, 


Alt for endnu det blev undfangt i Moders Skjod. 


* 


Men, da i Betlehem, i Kong Herodes Dage 
Var Barnet Jeſus fod, fra Oſterlandet fage 


kom til Jeruſalem nu Magier og Viſe; 
De vilde Barnet fee, de vilde det lovpriſe. 


Hvor er den Salvede, den Konge, ham hvis Stjerne 
Er gaaet op for os i Morgenlandets Fjerne? 


Vi ere dragne hid for at tilbede ham. 
Herodes ængftedes da Ordet han fornam. 


Jeruſalem med ham forferdedes tillige; 
Da ſamled' han til Raad de Store i fit Rige. 


Og de Sfriftlærde nu, og Apperſtpræſter modes; 
Og han da ſpurgte dem hvor Jeſus ſkulde fødes ? 


Da ſvarede be ham: J Betlehem bet bliver, 
Alt ſom Profeters Mund os det tilkjendegiver: 


Skiondt Du, o Betlehem Efrota, ringe By 


Blandt Jude Fyrſter er, af Dig ſtal gange Ry. 


— 
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Thi han af dig fremgager ſom jeg har valgt til 
Hyrde 
For Israel, mit Folk; borttages ſkal din Byrde. 


Men da Herodes det af Raadet fif at høre, 
Han Magierne lod i Londom for ſig fore. 


„Forkynder noie mig, naar forſt J Stjernen ſaae, 
Som leded' Eder bid;“ — de ſpared' ham derpaa. 


Men derpaa han dem bod: „Til Betlehem gak hen, 
Og om det fødte Barn bring Kundſkab mig igjen. 


Hvad ſom J forſke ud, det ſiger mig da noie, 
At jeg og kan gage hen og Knæ for Barnet boie.“ 


De horte Kongens Ord og flotted' deres Stav; 
Og ſee, den Stjerne klar ſom forſt dem Kund— 
ffab gav 


J Morgenland, nu drog for dem paa Veien frem, 
Og hvor den ſtille ſtod, de var ved Barnets Hjem. 


Med Fryd de Tegnet fane nu over Huſets Tinde, 
Og de i Huſet gik, og Barnet fandt derinde. 


Det ſad paa Moders Skjod og ſmilte dem imod; 
Klar Stjernen lyſte ind, bagved dem Joſef ſtod. 


For Barnet faldt de ned, tilbad med Priis og. 
Glæde, 
Og deres Gaver nu de offrede den Spade, 


Af Virak, Myrrha, Guld, ſom de fra Hiemmet 
bragte; 
J mangt et koſtbart Kar de ydmygt det nedlagde. 


Men Guldet tyder pan, han flal en Konge være; 
Og Rogelſen vernæft: en Appperſtpraeſt med "Ære. 


Men Myrrhen at han ſkal for Alle Doden ſmage. 
— De bragte Gaverne, og vilde nu bortdrage. 


Men Varſel i en Drom af ſelve Gud de fik, 
Derfor tilbage til Herodes ei de gik; 


Men drog ad anden Bei til Morgenland derpaaz 
Og Hiin fortørnet blev, da ſtuffet han fig fane, 
S. C. Fohrmann. 
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Fragment 
— af 
Marino Faliero. 


Sorgeſpil i 5 Acter af Caſimir Delavigne. 


Frit bearbeidet af C. B. 


Forſte Scene. 
Plads udenfor Kirken S. Giovanni a Paolo. Bed 
Teppets Opgang flager Klokken tolv. Dogen 
kommer, indhyllet i en Kappe. 


Faliero. 


Alt Midnat! og endnu er Ingen kommen; 
Man laer mig vente; det er i ſin Orden, 

— Min Rolle er begyndt! — Hvad er min Rolle? 
God eller flet? Hvad vil min morke Streben? 
Jeg, Statens Fyrſte, vil omvelte Staten; 

Den Adel, ſom har valgt mig, truer jeg, 

De Love, jeg bor hævde, vil jeg ſtyrte. 

Hvad gav mig Ret dertil? — Misbrug og Vold! 
Og ſpiger Lykken mig, hvem falder med mig? 
Hvem blier min Ligemand, er den mig gunſtig? 
— Han, hvem min Fod foragtligt ſtodte til 
Naar flumrende han ſtrakte fig paa Trappen 
Til mit Pallads, den usle, ringe Fiſker! 

Han ſkal da ryſte Støvet af de Pfjalter, 

Der dakke ham, og gribe Statens Roer?— 
Han danne ſkal mit Raad, mit Hof, og mit Senat? 
— Men hvem var vore Senatorers Fedre? 
En Fiſkerſtare ved den nogne Strand! 

Og er da mine Sammenſpvorne mindre? 

Velan, fan gjør jeg dem til Stammefedre 

For Fremtids Adel, og hvis En af dem 

Engang fornærmer fræft min Efterfolger, 

Saa gjøre han ſom jeg nu gjor, og knuſe 

Mit Verk. — Saa er det da mig felv jeg hævner? 
Nei, det er Dig, min elſkede Helena! 

Dig har de Feige krenket, jeg bor ſtraffe 
Fornermelſen! — Men hvis den var fortjent? 
O, denne Tvivl er en Forbrydelſe! 

— Men hvis ben var fortjent, — jeg føler det, 
Da blev hun ſelv mit forſte Hevnens Offer, 
Da blev hun Dodens Rov; — men nei, jeg veed det, 
Hun er uſkyldig. — Ha! der kommer Nogen, 

s Ctræfter fig tilbage.) 


——— ——————— ͤ K — På 


„ 


Få 
1 ; 4 
Portefeuillen for 1840. 


Israel Bertuccio, med Fiſtere og 
Laſtdragere ete. De komme forſigtigt ind fra 
venſtre Side. 
Israel. 
Forſigtigt! ſtille! her er Stedet, Venner! 
Vi komme ſeent; det er alt over Midnat; 
Men langſomt turde vi kun ſnige os 
J Morket. Alt er nu beredt; jeg har 
Udſtillet ſikkre Poſter overalt, 
De ſkulle varsle os, hvis Nogen kommer. 
Een mangler kun endnu, den Vigtigſte, 
Den ſom ſkal fætte Kronen paa vort Verk. 
— — Der kommer han. i 
Faliero trader langſomt frem 
” imellem dem. De Sammenſvorne fee forbauſede 
og misteenkſomme paa Faliero. 
Israel. 
Forferdes ikke Brodrel 
Han er en Ven af Folket, mere værdig 
End jeg og Nogen til at ſtille ſig 
J Spidſen for den gode Sag. 
i Alle. 
Hans Navn? 


Faliero træder heelt frem og 
ſlaaer Kappen tilſide. 
Marino Faliero! 


Alle. 
Dogen! 


Israel. 
* Stille! 
Han kommer ei ſom Doge. 
Alle drage Dolkene. 
Do! Forræder | 


Israel kaſter fig for Dogen. 
Vee den af Jer, ſom lægger Haand paa ham! 


Faliero. 
O, jeg beundrer bette Sfræffens Mod! 
En talrig Skare drager Dolken mod 
Den vaabenloſe Gubbe, mod fin Fader! 
Men, Born, til at forferdes ved et Glavind 
Har han for tidt feet Døden under Oine; 
Han leged med den fire Sneſe Aar, 
Og ſom en gammel Ven han hilſer den. 
Jeg kommer ene, — og J ſkiclve for mig! 
Er det de tappre Hjerter du har valgt dig, 
Den Krigerſkare, ſom vil renſe Staten 
For Voldsmend, ſtyrte, knuſe dens Senat? 
Den blegner blot ved Navnet af en gammel 
Patricier! — Velan! J vil mit Blod! 
Udgyder det! her ſtager jeg roligt for Jer. 
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— Men nei, de flye forfærdede tilbage! 
Den Roes maa jeg dog give dem: Ei Een 
Er feig nok til at have dette Mod. 


Israel. 
O han beffjæmmer Jer! J har fortjent det. 
Tal til dem, Herre, De vil høre Dig. 


' Faliero. 
Nu vel, dertil vil jeg nedlade mig. 
Siig, er jeg en Tyran, ſom J bor ſtraffe? 
Mit Liv ſtager, Dag for Dag, optegnet for Jer; 
Oplukker da dets ſtore Bog, og dømmer: 
Hvem har jeg undertrpkt? Hvem var mit Offer? 
Hvo kan bebreide mig en Uretsdaad? 
Hver ſom var Martyr for mig, træbe frem 
Og ſtrive med fin Dolk mit Vidnesbyrd! 
— J utaknemlige! for Eders Skyld 
Man offrer mig; for at forſvare Jer 
Paatog jeg mig den Vegt af bittre Smerter, 
Som knuſer mig; til Vern for Eders Uſtyld 
Blier jeg Forbryder, og den Storſte blandt Jer 
Er den Elendigſte af Eder Alle. 
Saa dommer da: Er jeg en Underlrpkker, 
Hvad eller er J Utaknemlige? 

5 dt Israel. 
Frygter ei, Brodre, ſelv ſom Eneherſker 
Blev han dog aldrig Folkets Undertrpkker. 

Faliero. 

J vide hvad jeg var; faa hører hvad jeg 
Vil være: forſt og fremmeſt Eders Hævner! 
J vove Livet, men for denne Priis 
Ei altid kjobes Seier, men Frihed vel, 
Thi den, ſom doer med Are, han er Fri, 
Som den der ſeirer. Men J ſkulle ſeire 
Naar jeg vil fore Jer i Frihedskampen. 
Velan, jeg fører Jer! Naar trende Slag 
Gienlyde fra San Marcos ſtore Klokke, 
Da reiſer ſig ſor mig en trofaſt Skare; 
Forener Jer med den, fremſtormer kickt 
Og drukner Typranniet i dets Blod! 
Og i det nye, det frie Venedig ſtager 
Jer Sævner atter ſom Jer Ligemand. 
Ja lad os af en ſorgelig Ruin, 
Et Spogelſe af fordums Frihedsglands, 
Omſtabe os en Stat, hvor Loven herffer, 
Hvor Rang kun ſtottes paa Fortjieneſte, 
vor Flid og Arbeid ene giver Rigdom, 
Talent kun Magt og Dyd kun Adelſtab! 
— Troer ei at ODeſpotismen friſter mig, 
At jeg ved Jer vil vinde Kongekronen; 
Lad hvo der vil, paatage denne Bprde! 
Mit Maal er hoiere; ja, mine Brodre, 
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Paa Rhodus vandt jeg mig et Fyrſtenavn, 
Ved Zara var jeg forſte General, 
Venedig kaarede mig til ſin Doge; 
— Jeg vil ei flige ned, — jeg ftræber opad: 
Jeg kalder mig det frie Venedigs Borger! 

En Fiſter trader frem og flaaer Dogen fortroligt 
paa Skulderen. Faliero træder tilbage med en Attring 
af Foragt. 


Israel ſtoder Fiſteren bort. 
Forvovne! glem ei, at ſkjondt han fig kalder 
Din Ligemand, ſaa ſtille hans Bedrivter 
En mægtig Muur imellem ham og dig. 
Kemp for Venedig tredſindstyve Aar, 
Vov tyve Gange Liv og Blod for det, 
Leg tyve vundne Faner for bets Fodder, 
Da kan du omgaaes ham ſom Ligemand! 
Tilgiv ham Herre! 


Faliero. 

Jeg er ikke vred, 
Min vakkre Svend. — Rak mig din Haand. Og for 
At flukke hvert et Glimt af Mistro til mig, 
Er jeg beredt at offre felv mit Navn. 
Bil den, der frygter mig ſom Hovedsmand, 
Mig taale ſom Soldat, — velan, jeg lyder, 
Jeg boier for ham dette hvide Hoved, 
Og ſtiller nederſt mig i Eders Rakker. 
Vælg Jer en Bedre, helligt er Jert Valg mig: 
Hvem er den Mand iblandt Jer, jeg fad lyde? 


Vi, vi ſtal lyde dig. 


Israel. 
Kun du ſkal byde! 
Hver Gondolier, hver Fiſter doer for dig. 
Faliero. z , 
Den ſom var Fiſker vorde kan Senator! 
Israel. 
Naar ſtal det ſtee! 
Faliero. 
Naar Morgenſolen ſtiger! 
e Israel. 
Saa ſnart? 8 
a Faliero. 
Til fligt et Verk ei nytter Toven. 
Israel. 
Og, ikke fandt, hver Adelsmand maa doe? 
Faliero gyfenbe. 
Hver Adelsmand? 
Israel. 75 
Fuldende maa man Verket. 


— — — 


Har man begyndt det! — doe hver Mand, hver 
Gubbe; 

Hver Broder ſegne ved fin Broders Side! 

Selv Barnet, klynget til ſin Faders Liig. 

Du byder her, din Mund udtale Dommen! 


Faliero efter et Sieblits Taushev. 
Gruſomme! hvad forlange J af mig? 
Jeg kunde tvinge disſe Hender til 
At ſvinge Morderſtaalet, men at tage 
Den redſelfulde Daad paa mig alene! 


(til Israel.) 
Du kan afſige Dommen! Dig har de 
Kun krenket; men ſtjondt de forraadte mig, 
Saa var der dog en Tid, da vi var Venner. 
(Gager frem paa Scenen, medens de Sammenſvorne eng- 
ſteligt vente pan hans Beſtemmelſe.) 
Vi blandede vor Fryd og vore Taarer; 
De var min Barndoms Legekammenater, 
Min Manddoms Vaabenbrodre. Jeg har hvilet 
J ſamme Telt med dem ſaamangen Nat; 
Vi tomte mangt et Beger med hinanden, 
Og vexled Ord, ſom Hjertet aldrig glemmer. 
Farvel, J levende Fortællinger 
Om vore forſte Kampe, forſte Seire! 
3 ſtal ci lyve meer. Ei mere ſkal 
Den gamle Helt, forynget ved mit Syn, 
Og med et Sekels Venffab i fit Blik, 
Med kjerligt Haandtryk byde mig velkommen. 
Fortid og Fremtid myrder jeg med dem, 
Og ſlukt er hvert et Daab og hver Erindring! 
Israel utaalmodig. 
Du vakler end? — Hvo kommer der? — Ha, Pietro! 
(En Sammenſvoren bringer et Sværd og et Axelſtjerf, 
og hviffer nogle Ord til Israel.) 


Israel. 
O redſomt! (eit Faliero) Hor mig Doge, Graven 
ſelv 
Opfordrer dig til Hævn, adlyd dens Noſt. 
Din Broderſon, den herlige Fernando, 
Er faldet for en falſt Patriciers Haand; 
Steno har myrdet ham i denne Nat. 


(rœkker Faliero Sværbet og Skjerfet.) “ 


Faliero. 
Fernando! Du, den ſidſte af min Slægt! 
Mit Haab, min Stolthed: — Var det Jer ei nok 
At binde mig ſom Træl pan Fyrſtethronen, 
At rove mig min Vivs, min egen Wre? 
Hvi tog J ei mit Blod? hvi tog J hans? 
Hvi ſtulde han, den unge, friſte Svend, 
Som Offer falde for Jert Had mod mig? 
O min Fernando! o min elffte Son! 
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Israel. Helena. 

Du vakler end? Dod af Smerte — for jeg var ham trolos! 
Faliero. 


Faliero (farer op ſom af en 
Bebdvvelfe.) 
Nei, nu er Maalet fuldt! 
Forſamler Jer med Ild og Sværd i Haand 
Bed Morgendemring paa San Marcopladſen, 
Der ſtal en ſtorre Skare mode Jer. 
Og naar da Klokken lyder høit fra Taarnet, 
Og ſammenkalder Adlen til Conſeilet, 
Da bryder frem, da hoſter deres Liv! 
Da falde de i Dynger for Jer Fod! 
Ved disſe Taarer for min tabte Son, 
Og ved hans Skygge, ſom omfvæver os, 
Tilfværger mig, at J vil Ingen ſtaane! 
Ved felleds Lidelſer, ved feelleds Frihed 
Tilfværger mig: Hevn over Adlen ! 
(Alle ftræffe deres Dolle imod Sverdet) 
Hevn! 


NN INN 


Anden Scene. 
(En Sal i Dogepalladſet.) 


Helena. Faliero. 
Helena, i feſtlig Dragt, ſidder med Armen ſtsttet mod et 
Bord; hun ſover.) 
Faliero (kommende fra Bag⸗ 
grunden.) 
Hvor langſomt, doſigt ſneg Gondolen ſig 
Hen ad Canalens ode Bande med mig! 
Vi har Siroccovind; den tynger Luften; 
Jeg foler mig ſaa mat. O, min Fernando! 
Hvi ſkulde du fan tidligt blegne? Du, 
Som ſprang igaar med fyrig Ungdomslethede 
Din gamle Ven imode. (Seer Dogaresſen.) 
> Min Helena! 2 
Hun er ei gaaet tilſengs, har ventet paa mig; 
End ſmykke Feſtens Blomſter hendes Pande. 
O, de vil visne ſnart for Sorgens Vindpuſt! 
Tillukt er hendes Die; ſov du Kiere, 
Du vaagner tidsnok for at fælde Taarer. 
Helena (ſovende.) 
O vee mig! vee! 16 * 
Faliero. 
Hun ſtraekkes af en Drom, 
Dog mindre radſelfuld, end Virkligheden; 
Snart — . 


Hvi pttred jeg min Tvivl? den krenker hende, 
Den rover hende Sovnens Fred — Helena! 
Helena (farer op.) 
Hvo kalder mig? hvor er jeg? 
Faliero. 
5 Elſtte Viv! 
Hvi lod du ei mit Bud og gik til Hvile? 
Helena. 
O, du blev lenge borte! 
Faliero. 
Pligten bod det. 
Helena. 
Jeg har dig atter! o hvor jeg har lidt, 
Hvor din Fraverelſe har voldt mig Angſt! 
Jeg vented' i Palladſets dunkle Sale, 
Jeg lytted utaalmodigt; naar en Aare 
Beveged' Vandet, foer jeg paa Balconen, 
Og drog Gondolen da forbi Palladſet, 
Og Alt blev atter ſtille rundt omkring, 
Da hørte jeg mit eget Hjertes Slag. 
Jeg har feet Stjernen flye, og Natten rulle 
Sit forte Skyeflor over Himmelbuen; 
Jeg har feet hvert et dunkelt Omrids fvinde, 
Og Lyfene at ſlukkes eet for eet, 
Indtil. hvert Die lukkedes af Sovnen. 
Hvor Nat og Lengſel dog gjør Tiden lang! 
Forgicves vilde jeg min Frpgt forjage, 
Den morke Ahnelſe — 
' Faliero. 
Du fjælver end. 
Helena. 
Naar vil da Morgnen komme? hvor en Straale 
Af Dagen vilde qvege mig! o hvilken Nat! 
Forferdelige Drøm! det ſyntes mig — 
Jeg fane en Afgrund gabe ved min gud! 
Min Arm blev dreven af en ukjendt Magt, 
Den greb dig — ſtyrtede dig ned i Dpbet! 
— Det var ei min Skyld, — ikke min — o Qval! 
Jeg hører end din Roſt fra Gravens Morke 
Anklage mig. O Himlen være lovet! 
— Det var en Drom kun! 
Faliero. 
Frygt ei meer. 
Helena. 
Hvad kaldte 
Dig bort paa denne Tid? 
Faliero. 
Det var nodvendigt. 
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Helena. Faliero. 
Ogſuden Folge? ei engang Fernando Men ved hans Blod 
Ledſaged dig? Ved det jeg bar tilbage, fværger jeg 
Faliero (afſdes.) At de ſom har udgydt det, ſelv ſkal bløde. 
Han! ſtore Gud! Helena. 
Helena O Raddſelsnat! 
Jeg gyſer! Faliero. 
Du ſtjuler Diet, rynket er din Pande. Meer redſom vorder Dagen, - 
O Himmel! der er Blod pan dine Hender! Helena. 
Faliero. N Doden er draget ind i disſe Haller. 
Blod! — allerede ? Faliero. 
Helena. Fra disſe Haller ſkal den drage ud 
Dit? Og krave Offre i Venedigs Gader. 
Faliero. Helena. 
O — var det mit! O Gud! hvad vil du? 
Helena. Faliero. 
Dit Blod? Graven er alt gravet, 
Faliero. Som ſnart ſkal dakke Raadet og de Ti. 
En Andens! Helena. 
Heleng. Opror! af hvem? 
| Skjul det ikke for mig. Faliero. 
Nu har jeg Mod at hore Alt. 2 Af mig! til Hævn for Dig. 
Faliero En trofaſt Skare venter paa mit Bud. 
i Saa viid da; Helena. 
Fernando — O Gud! Forræbderie, af dig! — af Dogen! 
Helena Aflad fra denne frygtelige Plan, . 
O du grader: Som kun vil bringe Dod og evig Skjendſe 
5 25 n Gjor ei Venedig til din Vredes Offer; 
9 Faliero. Venedig modtog jo din Troſkabseed, 
Sin Stamme værdig Døde han — for Dig! Det er ſom jeg, din Viv, men tro og reen, 
Helena. Og verdig til din Kjcrlighed — 
For mig! Faliero. 
Faliero. 8 Ei meer end du! 
Han ligger ſtiv og kold ſom Marmor. Jeg eller de mage falde! 
Jeg lufkede hans Hine, veded ham Helena. : 
Med mine Taarer. (Natter hende Arxelſtjcrſet.) Du vil falde! 
Dette Arelſtjcrf Du bliver Offret for din morke Plan, 
Blev bragt mig med hans Sværd. Det er maaffee Saa varsler Gud mig i mit bange Hjerte; 
Et Elſtovs pant. Jeg ſeer Fernando reiſe ſig af Kiſten, 
Og pege paa din Plads hos ham i Graven. 
D fp ed. Skal jeg da vandre ene mellem Døde? 
É g O Naade! jeg har grædt faa meget! bliv! 
Faliero. Gaa. ei derhen! ffaan mig! o ſkaan den Sæber 
Tilgiv! jeg burde ffaanet dig. Som tredſindstyve Aar har vundet dig. 
Helena. Faaliero. 
Nei det er Straffen! | Du er min Hader! kan din Husbond tabe 
Anklaged han ei mig i Dodens Stund, Sin Herder ved at doe for dig? kun dig 
Han, ſom er dod for mig? Jeg hævner. 
2 = ; 
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Helena. ö Min Fabers Skygge, dig, din Kjerlighed. 
Ha! kun mig! Alt, Alt har jeg forraadt. 
Falierb. Faliero. 
Hvis ei Saa bort hver Medynk! 
Min Tillid til din Ufyld var grundfæftet, Men een Ting maa du forſt bekjende mig, 
Hvo var den Skjendige? 


Helena. 
Han er ei meer! 


Hvis blot den Tanke kunde trives hos mig, 
At kjed af Gubben, trykket af hans Valg, 
Den unge Hustrue kunde overgive 

Hans ſolvgraage Haar til Hines fræffe Haan, 
— Ved Gud! da gik jeg ei! den blotte Tvivl 
Holdt mig tilbage fra at trodſe Faren. 


Helena. 


Faliero. 
Du taler vildt, Helena! Fatter du 
Det Ord, du takte der? Begriber du 
At du mage doe, hvis det er fandt? 


Hvad hører jeg! 
Helena. 


Faliero. 
Jeg gik ei daarligt hen 
At hævne hendes velfortjente Skjeœndſel. 
Nei, boiet under hendes Skam, jeg ſkjulte 
Min Smerte, og anklaged kun mig ſelv. 


Helena. 


Stod til. 


Faliero hæver Dolken. 
Saa tag din Straf! — men nei! — det er ei 
Sandhed! 
Du ſtjclver for mit Liv; mig vil du frelſe 
Ved at anklage dig! 
(Dolken falder af hans Haaud.) 
Du er uffyldig! 
Gjenkald dit Ord, o ſtig at du er ſtyldfrie! 
Og jeg opgiver flux min Oprorsplan. 
O fiig det! — eller — kom i mine Arme, 
Og jeg vil troe dig! — 
Helena. 
Vee mig! jeg er ſkyldig! 
956 har fortjent min Dod; — o giv mig den! 


Faliero. 
Og Dolken ſank mig af min Haand! og jeg, 
Jeg ſank ei ſelv for Smertens Overmaal! 
Det var da Lonnen for min Kjærlighed? ” 
Ved den jeg ſtyrtes i Foragt og Skjendſel. 
„Hadet vilde været mindre gruſomt. 
(Larm udenfor.) 


Ha! — Tiden er der! Pligten kalder mig! 

Jeg hører mine Venner nærme fig. 

Op, Faliero! glem dig ſelv, din Smerte! 

End engang gjelder det at viſe Kraft; 

Hvad nu fkal ſtee, det feer mit Sie ei, 

— Det dakker Skjcbnens Slor; men handles 
maa der! 

(Iler mod udgangen, men moder en Officeer med Vagt, 

der ſtandſer ham.) 


„ ͤ—v́ß : 


O hvilken Qval! 

Faliero. 

Men du, ſom offred Alt, 

Som knpttede Dig til den ſvage Olding, 
Du Dydens rene Monſter, du min Stolthed, 
Min Troſtens Engel! 5 

Helena. 

Vee mig! jeg maa tale! 

Faliero. 
Jeg lovede din Fader paa hans Dodsſeng 
At verne om dig til min ſidſte Time, 
Og dobbelt hellig byder 9 mig 
At hævne dig. 


— 


Helena med Kraft. 
Nei, nei, — at ſtraffe mig. 
5 Faliero. 
Hvordan? i i 
t Heleua, 
Ja hævn dig! hævn dig! ſtraf! 
Det Blod, min Fader fordrer, det er mit! 
Din Are byder dig at hævne dig, 
Men jeg alene vorde Heævnens Offer! 
Thi vid, den Uſtyld, hvorfor du vil lade 
Dit Liv, din Ro, — den har jeg tabt. 
Faliero. ; 
É Hvor er jeg? 
Hvad har jeg hort? . IGEN 
Sele Hvad nu? hvab vil J mig? hvo kaldie Jer! 
Forbryderſt JÆEgtefælle, Officeren 
Meenſvoren Datter, har jeg frækt forraadt Crælfer ham et Papir.) 
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Faliero ræfer. 
„Din Plan er røbet, Doge, for de Ti; 
Som Hoiforreeder arreſteres du.“ 
(Papiret falder af Haanden.) 
Ha! ſaadan ender det. 
Helena. 
O knuus mig Himmel! 
Men end er Haab om Redning! dine Venner 
Vil frelſe dig. 
Faliero Tytter. 
Nei, Alt er ſtille! 
Helena Iyiter, 
s ' Stille 
Som Gravens Dyb! 
Faliero. 
Velan, mit Lod er kaſtet, 
Jeg folger Jer. = 
Helena. 
Jeg folger dig i Doden! 
Faliero 
(forer hende frem paa Scenen, og ſiger haloſagte.) 
Hvad gier dig Ret til at ledſage mig? 
Hvad er du mig? har jeg en Viv endnu? 
Jeg kjender dig ei meer, jeg vil ei ſee dig. 
Kun een Ting kan endnu jeg gjøre for dig: 
Doe kan jeg, for at ſtjenke dig din Frihed! 
Tilgive dig — det kan jeg aldrig! 
(Til Helena ſom følger ham med foldede Hender.) 
i Bliv! 
(Til Vagten.) 
Helena fynfer i en Stor. 
Vee mig! jeg er hans Morder! 


Jeg folger Jer! 


NN I 


3die Scene. 


En ſtor Sal i Dogepalladſet, med et Galleri i 
Baggrunden. 


Faliero. : 

(Sidder ved et Bord med Dodsdommen i Haanden). 

Læfer: „Du er domt til Døden ſom Landsfor⸗ 
reder. Dit Navn ſkal udſtryges af den 
gyldne Bog. — Pag Kampetrappen, hvor 
Kronen fattes pan dit Hoved, ffal det 
falde for Bodlens Sværd. — Og i den 
ſtore Sal, hvor Dogernes Billeder hænge 


til evig Erindring, ſkal blive en Plads 
aaben for dig; men intet Billede ffal 
ſmpkke den; paa den forte Veg fkal 
ſtage med ſtore Træf: Han faldt fom 
Offer for fin egen Brode!“  (reijer fig.) 

Hellige Kyſter! Fodelandets Himmel! 

Du ſtolte Fyrſteborg, ſom jeg har reiſt! 

3 Bølger, ſom mit Blod har farvet rode, 

Imens jeg kjcempede for denne Adel, 

Der, uden mig, nu gik i Slavelenker, — 

O hører end engang min Affkedsroſt! 

Hvis jeg forbrod mig, var da Hine vel 

Uſtyldige? — Jeg ei forbander dem, 

— Gud, Gud alene domme over dem! 

Men deres Skjebne forudſeer mit Dodsblik. 

Det Land, hvor Loden ei er lig for Alle, 

Har intet Bærn mod Tprannie og Vold, 

Og Evers Sonner ville undertrykkes 

Af Eders egne Loves Deſpotie. ; 

Som Slave for enhver Erobrer vil 

Tyrannens Son fig bøje for Tyrannen, 

Der ſtodte ham fra Thronen. Eders Skatte 

Skal ſplittes ad, og Eders Fadres Brode 

Skal ſkicenke Jer til Arv — Elendighed! 

Og engang ſtal man fee Venedigs Adel, 

Vaneret, fælge fine ſtolte Titler, 

Paladſet med de ode, tomme Sale, 

Gravhvelvingen, hvor deres Fædre hvile, 

Til Joden — ſom tilfafter dem en Gulomynt. 

Og noar Venedig engang, mæt af Fraadſen, 

Drukkent af Adelsblod, frembyder kun 

Et Biller paa Fortvivlelſe og Sorg, 

En Spot for hver en Fremmed, der betrader 

Dets ode Grund, da vil man ogſaa ſige: 

„Det faldt ſom Offer for fin egen Brode!“ 

(ſynter hen i Stolen og lader fit Hoved hvile mod Bordet) 


Helena kommer ind. 
Jeg vilde tale med ham uden Vidner. 
Man tillod mig det endeligt. O tor jeg 
Bel nærme mig? 
Faliero blive ſiddende ubevægelig» 


Helena. 
O, ſvar mig idetmindſte! 
Faliero tier. 
2 Helena. 
Hav Medynk med mig, lad mig høre blot 
Din Stemme. FFaliero tier) 
Intet Ord! o det er gruſomt! 
Saa har jeg intet meer at gjore her. 
(Bender fig og vil gage, men kommer tilbage, griber 
3 bans Haand og kysſer den. 
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Faliero. 

(Farer op, ſeer hende, griber hende i ſine Arme, og 
kysſer hende) 

Mit Barn! hvi toved' du ſaalenge? 


Helena. 
Himmel! 
For dine Fodder vented jeg min Dom, 
Thi jeg, jeg er Din bittre Skicebnes Ophav, 
— Og du tilgiver mig! 
Faliero. 
Jeg, jeg veed Intet. 
Helena. 
Du glemmer alt? 


Faliero. 
Nei, thi jeg mindes vel 
At du har bragt mig til at elſke Livet, 
Din Pleie har forlænget det; og nu 
Forſoder du mig ſelv min Affkedsſtund. 


i Helena. 
End er der Haab; Paa Pladſen 1 ſig 
En Havnerſtare, den vil frelſe dig. 
Hor hvor de raabe! 

Faliero. 

O, hvor gjerne nærved 
Jeg Haabet hos dig; men det er forbi; 
Den Nat, ſom nu frembryder, er min ſidſte. 
Hor derfor nu min allerſidſte Bon. 

Selena. 
Befal! Alt hvad du fordrer. vil jeg gjøre. 

Faliero rakter hende et Papir. 
Tag bette; du kan ikke nægte mig det; 
Det er min ſidſte Gave for vi ſtilles 
For atter hiſt at modes. 

Helena. 

Nei, jeg kan det eil. 

Var jeg uſkyldig, tog jeg det, — men nu — 
Nu har jeg intet andet Onſke meer, 
End det at døe med dig. 


Faliero. 
Hvem ſtulde da 
Imorgen plante Blomſter paa min Gravhoi, 
Naar du var ikke meer? — Ei fandt, mit Baru, 
Du vil beſoge den, vil væde den 
FRED dine Taarer? 8 


Heleng. 
Store Gud! 


Faliero. 


* 


Du, hvem 
Jeg elſkede faa høit, — hvem end jeg elſter. 


Heleua. 
Haablos, fortæret af min bittre Anger, 
Vil jeg kun frtſte Livet for at lide. 


Faliero. 
Zænt paa de Arme, ſom maae falde med mig, 
Vaag over deres Born ſom kjerlig Moder. 


Helena. 
Belan! til dem modtager jeg dit Guld, 
Og naar jeg da har givet Alting bort, 
Kan jeg da doe? 


Faliero. 
Din Ægtefælle værdig, 
Og fom han tilgav dig, vil Gud tilgive. 
Man feer Stin af Fakler udenfor Vinduerne. En Officeer 
kommer ind med tv Betjente, ſom bære Dogens Kappe og 
Krone. Faliero giver dem Tegn at han vil folge dem. 


Faliero. 
Og nu, fat Mod, og ſtaan mit knuſte Hjerte; 
Viis mig at du har Kraft. 


Helena. ig 
Det er min Pligt. 
Naar Tiden kommer, ſkal du fee mig ſterk. 


Faliero. 
Nu vel, den er alt kommen! 


Helena forfærtet 
Allerede! 


Faliero tryffer hende til fit Bryſt. 
Huſt hvad du loved mig! farvel, farvel! 
Helena. 
Nei, nei! jeg flipper ei! forlad mig ei! 
Jeg folger dig — jeg doer i dine Arme. 
(ſynker afmegtig i haus Arme) 
Faliero. 
Hun hører mig ei meer! hun blegner — ſynker! 
Og jeg mage bort, — vaag over hende, Gud! 
(fætter hende paa Stolen) 
Farvel! min elſtte Viv! Naar ſnart dit Hjerte 
Opvarmes atter, banker mit ei meer, 
Men til fit ſidſte Slag det elſker dig! 
Han tysſer hende endnu engang; man bekleder ham med 
Dogekaaben, han fætter Kronen paa Hovedet og folger 
Vagten. Man hører Larm udenfor og Raabet: Faliero! 
Faliero! Naade! Naade! 
' Helena vaagner. 
Ja, det er muligt! jeg vil bede dem, 
Bonfalde dem om Naade — bort! 
(ſeer ſig om.) 
O Himmel! 
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Han er alt borte! — ban er offret alt! 

— Nei, nei! de vilde Skrig fordoble ſig! 

Folket vil frelſe ham ſra Morderſtaalet! 
(ſtyrter paa Knæ) 

O Naadens Gud! han er jo deres Fader, 


Skaan ham! — lad deres Kjærlighed befrie ham. 


(Reiſer fig og lytter) 
De flade paa Portene! ha, fprænger dem! 
Fremſtormer vældigt! frelſer Eders Fyrſte! 
— Nu ſtrommer Mengden i Paladſets Gaard, 
Den overvelder Morderne! — O Lytte! 
Frelſt er han! frelſt! (irer mod udgangenz idetfamme 
horer man med hoi Roſt udraabe) 
Marino Faliero 
Faldt ſom et Offer for fin egen Brode! 


Selena 
ſynker livlos til Jorden. 
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Slottet Udolfo. 
(Sluttet.) 

„Der er min æble Ven!“ ſagde Hyrden. 
Montoni hilſte ſtolt, og Lewing boiede ſig 
med en Franſkmands Artighed. „Signor Mon— 
toni!“ ſagde Lewing „Perugino har ſagt mig, 
at De er Eier af Slottet Udolfo.“ 

„Ja, min Herre, og det er jeg ſtolt af“ 
ſagde Montoni med en færdeles mandig Roſt. 

„Vil De fælge det?“ 

„Seelge det? Hvad vilde den italienſke 
Adel ſige, derſom den fik at vide, at jeg har 
ſkakret med mine Fedres Vugge?“ 

„Uden at fornceerme Deres Forfeadre, 
beder jeg Dem blot bemerke, at Sammes 
Vugge er meget forfalden; jeg troer derfor 
heller ikke, at den italienſke Adel vil forarges 
over dette Salg. Hor, Montoni, De fore— 
kommer mig at være lidet formuende; jeg eier 
ti Millioner, jeg, og kan betale hvad Deres 
Ruiner ere verd. Forlang blot en Priis 
af mig!“ 

„Hvis jeg inbvilligede i i en ſaadan Handel, 
ſtulde det kun ſkee i den lovlige Henſigt at 
berige mig pludſeligt, for at jeg kunde gjen— 
give mit Navn den Glands, den Pragt og 
Luxus, ſom tilforn omſtraalede det. Jeg tilb 
ſtaaer Dem aabenhjertigt, at jeg ikke vilde 
fælge mit Slot for en ringe Priis, det ſelv 
og mig uværdig, men jeg vilde med en mods 


ſtrebende Folelſe afſtaae det imod en hoi 


Pengeſum. Giv mig hundrede tuſinde Scudi, 
og jeg beſlutter mig med Taarer til at E 
Udolfo for ſidſte Gang.“ 

„Giv mig Derrs Haand, Signor Mon⸗ 
toni, Udolfo er mit.“ 

„Jeg har kun een Bon til Dem, Mylord, 
og det er, at De vil tillade mig at doe der, 
ſaafremt mit Liv ſkulde blive mig til Byrde 
efter denne Afſtagelſe.“ 

„Alt hvad De vil — men De ffal 
ikke doe.“ 

„Jeg maa doe.“ 


(25) 
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„Hvor ere Deres Papirer?“ 

„J Siena. Jeg eier der et Palads 
under min Morfaders Navn Filangieri, thi 
Navnet Montoni er banlyſt af Toſcana. Giv 
mig tre Dage for at ffaffe mig ordentlige 
Kleeſder, og jeg venter Dem i Siena paa Piazza 
del Campo ved Middagstid.“ 

„Og jeg vil imidlertid ſkrive til min 
Banquier i Florents.“ 

„Farvel, cedle Lord!“ 

„Farvel, Signor Montoni, farvel, Pe— 
rugino!“ 

Tre Dage efter denne Sammenkomſt til⸗ 
horte Udolfos Ruiner John Lewing, ſom neppe 
kunde fatte fig af Glæde. 

J fin Utaalmodighed ſom Eier ſteg han 
til Heſt og galoperede afſted hen til det elſkede 
Bjerg. „Hvilken ſod Nat ffal jeg nu forfkaffe 
mig der!“ ſagde han ved hvert Spring Heſten 
gjorde. „O hvor ffal jeg indſuge denne edle 
Aften! Maaſkee ſkal jeg faae Ting at fee, ſom 
jeg ikke fane forſte Gang; Aander holde af 
Forandring. Jeg vilde give hundrede Guineer 
for at hore Laurentinas Romance nok engang.“ 

Han kom til Udolfos Ruiner ved Nat- 
tens Frembrud; Alt var pan ſit Sted; han 
lod Heſten blive i det Grønne og indtog ſelv 
paany fin Plads i Emilies Verrelſe. Morket 
indhyllede ſnart Bjergets Top, og var ſaa 
gedigent, at man maatte gyſe derved. „Det 
er en rigtig vpbragt og truende Nat“ ſagde 
John Lewing. „Her forberedes noget Frygte— 
ligt og Uventet; det er en Krigserklering fra 
Helvede — men jeg er beredt.“ 

Med disſe Ord gik han tilſengs, fuld af 
Glæde og Mod, med Øret opmeekſomt for 
Larmen udenfor og Siet gabent og utaalmo— 
digt af Nysgjerrighed. Ved enhver natlig 
Lyd reiſte han ſig op paa Leiet og ſagde med 
dump Stemme: „Ah, nu begynder det.“ Men 
der begyndte dog ikke noget, og han indtog 
atter ſin horizontale Stilling. Aldrig har 
nogen Elſker ved et Stevnemode følt mere 
»Utaalmodighed end John Lewing ved dette 
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Mode med Aanderne. Han lod ſit Repeteeruhr 
ſlaae og talte elleve og endnu tre Qvarteer. 
„Det er godt!” ſagde han. „Nu kan det ikke 
vare længere; lad os være paapasſende og 
ikke beſtylde Nogen! Derſom disſe Herrers 
Uhr gaaer overeensſtemmende med mit, ſom 
det fig hør og bor, faa har jeg kun et kjede⸗ 
ligt Qvarteer tilbage at udholde. O, hvor 
femten Minuter dog ere lange om Natten!“ 

Han lod Uhret flage nok engang; Lewing 
talte tolv. og et Qvarteer, og bemerkede: 
„O, det er ikke endda faa underligt. Enten 
gaaer Taarnuhret for ſagte eller ogſaa ere de 
Folk endnu ikke færdige; jeg er kommen bag 
paa dem. Lad os nu ſee til!“ Uhret flog 
hvert Qvarteer med en fortvivlende Hurtighed. 
Naar den foronſkede Time er forbi, uden at 
medføre den belovede Glæde, løber Tiden ligeſaa 
hurtigt ſom den gik ſeent under Forventningen. 
John Lewing var ſtaaget op af lutter Utaal⸗ 
modighed og betragtede med Haanden under 
Kinden fra et Vindue Udolfos Ruiner, ſom 
allerede begyndte ſvagt at oplyſes af Sommer⸗ 
morgenens Skin. „Man maa tilſtaae“ ſagde 
han „at det er en uanſtcendig Opforſel. Der 
have vi Morgenſkumringen, og Intet viſer fig.” 

Og i Sandhed, der lod fig Intet fee. 
Morgenen trængte med fit melkehvide Lys 
ind i Taarnkammeret. Bjerget og Sletten 
lage Fart: for Siet. John Leving udoſte fit 
Raſeri mod Gjengangerne og tenkte paa at 
anlægge, Proces imod dem. Ved Solens 
Opgang gik han ned til Vertshuſet i Torri⸗ 
nieri og ſpurgte efter Hyrden Perugino. Ingen 
kjendte dette Menneſke i Landsbyen. Han 
beſluttede da at tilbringe Dagen i Vertshuſet, 
og vende tilbage til Udolfo om Aftenen. Det 
var netop Aftenen for Fredag eller Loverdag. 
„Derſom de endnu drive Gjck med mig denne 
Nat“ ſagde ban „opgiver jeg Haabet om at 
fee dem tiere, men jeg fral nok hævne mig 


over disſe Aander.“ 


Han kom punktligt til det Stevnemode, 
ſom han havde fat fig ſelv. Natten var akkurat 
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ſom ben foregaaende, og Midnatsſtunden gik 
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ligeſaa roligt forbi ſom enhver anden Time. 
Loverdagens Sol fandt Lewing, ſiddende bleg 
af Beſtyrtelſe paa en Ruin. Det tredie For⸗ 
ſog, ſom hani fin pderſte Fortvivlelſe anſtillede, 
havde. ikke noget heldigere Udfald. „Jeg vil 
vende tilbage til Siena“ ſagde han „og ſporge 
efter Perugino, Filangieri og Montoni.“ J 
Siena bankede han paa det Huus, hvor Con⸗ 
trakten var bleven fluttet. Doren blev ikke 
lukket op, thi det havde ſtaget ubeboet i fem 
Aar. „Jeg er allerede i levende Live bleven 
et Offer for Helvede“ mumlede ban med 
tungſindig Reſignation; nu vil jeg drikke Thee 
i Caffehuſet paa Piazza del Campo. 

Medens han drak ſin Thee, gjennemlob 
han Gazzetta di Firenza, og leſte til ſin 
ubeſtrivelige Forbauſelſe folgende Artikel: 

„En engelſt Millionair, Sir John Le⸗ 
wing har tilſendt Statskasſen en Sum af 
100,000 Seudi, ſon han har beſtemt til 
Vedligeholdelſen af Landeveien fra Siena til 
Ricorſi. Denne "ædle brittiſke Hoimodighed vil 
væffe alle Toſcaneres Erkjendtlighed, de Nei⸗ 
ſende ville ved ethvert Skridt velſigne John 
Lewings Navn, Dette Navn flal indgraves 


- Pan en Milepel ved Foden af Sienas Bjerge 


mellem Ulvinden og 3 i Byens 
Vaaben.“ 

John Lewing lignede en Mand, der 
vaagner af en Drom; han beſad trods al fin 
Galſkab, dog megen fund Forſtand. Han be- 
gyndte roligt at eftertcenke og gjenkalde ſig fin 
Hiſtorie; han monſtrede de tre unge franſke 
Spottefugle ved Table d' kote i Florents, 
Hyrden Perugino, der forte et faa beſynder⸗ 
ligt Sprog, den unge, i fin Armod faa ftolte 
Montoni, og endelig hele Trylleriet paa Slottet. 
Derefter ſtod han roligt op ſom en Mand, 
der har taget fin Beſlutning, forlangte Pen 
og Papir. og ſtrev folgende Billet tik Gaz- 
zetta di Firenza: 

Da jeg er bleven overtydet om, at de 
af mig ſkjcenkede 100,000 Seudi ikke ville 


Portefeuillen for 1840. 
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være tilſtrœkkelige til Vedligeholdelſen af Lande— 
veien til Siena, giver jeg endnu en ligeſaa 
ſtor Sum til, ſom ligger til Regjeringens 
Dispoſition hos min Banquier Fillippo Boggi 
paa Mercato nuovo i Florents. 
John Cewing.“ 
Dagen efter hoitideligholdt han en auto 
da fé med Anna Radcliffes Bærfer. 
Aklery. 


Blandinger. 


De forſte Sangere og Sangerindex i 
Italien ere for nærværende Tid ſaaledes ga⸗ 
gerede: Moriani har aarligt 60,000 Franes, 
Salvi 50,000, Danzelli 70,009, Reina, Poggi 
og Pedrazzi, hver 35,000, Ronconi, Morini, 
hver 40,000 Francs. Sangerinderne Streponi, 
Gchoberlechner og Ronzi have hver 50,000 Fr., 
Mad. Marini 35,000 Fr. Mad. Frezolini 
vil maaſkee indtræde paa to Aar med 50,000 
Fr. aarligt, og Francella Pixis hver aarligt 


40,000 Fr. og Dem. Ungher 52,000 Fr. 
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Literatur og Kunſt. 


— Profesſor J. L. Heibergs nyeſte Vaudeville 
Monolog: „Grethe i Sorgenfri“ er udkommet i 
Schubothes Boghandel, og fages for 24 ß. Af 
den poetiſte Deel af denne lille Scene tillade vi 
os at meddele vore Leſere Grethes ſtjonne For— 
telling om „de Underjordiſte ved Kilden.“ 


1. 

Under Hoien dybt i Jord 
Hiſt et ſtille Folk der boer; 
Her hos os dem Alle 
Underjordſke falde. 

Jeg ſom Venner 

Godt dem Fjender; 

Dem at mode let mig hender. 
Sligt et lille Pus jeg ſaae; 
Tæt ved Kildens Rand han lage, 
Selſom nok at ſtue 

Med ſin rode Hue; 

Under Lovet, 

Strakt i Stovet, ; 
Laage han og ſaae ud bedrøvet. 
Men da han fade 8 

Mig for ham ſtage, 

Kaldte han paa 

Brodrene ſmaa, 

Og de myldred ud af Hoien, 

Hver med Hue rod, 

Forkleed for fit Skiod, 

Og med gran Couleur i Troien. 

Midt iblandt de Smaa 

Snart jeg monne ſtage, 
Og nu løv hans Tale ſaa; 


2. 

„Grethe gaaer i Sorgenfri; 

Hende, Brodre, kjende vi, 

Hun til Dagens Wre 

Blomſter monne bere. 

Vor Veninde 

Har iſinde 

Til idag en Krands at binde. 
Men bedrovet gaaer hun om, 

Seer, at Skoven ſtager faa tom; 

Dog, hun aner neppe, 

Under Jordens Teppe 

Gager det lille 

. Folk ſaa ſtille, 
Sorger ved den klare Kilde, 
Thi ſaa forladt 
Staaer eng og Krat, 

"Slottet er bra 

Marknet ſom Nat, 5 

Eenſom Fugl kun ſlager i Hekken; 

Ingen af os Smag i 

Skjonheds Billed fane 

Speile ſig idag i Bakken, 

215 i Rin ; ; 
Vifte Kjøling in 6 2 
For en Herſters trætte Sind. 

Fi 4 Dine. 3. 7 
Dog, mens Lundens Herſterpar 
Os betroet ſin Perle har, 


Syngeſpil i to Acter af St. Geor 


Skal den lille Skare 

Skjcerme den for Fare; 

Neden, oven 

Jorden, Skoven 

Vogte vi, ſamt Kildevoven. 

Naar de To da komme hjem, 

Alt ſkal frodigt hilſe dem, 

Alt ſkal atter gronnes 

Og t Hoſt forſkjonnes; 

Vidt vi ſverme, ; 

Skal os nerme 

Hver en Plet og Landet ſtjcrme. 

End, hvor de boe, 

Roſen ſkal groe, 

Hjerterne troe 

Mode de To.“ — 

— Saadan talte han, den Lille. | 

Sfaren mig forlod, 

Jeg allene ſtod, 

Hvor de ſagte Bølger trille. . 

Paa den Smaa jeg troer, . 100 

Som i Hoien boer; | 
00 


O Gud give, han holdt Ord! 


— J Rom er nyligt udgaaet en Opfordring til 
Subſcription paa en Samling af gamle gode Bil⸗ 
leder i Roms Gallerier, ſom ſkal udkomme i Om= | 
rids med lette Skygger (mezza macchia.) Bed 
Slutningen af hver Maaned lover man 6 Blade 
i ſtor Format, og to Ark Text, for en Priis af 
1 romerſt Scudo (omtrent 2 Rbdlr.) Camuceini, 
Agricola, Overbech, Reinhard og flere bekjendte 
Meſtere ville fore Opſyn med Verket, og man 
tor viſt derfor love ſig meget deraf. 


— Vor Landsmand, Maleren Sonne, ſom i 
endeel Aar har opholdt ſig i Italien, er for en 
Tid ſiden kommet tilbage, og han har lagt ſidſte | 
Haand paa et Genrebillede, oreſtillende en Car⸗ 
nevalſcene. Kunſtneren har valgt dei Moment, 
hvor Maſterne, idet de fra et afſides Qvarteer 1 
Nom drage hen til Corſoen, ſpille deres Roller 
for dem, de paa Veien træffe paa. Hovedgruppen | 
dannes af en Skomager og hans Familie, der 
blive ſpagede af en Troldqvinde; i Mellemgrunden 
feer man alleſlags Masker i livlig Bevægelfe. | 
Billedet, ſom er ſolgt i München, er fortrinligt | 
udført, fuldt af Lune og Characteer, og har en |) 
rig poetiſt Duft af det romerſte Folkeliv. Ved 
Kunſtnerens Velvillie bliver det os muligt, at levere 
en Gruppe deraf ſom et af de forſtudkommende | 
Tillægsblade. kk. 


| 


Theater. 

— Ved Kongehuſets Beſog i Theatretd. öteOetbr. 
vil blive ofersſor forſte Gang: Regimentets Datter, 
es og Bayard, 
overfat af Overffou; Muſiken af Donizetti. — 
Befætningen bliver folgende: Grevinden af Strah⸗ 
lenheim: Ifr. Jorgenſen; Baronesſe v. Virken⸗ 


thal: Mad. Nielſen; Sulpice, Sergeant: Hr. 
Phiſter; Marie, Marketenterſte: Ifr. Berg; Tonio, 
en 1 Hyrde: Hr. Schwartzen; Wallmann, Ba⸗ 
ronesſens Forvalter: Hr. Roſenkilde. 


— Heibergs „Sypſoverdag“ vil blive givet 
fort efter ovennævnte Feſtforeſtilling. (Procura⸗ 
toren: Hr. Waltz; Phantaſus: Ifr. Anderſen.) 


— I Begyndelſen af October vil Ifr. Lichten⸗ 
ſtein efter ſin Sygdom optræde i Syngeſptllet: 
Bruden. (Henriette: Ifr. Lichtenſtein; Mad. 
Charlotte: Ifr. Zrza; Grev Frederik Lowenſtern: 
Hr. Sahlertz.) 


— Af ældre Repertoireſtykker kunne ſnart ven- 
tes: 1) Shakeſpeares: Hamlet; (Hamlet: 
Hr. Nielſen; Kongen: Hr. Kragh; Polonius: 
Hr. Phiſter; Horatio: Hr. Hviid; Laertes: Hr. 
Holſt; Aanden: Hr. Dr. Ryge; Dronningen: 


Ifr. Jorgenſen; Ophelia: Mad. Holſt). 2) Hol- 


bergs: Den Stundesloſe; (Vielgeſchrey: 
Hr. Phiſter; Pernille: Ifr. Peterſen; Oldfux: 
Hr. Dr. Ryge; Leander: Hr. Holſt; Leonore: 
Mad. Holſt). 


— Af Nyheder foreſtaae: 1) Maurerpigen, 
originalt Sorgeſpil i fem Acter af H. C. Ander⸗ 
ſen; (Maurerkongen: Hr. Dr. Ryge; Niama, 
hans Datter: Ifr. Ryge; Kongen af Cordova: 


Hr. Holſt; Zavala, en ung Hidalgo: Hr. Hanſen 


jun.; Erkebiſpen af Cordova: Hr. Kragh; Ra⸗ 
faella: Mad. Holſt). 2) Othello, Opera af 
Rosſini; (Othello: Hr. Faaborg; Desdemona: 
Mad. Simonſen). 3) Et ubekjendt Meſter⸗ 
ſtykke, Drama i en Act af Charles Lafont, 
overſat af A. L. Arneſen. 4) Familien Ma⸗ 
zar in, Lyſtſpil i tre Acter af Ancelot. 


— Prinds Albert af Koburg, Dronningen af 
Englands Gemal, har componeret en Opera: 
Non von Linden,“ ſom ſnart vil blive opført 
i London. 


— Cimaroſos: „Matrimonio segreto,“ og Glucks 
„Iphigenia“ have ved deres Gienopforelſe i Lon⸗ 
don vakt levende Interesſe. Den italienſte Opera 
blev udført af Italienere, den gluckſke af det tydſke 
Selſkab, der i London har gjort en temmelig 
betydelig Lykke. Allerede i flere Aar har man 
paatenkt at opføre Cimaroſas fortræffelige Opera 
paa vor Skueplads efter en nye Bearbeidelſe, og 
vi ville haabe, at et Forſct, der lovede vort thea⸗ 
teryndende Publikum en faa ſtor Nydelſe, ikke 
endnu er ganſte opgivet, om der end kunde finde 
ee een Sted ved Partiernes Be⸗ 


— 3 „Ambigu Comique“ opføres et Drama 
af Desnoper: „Montbaillp eller Bagtalelſen“. 
Det ſpiller ligeſom Seribes Skueſpil ind i de 
hoiere Clasſer af Selſtabet, og bets Baſis er 
taget ud af hiſtoriſte Data af Juſtitsannalerne. 
Stykket har gjort megen Lytte. 


— Det nye Theater i Dresden vil være fer⸗ 
digt i November Maaned. Profesſor Ritſchel 


har, blandt de Statuer af Digtere og Componi- 
ſter, her ſtulle ſmykke Bygningens ydre Niſcher, 
modelleret Schiller og Gothe. Til Theatrets 


Aabning har man beſtemt en Prolog og Göthes | 
Tasſo. aa den anden Aften vil Webers Eu⸗ 


ryanthe blive givet. 


Chronik. 


— Hans Hellighed, Paven, tor ikke gifte ſig, 


og følgelig heller ikke forøge Jorden med Ind⸗ 


vaanere; men til Erſtatning derfor har han Lov | 
til at forſyne Himlen med ligeſaamange Helgene, 
ſom det behager ham. Gregorius d. 16de har i 


forrige Aar gjort en temmelig betpdelig Üdſkriv⸗ 
ning af nye Pelgene, og det var en af disſe, 


San Francesco Geronemeo, hvis Feſt d. gde Mai 


d. A. hoitideligholdtes i Kirken St. Trinita mag- 
giora i Neapel. Den ſtore, pragtfulde Kirke var 


paa det rigeſte behcengt med rode Drapperier med 


Guldgaloner; mellem disſe hang en Mengde 
1 udførte Malerier, foreſtillende den Helliges 
Mirakler, og flere tuſinde Vorlys brændte paa 
Altrene og over Buerne, og udſtraalede en bleen⸗ 
dende Glands. Klokken ſyb om Aftenen drog en 


ſtor Procesſion af Sofmænd, Embedsmænd, Preſter, | 


Munke og Andegtige gjennem Toledogaden hen til 


Kirken. Foruden tre mægtige Flyvefaner, hvis 
Flige bares af hoiere Embedsmend, medførte Toget | 
pre af et Kirkebanner med Helgenens Billed. 


et 


Fire militaire Muſikcorps ſpillede de lyſtigſte Mar⸗ 
ſcher og Valtſe, og foran Banneret gik 80 pyn⸗ 
tede Smaadrenge, der med beundringsværdig Kraft 
og Correcthed fang brillante Chor af italienſte 


Alle under buldrende Mu 
Plads i Kirken, hvis Hoialter var ſtjult af et 


. Dperaer med rue ide. Ing d 14 
Muſik og g e taget 


fort Teppe, beſteg en Jeſuit Prekeſtolen, og ſtil⸗ 


drede den Helliges Fortjeneſter med en Torden⸗ | 


fremme og en Voldſomhed i Mimik, Geſticulation 


og Bevægelfer, der kun kan begribes af den, der 


ſelv har bivaanet en italienſt Munks Præfen. 
Hans Extaſe ſteg mere og mere, indtil han en⸗ 
delig dodsbleg, med krampeagtigt fortrukket Anſigt 
og aſſindigt 5101 Dine, f 


utteve fin Tale med 


Üdraabet: Evviva San Francesco! Evviva San | 
Francesco! lod det fra den talrige Forſamling, 
og i ſamme Nu fvævede Helgenbanneret op mod 


det forte Teppe forſvandt 


Kirkens ae fin belt med utallige fars 


fra Hoialtret, der vi 


vede Lamper, hvis Glands fordunklede det forben | 


ſterke Lys; de fire Muſikcorps ſpillede, Drengene 
ſang deres Chor, Mengden jublede og pan Pladſen 
udenfor Kirken bleve flere hundrede Petarder affp⸗ 
rede. Det var en Larm ſom om Himmel og Jord 
ſtulve forgaae! Endnu engang raabte Munken 
fra Taleſtolen fit Evviva; engden gientog det, 


| 


EN 


| ug bermed var den nye Helgen inftalleret i den 
| til hans Tilbedelſe beſtemte Kirke. At endeel af 
Lazeronerne, der ſaa ivrigt havde onſket ham atleve, 
ogſaa havde baaret Omſorg for at leve ſelv, derom 
Poverbeviſtes flere af de Fremmede, der efter at 
| være flupne igiennem Trengslen ud af Kirken, 
forgjæves ſogte efter deres Lommetorkleeder, Teg— 
neboger ete. Om Aftenen, og hver Aften i den 
paafolgende Uge, da der leſtes Mesſer for San 
| Francescos Alter, var Kirkens Facade illumineret, 
og prydet med Transparenter. 
— Den ſpanſke Digter Tirſo Molino var 
den, der forſt dramatiſerede det glimrende Stof 
„Don Juan“. Efter dette bearbeidede Moliere 
| fin: „Festin de Pierre,“ hvilken derpaa har tient 


— Den alderſtegne Digter, Ludwig Tieck, ſom 
npligt har udgivet en Roman i to Bind: „Vit⸗ 
toria Accoromboni, har af Kongen af Preus⸗ 


ſen erholdt en aarlig Penſion af 4000 Rthlr., 
6330 Rbdlr.) af det Fond, ſom er beſtemt til 
Opmuntring for Kunſter og Videnſkaber. Mo⸗ 


narken har underrettet Digteren om denne Naa— 
| desbeviisning i et egenhændigt Brev, i hviltet 
J ban tillige indbyder ham til at tilbringe nogen 
J Tid af hver Sommer paa det kongelige Lyſtſlot: 
[Sans ⸗Souci. 

| — J Naplus, (det gamle Sichem) i Syrien 
) leve endnu nogle faa ægte Deſcendenter af Israels 
ti Stammer. De bevare endnu ſtedſe deres gamle 
J ſamaritanſke Pentateuch, og iagttage pan Spidſen 
af Bjerget Garizim den ſamaritanſke, Gudsdyr⸗ 
tetſes Ceremonier og Offringer. Da den forrige 


|. Artiſtiſk Bilag: 


r Redacteuren boer i Motel du Nord Nr. 29, 
| hjemme til KL 10 Form. og Kl. 4—6 Hfterm. 


brittiſte Generalconſul i Damaſcus gik forbi Kir— 
kegaarden ved Sichem, der ligger ved Føden af 
Garizim, fane han to Samaritanerinder, hvis Blikke 
med Vemod dvelede paa Gravene, hvori deres 
Slegts Levninger hvile, der fruer med, ſnart ganſke 
at forſpinde fra Jorden. Da han nærmede. fig 
til dem, ſpurgte de ham med den dpbeſte Kummer, 
om han ikke kiendte noget Sted paa Jorden, hvor 
der endnu fandtes Nogle af deres Folk, og bade 
ham, at han, hvis han fandt Nogle, vilde ſige 
dem i deres herværende Brodres og Soſtres Navn, 
at de maatte komme tilbage til deres Fædres Land, 
for at deres Grave, naar de engang var uddode, 
ikke ſtulde favne Pleie, og det hellige Bjerg Pille— 
grimme. 

— Napoleon erholdt af Skolen i Brienne fol— 
gende Atteſt: 
Auguſt 1769, 4 Fod, 10 Tommer, 10 Linier hoi, 
af god Conſtitution, fortræffelig Sundhed, lydig 
Characteer. Han har gjort fit fjerde Curſus, 
han er retſkaffen og taknemlig, og hans Levemaade 
meget regelmesſig. Han har ſtedſe udmerket fig 
i Mathematiken, kan temmelig meget Hiſtorie og 
Geographie, men er ikke kommet vidt i Svelſerne 
for det ſelſtabelige Liv. Han vil blive en for— 
treffelig Sømand, og fortjener, at man optager 
ham i Skolen i Paris. 


(EG Det artiſtiſke Bilag for idag leverer 


ortraiter af Hertugen af Leuchtenberg og Gema= | 


inde. Hertug Maximilian af Leuchtenberg, Prinds 


af Cichftedt, er en Son af Eugene Beaüharnais, 


og er født den 2den October 1817. Hans Gemal— 
inde, Storfyrſtinde Maria Nicolaiewna, er en 
Datter af den nuregjerende Keiſer af Rusland, 
og født den öte Aug. 1819. Det fyrſtelige Par 
er formelet i Aaret 1839. 3 

IF det artiſtiſke Extrablad fee vi en 
Scene mellem tydſte Haandverksſvende og Stu— 
denter: 

En Student: (tit de forbigagende Svende) 
Was glotzt Ihr uns an, Ihr Knoden? É 

En Haandværisfvend: Was ſeyn mir 
Knoden? Dreck ſinn mer, wer des ſagt, der iſt 
ein Eſel! — und das ſag ich! 


0 Indhold: Flypveblad tit Hiemmet af C. B.; — Colomba, Fortælling af Merimée; — En 
dees Fodſel, Reiſer og Eventyr; — Blandinger; — Literatur og Kunst; — Theater. — Chronck. 


Portraiter af Hertugen og Hertuginden af Leuchtenberg. 
„ Extrablad: Scener mellem tydſke Haandverksſvende og Studenter. 


og træffes sikkrest 
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Literatur og Kunſt. 


— Pan P. G. Philipſeus Forlag er udkommet: 
Genfer-Noveller, efter R. Topfferog zſchokke, 
vverſatte af Theodor Schorn, forſte Bind, heftet 
88 ß. Novellerne ere oprindeligt firevne paa 
Franſt af Topffer, ſom lever i Geuf, ved Hvis 


Videnſkaber, men Zſchokkes frie Bearbeidelſe er 
lagt til Grund for Overfættelfen. Det forſte Bind 
indeholder folgende tre Noveller: „Arven,“ „En 
Pulkelrygget“ og „Cob d'Anterne.“ Den lette, ge- 
mytlige Tone og det ſimple, fordringsfri Sprog 
i disſe med Naturtroffab opfattede og paa inke⸗ 
resſante Situationer rige Livsbilleder, vil viſt gjøre 
Lars til eu behageljg Underholdning for danſke 
Læfere. 


— J det ſaakaldte „Gutenbergs-Album,“ 
til Erindring om Bogtrykkerkunſtens Jubilcum, 
hvortil alle Forfattere bleve anmodede om at le— 


gende lille Digt: 
å Gutenbergs Album. 
Vier Jahrhunderte ſind geſchwunden 
Seit Du die ſchwarze Künſt erfunden; 


— Den Bücherhaufen größer gemacht. — 
Dir mögen die Wisſenſchaften danken 

Für die Erweitrung der Geiſtesſchranken, 
Die Weltverbreitung der Gedanken. 

Die Poeſie ſteht gedanken voll, 

Und weis nicht was ſie ſagen ſoll. 

Als fie, ſtatt geſungen, ward geſprochen, 
War ihr der eine Fittig gebrochen; is 
Als fie, ſtatt geſprochen, ward geſchrieben, 
Iſt im andern Cittig kein Kiel geblieben. 
Nun, ſtatt geſchrieben wird gedruckt, 

Hat ſie des Todes Krampf durchzuckt. 

Nur die Kritik, 

Und die Politik, 

Die beiden Tode der Poeſie, ' 
Ohne Druckerſchwärze was wären fie? 
Drum mögen dir dieſe beiden huldigen, 

Die Poeſie läßt ſich entſchuldigen. 


— J det kongelige Bronzeſtoberie i München be— 
gynder man nu at gjore Forbexedelſer til Stob⸗ 
ningen af den colosſale, af Schwanthaler model— 
lerede Statue af Bavaria, der ſtal opſtilles foran 
det bayerſte Valhalla ved Regensburg. Haaret 
J paa denne 82 Fod høie Kempeſtatues Hoved bol— 
ger i en Lengde af 26 Fod ned over Nakken; gjen⸗ 
| nem Overarmens Huling fan et Menneſte pasſere, 

og en Trappe vil komme til at fore gjennem Krop⸗ 
pen op til Hovedet. Otte hundrede Centner Bronze 
| ville udfordres til dens Stobning. i 
(| 


| Diemed, for førfte Gang i Wien bet dengang 
| 17 55 Antal af 590 Sangere og Inſtrumentaliſter 
til Opforelſen af et ſtort Mufifvært i den k. k. Vin⸗ 
terriveſkole. Denne Production blev optaget, med 
enthuſtaſtiſt Bifald, og gav Anledning til Begrun⸗ 
delſen af „Selſtabet af Muſikvenner i den oſter⸗ 
rigſte Keiſerſtat. Det dengang valgte Verk, en 


Academi han er Profesſor i Rhetorik og de ffjønne 


vere Bidrag, har Friedr. Rückert ſkrevet fol⸗ 
9, har 8 t fi dg i „rens Son. 


Was hat ſie der Welt für Gewinn gebracht? 


mental⸗ og Vocal⸗Concert paa det kongelige Thea⸗ 


— 3 Aaret 1812 forenede fod et velgjørende 


» |) 
af den ndodelige Händels virkningsfuldeſte og meeft | 
tiltalende Compoſitioner, har Selſtabet valgt til 
Gjenopforelſe ved den ſtore Muſikfeſt, ſom det for— 
bereder fig paa at give den 8de og 12te Novbr. 
d. A. i den keiſerlige Ridebane, under Medvirk— 
ning af 1000 Sangere og Inſtrumentaliſter. Man 
vil nemlig ved denne udføre: Timotheus, eller 
Muſikkens Magt, ſtor Cantate i to Afdelinger, efter 
Drydens engelſte Text, overſat af C. W. Ramm⸗ 
ler, og componeret af G. F. Händel, med foroget 
Ledſagelſe af Blœſeinſtrumenter af W. A. Mozart. 
Ved forrige Aars Mufitfeft i Wien blev i ſamme 
Locale og af et lignende Antal af Deeltagere op— 
fort Mendelſohn-Bartholdys: Paulus. 


— Muſikforeningen i Kjøbenhavn har efter For- 
lydende anſat fin Concert paa Hoftheatret til On8- | 
dagen den 25de deunes. Blandt de Inſtrumen- 
talnummere, ſom ved denne ville blive bragte til 
Opforelſe, nævnes Spohrs ſtore Symphonie? Die (ft 
Weihe der Tine, og blandt Vocaluummerne: 
Anden Acts Finale af Onslows: Skovhugge— | 


Theater. 


— Hr. Kammermuſicus Kellermann, ſom for faa 
Dage ſiden after er ankommen til Kjøbenhavn, 
vil Søndagen den 18de dennes give en ſtor Inſtru— 


ter. — Concertgiveren vil paa fit Inſtrument, 
Violoncellen, ſpille folgende fire Nummere: Phan⸗ 
taſie af Gervais, Elegie, componeret for Violin 
af Ernſt, Divertisſement over Favoritthemaer af 
Meyerbeer, og de oftere horte, yndede Alpeſange. 
Tvende Ouvexturer ville blive udførte af det kon⸗ 
gelige Capels Medlemmer. Hr. Faaborg vil ſynge 
nogle Romancer, ſamt i Forening med Hr. Sah⸗ 
lerß en Duet, og Madame Simonſen vil udføre 
tvende ſtore Arier, af hvilke den ene er en her 
forhen ikke hort Compoſition af Bellini, med Ac- 
compagnement af vbligat Violoncelle. 


— Vore to fortjente Sangere, Dhrr. Cetti og 
Sahlertz, ville mod Slutningen af denne Maaned 
i Forening give en Aftenunderholdning af blan⸗ 
vet Indhold paa det kongelige Theater, til hvilken 
de have erholdt Lofter om Asſiſtence af endeel af 
vore meeſt udmerkede Kunſtnere og Kunſtnerin⸗ 
der. Aftenunderholdningens Indhold ffal ner⸗ 
mere blive anmeldt. 0 


— Perſonalet af den italienſke Opera i Paris 
har efter Londoner Saiſonens Slutning i flere 
Afdelinger bereiſt de indre engelffe Provindfer, 
og givet Concerter i de ſtorre Steder, forinden 
deres Tilbage ang til Paris, hvor den italienſte 
Opera var een at aabnes den ifte October. 
To eller tre nye Operaer ville blive givne i denne 
Vinter, og man har anſat Rosſinis „S emira⸗ | 


| 


— . — 


| mis” og „Moſes“ til at indſtuderes paany. — 
Den ſidſtucvnte Opera har Componiſten omar- 
i bveidet og forkortet, — Perſonglet beſtager af 

Sangerinderne: Griſi, Perſiaui, Alber⸗ 
[tazzi, og Sangerne: Rubini, Tamburini, 
| Lablache og Mario de Candia. Man havde 
ogſaa villet engagere Mad. Pauline Garcia 
| [Viardot, men hun forlangte ikke mindre end 


1500 Fr. for hver Foreſtilling, og gjorde Fordring 
paa to Foreſtillinger ugentligt, hvilket for ſer Maa⸗ 
| | never ndgiorde den lille Sum af 78,000 Fr. 


| | E Fanny-geberen rafer endnu beftandigt fort 
i Aankeernes Hjerter og Hoveder. — Fanny 
| | Elßler har i mindre end to Maaneder indſam⸗ 
0 let ſig 20,000 Dollars. Billetter bleve ſolgte ved 
| | offentlig Auction og betalte med den firedobbelte 
Priis. I de fire Steder, hvor hun er optraadt 
[(New ⸗ork, Philadelphia, Washington og Balti⸗ 
[more) blev hun feteret af alle Clasſer af Sel⸗ 
I ſkabet, ligefra Preſidenterne og Landets forſte 
Familier, ned til den laveſte Pobel. Efter ſin 
Benefice i Baltimore blev hun af den jublende 
Mengde trakket giennem Gaderne hjem til fin 
| Bopel. Alle de Muſikbander man havde kunnet 
overkomme, ſpillede endnu efter Midnat under 
| hendes Vindue, for hvilket den forgudede Dand⸗ 
ſerinde vifte fig, fvingeve fit Tørflæve og udka⸗ 
| Blomſterbougvetter. Kampen om disſe Blomſter 
var faa voldſom ſom om enhver af dem havde 
været en Hundredpundsnote. 


— Balzac ſynes ikke at have ladet fig afſtrække 
fra det dramatiſke Forfatterſtab ved den ulpkkelige 
Skjcebne, der blev hans „Vautrin“ til Deel, 
5 ved hvis Fald et Theater med Directeur og 


erſonale blev ødelagt. Han ſtriver atter et nyt 
Drama: „Mercadet“. 


— Conradin Kreutzer, Componiſten til den paa 
| alle tydffe Theatre med Bifald optagne Opera: 
„Das Nachtlager in Granada“, har nyligt bragt 
INN fin ny Oyera: „Die beiden Figaros“ ti Opfo⸗ 

relſe paa Theatret i Braunſchweig. Texten er 

af Treitſche bearbeidet efter Lyſtſpillet af famme 
Navn, og banner en Fortfættelfe af „Barberen i 
Sevilla“ og „Figaros Giftermaal.“ Operaen har 
giort overordentlig megen. Lykke, og Componiſten 
| har Dagen efter dens Opforelſe af Hertugen 
modtagek en koſtbar med Brillanter ſmykket Daaſe. 
| Kreutzer er i Slutningen af September afgaget 
tit Køln, bvor han har faaet en Anſcttelſe ſom 
HI Capelmeſter og Concert⸗Directeur, og hvor hans 
| | Datter ogſaa er bleven engageret ſom Sangerinde. 


Blandinger. 


| ham, Enhver gav ham noget; han var ikke paa⸗ 


| I en lang Rætfe af Aar ſad den vanvittige 
Jeannot hver Dag paa Pont des artis, og vakte 
alle Forbigagendes Deeltagelſe. Enhver kjendte 


trængende, han tiltalte neſten ikke Nogen, men far I | 


ſtum paa Broen, og modtog venlig hvad man rafte HI: 


ham. Om hang tidligere Forhold vidſte man intet 


andet, end at han engang hapde været i en bedre 


Stilling, og nu ved ulykkelige Omſtcendigheder, 
i hvilke Revolutionen iſer havde Deel, faae fig | 
nodt til at modtage Almisſer. Han fandt fig i 
fine Lidelſer med Taalmod og Hengivenhed, og 
aldrig afpresſede hans Omſtendigheder ham bittre 
Attringer. Kun een Eiendommelighed beſad den“ 
ellers faa rolige Mand, der i Paris neſten ſtaf- 
fede ham et Slags Beromthed, Saa ofte man 
nævnede hans Navn, blev han vred, ved dets Gjen⸗ 
tagelſe raſende, og ofte, iſer naar han mærfede, Hi 
at det nevnedes med Vægt, faldt han i heftige | 
Krampetrœkninger. Forgickves ſogte man i fang | 
Tid at komme paa Spor efter Aagen til denne 
fælfomme Egenhed. Hans Dod loſte endelig Ga- 
den, og i de Papirer, ſom fandtes efter ham, gav | 
ban ſelv Nøglen til hiin Afſty for fit Navn, ſom 
hidindtil var Alle ubegribelig. ' 
Jeannot la Pelisſière, ſaa heed Man⸗ 
den, var Son af en velhavende Borger i Paris. 


Revolutionens Redſler berøvede Faderen den 


ſtorſte Deel af hans Formue; Sonnen drev nu 
Haandteringen, og ſogte ved Induſtrie og Virk⸗ 
ſomhed at ernære Familien. J denne Henſigt 
nodtes han til at giore en lille Reiſe til Provind⸗ 
ſerne. De gruſomme og mistenkſomme Magt⸗ 
havere dreve juſt dengang deres Skarpretterhaand: 


vært med utrættelig Jver, og ogſaa Jeannots 


Fader vakte, under Sonnens Fraverelſe, uden 
nogen antagelig Grund Robespierres og hans 
Hjelpershielperes Mistro. Den gamle Pelisſiere 
blev hentet ud af Sengen, og flæbt paa Skafottet. 
Sonnen kommer i ſamme Time tilbage til Paris. 
Hans Vei forer ham over Grevepladfen, og han 
feer Guillotinen i fuldt Arbeide. En tæt Menne⸗ 
ſtehob hindrer ham i at fee Slagtofferet. Han 
ſporger, hvem den Ulypkkelige ex, og fra tuſinde 
Munde hører han Ulykkesordet: „La Pelisſiere!“ 
Jeannot var nu fin Moders eneſte Forſorger, 
og ban arbeidede raſtloſt Dag og Nat for at un⸗ 
derholde hende. Redſelsſcenerne vedvarede endnu, 1 
og han forlod aldrig Huſet uden den pderſte Nod⸗ 
vendighed. Men ogfaa bette var en Grund for 
Banditerne til Mistanke og Had. En Aften da I 


han fad med fin Moder ved et tarveligt Maaltid, 


hørte han en vild Larmen paa Gaden. Pluoſe⸗ I 


ligt fyver Raabet: „La Pelisſiére!“ Moveren fi 


lober til Vinduet og aabner det, der falder et 
Skud, og den gamle Kone ſynker dod paa Gulvet. | 


Saaledes havde for anden Gang hans eget 


Navn gjort et frygteligt Indtryk vaa bam; og i 


hans ſtille og affondrede Fremtidsliv opſtod der 
altid en hoiſt ubehagelig Folelſe bos ham, hver⸗ 
ang man nevnede ham ved hans Navn. Det 
orekom bam uvilkaarligt ſom om der maatte være [| 
knyttet en Ulpkke til denne Lyd. . i 

Revolutionen var endelig forbi, og en For⸗⸗ 


retni te Jeannot tilfeldigviis i en vakker 
Falten ö e to Mænd bleve Venner, 

Jeannot blev ſnart en daglig Gjæft i Bremonts 
Huus, og fattede Kjærlighed til dennes Datter, 
den ſmukke Louiſow. Louiſow var ikke Wee ' 


ved den unge Mands Tilboielighed, og hun gas 


—— — 


—— — — 
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bam ſtrax fit Ja, da han anholdt om hendes Haand. 
Hans Humeur forbedrede ſig merkeligt ſiden hans 
Forlovelſe; men kun den gamle Afſty for hans 
| eget Navn bang endnu ved ham, og ofte, naar 
ban i den fortrolige Kreds omtalte den Lypkke, 
| ver ventede bang. Fremtid, undſlap uvilkaarligt den 
Attring ham: „Alt vilde væresgodt; naar jeg kun 
| itke havve det fatale Navn!“ — Fader og Datter 
| vare for beſtedne til at ſporge ham om Grunden 

til denne Modbpdelighed; han ſelv havde ved fine 


Forklaring. 
| Kort for Bryllupsdagen maatte Jeannot fore⸗ 
Uk tage en lille Reiſe til Dijon. En Dag, under 
| | hang Fraværelfe, udbreder fig pludſeligt det Rygte, 
at en Morder, ſom for to Aar ſiden havde gjort 
Jndbrud om Natten hos en Margviſe de la Ron⸗ 
ciere, og dræbt hende, var endelig ſeugslet og, 
benrettet i Dijon. Hans Navn ſtulde være la 
Ppeliſiere. Bremont havde ogſaa hort dette Rygte, 
men ingen videre, Betenkninger gjort ſig derved. 
15 bet den folgende Morgen, da han i Moniteuren 
J fane ben officielle Beretning derom, blev Sam⸗ 
| | mentræffet af Omftændigheverne ham paafaldende. 
| h Jeannots Afſty for ſit Navn, hans Taushed 
over Aarſagen dertil, hans lange Udeblivelſe, og 
den Omſtendighed, at han ikke havde ſtrevet til fin 


| 


Ven eller fin Brud, — alt dette vakte en ſtrekke⸗ 
lig Uro hos Bremont. Han beſluttede imidlertid 
ikke for det forſte at meddele ſig til Louiſon; men 
| uheldigviis gaaer hun ind i en Boutik; det Papir, 
bvori man indſvober hvad hun har fjøbt, er et. 
[Nummer af Moniteuren; — hun leſer, udſtoder 
| et Skrig, og falder dod om i Modehandlerin⸗ 
dens Arme. i i ; 
[ To Timer efter indtræffer la Peliſière velbe⸗ 
bolden i Paris, og horer og ſeer hvad der imid⸗ 
lertid bar tildraget fig. Den fortvivlede Fader 
meddeler ham Alt, og erfarer nu af den ulpkke⸗ 
lige Brudgom, at hiin Morder, der ogſaa bar 
J det ubeldſvangre Navn, var et ham ganſte frem⸗ 
med Menneſte, ſom ikke i det fjerneſte horte til 
baus Familie. | a 


1 Judhold: Sange ved Deres Majeftæters Beſog pan Gisſelfeldt og Nyso, af H. C. Ander⸗ 
ſen; — Colomba (fortſat); — Grotten ved Corgnale; — Literatur og Kunſt 5 — Theater; — Blandinger. 


Artiſtiſt Bilag: Portrait af Profesſor, Ridder B. S. Jugemann. 


t Redaetenren boer i Motel du Nord Nr. 29, og træffes sikkrest 
hjemme til KI. 10 Form. og KI. 4—6 Efterm. 


mål) bette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte, ledſaget af en eller to Lithographier. | 


„Fra denne Dag var hans Navn ham den 
hoieſte Redſel. Han flyede Verden, indſluttede fig 
i ſit Kammer, og aabnede kun Doren for, liig en. 
Fange, at indtage fin Næering. Hvo der neevnede 
ham ved hans Navn, var hans Dodsfjende, og 
maatte være fattet paa de vildeſte Udbrud af hans 
Raſeri. Hans Tilſtand gik efterhaanden: over til 
en dyb Slovhed eller rettere til et roligt Vanvid, 
og da den lille Reſt af hans Formue ſnart var 
foͤrteret, indfandt han fig dagligt paa Pant des, 
arts for at modtage Almisſer. Aaret 1828 for⸗ 
løfte ham fra hans jammerlige Tilverelſe. Han 
dode med de Ord: „Det frygtelige Navn!“ 


Med Ingemanns Portrait. 


Under Soros Lundefkygger gaaer den Barde from 
Se. øg blid; 

Aanden dvæler ved de ſtore Glimt af Danmarks 

1 ' ſvundne Tid. — 

Hvad han, varmt begeiſtret, ſtuer, tolker han ved 

; Harpens Klang. —, 

Giennem Secler Fædrelandet takfuldt mindes vil 
: ) hans Sang! 


| 
' 
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Literatur og Kunſt. 


Af H. C. Anderſens: Billedbog uven Bille⸗ 

der, vil inden Nytaar hos Viewegg & Comp. i 
Braunſchweig udkomme en af Major Jensſen be— 
ſorget tydſt Overſettelſe, forſynet med et Tillæg 
af Billeder efter Tegninger af Profesſör Oeſterley. 
Af Billederne er et Par vakkre Proveblade hidkomne. 


— 


Theater. 


Den i Paris d. 18de Mai d. A. forſtegang 
(| opførte og ofte med ſerdeles Bifald gjentagne 

Opera i tre Acter, „Zanetta,“ Terten af Scribe, 
Muſikken af Auber, bliver nu af Hr. Skueſpiller 


"| Overſtou overfat til Opforelſe pan det kongelige 


Theater. 

„De Uafhængige,” Lyſtſpil i tre Acter af Seribe, 
overſat af Hr. Profesſor J. L. Heiberg, indſtu⸗ 
deres i denne Tid, og vil ſtrax efter „Maurer- 
pigen” blive bragt paa vor Scene. Rolledeſct⸗ 
ningen er følgende: Dhennebon, Contoirchef: Hr. 
Phiſter; Emilie, hans Kone: Fru Heiberg; Esther, 
hendes ældre Soſter: Ifr. Ryge; De Rouvray, 
Deputeret: Hr. Stage; Edgard de Saint Rambert, 
hans Neveu, Offleier: Hr. Holſt; Madam Rigaut, 
Esthers Huusholderſte: Mad. Winslow. 
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Chronik. 
ef et Brev fra Rom). — Den 18de Septbr. 
J feirede de danſte Kunſtnere i Rom hans Majeftæt 
Ø Kongens, deres ophoiede Velynders og Beffytters, 
JFodſelsdag med et Feſtmaaltid. Her, hvor Ro⸗ 
fill! merne endnu ofte med ſand Begeiſtring mindes 
Fyrftens Nærværelfe, og hvor Lærde og Kunſtnere 
ikke kunde finde Ord nok til hans Noes, følte 
man en Trang til at udbringe Monarken i det 
J fjerne Fodeland en Lykonſtning, med det varme 
I | og hiertelige Ønfte, endnu i mangt et Aar at 
| || hufe denne Dag fom Feſtdag. Ogſaa for hendes 
| 9. k. H. Kronprindſen 
I bleve Toafter udbragte. En munter, 11 9 5 
Stemning, ſom i de kiere danſte Familiekredſe, 
J berſtede i det lille, af ti Landsmænd beſtagende 
i Samfund. ; 


i Majeftæt, Dronningen og 
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De fire Maffer i den italienſte Comoedie: 


Pantalone, Arlecchino, Brighella og 
il dottore di Bologna. 


(Fr. Mercey: Le Theatre en Italie) 


De fire nyere Maſter i det italienſke Skue— 
ſpil danne den naturlige Overgang fra de folke— 
lige Typer i „Comedia dell'arte“ til Perſonerne 
i Characteerſtueſpillet. — Pantalone, Arlecchino, 
Brighella og den bologneſiſte Doctor repreſentere 
hver for ſig en Characteer, der er tilſtaaren ſom 
deres Coſtumer. — Hvoraf kommer det, at Poli⸗ 
chinello og Scaramuccia ſtage udenfor denne lille 
Gruppe? Analogien mellem disſe Buffoner er 
faa ſtor, og deres dramatiſte Manerer ligne hinan— 
den faa meget, at man har Moie med at udfinde 
Grundene til en ſaadan Udelukkelſe. Maaſtee 
findes der ogſaa kun en eneſte, Manglen af Maſte. 
De Stykker, hvori de fire Maſter 


ſig fra Folkefarcerne i Florents, Rom og Neapel 
ved Nuancer, der ere vanſtelige at opfatte, Den 


Troſkab, hvormed enhver af disſe Perſoner ver= | 


ligeholder fin Characteer, er den vaſentligſte 
af disſe Forſtjelle. 
og den bologneſiſte Doctor ere Mænd af den fine 
Verden, værdige Fædre i denne Green af den 
italienſte Buffofamilie; Arlecchino og Brighella, 
der i de venetianſte Lande kaldes de to Zanier, 
hore til Folket, og ſpille Tjenere. 

Pantalone er almindeligt en god Borger, 
ſom driver ſin Handel redeligt, lever ſimpelt og 
har et noget plumpt Udvortes. Han har næften 
altid to unge og ſmukke Piger at bevogte, og det 
er meget ſſeldent, at han ikke bliver bedraget af et 
idetmindſte ligeſaa ſtort Antal af Elſtere, der vinde 
hans Kammerpige eller hans Tjenere ſor ſig. — 
Hans Coſtume er endnu det ſamme ſom for to 
hundrede Aar ſiden; 


af fort Klæde eller af trykket Stof, den høie 
uldne Hue, de carmoiſinrode Strømper og de tyr⸗ 
kiſte Tofler. Pantalone, ſom allerede under Ve- 
nedigs blomſtrende Periode, var ſparſommelig, 
er med Tiden, og efterat Republikens Sager 
havde taget en ganſte anden Vending, bleven paa⸗ 
holden og gierrig, og lader fig ikke mere faa let 
tage ved Neſen. N 
Doctoren har, ligeſom Pantalone, Fordringer 
paa Verdighed og paa noble Manerer. Han er 
desuden Lerd og Retskyndig, og maa altſag ſtamme 
fra Bologna. Denne Stad har til alle Tider 
jort ſig til af at have den forſte Rang i Viden⸗ 
ſtabelighed; den erholdt endog i Middelalderen 
det characteriſerende Tilnabn: „Den Lerde.“ — 
Doctoren kalder ſig Graziano. Digteren Lucio 
var den forſte, der i Aaret 1560 forte ham fra 
Folkeſagnet op paa Scenen. Doctoren er nod⸗ 
vendigviis en ſtor Pedant; han veed kun lidet og 
veed det meget ſlet, men troer at vide det godt. 
Hans Uvidenhed gjør hans Pedanteri meget mor⸗ 
ſomt. Han citerer ved enhver Leilighed, men 
altid aldeles ubeleiligt, latinſte Floſkler, ſom 
han radbrekker, eller mythologiſte Billeder, ſom 
han vender op og ned paa; fnart forvandler han 
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Styk ſpille, ere i 
Almindelighed kun loſe Üdkaſt, ſom kun adfkille 


. han har bevaret den gamle 
venetianſte Kledning, Knebuxerne, den ſtore Kjole | 


Den venetianſte Pantalone 


I "===" 


[Graziano kun klart i de Sager, ſom man ikke 


de bologneſiſte Profesſorers og Advocaters Co⸗ 


ſnart lader han vor Skiebnes Traad afſtjcres 
a 


Cyparisſe til en Kilde og Biblis til en Cypres, 
f de tre Gratier, 


og Venus'ſ Toilette beſorges 
— og alf dette gjør han med en 


af Parcerne; 
mageløs Aplomb og med hele Dumhedens Frek⸗ 
hev. Doctoren indlader fig, ſom alle ſelvtilfredſe 
Folk, gierne paa Satiren; men Ondſtaben lykkes 
ham ikke bedre end Lerdommen. 


Efterat være bleven Advocat, feer Signor 


har overdraget ham. Doctoren har vedligeholdt 
ſtume. Ligeſom Pantalone, er han beſtyldt for 
Gnieri, og den Maſte, ſom bedakker hans Neſe 
og hans Pande, er opfunden for at minde om en 
ſtor rod Plet, der udbredte fig over Anſigtet paa 
en Juriſt paa den Tid; — dette er idetmindſte 
den traditionelle Forklaring, ſom Folkecomediens 
Annaler have overgivet os. J mere end et Aar⸗ 
hundrede har Doctoren været ude af Moden; 
Venedig og Milano have neſten forviiſt ham fra 
deres Theatre; han er flygtet til ſin Fodeby 
Bologna, og der ſeer man ham endnu. 


Doctoren og Pantalone have, uagtet den 
Vigtighed og Alvor, ſom de affectere, altid veret 
Stof til Latter for deres Medborgere. Bolog— 
neſerne og Venetianerne gjore ſig lyſtige over 
deres Gjerrighed, og kalde dem Doctor Skyllevand 
og Pantalone Brodſkorpe. De fremſtille dem, 
naar de engang ville gjøre fig tilgode, ſiddende 
ved et udætfet Bord, ſpiſende Vandſuppe, og 
drikkende Viin, ſom er oſt af Bronden; de lade 
dem delicatere fig med et Aeg, af hvilket de beholde 
Blommen for ſig, give deres Koner Hviden og 
Børnene Vandet, ſom det er kogt i, med den For⸗ 
ſikkring, at dette Maaltid er det uſtyldigſte af alt 
hvad der kan fyldes i Maven. Spogefuglene for⸗ 
telle endnu mange lyſtige Hiſtorier, i hvilke disſe 
to Maſter have været Heltene, eller ſnarere Offrene. 
Pantalone har iſerdeleshed altid Ulytken med fig. 
Han har alle de ſmaa Fordomme, og i visſe Hen⸗ 
ſeender den ſamme Uvidenhed, ſom hans canal⸗ 
omflydte Medborgere, der faa ſſeldent vove 1 
paa det fafte Land, og for hvilke et Træ, en He 
eller en Vogn ere ligeſaamange Underverker. 
Pantalone har imidlertid ofte rullet fra en By til 
en anden i en elendig Leiecarosſe, men han har 
aldrig mere end engang beſteget en Heſt, og da 
han ved Omſtendigheder, der vare uafhængige af 
hans Villie, midt paa Ridetouren fandt fig lig⸗ 
gende med Ryggen imod Landeveien, ſpoer han 
ved San Marco, at man ikke oftere ſtulde treffe 
ham der. Dette hans eneſte ulykkelige Forſog i 
Ridekunſten blev ledſaget af alſtens ſnorrige Be⸗ 

ivenheder, ſom de lattermilde Faſtlandsbeboere 
ortclle. Den Leiecameel, ſom Pantalone havde 
beſteget, var pludſeligt bleven ftævig; Arlecchino, 
hans Tjener, Tod ſaamange Stokkeprygl regne 
ned over dens Bagdeel, at den, drevet til det 
yderſte, ſlog 95 og gav ham et mægtigt Mave⸗ 
ſpark. Den forbittrede Arlecchino tog en Steen op 


og kaſtede den efter Heſten, men ſigtede faa ube=- 


119 85 at den iſtedetfor at treffe Dyret, ramte 
ans Herre midt paa Ryggen. Pantalone vendte 


fig hylende og udſtodende Forbandelſer, 


og | Materier. 


ſage Arlecchino, der fulgte ham noget fra og (If 
holdt flg paa Maven. fj 
— Hvilket forbandet ondſtabsfuldt Dyr man der 
har givet os! raabte han; i det ſamme Oieblik da 
den flog Dig for Maven, har den givet mig et 
Spark midt i Ryggen! i 
Det ſtjonne Bergamo er de to Tjeneres, 
Brigbellas og Arlecchinos Fodeland. Bergamo | 
bar altid været Maalet for de vittige Hoveders |. 
Pilekaſt i det gorige Italien, der behandler fine , 
mindre polerede Landsmend ſom Ignoranter eg ff: 
Klodrianer. Imidlertid ere Bergamaſkerne hver⸗ 
ken dummere eller klogere end deres Naboer, Mi- 
laneſerne og Venetianerne. To Anecdoter ville, 
ffjøndt paa en indirecte Maade, gjøre os bekjendte 
med de to comiſke Tjenere, der ſtamme fra Bergamo. 


En Forvagter 4 Bergamo havde paalagt fin | 
Avlskarl, Girolamo, at klobe ſyv sier. Giro⸗ 
lamo begav fig tilfods til Markedet i Nabobpen, || 
kiobte slerne, betalte dem, beſteg det ene af dem (fi 
for at vende hjem igjen, og drev de andre fer |ff 
foran fig. Da han var kommen til Forpagter⸗ 
gaarden, og førend ban endnu har fat Foden paa fi 
Jorden og banket paa Porten, tæller han ſine “ 
Asler, og finder at der er kun fer. — Det ſy⸗ 
vende maa være kommet fra mig paa Veien, tenker 
han, og i al Haſt farer han tilbage mod Lands⸗ 
byen, hvor han hapde gjort Indkiobet, idet han 
overalt ſoger det Wſel, der mangler ham, og ſom 
han ſelv ſidder paa. Han gienneukrpdſer Byen | 
til alle Sider, rider omkring i Omegnen, ſporger 
alle Forbigagende, men kan ikke finde Dyret, ſom 
han har miſtet. Han tilbringer Reſten af Dagen “ 
og bele Aftenen med at ſoge, fan at tilſidſt det 
ſtakkels Wſel, han rider paa, halododt af Trethed 
og Gult, ſtager ſtille og vil ikke bære ham lnger. 
Bed denne Modſtand fager Girolamo Øinene op; (i 
han flaaer fig for Panden og raaber: „Jeg Dum⸗ 
rian, ſom ſoger det rel, jeg har under mig!“ hj 

Denne tykhovedede Karl er Arlecchino. Ved HH) 
andre Leiligheder mangler han imidlertid hverken (fh 
Snildhed eller Liſtighed. | 

Naar Spotterierne med Arlecchinos Lands⸗ 
mend bleve altfor grove, og naar Florentinerne 
fatte fig i Spidſen for de uforſkammede Drillere, 
og overvældede dem med deres Epigrammer, faa ſoa- 
rede Bergamaſkerne dem med den lille Hiſtorie, vi 
nu ville fortælle. q 

Engang, da Florentinerne havde været endnu 
ondſkabsfuldere end ſedvanligt, og deres Spot 
havde drevet Bergamaſterne til det Yderfte, beſlut⸗ 
tede disſe at hævne fig pan en Maade, der gjorde 
dem Are. De ſendte en Deputation til Florents, 
der, da den var indladt i Academiets Sal, tilta-“ 
leve de forſamlede Lærde ſaaledes: 3 behandle 
os ſom Dosmere, og troe Eder klogere og leer⸗ 
dere end os. Velan! vi komme for at udfordre ff 
Jer til en færd Veddeſtrid; Bergamo ſtal verre 
Namppladſen, Venettanerne og Bologneſerne ſtulle ] 
være vore Dommere Florentinerne optoge med 
en Haan, ſom de ei engang ſogte at ſtjule, den dem Fi: 
tilkaſtede Handſte. Det blev vedtaget, at en De⸗ 
putation af færde Florentinere ſtulde begive ſi 
til Bergamo, og der med et lignende Antal af 
denne Stads Lærde disputere over de fubtilefte É 


| 


| | Dagen for den til Kampen beſtemte Dag, me- 4 undgaae Skammen af et offentligt Nederlag, af— 
dens de bøilærde Florentinere endnu vare ſloge Kampen under det forſte det bedſte Paaſkud, 


| Reiſen, ſamlede Bergamaſterne alle de lerdeſte og ſtyndte fig atter paa Hjemveien, idet de ſvore 
| Folk i Byen, alle dem, der kunde tale, Latin eller [ved Hercules, at Bergamo, langt fra at være 
J Graeſt. De lode Nogle klede fig ſom Bonder, | uvidende, endnu mere end Bologna fortjente Til— 
Andre ſom Tjenere og Opvartere; de unge Knoſe, | navnet, den Lærde. 
hl fom endnu ikke havde Skjeg "paa Hagen, kledte Man har paaſtaget, at en af disſe aandfulde 
| ſig fom Opvartningspiger i Værtshufene. Saa- og ffjælmffe improviſerede Tjenere, efterat have 


ſnart man meldte, at Florentinerne vare i Nær= | fundet Vinen i Vertshuſet god, har faaet Smag 
for Haandteringen, og at denne Spogefugh er ingen 
Anden end Brighella, den liſtige Kompan, ſom 
ſiden har glemt ſin Latin. 

Disſe to Nuancer af den bergamaſtiſke Cha— 
racteer gjore os bedre end en lang Analyſe be— 
kjendte med de to Tjener Arlecchino og Brighella, 
der ere lige faa forſtjellige i Coſtume ſom i Manerer 
og Evner. Brighella er ligeſaa behændig og ſnild 
ſom Arlecchino er enfoldig og naiv. Brighellas 
Dragt fremſtiller et Slags barokt Livrée; hans 
Maſte er af bruun Farve, hvormed man har villetcha— 
racteriſere den ſolbrendte Beboer af Hoiene omkring 
Bergamo. Scapin, Fenocchio og Fiqueto ere Deriva— 
tioner eller Transformationer af Brighellas Perſon. 

Harleqvin gjør Fordring paa Vittighed, men 
han er altid nais indtil Plumphed. Hans Coſtume 
er, ſom man veed, meget broget. Det er laant 
fra en fattig Djævel af en Tjener hos en Lege, 
ſom opſamlede alle de Klude han fandt paa Gaden, 
for dermed at lappe Hullerne paa fine Klæver; 
hans flade og forſlidte Hat af et Slags militair 
Form, er en Tiggers, der har arvet den efter en 
Soldat; den Harehale, der ſmykker den, er paa 
engang et Symbol paa Perſonens Mod, og en 
ſedvanlig Pynt for Bønderne ved Bergamo. 

Vort Aarhundrede, der har, om ikke odelagt, 
faa dog forandret Alt, har ikke kunnet frarive 
nogen af disſe italienſte Buffoner deres Maſter. 
De have trodſet Publicums Übeſtandighed, For— 
fatternes Luner og Modens Tyranni. Pantalone, 
Brighella og Arlecchino have overlevet Republikken, 
de ti Mænds Raad, og de tre Statsingqviſitorer. 
Og hvad er det da, der gjennem alle Revolukioner 
og Cataſtropher har bevaret dem? — Deres 
Popularitet! — 


| | heden, begave alle vore improviſerede Skueſpillere 

| fig paa deres Pladferpaa Landeveien, iSFjæntene og 
Vartshuſene, og opfyldte Stadens bedſte Hoteller. 
| De rigt kledte Florentinere vare allerede nær 
ved Bergamo. En af dem faag ved Veien en ſtor 
| Bondeknold, ſom hakkede i Jorden. „Hvormange 
Mile er der endnu til Bergamo?“ ſpurgte han, 


| idet han ſaa godt ſom muligt efterlignede den 
| tunge bergamaftiffe Dialect. „Tre Mile,“ fvarede 
| 
| 


Bonden bam i det bedſte Latin. Da man fif Ber- 
gamo i Sigte, gjorde man Holdt i en Landby 
tæt for Forſtederne, for at forfriſte og hvile fig 
lidt, for man holdt fit Indtog i Staden. De 
bankede paa Doren til et lille Vertshuus; Værten 
| hilſer dem i ciceronianſt Stil, og citerer Horats 
og Anacreon, idet han fylder deres Beger. Stald— 
karlen, til hvem de overgive deres Muuldyr, ſvarer 
dem paa Latin; Pigen, hvem en af de unge Viis— 
mend vil omfavne, flyer ham med et Üdbrud, 
laant af Seneca. De forbauſede Florentinere 
ſtirre paa hinanden. Naar Pobelen i Bergamo 
udtrypkker fig ſaaledes, hvordan maa da de færde 
af Profesſion ikke være? De forfage imidlertid 
| ifte, ſtige op paa deres Muuler, og drage til Sta⸗ 
dens Porte. Deres Forbauſelſe voxer, da Skild— 
vagten hilſer dem med et Vers af Odysſeen. Men 
10 
| nerne og Laſtdragerne udtrykke fig paa Latin i 
| vet førtræffeligfte Sprog, da Verten, efterat have 
modtaget dem med en prægtig Tale i greſt Proſa, 
| fører dem i Spiſeſtuen, hvor Kokken og Opvar- 
terne tilbode dem deres Tjeneſte i et blomſtrende 
[Sprog, der havde gjort Apicii Huushovmeſter 
Are, fan forvandledes deres Forbauſelſe til For— 
ſtening. De tenkte ikke mere paa andet end at 


da de, i de for dem beſtemte Hoteller, hore Tje— 
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Brudſtykker af en catilinariſk Oration 
over det Thema: 
Hvad ffal der blive af Tonekunſten? 
eller 
Nod⸗ og Stodſuk af en gammel, seilieet 
fordærvet Kunſtven. 
(Allgem. muſik. Anzeiger.) 


Qvousque tandem abutere patientia nostra? — 
og endnu engang ſporger jeg: Hvad fkal der 
blive af Tonekunſten, — men in specie af Vocal— 
muſiken, — naar det nu indtrengte, mere vg mere 
om fig gribende Syſtem vedvarer, og der ikke med 
al Alvor og ſamlet Kraft fættes en Dæmning 
mod Vandalismen? — Fordum var det Grund- 

| fætning og Primarhenſigt, at Muſiken ſkulde 
ſmigre Øret, og gjennem bette Organ bane fig 

J Veien til Hiertet, for deri at vekke behagelige 
J Stemninger, — rørende eller glade Folelſer, — 
J efterſom i Vocalſatſen Textens Gjenſtand beſtemte 
J ſamme. For at nage dette Maal beflittede man 
ig paa en ſmuk, udtryksfuld Melodi, hvilken da 
% blev underſtottet, forſterket vg hævet af en analog, 
klar Harmoni. Sangeren ſpilte derved, ſom den 
unde Fornuft byder det, en Hovedrolle, og Ac— 
J compagnementet var for ſaavidt Syngeſtemmen 
J underordnet, ſom den ved abſolut Seloſſendighed 
bverken utilborligt maatte bedekke, eller endnu 
mindre fordunkle den. Paa denne Maade traadte 
Sangen ſtedſe lydelig og forſtagelig frem, for at 
virke velgjorende pan Øre og Hjerte. Alle ſtore 
Meſtere i den tidligere Tid have arbeidet efter 
ſaadanne, af Sandhed og Skjonhedsfolelſe ud— 
ſprungne Regler, og efterladt ſig Verker, der 
vedvarende have begrundet deres Erindring. — 
Men hvorledes feer det nu for Tiden ud i Vo— 
calcompoſitionen? Iſtedetfor en ſammenhengende, 
flodende, folelſes⸗ og udtryksfuld Melodi horer 
man naſten ikke mere andet end afrevne, ſonder- 
lemmede Phraſer, hvilke blive druknede i en 
| forvirret, bizar, uhyre overlesſet Harmoni. — 
Hoiſt unaturligt dominerer Orcheſteret; Sangeren 
derimod ſpiller blot en Bifigur, ſaaledes at man 
med Ret kunde ſige, at han ledſager Inſtrumen— 

J terne, iſtedetſor at disſe ſom lydige Drabanter 
J fulde ſtage ved hans Side. Derhos er Skrive⸗ 
J maaden ikke ſjeldent faa overmaade færd, ſvulſtig 
og kunſtlet, at det felv for det meeſt øvede Kjen⸗ 
deroie bliver en herkuliſk Opgave, at fatte og for⸗ 
ſtaae den, og at hvad der ſtulde frembyde en 
Nydelſe, bliver et trættende Arbeide. Den gamle, 
J paa ifaſt Grund baſerede 2 let ikke at famle 
efter fremmedartede, altfor fjernede Tonarter, 
men kun at gaae ind paa de med Hovedtonen 
ncrmeſt beſloegtede, er ganſte gaaet i Forglem⸗ 
melſe; hyppigt finde vi os ſtrax efter Begondelſes⸗ 
/ tacterne henſatte paa en ganffe heterogen Scalas 
ode O, uden at den egentlige Tonfarve endnu ret 
beſtemt er funderet; ja man anftrænger og 

I piner fig meget mere med glid for at viſe fig 
| fag barok, vild, tøjleløs og abnorm ſom muligt, 
og at træve alle Satſens Regler under Fodder. 


1 
« 

| 

H.N 


4 


-Sværhevder høre til Dagens Orden, og omhylle 


Modulationerne ere undertiden faa overlasſede 
og fan tvungent trufne frem ved Haaret, at ofte 
i en eneſte Tact paa ſamme Tid Krydſer og 
ſpanſte Ryttere (X), enkelte og dobbelte Beer 
fremſtille ſig. 
maaſtee vere, — eller ſynes at vere; — men 
hvortil ſtal dette nytte? — Nager man Tonekun— 
ſtens ſande Maal ved forſetlige Vanſkeligheder, 
ſom ovenikjobet endnu gjøre Skaar i den foron— 
ſtede fuldendte UÜdforelſe? Visſelig ikke! — Meget 
mere fjerner en ſaadan Behandling ganſte fra 
dette Maal. i 


ſkal bane dem Veien dertil? Hvorledes fan en 
Muſik virke, der vidt fjernet fra al Natur, kun 
dreier fig omkring i Kredſen af en kold, pedantiſt 
Kunſt? Er hiin Himlens Datter da beſtemt til, 


liig Mathematiken, kun at beffjæftige Forſtanden 


med algebraiſte Combinationer? Nei, i Sandhed! — 
Sulzer ſiger i ſin Theori under Artiklen: Muſik: 
„Altſaa er ethvert Toneſtykke, ſom ikke vekker 
Folelſe, intet ægte Muſikvcrk. Og om end 
Tonerne nok faa kunſtigt fulgte paa hverandre, 
om end Harmonien var nok faa møifommeligt | 
overlagt, og rigtig efter de monſterverdigſte Reg⸗ 
ler, ſaa er det Stykke, ſom ikke vakker nogen af | 
de nevnede Folelſer i vort Hjerte, dog intet | 
verdt;“ — en Dom, hvilken viſt enhver fordoms⸗ 


fri, fund Menneſteforſtand af fuldeſte Overbeviis— | 


ning man tiltrede. Men hvoraf kommer det da, 
at mange Componiſter — (Den Afdode kunde 
fra hiin Periode, da han endnu vandrede paa | 
Jorden, nævne adſtillige vidtberomte Notabilite- 
ter) — fjernede fig faa vidt derfra, og ſoge Be- 


rommelſens Culminationspunct i at udmerke fig | 
ved ſpulſtige, overlesſede og blytunge Har moni 


følger? Skulde der maaſkee mangle dem et vift | 
Noget, hvilket man pleier at titulere — Genie, — 
pg deres Streben derfor være rettet derpaa, at 
tilſlore hiin Defect med tilſyneladende Kunſt eller 
myſtificerende Kunſtleri? — Neſten ſtulde man 
troe det. — Kunſten kan Enhver lære; — men 
Geniet maa være medfodt. Viſtnok er det langt 


lettere at opdynge færd Accordverk paa hinanden, 
og at gjennemſtreife det hele Harmoniſyſtem med [If 


Eſcadroner af X og hb, end med faa Toner og 


ſimpelt Accompagnement at frembringe ſtore Virk⸗ 


ninger; til hint behøver man kun Forſtand, Hoved 
og theoretiſtk Skolelceerdom, men til dette Aand, 
Hjerte og fiin Folelſe. En eneſte Node, anbragt | 
paa rette Sted, er ofte mere værd end hele fuld= | 
jværtede Blade. — Ikke meget bedre gaaer bet i | 
Inſtrumental-Compoſitionen; mægtige Masſer 
mage operere, — alle Kræfter blive tagne under 
Beſlag, — alle Drivhjul fatte i Bevegelſe, for i 
Dunſt og Taage at levere — et Slag i Skyerne. — 
Barok Uforſtagelighed, Spulſt, og en Sum af 


med en arrogant pralende Nimbus aandelig 
Fattigdom, Mangel paa Opfindelſeskraft og 
Ideetyndhed. — Synes det dog ikke ofte, ſom om 
et undveget Daarekiſtelem havde ſammenkaſtet flig 
rapſodiſt Bombaſt? Snart turde vel ved Noglen 
det ſcdvanlige Fortegn blive erklendt for hen⸗ 
ſigtsloſt og unyttigt. — Man kan vefonomifere; | 
man behøver, for at promenere paa alle Tonſtiger, 


Lord, over maade færd kan ſligt | 


l. Hvorledes kunne Toner tiltale Hier- 
tet, der blive utilgængelige for Oret, ſom dog 


—— 


iſtedetfor hine undværlige Signaturer, blot at fette 
foran enhver enkelt Node den tilfældigt nodvendige 
Qvadrat, g, — et Heller Xx —, et h eller bp —; 
man begynder, verbi gratia, iC—dar, kaſter 4 öte 
eller 8de Tact til morende Selvoverraſtelſe An— 
keret ud i Fis—moll, og lander ved Slutningen 
ad libitum ved den transatlantiſte Kyſt af Des— 
maggiore eller As-miuore, — Men bette vil nu 
være den nye Skoles Triumf, Smagens Chim— 
borasſohoide, Tidsgandens nonplns ultra, — 
Forfaldet af vor herlige, fra det høie Guddoms— 
fæde til Menneſkehedens Lykſaliggjorelſe nedſendte 
harmoniſke Kunſt! — É 


Literatur og Kunſt. 


— 


Paſtor N. F. S. Grundtvig har i denne Tid 
udgivet det angelſachſiſkte Digt „Phenix⸗Fuglen,“ 
med Indledning, Fordanſkning og Efterklang; et 
Reſultat af hans Reiſer til England 1829—31. 
Fra ſamme Haand er udkommet: „Skjalde⸗Blik 
paa Danmarks Stjerne,“ en Samling af ſedre⸗ 
landſte Taler, Foredrag og Sange. 


— Paa A. F. Hoſts Forlag er udkommet: „Flr⸗ 
kloveret,“ Novelle af Dr. Sophus, (Forfatter til: 
„To Venners Noveller,“ „Horeren og Taterpigen“ 
etc.) forſte Deel. 


— Af dee belletriſtiſke Maanedsſkrift, „Salonen,“ 
redigeret af G. Siesbye, er forſte Binds forſte 
Hefte udkommet. S. S. Blicher har til dette Hefte 
leveret en lille Novelle: „Julianes Giftermaal;“ 
H. C. Anderſen en Vaudevillemonolog: „Mikkels 
Kterlighedshiſtorie,“ og et Borneeventyx; H. P. 
Holſt tre Smaadigte, og af Redacteuren felv finder 
man et meget ſmukt Digt: „Folkeſpmpathi.“ 


— Under Titlen: „Was ich erlebte,“ har vor 
Landsmand, Profesſor Henrik Steffens i Berlin 
ladet udgage de to forſte Dele af en Selvbiogra⸗ 
phie, der indeholde interesſante Skildringer af 
Forfatterens aandelige ÜUdvikling, og af For⸗ 
holdene her tillands i hans Ungdomsaar. Fred. 
Schaldemoſe beſorger en danſt Overſettelſe af 
dette Bærk, hvis forſte Deel i disſe Dage er ud⸗ 
kommet hos Boghandler Steen. 


0 


Theater. 


J Lucca er nyligt med Bifald opført en ny 
Muſik 
ep! Sgra Carolina. 
Ungher har tilligemed Sgra Strepponi og Teno- fk: 


Opera, „Ciovanni da Proeida,“ Text og 
af Fyrſt Joſeph Poniatowſty. 


riſten Iwanoff, udført Hovedpartierne. 


Den gamle Sangerinde Madam Giuditta (i 
Paſta, ſom allerede i længere Tid havde trukket 
fig tilbage til et roligt Liv paa fin herlige Villa 


ved Comoføen, og kun ſtundom ladet fig høre i 


Milano ved Concerter og Foreſtillinger i velgio= | ö 


rende Oiemed, har efter Opfordring fra St. Pe— 
tersborg, beſtemt fig til at gjøre en Kunſtreiſe til 
denne Stad. Paa Gjennemreiſen er hun i Wien 
optraadt paa Kärntnerthortheatret og har med over— 


ordentligt Bifald udfort Scenen af „Norma“ og 
„Anna Bolena.“ „J begge disſe Foreſtillinger,“ 
— ſiger Anmelderen i Allgemeine Theaterzeitung, 
— „viſte det fig umiskjendeligt, at Mad. Paſta . 
endnu er i Beſiddelſe af hiin grandioſe Opfatnings- 
maade, hiin Kunſtadel, hiin Sands for det Na- 

turlige og Sande, ſom vi ſtedſe have beundret hos 
hende. Tiden, den ubarmhjertige Forſtyrrer af (I 
phyſiſte Kræfter, har ikke berøvet det Inderlige, 

Aandfulde, af hvilket hun ſtedſe var vant til at 


ſtabe og uddanne fine Fremſtillinger, noget af dets 


Magt oͤg Drivekraft, ja ſelb i Stemmen troer jeg 
ikke, idefmindſte ikke i de hoiere Chorder, at have 
ert fe nogen ſaadan Aftagelſe, at det ſtulde 

levet til nogen Nodvendighed for Organet 
at foge Effect (overdreven Kraftanvendelſe. Meget | 
mere mener jeg at have bemerket, at Mad. Paſta, 
paa ægte Kunſtnerviis, med Forſct undgik disſe 
forcerede Effectmidler, hvori andre Sangerinder [I 
have bragt det til faa ſtor Fuldtommenhed. Hendes 
altid loppriſede Virtuoſitet i den declamatoriſte 
Sang, hendes fortreffelige, af Rollens Aand in⸗ 
derligt gjennemtrengte Spil, erhvervede hende nu 


være 


atter udeelt Anerkjendelſe.“ 


Sangerinden Sabine Heinefetter foretager | | 
(Fra 
det franſte Dampfkib, der bragte hende paa Kjo⸗ 
benhavns Rhed, gik hun i Tirsdags iland i nogle 
Timer, og beſade endeel af Stadens Merkvckr⸗ 


ogſaa en Kunſtreiſe til St. Petersborg. 


digheder.) 


— Gienoptagelſen af Iſoards: „Joconde,“ paa 6 


Opera comiqve i Paris, har havt et faa glim⸗ 


rende Udfald, at dette Theaters Beftyrelfe har be- 
ſluttet at gjøre et Forſog med, paanp at optage 
flere, endnu ældre Compoſitioner, i dets Reper⸗ . 
Begyndelſen hertil vil blive gjort med 

Denne i tidli⸗ 
ere Tider meget beromte Opera er nu ogſaa med 


toire. 
Gretrys: „Richard Lovehjerte.“ 


Held bleven bragt paa Scenen i Berlin. 


— Paa Kärntnertbortheatret i Wien har en ny | 
Opera, „Alfred den Store,“ Tert af O. v. Müller, 


Muſik af Capelmeſter W. Reuling, gjort Lypkke. 


Muſikken til denne Opera er Componiſtens forſte 


ſtorre Arbeide, 


» Dyeraen i Berlin vil komme til at five et 1 
betydeligt Tab, idet den beromte Sangerinde, Sophie 


egn 


Love, forlader den, og gager til Paris, hvorfra ; Med Skizzen: Den cngſteligt Ventede. 


der er 9 50 bende meget fordeelagtige Tilbud. 

| Sendes Engagement i Berlin indbragte hende gar⸗ 
ligt 7000 Rthlr. (9300 Rbdlr.) Storm var det nyligt og Slud; vildt taarnedes 

oprorte Bolge; 

Snekken man vented' alt lengſt, ak, er den ikke 

forliiſt! 
Gubben det ſpeidende Blik faa vidt over Havet 
udſender; 

Moderen beder til Gud: Bring ham dog frelſt 

807 Så 6 ferteler k bende til vor Favn! 

— Johanna openhauer fortæller i hendes | Meeſt dog i Datterens ek ſi 0 

„Jugendleben und Wanderbilder“ folgende Anece⸗ ft 9 5 Tr dar er a 1 9. 

| vote: En rig Gnier i Danzig, eiede tre Huſe, Vent 50 e ugſel udtaler: 

| ber vare meget forfaldne, og vilde, uagtet hyppige enter en Broder hun hjem? — nei, det vift 

Advarſler, ikke lade dem underſtotte eller reparere. Beileren er! 

Pludſeligt ftyrteve Huſene ſammen og knuſte den 

ſtorſte Deel af Beboerne. Kun Faa reddede deres 

J Liv, og blandt disſe befandt fig pan en tragico⸗ 

miſt Maade Ophavsmanden til Ulpkken, Eieren af 

de indſtyrtede Huſe. Det egenſindige Tilfælde 

J havde villet, at den Gjerriges Stol tilligemed det 

lille Bord, der ſtod foran den, juſt ſtulde ſtage 

aa den 1 51 Deel af i GG der 50 lg 

bage, da A t rundtomkring yrtede ſammen. Ganſke å 

ifoleret, høit oppe i Luften, i Slaaprok og Nathue, ee e eee ER a 

ſad Aagreren for Alles Hine; den gamle modby⸗ linger modtages hos Bogh AE 2 8 ? t, or 

delige, devende og neſten halvdode Skikkelſe ramtes iſte Heft 9 1975 ghandler A. F. Hoſt, 9 

ikke af en eneſte af de endnu rundt om ham nedſtyr⸗ e erholdes. 

tende Stene og Bjelker. Dybt under ham lar⸗ 

mede med vild Haan en raſende Mengde, beredt 


Blandinger. 


paa at holde Dom over ham naar han kom ned. 
Forſt ſenere, da det hele Rum var bleven omgivet 
med Vagt, og Tilſtuerne adſplittede, vovede man 
|| at hente den af Angſt livloſe Gamle ned fra hans 
| høie Plads, og bringe ham i Sikkerhed. 


Uforudſeelige Omſtcendigheder foranledigede, 
at det for Portefeuillens 42de Hefte beſtemte ar⸗ 
tiſtiſte Extrablad kun blev Halvdelen af Abonnen⸗ 
terne tilbragt. Hvor det i hiint Hefte manglede, 


vil det findes vedlagt Dagsheftet. 


; Indhold: Sparecasſeviſen, af Nicolo; — Den 13de October, af H. P. Holst; — Colomba 
(fortſat); — Paradiſets Fugl; — Hvad ſtal der blive af Tonekunſten? — Literatur og Kunſt; — 
Theater; — Blandinger; — Med Skizzen. ; 


Urtiftife Bilag: Den ængfteligt Ventede, Skizze efter et franſk Maleri. 


t Redacteuren boer i Måtel du Nord Nr. 29, og træffes sikkrest 
1! hjemme til Kl. 10 Form. og Kl. 4—6 Efterm. 


e Ack dette Skrift udkommer hver Søndag Formiddag etHefte, ledſaget af en eller to Lithographier. 
Subfcriptionspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Abon— 

nementet er kun bindende for et Qvarkal. — Man tegner fig paa det Berlingſke Comptoir, Pile— 
| nrævet Nr. 118, i Andr. Fred. Hoſt's Boghandling, Gothersgaden Nr. 349, ſamt' hos de 
forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. — Bidrag 20. bedes indleverede til 
Redacteuren. 
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Kjobenhavn. 


Trykt paa udgiderens Forlag i det Berlingſte Bogtrykkeri. 


Literatur. 


Under Titlen: „Germaniens Völker⸗ 
ſtimmen“ agter en Dr. Firmenich i Berlin at 
begrunde et for alle tydſte Folkeſtammer felleds 
Nationalverk, i hvilket alle de mange ol forſtjellig⸗ 
artede Dialecter i det tydſte Sprog ſkulle ſammen— 
ſtilles i ſleegtordnet Overſigt. Üdgiveren opfor— 
drer Forfatterne i alle germaniſke Lande, ſaavidt 
det tydſte Sprog rætfer, til at levere ham Bidrag 
af Digte, Sagn, Legender, førte Fortællinger etc., 
i de reſpective Provindſers, Landffabers, Cantoners, 
Bpers og Steders Dialecter, ſaaledes ſom de 
i vor Tid blive talte af Folket. Henimod 120 
tydſke Lærde og Forfattere have allerede lovet ham 
deres Biſtand til dette Verk. J et Anhang vil 
Dr. Firmenich ogſaa meddele danffe, norſte, is— 
landſte og laplandſke Digte, og han har i den An- 
ledning anmodet en af vore Forfattere om at 
levere nogle Digte dertil, ledſagede af en ordret 
tydſt proſaiſt Overſettelſe, hvilken han derpaa vil 
bringe over i tydſte Vers (Ul) 


Kunſt (er.) 


De to fremmede Kunſtnere, Herrerne Kirchner 
og Künſtler, ſom i den ſenere Tid have gjort Kun⸗ 
ſter i Kjøbenhavn, ville efter Forlydende ſnart for⸗ 
lade Danmarks Hovedſtad. Man vil paaſtaae, at 
Theatrets Damer og Damernes Lopper (sit venia 
verbis!) ſtulle være meget glade over at flippe 
af med flige farlige Rivaler; men den førfte af 
e kunne vi dog umuligt fæfte nogen 

iid til. 


Theater. 


Det nye Lyſtſpil: „De Uafhængige” kan 
ventes opfort paa det kgl. Theater i næfte Uge. 


— En ny Ballet: „Den forelſkede Djævel,” paa 
hvis e der er anvendt ſtore Bekoſtninger, 


opføres i denne Tid med Bifald paa den ſtore 
Opera i Paris. 


— Ben fortræffelige franſke Skueſpiller Saint⸗ 
Aubin, tidligere Medlem af det Delcourſte Selſtab 
i Berlin, og givt med den af det danſte Publikum 

fan meget yndede Mlle Lancestre, vil i denne 
inter med fit Selſtab give franſte Skueſpil i 
Dresden. Foreſtillingerne ſtulle aahnes den De 

November med Delavignes: „Lecole des vieil- 

lards.“ 


er i Serdeleshed noget Frygteligt. 
det om Vinteren, naar det er vverſvommet af Band, | 


Blandinger. 


Den hos os nokſom bekjendte X. Marmier 
har nyligt forøget de Franſke Kilder til Kundſkab 
om Norden med et nyt Værk i to Bind, betitlet: 
Lettres sur le Nord, af hvilket vi ville meddele 
vore Leſere nogle Brudſtykker, vort Fædreland, 
og navnligt vor Hovedſtad vedkommende. 


1. 


J fin Beſtrivelſe over Kjøbenhavn omtaler 
han vort Brolegningsveſen paa folgende Maade: 
„For den ſtakkels Fodgenger, hvem Sfjæbnen ikke 
tillader den ariſtocratiſte Nydelſe af Vognbefor— 
dringen, er der en ſtor Übehagelighed ved de kjo— 
benhavnſte Gader, — og det er Brolcgningen, 
Naar jeg ſiger Brolegningen, faa er det fordi 
mit Lexicon ikke giver mig noget andet Ord, hvor— 
med jeg kan omſkrive det. Det er ſnarere en Sam— 
ling af ſpidſe, ſonderbrudte og flet ſammenfoiede 
Steen, ſom gjor det nodvendigt, at man er i Be⸗ 
ſiddelſe af vide Stovler, ſmidige Saaler, og en 
eqvilibriſtiſt Behceendighed. Kongens Nytorv, hvilket 
betragtes ſom en af de ſtorſte Pladſer i Europa, 
At gage over 


eller belagt med Glatiis, og naar Maanen ikke 
føler nogen velgjorende Lysning til Skjeret af 
de matte Lygter, der omgive det, er paa en vis 
Maade at foretage en Opdagelſesreiſe. Man 
kan ikke foreſtille fig hvormange falffe Steder, hvor⸗ 
mange uventede Svelg og bratte Hoie der findes. 
Kjobenhavnerne kalde det det danſke Schweitz. Men 
dette ſtakkels Torvs Ulykke er iovrigt kun ovſtaaet ved 
den ſtore Interesſe, ſom det har vekket. Dette 
ſynes vel at vere en Paradox, men dog er det 
en beviiſt Sandhed. Stadens Magiſtrak fif en⸗ 
gang den Idee at lade det udjevne. Men her ind⸗ 
landede fig Kunſtacademiet, ſom var meget æng= 
ſteligt over hvad der under dette borgerlige Verk 


vilde blive af en fel Statue af Chriſtian den Ste, 


klœdt ſom romerſk Keiſer, og omgivet af fire ulyk⸗ 
kelige allegoriſte Figurer, der vckkke Medlidenhed. 
Hertil kom endnu Ingenieurcorpſet, uden hvilket, 
i Danmark ſom i Frankrig, intet kan gjores mere 
i nogen Stad eller nogen Flakke. De tre Mag⸗ 
ter traadte i Forhandlinger med hverandre, alle 
tre med deres Plan lagt forud og med deres 
Pretenſioner. Man discuterede og discuterede, 
og da Discuſionerne ikke kunde bringe dem til 
Enighed, forlode de tre Magter Valpladſen, og 
Kongens Nytorv forblev i ſin jammerlige Til⸗ 
ſtand. Nyligt har et af Kjøbenhavns Blade ſogt 
at vekke nogen Sympathie for det, eller rettere 
for dem, der ere fordomte til at pasſere det. 
Indtil disſe Onſter blive opfyldte, vilde det være 
at onſte, at en dulig Ingenieur gjorde en Topo⸗ 
graphie af denne Plads, og omhyggeligt betegnede 
dens Klipper, Øer og Skjckr. Han vilde dermed 

jore de Reiſende en ſtor Tjeneſte.“ — Siden 

armier firev ſaaledes om Kongens Nytorv, er 


den ſtorſte Deel af det bleven omlagt; men det 


omtalte topographiſte Værk turde maaſkee ogſaa 
f dets nuværende Tilſtand være Kjobenhavnerne 
interesſant og nyttigt. 


Ved at omtale Ordens- og Rangsveſenet i 
Danmark, ſiger Marmier: „Titlen af „Raad“ paa⸗ 
lægger iugen Forpligtelſe, og betegner ikke nøgen 
ſpeciel Stilling. Man har feet meget fredelige 
Landbeboere ophøiede til Rangen af Krigsraader; 
udmærkede Digtere ere blevne Commerceraader. 
Den ſtore Kunſtner Thorvaldſen er Conferents⸗ 
raad, og en af de ivrigſte og meeſt frygtede Cri⸗ 
tikere i Kjøbenhavn bærer Titel af Juſtiksraad. — 
Ligner dette ikke et Epigram?“ — 


8. 


Paa Brolegnings⸗ og Raadsveſenet i vort 
Fedreland har Forfatteren ikke havt faa galt et 
Blik, men hvad ſkulle vi tænfe om den aſthetiſte 
Hr. Marmier, der i længere Tid opholdt fig é 
Kiobenhavn, ſtuderede vor ffjønne Literatur, be— 
ſogte flittigt vort Theater og gjorde ſig til af at 
forſtage hvad han der horte, naar han i fin forte 
Skildring af vort Theater ſiger: J lange Mel— 
lemrum ſetter Directionen en Comoedie af Hol⸗ 
berg, et Drama af Oehlenſchläger i Scenen, og 
i den øvrige Tid er Scenen overladt til Hr. 
Scribes Vaudeviller, ſeptentrionaliſerede af Hr. 
Heiberg, ſom har den Pretention at ffabe pa⸗ 
triotiſte Verker ved at ſammenflikke Pjalter 
af *) franſte eller tydſte Comoedier.“ — 
Skulde man virkelig kunne troe, at Hr. Marmier 
ved at fælde en ſaadan Dom har kunnet tenke 
paa Gjenſtaberen af den danſke Nationalcomoe⸗ 
die? Sandeligt! Hr. Marmiers Hjerne og Hjerte 
mage have været faſtere brolagte end Kongens 
Nytorv, naar intet Glimt af Bevidſthed om, hvad 
vort Theater ſkylder Heiberg, fkulde trængt ind i. 
dem! — Eller ſkulde vi maaſkee ſoge eu anden 
Grund til hans Attringer? Skulde maaſtee Tit⸗ 
len: „Maliceraad“ pasſe for ham, uden at ligne 
et Epigram? 


*) „en taillant dans la dèfroque.“ 


Thiers.) 


(Med det artiſtiſte Bilag.) 


Der gives neppe nogen Statsmand, paa 
hvem Verdens Opmeerkſomhed i dette Oieblik faa 
üdeelt er henvendt ſom paa Frankrigs Premier- 


) Deune Artikel er ſtreven Dagen for Poſten bragte 
Efterretningen om Thiers's udtradelſe af Miniſteriet. 
Redact. Anm. 


miniſter, og, om vi endog vilde forudſette no! 
faa ringe politiſt Interesſe hos Fleertallet af 
dette Blads Leſere, troe vi dog, at nøgle faa — 
tildeels biographiſte — Bemeerkninger om en 
Mand, der i aandelig Overlegenhed blandt ſine ( 
Samtiidige ſoger fin Lige, ikke ville være dem 


ukjcrkomne. 


Thiers er fodt i Marſeille i 1797, og ſtude⸗ | 
rede Lovkyndigheden ved Univerſitetet — eller 


rettere ſagt: det juridiſte Facultet — i Aix. Alle— 


rede her var et af hans Hovedoimed, paa een eller 


anden ſeregen Maade at udmerke fig, for derved 


at henvende Opmerkſomheden paa fig, og ſaale⸗ 
des gabne fig en Bane: og det lykkedes ham ogſaa. 
Forſt prøvede han paa at beſvare en Priisopgave, 
men var ikke faa heldig at vinde Præmien. Neeſte 
Aar blev der ſtillet ſamme Opgave, og nu beſlut⸗ 
tede han at indlevere to forſtfellige Beſvarelſer, 
baade den fra forrige Aar med nogle ubetydelige |" 
Udfaldet ſparede til“ 
hans Forventning: Profesſorerne gik i Felden: 
for den nye Afhandling fif han Medaillen, og for 
Dette gjorde, ſom man 
begriber, Opfigt, og det var ham naturligviis “ 


Forandringer, og en ny. 


den gamle — Accessit. 


langt fjærere, end om han havde vundet Præmien 
det forſte Aar. 


Men Opholdet i Air blev ham imidlertid ſnart 


for trangt. Til Paris ſtod hans Hu; thi Hoved⸗ 


ſtaden betragtede han ſom den meeſt rette Skue⸗ 
plads for fin Aands Virkſomhed, ja ſom den eneſte, 
der var den værdig. Beſtedenhed var altſaa ikke 
men det er ogſaa andre 
Egenſkaber end Beſkedenhed, der lade Aander ſom 
en Thiers's indtage den Plads i Samfundet, hvor⸗ 
Hiſtorien var hans Hovedſtu⸗ 
dium, og hans forſte Plan med at gage til Paris 
var, der at ſamle Materialier til at ffrive Ita⸗ 


juſt hans Hoveddyd; 
til de ere fodte. 


liens Hiſtorie. Tilfeldige Omſtendigheder bragte 


ham imidlertid til at opgive denne Plan: et hoiere 
Maal fremſtillede fig for ham. Intet Afſnit af 


Hiſtorien var beſkrevet oftere end den franſke 


Revolution, og dog lod neppe noget Afſnit 
faa Meget tilbage at onſte ſom netop bette. Par⸗ 
tiſthed og Lidenſkabelighed havde hidtil givet faa | 
eenſidige, vrange og indbyrdes modſtridende Frem⸗ 


ſtillinger af hünt merkelige Tidsrums Begiven⸗ 


heder, at mange af disſe vare urigtigt affattede, | 
og Revolutionens vigtigſte Udbytte miskjendt 
1 en ſtor Deel af den nærværende Slægt. Derfor 
beſluttede Thiers at hellige dette Afſnit af Hiſto⸗ 
rien et Afſnit af ſit eget Liv, at vie den al den 


Kraft, al den Skarpfindighed, dans Aand var i 
Beſiddelſe af. Levende gjennemtrengt af Folelſen 
af fin Opgaves Betpdenhed, lagde han ſaaledes 


Haand paa Verket, og han hvilede ikke, førend | 


han, efter fem Aars uafbrudte Anſtrengelſe, havde | 
fuldført bette Monumentum ære perennius, hvis 


Værd den kommende Zid vil paaffjønne i, om 
muligt, endnu hoiere Grad end hans Samtid. 
„Maafkee,“ ſiger han ſelv i de faae kjernefulde 


Linier, han forudſkikker dette Værk, „er det Hie⸗ 


blik, da de handlende Perſoner ſtage i Begreb med 
at forlade Verdens Skueplads, det, der bedſt egner 
ſig til at ſtrive Hiſtorien: man kan ſamle deres 
Vidnesbyrd, uden at dele drees Lidenſtaber. Men 


i i 
J 
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| || alt Fald bar jeg ſtrebt at undertrykke hos mig | overfor Hans Majeſtet, ſynes at være gaaet en 

enbver Folelſe af Had: jeg har ſnart foreftillet | Deel ud over den ſtrengere Convenients's Grend— 

mig, at jeg var født i en Hytte, og at jeg, befjelet | fer, har Kongen dog gjentagne Gange atter kaldt 
ham i ſit Raad. 

Den ſamme Aandsoverlegenhed, hvoraf hans 

hiſtoriſte Vært bærer Preget, gjenfinde vi og i 

hans varlamentariſte Virkſomhed. Med ydre Ga— 

ver ſom Taler havde Naturen kun ſtedmoderligt 

udftyret ham; men den Skarpſindighed, Klarhed, 

og tildeels ſpillende Vid, hvoraf neſten ethvert 

af hans Foredrag bærer Preget, har ſikkret ham 


af velgrundet Begjerlighed vilde erhverve hvad 
de hoiere Klasſers Stolthed uretfærdigen havde 
nægtet mig; ſnart, at jeg var opdragen i et Pal⸗ 
lads og var Arving til gamle Privilegier, og at 
det derfor var tungt for mig at opgive en Beſid⸗ 
| delſe, ſom jeg antog for lovlig Eiendom. Fra 
dette Oieblik af kunde jeg ikke forbittres: jeg be⸗ 
klagede de Stridende, og holdt mig ſkadeslos ved 
. hed, denne Samvittighedsfuldhed bærer hvert Blad | Talenter. 

For nærværende Tid er han Minifterpræfi- 
dent, og har ſelv det udenrigffe Departement. 
Den Opgave, der i dette Oieblik er ſtillet ham, 
hører vel til de vanſkeligſte, Hiſtorien har at op- 


at tilbede de edle Aander.“ Og denne Upartiſt— 


af Verket de umiskjendeligſte Spor af. 


| 
| Hvorledes Samtiden har vurderet dette Ar— 
beide, derom vidner den Omftændighed, at For— 

| fatteren for Oieblikket er beſtjeftiget med den ni⸗ 
ende Üdgave deraf. Og faa de belgiſte Eftertryk! | % n 
ſinde været mere kritiſt end hans: faa Dage 


ville ſandſynligviis afgjore den. Lykkes det ham 


| Denne forſte glimrende Optreden ſkaffede 
ham naturligviis en ſmigrende Modtagelſe over— 


| alt, og herfra begynder nu hans politiſte Bane. | at beſperge Uveiret, vil han vinde nye Palmer: 
Han horte til det fremadſkridende Parti, og blev 
| ſnart et af dettes vigtigſte Organer: dog vare 
bang Frembringelſer ei udelukkende af politiſt 
| 


lykkes det ham ikke, vil han falde — dog nei: 
han vil kun dukke under, for igjen om foie Tid 
at hæve fig op med fit ſarkaſtiſte Smiil, i Folel⸗ 
Natur; ogſaa de ſtjonne Kunſter og andre Gjen= | fen af fit eget Værd, og atter yde fin Tjeneſte 
ſtande helligede han fin Pen. Af Baron Louis | til den Regjering, der, hvor kraftfuld end dens 
blev han indviet i Finantsvidenſkabens Hemme- | Hoved er, dog ſynes ei at kunne undvære ham. 
| ligbeder, og hans Afhandling om Laws Syfiem 3 
|| vandt almindeligt Bifald. w 
| Imidlertid begyndte Le National, og Thiers 
|| blev en af dens Medarbidere. Hvad Betydning 8 
J dette bavde for det bourbonſke Huus, er bekjendt, 
og Ludvig Philips vordende Miniſter var ei blandt 
det gamle Dynaſties ringeſte Fjender. Ogſaa 


erholdt han da ſnart efter Julirevolutionen ſin“ — Som artiſtiſt Ertrablad følger en Skizze af 


Hr. Sonnes, i Portefeuillens 40de Hefte omtalte, 
Carnevalsmaleri, udført efter en Tegning af 
Kunſtneren ſelv. 


Belonning; thi under Lafittes Finantsbeſtyrelſe 
I blev han førft Under⸗Statsſecretair, og ikke længe 
I) efter blev han Medlem af Miniſteriet. Fra denne 

Poſt har meer end eengang veſentlig Uovereens— 
I ſtemmelſe imellem Kongens og hans Anſtuelſer 
fiernet ham, og Miniſtren har derpaa indtaget 
|| fin Plads, paa de Deputeredes Beenke; men, 
' ſtjondt den Uforbeholdenhed, hvormed han i denne 
| fin offentlige Stilling har omtalt fit Forhold lige— 


Colomba (fortfat); — Grifetten i Paris, af Jules Janin; — Literatur; — Kunſt (er); — Theater; — 
| Blandinger; — Thiers (med Portrait). 5 2 ?: n i 2 


Artiſtiſk Bilag: Portrait af Thiers. 
„ẽExtrablad: Carnevalsſcene. 


| Indhold: Lord Byrons Genferhuus, af N. Sotoft; — Hoſttanker, af F. W. Anderſen; — 
| 


| e Redacteuren boer i Méåtel du Nord Nr. 29, og træffes sikkrest 
njemme til KI. 10 Form. og Kl. 4—6 Bfterm. 
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en Plads blandt vor Tids forſte parlamentariſke 


viſe, og neppe har en Miniſters Stilling nogen— | 
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Kjøbenhavn. 


Trykt paa Ubgiverens Forlag i det Verlingſte Bogtrgkleri. 


Literatur og Kunſt. 


Forſte udkomme en Samling af italienſte Canzo— 
netter, ſom kgl. Syngemeſter Hr. Rung under ſit 
| Ophold i Italien med megen Smag og Omhu har 
| udvalgt og arrangeret. Verket bliver udftyret med 
| 


| | Paa Boghandler Reitzels Forlag vil med det 


e megen Elegance, og prydet med et characteriſtiſt 
| Titelblad af Sonne. Udgivelſen af mufifalfte 
J Værter møder hos os faa liden Forekommenhed, 
og er forbundet med faa ſtore Vanſteligheder, at 
| Hr. Reitzel ved denne Leilighed fager forhoiet 
Krav van Erkjendtlighed for den Beredvillighed, 
hvormed han bidrager til at bringe danſte Literair⸗ 
og Kunſtarbeider ud i Publikum, og vi tvivle ikke om 
| at han ved at forlægge dette Værk, der i ſaa hoi 
Grad maa have Interesſe for Muſikelſkere, ogſaa i 
materiel Henſeende vil fee fine Beſtrebelſer lonnede. 
| 


| | Theater. z 


rebet af et fælfomt Raſeri efter at fynge fin 
ate ore Marſeillaiſen. Ikke blot i Theatrene 
i Paris, men ogſag i Provindſerne, ikke blot under 
SOpforelſen af Stykker, der alludere til „Friheden,“ 
men ved enhver e n hvor man blot ved et 
Haar fan frembringe Anledningen dertil, fordres 


| [— Det franffe Publikum eri den ſidſte Tid bleven 
| 


| bygge ubebagelige Optrin, taget det Parti at ſige: 
„Lad dem ſynge!“ — Jet nyt Drama, „Betleren,“ 
J ſom nyligt opførtes i Theatre des varietés i Paris, 
bar Vernet, der udfører Titelrollen, en Scene, 
bvori han ſkal lere en ung Mand at ſpille paa 
kae Paa hans Spørgsmaal: hvilket Stykke 


fulle vi ſpille? raabte en Stemme i Parterret: 
9 Marſeillaiſen! Det øvrige Publikum raabte der⸗ 
imod „mei!“ Nuvel, vedblev Vernet, ſaa ville vi 
| | ſpille den: „Min Daaſe er fuld af god Tobak, 
men Du faaer intet deraf!“ — og han ſpillede 
nu denne gamle Folkeviſe. Om Skueſpillerens 
p | Anvendelſe af den fyldte Tobaksdaaſe ſom et Sym- 
bol paa den fredelige, comfortable og trygge Livs⸗ 
h delſe, gjorde betydelig Lykke hos Publikum, derom 
melde Beretningerne endnu intet. 


Blandinger. 


| | — Det er kun livet bekjendt, hvorledes den be⸗ 
romte Bon af 1 rue i Rosſinis „Moſes“ ner⸗ 
meſt har en keitet Maſtinmeſter at takke for ſin 
Tilverelſe. 


denne Sang afſunget. Regjeringen har, for at fore= disſe Ord ſpringer Rosſini ud af Sengen, fætter 


Da Operaen for forſte Gang blev givet i 
Neapel, gjorde den et dybt og mægtigt Indtryk 
paa Tilhorerne; den forſte og anden Act vakte 
hele den Enthuſiasme, ſom Italienere kunne hen— 
rives af, naar et ægte Kunſtveerk bliver dem budet. 
Men i zdie Act forſtyrrede en udulig Maſtinme⸗ 
ſter hele den alvorlige Virkning. Digteren Tottola, 
ſom hapde ſkrevet Texten, vilde her bringe Folkets 
Gang gjennem det rode Hav paa Scenen; men 
nu viſte der ſig et Hav, hvis Bolger formeligt 
udfordrede til Latter, og fra alle Loger kunde man 
fee de ſmaa Lazaroni, ſom banede Bølgerne til 
en Vei, der paa Moſes Bud ſtulde danne fig. 
Publikum loe hjerteligt, og den hele tredie Act 
gik upaaagtet over Scenen. 


I den næfte Theaterſaiſon blev Moſes atter 
givet; i de forſte Acter med den ſamme Enthuſi— 
asme, i den tredie med grendſelos Latter. 

Om Morgenen for Operaen anden Gang blev 
gientaget, kom Tottola aandelos ind i Componi- 
ſtens Verelſe. Noſini laa ſom ſedvanligt endnu 
mageligt i Sengen, og omkring ham loe og ſpo— 
gede et Duſin Venner. „Maestro! Maestro!“ 
raabte Poeten, uden at hilſe eller ſee ſig om, — 
„jeg har reddet vor tredie Act!“ 

„E che hai fatto?“ ſpurgte Rosſini; „de vil 
vel lee os ud, trods Dine nye Vers.“ 

„Maestro! jeg hars ſtrevet en Bon for He— 
bræerne; her er den, den har koſtet mig en moi— 
ſommelig Time.“ Og ffjælvende, og i Forvent— 
ning af en eller anden Spog, der vilde gage ud 
over ham, rakte han ham Digtet. 

„Naa, Du har ſtrevet Bønnen i en Time, og 
jeg vil i et Qvarteer fætte Muſik til den.“ Med 


fig upaakledt ved Bordet, og componerer Verſene 
i ti Minutter, medens han under Arbeidet leer og 
ſpoger med ſine Venner. 

„Der, der har Du din Muſik,“ ſiger han til 
Digteren; denne iler paa Theatret dermed, og 
Rosſini ſpoger fort med ſine Venner, og den arme 


Tottola med hans Iver maa endnu tjene til at 


forhoie deres Lyſtighed. 


Den næfte Aften bliver Moſes opført for 


DER DTS: Huus. De to forſte Acter høres med 
lndagt og lydelig Enthuſiasme; da tredie Act, og 
med den det rode Hav, kommer, vil Latterlyſten 
atter til at ſtyres. Da iſtemmer Moſes en nye 
Arie: „dal tuo stellato soglio.“ Efter Moſes 
jentager Folket i Chor denne Bon; Latteren for⸗ 

ummer, Tilhorerne blive atter opmerkſomme. 
Nu ſynger Aaron de ſamme Stropher, Choret 
falder atter ind med Begeiſtring; Elcias Stemme 
lyder, ogſaa hende ſvarer Choret, og derpaa kaſte 
Alle fig med brændende Andagt til Jorden. Nu 
aabne Bølgerne fig og Herrens Folk vandrer over 
Havet med torre Fodder. 


Tilhorernes Enthuſiasme kjendte nu ingen 
Grendſer, fænger; ſelp de eeldſte Theatervenner 
erindrede ikke at have hort Raabet: „bello! bello! 
o che bello!“ med en ſaadan Magt, Nu kunde 
Maſtinmeſteren gjerne være endnu maadeligere og 
det rode Hav endnu ſlettere, — Ingen kunde falde 
paa at lee deraf. 


— J Peking har man nyligt under grendſeloſt 


| 

1) Bifald nyfort et allegoriſt Tableau, betitlet: Oce— 
anets Formaling med Jorden. Ved Teppets 
Opgang træder Jorden frem og udbeder fine Rig— 
domme i de tre Naturriger: Drager, Elefanter, 
Tigre, Orne, Eege, Graner o. ſ. v. Men da 
Oceanet ikke maa ſtaae tilbage, faa udſpyer dets 
Helvedſvelg efterhaanden i broderlig Eendreg— 
1855 Valfiſke, Skildpadder, Krokodiler og andre 
ikke mindre behagelige Souhyrer, og deriblandt 
et Antal af Skibe, Klipper og deslige. Alle disſe 
ſpere Roller vare betroede til Kunſtnere af forſte 

i Rang. Efterat nu Ocean og Hav flere Gange 
have defileret Skuepladſen rundt, forene de fjendt— 
lige Elementer ſig, og Arm i Arm fordre nu Tiger 
med Krokodil, Elefant med Skildpadde, Drage med 
Krigsſtib, Chinas Applaus og Chinas Smag i 
[Skrankerne. Efter nogle Evolutioner træder 
Valfiſken frem i Midten, hilſer gravitetiſt tre 
Gange til den keiſerlige Loge, og ſender derpaa 

7 til 8 Tønder Vand ned i Parterret, hvorpaa 

| 


det Sele ender under en Bifaldsorkan af de driv— 
vaade Tilſtuere. 


. Churfyrſte Johan af Sachſen gav den 13de 
Inli 1615 en Kœempeconcert i Dresden, derkendnu 
| overgager hvad man i vore Dage leverer. Con⸗ 
certen havde Holofernes Hiſtorie til Emne. Pflau— 


menkern ſtrev Texten og Grundmaus Muſikken. 
en Muſikfeſt i Jork, hvor hun fang et Parti i 


Alle Kunſtnere fra Tydſtland, Italien, Schweitz 
og Polen ankom fra den gde Juli af til Dresden; 
576 Muſikere og 919 Sangere havde indfundet fig 
foruden de indenlandſke Dilettanter. Man havde 
e ſom man aldrig forhen havde 
eet. 
en med 8 Muuldyr forſpendt Vogn en fyv neder⸗ 
landſte Alen hoi Bas med fig; en lille Stige 11 
ham det muligt at voltigere op og ned ad fit In— 
ſtrument, og haandtere Buen paa de mægtige 
Strenge. En Student fra Wittenberg, Rumpler, 
overtog Holofernes Parti under den Betingelſe, 
at fage ſin Stemme reſtaureret med en Syndflod 
af Sl. Paa Opforelſesdagen placerede man fig 
paa en Slette, hvor man havde Myggen dakket 
af et lille Krat, og af Frygt for at Rapotflys Bas 
ikke ſtulde være tilſtrekkelig for denne Masſe af 
Stemmer og Inſtrumenter, lod Sangeren Grund⸗ 
maus en af ham opfunden Methode bringe i An⸗ 
vendelſe. Bed Vingerne af en Veirmolle befeſtede 
man fire Touge, og ligeſag mange Kunſtnere bragte 
disſe til at drone mægtigt ved Hjelp af uhyre 
takkede Træftænger. Iſtedetfor Pauker opſtillede 
man fire Morſere, ſom Hofkanoneren affyprede ved 
de i Partituren betegnede Steder. Blandt San- 
gerinderne udmeerkede Primadonnaen Bizarri fra 
Milano ſig ved ſin fanatiſte Fioriturerz to Dage 
derpaa dode hun. Giovanni Sciappo, fin Tids 
forſte Violiniſt, udførte de vanſkeligſte Steder med 
Inſtrumentet paa Ryggen. Studenten Rumpler 
fang under Rapotſtys Accompagnement en Arie, 
faa Hoiene i Omegnen ſtkjcelvede; en Fuge blev 
udført med ſaamegen Sandhed, at de fremmede 
If Sangere, ſom bavde overtaget de flygtende Asſy⸗ 
| riers Roller, og de dresdenſke Chorifter ſom ſei⸗ 
|| 

|| 

| 


rende Israliter, i deres kunſtnerſte Parorysmus 
| begyndte en fan heftig Kamp med Jordklumper, 


Saaledes forte Rapotſky fra Krakau paa ; 


at Churfyrſtens Garde maatte lægge fig imellem ft 
bem. Hoffangeren erholdt ſom Gratification for 
fit Meſterverk og fit ſindrige Arrangement et Fad || 
Nierenſteiner og 50 Gylden Landmynt. 1 


Madam Malibran. 


(Med Kunſtnerindens Portrait, coſtumeret ſom Desdemona, || 
i Rosſinis Othello.) | 


Maria Felicitas Malibran, den ſtorſte San.. 
gerinde i den nyere Tid, blev fodt i Paris i Aaret 
1809. Hun var en Datter af den ſpanſte Teno-⸗ 
rift Garcia, ſom fra hendes tidligſte Ungdom med 
næften gruſom Strengbed holdt hende til Odelſer 
i Sang og Mufik. Som Barn vifte hun neſten 
intet Anlæg for Kunſten og kun den ſtionne Stemme |" 
gav Faderen Daab om, engang i Tiden at nage 
Maalet med hende. Forſt i hendes fjortende Aar 
udfoldede Talentet fig med en beundringsverdig 
Styrke og Hurtighed, og den klokkerene, fyldige 
Contraaltſtemme hoſtede da de forſte Laurbær paa | 


Händels Mesſias. — Dette opmuntrede Faderen | 
til at lade hende forſoge fin Lykke paa Theatret, 
og i fit ſexrtende Aar debuterede hun med glim⸗ 
rende Bifald i Paris ſom Roſine i Barberen af 
Sevilla“ (efter Andre i London i Meyerbeers 
„Crociato“); men dengang fordunkledes hun dog 
endnu af Paſta, Fodor⸗Mainvielle og Sontag, 
og den ærgjærrige Fader drog med hende til“ 
New⸗ANork, hvor han oprettede en italienſt Opera. 
En rig, aldrende Kjøbmand, Malibran, tilbod 
hende fin Haand, og for at vinde fin Fader og 
fig en uafhængig Stilling indgik hun Forbindelſen. 
Men ſnart fandt hun at hun havde ſtrekkeligt 
bedraget fig. Hendes Mands Formue var alde⸗ 
les ødelagt, og han havde kun giftet fig med 
hende af Speculation. Hun betraadte after . 
Theatret, men da Creditorerne ogſaa vilde lægge | 
Beſlag paa hendes Indtægter, forlod hun Amerika, 
og gik tilbage til Paris, hvor hun i fit 19de Aar. 
(1828) atter traadte op i Rosſinis „Semiramis.“ 
Fra dette ODieblik var hun Sangens Dronning. 
Paſta var bleven gammel; Catalani havde gjort | 
fin ſidſte Reife gjennem Europa, og havde truffet 
fig tilbage; Foͤdor havde ogſaa for en Tid 
forladt Scenen, og Sontag gjaldt i Paris kun i 
det muntre Fag, og endte ſnart efter Malibrans 
Anfættelfe fin theakralſte Lobebane. — Hvorve!“ 
Malibran i den tragiſke Sang meeſt henrev ved 
fin Lidenſtabelighed, ved Dybde og Rigdom i det 
muſikalſte Udtryk, faa var hun dog ikke eenſidigt 
indſtrenket dertil, men beſad meget mere den 
rigeſte Fleerſidighed. Med en Stemme, der ſom (fl 
egentlig Contraalt i de dybe Chorder frembød fil 
en underfuld Fylde, og tillige i de høie Sopran⸗ 
regioner den pndigſte Lethed, forbandt hun det 
meeſt levende mimiſte Udtryk, hævet ved et morkt 


ſielfuldt Øie, en ffion Figur, og ved d Anſigtstrat, 
der mindre udmerkede fig ved Skjonhed end ved 
ſodlig Bevegelighed. Med disſe gunſtige ydre 
aver forbandt bun en genial Skaberkraft; hun 
havde kun lært — men det til Fuldkommenhed, — 
hvad Skolen foreſtriver, Alt Andet uͤdſprang fra 
bende ſelv, og dette var altid nyt, overrafkende 
' og henrivende. Fyrigheden i hendes lidenſtabelige, 
og dog i fine Grunvtoner ædle Characteer, gjen— 
9 nemtrengte enhver af bendes Kunſtfrembringelſer. 
Fra Mozarts Donna Anna, gjennem alle de ſtore 
Opgaver, ſom Rosſini hapde ſtillet, og indtil 
Bellinis, fandt hun fin vidtudſtrakte Sphere. — 
Med den ſtorſte Lethed tilegnede hun fig fremmede 
Sprog; Franfk, Engelſt, Italienſt og Spanſt talede 
hun med lige Ferdighed, og derved vandt hun 
naturligviis Borgerret i alle disſe Nationer. — 
Den kolde Englender geraadede i flammende Be— 
geiſtring, fordi den ſamme Kunſtnerinde, der i 
Funde henrykkede ham i den italienſke Opera, i 
ondon fod ham høre hans Fedreſprog. Og des— 
| uden erhvervede hun fig Briternes Gunſt derved, 
at hun dagligt paa den modigſte Heſt ſprengte gien⸗ 
| nem Hydepark, og paa den vifte fig ligeſaa gratios 
| og Fraftfuld ſom paa Scenen. Franſtmanden var 
ſtolt af at hun var en Indfodt, der ved længere 
Ophold i i Frankrig, ved ſædvanlig Brug af Sproget 
| og ved Formerne i den ſelſtabelige Omgang, meeſt 
| tilhørte det. Spanieren gjorde fin Net paa Navn 
| og Herkomſt gieldende, og Italieneren ſaae i 
hende Forherligerinden af fin Kunſt, ſom med ſtraa— 
| leude Glands indførte hans tilbedede Maeftrers 
Veerker i Verden. 


| Midt i dette herlige Kunſtnerliv var der 
kun een Ting, der forbittrede hende hendes Til— 
verelſe, og det var Forholdet til hendes uværdige 
Abegtefelle, og det ſaameget mere, ſom en anden 
0 Kjærlighed allerede lenge havde fængslet hendes 
Hjerte. Endelig blev hun filt fra Malibran, 
og forbandt ſig med den beromte Violinvirtuos 
Charles de Beriot, med hvem hun allerede 
Il havde gjort flere ſtorre Kunſtreiſer. Med ham 
J gjorde hun ogſaa en Reiſe til Italien „ og 
vakte ligefra Milano til Neapel en Enthuſiasme, 
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Literatur og Kunſt); — Theater; — Blandinger; 


Artiſtiſt Bilag: 


1 grendſer til det Fabelagtige. Søften 1836 
gik hun med ſin Mand fra Paris fn London, og 
derfra til den i Mancheſter foranſtaltede ſtore 
Muſekfeſt. Men her havde Skjaæbnen afſtukket 
Grendſen for den ſtore Kunſtnerindes jerdiſte 
Streben. Hun havde givet efter for fin Liden— 
ſtab at ride paa de vildeſte, uſtyrligſte Heſte, og 
paa en ſaadan Fart ſtyrtede Dyret med hende. 
Uden ſynlige Følger ſynes dog den dermed for— 
bundne Ryſtelſe af hendes Legeme at have veret 
Foranledningen til hendes Dod. Allerede paa 
Proven folte hun ſig upasſelig, men dog ſang 
bun ved den forſte Opforelſe. Men mellem ethvert 
Sangſtykke følte hun fig pderſt udmattet, havde 
Anfald af Beſvimelſer, og blev endelig for den 
ſidſte Arie bragt bevidſtlos hjem. Hendes Nerver 
bleve angrebne af et hidſigt Feberanfald, Syg⸗ 
dommen tiltog med overordentlig Hurtighed, og 
allerede efter faa Dage, den 26de Septbr. 1836, 
var hun Dodens Bytte. Hendes Dod vakte Be⸗ 
drovelſe i alle de „Lande, hvor hendes Kunſt havde 
viiſt ſig; i lang Tid fortalte alle Blade om hen— 
des Sygeleie, hendes ſidſte Oieblikke og hendes 
Begravelſe, om hendes gtefælles Smerte og 
fortvivlelſesfulde Flugt (endnu for Begravelſen) 
til fit Hjem i Belgien. J Mancheſter blev anlagt 
offentlig Sorg, og paa mange Steder, ifær 
i Italien, foranſtaltedes Sorgefeſte til hendes 
Erindring. 

Mad. Malibran var utrættelig i Udovelſen 
af fin Kunſt. — Ofte fang hun paa een Aften i 
flere ſelſtabelige Soireer, efterat hun forſt havde 
udført et ſtort Parti i Theatret. — Disſe over— 
drevne Anſtrengelſer, forbundne med en ſtor 
ee i hendes Levemaade og Diet, have 
maaſkee bidraget meget til hendes tidlige Bod. — 
Desdemona og Roſine vare hendes fornemſte 
Triumfpartier. — Hun har componeret endeel 
mindre Sangſtykker, ſom have fundet ſtort Bifald. 


— Fopdſporet, af Ludvig Bodtcher; — 
Pigen med det hvide Haar; — 
— Madam Malibrän. 


Portrait af Madam Malibran. 
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J næfte Uge vil pan det kongelige Theater 
for forſte Gang blive opført; Torégdoren, idyl⸗ 
ißt Ballet i to Acter, componeret af Balletmeſter 
J Bournonville, Muſikken componeret og arrangeret 
af Capelmuſicus Edv. Helſted, Decorationen af 
Theatermaler Chriſtenſen. Beſetningen af Par⸗ 
tierne ex folgende: Jofé, Gjeſtgiver, Hr. Fred⸗ 
ſtrup; Maria, hans Datter, Ifr. Fieldſted; Alonzo, 
| Toréador, Hr. Bournonville; Celéſte, Dandſerinde 
fra Paris, Jfr. Nielſen; Mad. Finard, hendes 
Moder, Ifr. Larcher; Mr. Arthur og Mr. Williams, 
reiſende Englændere, Dør. Füsſel og Stramboe; 
Pedro og Paquitta, unge Landsbyfolk, Hr. Larcher 
og Ifr. P. Fredſtrup. Af Solodandſe udføres i 
Balletten: Zapatéado, af Hr. Larcher og Jfr. P. 
Fredſtrup; laleo de Xeres, af Hr. Bournonville 
og Ifr. Fieldſted; Polonaise, af Ifr. Nielſen, og 
Bolero quatre af Ohr. Bournonville og Hoppe 
og Jomfruerne Fieldſted og Funck. y 


Lucile Grahns Biographi. 


—: 


| | 3 „Galerie de la presse“ findes en ægte 
Il franff, men juſt ikke overalt paa rigtige Data 
| grundet, Biographi af Dandſerinden Lucile 
Grahn, af hvilken vi ville meddele Portefeuillens 


. Leſere folgende: 


10 „Lucile Grahn er født i Kjobenhavn den 30te 
| Juni 1821. Hun var kun fire Aar gammel, da 
| hendes Fader, en forhenverende Officeer, tog hende 

med fig i Thegtret til Opforelſen af en Ballet. 

Den henrykte Lucile dromte i to Aar kun om denne 
fr | Aften, og efterlignede uophorligt de Stillinger og 
de Pas, hun havde feet. Naar man ſogte at mod⸗ 
ftaae denne Smag for Dandſen, græd hun, og 
hendes Forældre, forbauſede over et Kald, der 


i den kongelige Dandſeſtole, 


| et denne glimrende Lykke traf Lucile fig 
| ticbage gra . for i en Tid af fem Aar at 
arbeide paa at blive en fuldendt Dandſerinde. 
Fra fit ottende til fit fiortende Aar hengav hun 
| ør til disſe trættende Pvelſer, disſe iinſler, 


verre end Fortidens Tortur, ved hvilke Benet 
|| erhverver fin Elaſticitet, 


Figuren fin Smidighed, — 


en ſand Martyrdom, ſom ikke leverer Helgene til 


Calenderen, men Guddomme til Operaen. Den 
fjortenaarige Lucile, ſtor og ſmuk, af en idealſt 
og phantaſtiſt Skjonhed, ſom Nordens Poeſi, de— 
buterede i et Parti i „den Stumme.“ I otte Dage 
var der ilke en Roſe tilbage i Kjobenhavns Haver; 
de gik alle — og faa at ſige af fig ſelv, — for 
at lægge fig for Fødderne af denne Vlomſternes 
Dronning, ſom havde udfoldet fig paa Theatret. 
Hvilken en Mængde af Krandfel — af Bouquetter! 
— Skulde man nogenfinde troet, at der var fan 
mange Roſer i Danmark! — 


Fyrſterne og Fyſtinderne, Ambasſadricerne og 
Ambasſadeurerne, hele det hoiere Selſkab i Kjø- 
benhavn, adopterede denne elffværdige Pige med 
de blaae Oine, de blonde Lokker, det ufkyldige 
Smiil og den ætherlette Fod. Digterne forenede | 
fig for til hendes re at componere en Ballet, 
i hvilken alle Arter af Dandſe ſtulde udfolde fig. 
De kaldte denne Ballet: „De fem Sandſer.“ Det 
var en ung Gjenſtridig, ſom ikke vilde høre tale 
om Amor; men Amor hævnede fig paa hende ved 
at beſeire hendes Hjerte, ſom Amor altid gjør: 
en ſod Hevn i al Fald. — Lucile gav derpaa | | 

| 


— 


Aſtrids Rolle i Valdemar, en ſerieux Ballet, 
der var laant af Norges, Sverrigs og Dan⸗ 
marks gamle Hiſtorie. Forkleedt ſom Mand vifte 
hun fig under en ny Skikkelſe. Endelig fremſtil⸗ 
lede hun den blive og melankolſte Margrethe 
hos Göthe, dette uſtyldige Offer for Lecerdommen 
og Tvivlen, ſom henfalmede ved Berorelſen af 
Doctor Fauſt, ſom en Blomſt mellem en ubarm⸗ 
hiertig Botanikers Fingre. Hun vifte fig endnu i 
Quitterias Rolle i en Ballet, betitlet: Don Qui- 
xotte. Ethvert af Luciles Partier forhøiede hendes 
Heder, — Intet kan ſammenlignes med den En- 
thuſiasme, hun vakte. 


Balletten Sylphiden gjorde paa den Tid 
Furore i Frankrig, og de Danffe, ſom havde deres 
Maria Taglioni, fordrede med Jvrighed den nye 
Ballet. Lucile Grahn ſkyndte fig at fæfte denne 
luftige Piges yndefulde Vinger paa fine Skuldre. 
Imidlertid havde Dandſerinden opnaget en Alder 
af ferten Aar. Hun drømte om Paris, ſom alle |) 
ſtore Kunſtnere, der vide at det er Verdens Mid⸗ 
delpunkt, og at det ſtore Renomms allene fkabes 
der; — det er Indvielſen til den hele Verden. 
Lucie losrev fig fra den Hylding, der omgav hende. 
i- Kjobenhavn, for med fin Moder at drage til os. 
Saaſnart hun har fat Foden pan Pariſes Steenbro, 
iler hun til Opergen; hun treffer Karte hun 
beder ham om Underviisning; hun kunde ikke falde 
i bedre Heender. Barrez ønffer fig tillykke med 
at Nordens Himmel ſender ham en faa henrivende 
Elev! Lucile arbeider Nat og Dag. Pludſeligt 
bliver hun tilbagekaldt af Theaterchefen Holſtein, 
for at ſpille i en Ballet, ſom man indſtuderer til 
Dronningens Fodſeisdag: Dronningen havde været 
114 05 mod hende! — Hun vender ſtrax tilbage 
til Kjøbenhavn; hun lader fig, en passant, fee 
„Brama og Bapaderen,“ — og reiſer derpaa 
atter. — Men jeg havde nær glemt Cachucha. Ja, 
denne rene Sklonhed, denne blufeerdige Danffe, 
har vidſt at frarove Fanny Elsſler hendes ſtolte 
Erobringer. Hendes Cachucha hævede hende til 
Skyerne! 


— BESS 


Lucile reiſer altſaa atter til Frankrig. Hun 
debuterer i vort „Académie royale“ i Carnevalet 
i Venedig og i Sovngengerſken, med Pas, ſom 
ere forblevne i alle Kjenderes Erindring. Hvilken 
Ande og hvilken blufeerdig Anſtand! Maria Taglioni 
var gjenfunden, men ſtkjonnere og yngre! Et En⸗ 
gagement følger paa disſe Debutfremtradelſer, 
der bleve omtalte med Begeiſtring af Pariſes ga⸗ 
lante Journaliſter. Theaterchefen Holſtein kalder 
atter Lucile tilbage til en anden Hoitidelighed! 
Den lydige Lucile, der venter paa Tiden til fin 
Fremtredelſe i Operaen, vender atter tilbage til 
Kjobenhavn; hun reiſer igjennem Hamborg, hvor 
hun bliver behandlet ſom Fyrſtinde; hun kommer 
hiem til fit Fedrelands Theater for at ſpille „Phan⸗ 
taſiens Dronning“ i en Ballet, der var componeret 
for hende. Derpaa giver hun Abbedisſen i „Ro— 
bert,“ og dandſer endvidere Cracovienne og El 
laleo de Xeres. Efter et andet Beſog, et Tak⸗ 
nemlighedsbeſog til Borgerne i Hamborg, ſom, 
med Borgemeſteren i Spidſen, ledſagede hendes 
Vogn ud af Staden, drager hun triumferende ind 
i Paris. Hr. Duponchel modtager hende med Ud⸗ 
merkelſe. 

Lucile begynder atter ſine koſtelige Pas, ſine 
lette Spring, og man betroer hende ſnart Syl⸗ 
phidens Rolle, hvilken hun udfører ſaaledes at 
alle gamle Erindringer udſlettes. Imidlertid havde 


| 


| 
| Blandinger. 


Lucile at kempe mod et viſt hemmeligt Modparti, 
der ofte virker afgjorende paa Dandſerindens 


Stjæbne; vi mene hermed Løvernes Kabale. Lover 


kalder man en Snees tobenede Skabninger med 
Glacéhandſker, ſom gjør Fordring paa at udove 
Herſkerret hos alle de unge og ſmukke Piger, der 
nyligt ere viede til Operaen. Derſom Novicen 
ikke giver efter for en af dem, ſaa hysſer man 
hende ud, det vil ſige, man lader fra alle Kanter 
i Salen udgage en Mumlen, ſom bringer det ſtak⸗ 
kels Barn ud af Fatning. Saaledes forſtage Lo⸗ 
verne fig paa Galanteri! Lucile, den noble Lucile, 
ſtottende ſig paa Publikum og Journalerne, modtog 
ikke den Indbydelſe, man gjorde hende, til at vælge 
fig en Beſtytter i bette Menageri, hvis ffammelige 
Myndighed altformeget taales i Operaen. Syl⸗ 
phiden afflog at fœengſle fig i en Camelia, for at 
glimre i en af disſe Herrers Knaphul; — hun 


Derved endnu mere Lpkke! 


| SNG 


„Jen gammel italienfk Folkecomedie befaler 
Pantalone fin Tjener Arlecchino at bringe en af 


s Venner en Flaſke Cpperviin. Men da han 


— 
2 
dk; 


giorde derved ikke mindre Lykke, — hun gjorde 


hed, forſegler han med ſtorſte Omhyggelighed Prop⸗ 


pen, der lukker Flaſken. 


drikker Halvdelen af Vinen og tilſtopper igjen Hullet. 
Pantalones Ven modtager Flaſten, og opdager 


ſtrar Defecten; han underſoger Flaſken noie, og 


finder Hullet i dens Bund. Din Skjelm, ſiger 


han til Arlecchino, har Du ikke gjort et Hul for⸗ 
neden i Flaſten og drukket min Viin! — Hvor kan 


De nu troe det? ſvarer den naive Dosmer, — 
De feer jo nok, at det er ikke forneden, men for 


oven at Vinen mangler. 


Arlecchino finder en lille 
Blere i Bunden af Flaſken, gjennemſtikker den, 


— Et tænkende Hoven horte ſige, at Loupen for⸗ 


ſtorrer en Loppe tre Millioner Gange, og ſpurgte, 


hvor dette optiſke Spil blev foreviiſt. Jen Stue, 
ſvarede man ham. Det er ikke muligt, paaſtod 
Manden, i ven ſtorſte Stue kunde jo et ſaadant 
Uhyre af en Loppe ikke ſtaae, end mindre bevæge fig ! 


Maximilian Korn. 
(Med det artiſtiſte Bilag). 


Naar Tydſkerne ville udpege deres berømtefte | 
nulevende dramatiſte Kunſtnere, pleie de, og 
viſtnok med Grund, at nævne Eſslair i München, " 


Seybdelmann i Berlin og Korn i Wien. Den 
ſidſte af disſe, Maximilian Korn, der ſikkert til⸗ 
kommer den hoieſte Rang i det fortræffelige Kunſt⸗ 
nerſamfund ved Burgtheateret i Wien, er fodt i 
Wien den 12 October 1783. Han hapde over⸗ 
givet fig til det juridiſte Studium, da Iffland i 
1801 ved ſit Meſterſpil begeiſtrede ham ſaaledes, 
at han beſluttede at hellige fig til den dramatiſte 
Kunſt, ſom han allerede havde dprket paa Privat⸗ 
theatre. Iffland provede ham og var henrypkt 
over hans Anlæg, den 21 Marts 1801 be⸗ 
traadte Korn Scenen 


beromte Kunſtnere Brokmann og Lange bidroge 
til Udviklingen af hans Talent, og ved fin Omgang 
med Digteren Heinr. v. Collin naaede han en hoi 


o 
aadte den Cynthio i „Troldqvinden 
Sidonia.“ Han behagede og blev antaget. De fi 


Grad af eſthetiſt Dannelſe. Korn gik med raſte 


Skridt fremad paa fin Bane, og blev ſnart det 
ſmagfulde og füntdommende Wienerpublicums 


erklckrede Andling. J fin yngre Periode ſpillede | 


han Elſterroller, men gif efterhaanden ogfaa over 


i Cavaleer⸗ og Intrigantfaget og i dek tragiſte 
9 9 950 9 


Heltefag. Willnang i Adolph og Loviſe, Dallner 


i Embedsiver, Klingeberg i Ringen, Baron Wi⸗ 


burg i Det ſtille 


Band har den dybe Grund, 


Giulio Romano i Corre ske, Carlos i Clavigo, 


Saladin i Nathan den Viſe, 


amlet, Don Carlos, 


har Tillid til fin ſlikmundede Tjeners Brlig⸗ | Tasfo o. ſ. v. er Roller, ſom han i fine forſtjel⸗ ( 


ind i hans Veſen. 


| lige Kunſtnerperioder har udført med fuldendt 


Meſterſkab. 


Üdruſtet med Aandsevner til at gribe og faſt— 
holde enhver Characteer, han vil fremſtille, og 
til at opfatte ſelv dens letteſte Nuancer, er Korn 
| Beſiddelſe af alle de ydre Betingelſer for Frem— 
ſtillingen af hvad han ſaaledes har tenkt fig; kun 
| er hans Organ noget. ſvagt og bedæffet, men 
| venne Mangel veed han fortræffeligt at bringe i 
|| Forglemmelſe ved Moderation og Oekonomie i 
| Brugen af Organet og ved fit ſielfulde Foredrag. 
[Der er en utrolig Natur, Rolighed og Harmoni 
| i hans Spil; man feer i det Reſultatet af det 
dybeſte Studium, men man feer aldrig Studiet 
| felv; man føler fig hjemme i Situationen og Cha— 
ractererne, han fremſtiller, ligeſom han føler fig 
J bjemme paa Scenen. Og med ſhvor faa, hvor 
ſimple Midler veed denne Kunſtner at frembringe 
de ſtorſte, de meeſt gribende Virkninger! Man 
(Il griber ham aldrig i Anvendelſen af hine Kunſt— 
greb og Effectmidler, hvormed ofte ſelv bedre 

Skueſpillere af den nyeſte Skole ſoge at gjore 
| fig pikante. En let Modulation, en flygtig hen— 
II! afte Replik, et Smiil, en Nuance i de udtryks⸗ 
| fulde bevægelige Anſigtstrek, anvendte af ham 
| paa de rette Steder, gribe med henrivende Kraft. 


Korn er, i Livet ſom paa Scenen, Cavaleer i 
(il Drdets reneſte Betydning; hans dannede Aand 

| bar gjennemtrængt og formet hans Adre, og den 
% beherffer det og ſtraaler ud af det, hvor han 
J viſer fig. 


HR Korn er nu 57 Aar gammel, men Alderen 
har endnu ikke grebet ſvakkende eller ødelæggende 
San er endnu i Beſiddelſe 


2 Redacteuren boer i 


| Motel du Nord Nr. 29, 
hjemme til Kl. 10 Form. og Kl. 4—6 Efterm. 


af en kraftig Mands Phantaſi, Fyrighed og Livs— 
fylde; hans ſmukke Anſigt med de edle For— 
mer og de ſjelfulde Pine aander et neſten ung— 
dommeligt Liv og Skjalmeri; han er endnu Wie— 
nerdamernes kaarede Andling. Af ſit ſtore Re— 
pertoire har han kun afgivet de yngre Elſtere 
og de tragiſte Helte; de ſidſte iſer fordi hans 
Organ nu vilde falde altformeget tilbage ved 
Siden af Ludvig Lowes Stentorſtemme, der i Kraft, 
Boielighed, Fylde og melodiſt Velklang endnu 
overgaaer vor Nielſens — og det er viſtnok 
meget fagt! 


Korn har foretaget fig flere Reiſer, men han 
har med disſe mere havt til Henſigt at recreere 
fig og at fee Andres Kunſtfremſtillinger, end ſelv 
at viſe fig for Publicum, og han er kun ſſeldent 
optraadt paa fremmede Theatre. En clasſiſt 
Skueſpiller ſom han, kan heller ikke fole ſig 
hjemme paa noget af de øvrige tydſke Theatre; 
kun paa Wiens fortræffelige Vurgtheater kan han 
føle fig i uforſtyrrende og værdige Omgivelſer. 


r A x . 


A Indſenderen af en Artikel mrk. B. S. an⸗ 
modes om at lade et Brev afhente hos Nedae— 
teuren. 
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om Hermione i Andromache. 


Literatur og Kunſt. 


Under Titlen: „Lebensbilder aus Dänemark,“ 


| | ere hos J. J. Weber i Leipzig nu ialt fer Bind 


Noveller og Fortællinger af Carl Bernhard ud- 


Uj komne. De tydffe Titler paa disſe, alle førft paa 


i Danſt udgivne, Arbeider, ere: Die Hospitalver⸗ 
lobung, Eine Familie auf dem Lande, Der Eil⸗ 


| wagen, Ein Sprichwort, Die Declaration, Der 


Commisſtionair, Tante Franziſka, Der Kinderball, 
Die Hauptfehler. 


H — Af ſamme Forfatter er i disſe Dage udkom⸗ 


met paa Schubothes Forlag: Gamle Minder, Fortel— 
ling i to Bind. 


„ 


Theater. 


—ͤʒp 


J October Maaned er i Paris Meyerbeers 
„Robert af Normandiet“ opfort for 205te Gang, 
og Halevys „Jodinden“ for 105te Gang. 


— Hos ingen ſtor ſceniſk Notabilitet har Lykkens 
Omvexling viiſt fig paa en faa ſtjcrende og be— 
drovelig Maade, ſom hos den verdensberømte Skue— 
ſpillerinde Dem. Georges. Denne uovertrufne 
tragiſte Heltinde, ſom var Pariſertheatrenes forſte 
Prydelſe, ſom for tredive Aar ſiden nod en Gehalt 
af 80,000 Francs aarligt, hvis Juveelſmykker, naar 
hun fremſtillede fine Forceroller Cleopatra og An- 

tonina, fordunklede Keiſerinde Joſephines, og i 
hvis Gemakker Senatorer og Marſchaller flokkedes 
ved hendes Lever, befinder fig nu i pderſt trængende 
Omſtcndigheder. Med guſtent og furet Anſigt, 


med ſammenkrympet Legeme, og i usſel Kledning, 


drog hun i denne Sommer fra det ene lille franſte 


Provindſialtheater til det andet, for mod et elen⸗ 


digt Honorar at fremſtille de Roller, ſom hun i 
fin Glandsperiode havde ſpillet under Bifaldsjubel 
paa Europas forſte Theatre. For Oieblikket be⸗ 
finder Dem. Georges ſig med et lille Skueſpiller⸗ 
felffab i Odesſa, hvor hun vil give Foreſtillinger 


i denne Vinter. 


— Den gamle Dem. Mars vil fra den 1ſte April 
1841, da hendes Contract med Theatre frangais 
er udloben, for ſtedſe forlade Scenen. 
fi 


— 2 Rachel er efter Hjemkomſten fra fin 
(rand 275 optraadt paa Theatre frangais, 


— Componiſten Meperbeer har i denne Sommer 
og Hoſt 1115 fig ved flere Bade i e 
for fin Sundheds Skyld. Efterat have gfort et 
Familiebeſog i Berlin, vil han i denne 8 
vende tilbage til Paris, for at bringe ſin nye Opera 


„Propheten“ i Scenen. 


— Comiteen for den ſtore Opera i Paris har 


eenſtemmigt antaget en ny Opera i fem Acter,“ 


Maltheſeridderen,“ der fad være af udmerket 
Verd. Componiſtens Navn er ubekjendt. 


— Donizettis ny Opera „Engelen paa Niſida“ 
bliver indſtuderet k Paris, og kan ventes opført 
forſt i December. 


— For den comiſke Opera i Paris har Halevy 
componeret en Opera „11 Guittarero,“ hvortil 
Scribe har leveret Texten; ogſaa den vil i De— 
cember Maaned forſte Gang komme til Opforelſe. 
Hovedpartiet er tiltænft Dem. Heinefetter. 


— Den italienſke 1 i Paris er aabnet med 
Donizettis, Lucia di Lammermoor. Norma, Pu⸗ 
ritanerne, Lucrezia Borgia etc. ville udgjore Ho— 
veddelen af denne Vinters Repertoire. 


— Fraül. Chaxlotte Sagn fra Berlin har i denne 

Tid givet Gieſteroller i Peſth, og har ſaaledes 
henrpkket det ungerſke Publikum, at hun paa een 
Aften er bleven fremkaldt 25 Gange. 


— Directeuren for Theater an der Wien og Leo— 
poldſtädtertheatret i Wien, den beromte Comiker 
Carl, har udfat en Præmie for det bedſte til en 
Comitee af Dramaturger indleverede Folkeſkueſpil. 


45 Manuſcripter ere allerede indleverede til Be— 
dommelſe. 


— RS RR 


Blandinger. 


Lemontep, en af de fyrgetyve franſte privile⸗ 
gerede Udødelige (Medlem af det franſke Academi), 
vendte efter de ſtormende Revolutionsgar 1796 eller 
1797 tilbage til Paris, og beboede et lille Ve— 
relſe i Nærheden af Chaussée d' Antin. — „Det 
er kun en midlertidig Bopæl, kun et Aftreædelſes⸗ 
værelfe”, ſagde han til fine Venner, der forun— 
drede ſig over at ſee ham i en til hans Forhold 
faa lidet ſvarende Vaaning, i et fandt Ungkarls⸗ 
kammer, i den flemmeſte Betydning af dette Ord. 
Imidlertid gik Maaneder og Aar hen, og Skri⸗ 
benten forlod ikke ſit lille Kammer i femte . 
Man kan let tenke fig at han, ſaa ſelſkabelig 
han forreſten var, kun meget ugjerne modtog 
Beſog her, og han undlod aldrig, noget beſkicem⸗ 
met at ſige til Venner og Bekjendte, der kom til 
ham, at han vilde flytte imorgen eller overmor⸗ 
gen. Sagde Nogen til ham: „jeg vil beſoge Dem 
i disſe Dage”, faa kunde han gjøre Regning paa 
det Svar: „De vil ikke treffe mig, thi jeg flytter; 
jeg har nu kun en foreløbig Bopæl, et Aftrædel⸗ 
ſesverelſe for et Par Uger. Men nu vil jeg leie 
mig en mere pasſende Vaaning, og derefter med 


— 
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Fornoielſe fee Dem hos mig.“ Saaledes talere 
ban i hele 24 Aar, ſagledes blev han rig, ſaale— 
des Beſidder af en Plads mellem de Ni og Tre— 
dive, ſaaledes erholdt han indbringende Poſter, 
og ſagledes overraſkedes han i fit foreløbige Af— 
trœedelſesqvarteer af en Gjeſt, ſom han ikke kunde 
beſtille hen i en ſmukkere Bopæl, af Døden. — 
Endnu Dagen forud havde han forſikkret en Col— 
lega: „Imorgen flytter jeg.“ — Denne Gang 
havde han endeligt ſagt Sandhed, thi den næfte 
Morgen var han flyttet over i en Bolig, ſom 
man ikke kan forlade efter Opſigelſe. 


— Naar Franſkmendene falde Belgien „Knip⸗ 
lingernes og Eftertrykkenes Land,“ faa fortjener 
dette viſt, iſer i ſidſte Henſeende, denne Benæv- 
nelſe. Intet i Frankrig udkommende Verk af 
nogen Betydenhed er ſikkret for denne ÜUdovelſe af 
fredelig Hoſtilitet fra Nabolandets Side, og da 
Belgien ved Eftertryk er fritaget for Erleggelſen 
af alle Forfatterhonorarer og alle Anmeldelſes— 
udgifter, faa indſees det let, hvorledes det ved hine 
yderſt billige Udgaver undertrykker Frankrigs, og 
beſtandigt forøger fine Bogtrykkeriers Velſtand. 
Saaledes ſeer man af en officiel ſtatiſtiſt Angi⸗ 
velſe, at Brüsſel i Aaret 1815 kun beſad 20 Tryk⸗ 
kerier med 27 Presſer, medens det i Aaret 1839 
havde 53 Trykkerier med 229 Presſer at opviſe. 
J 1815 beløb Antallet af de i Belgien trykte Ark 
ſig til 5,000,000, i 1838 til fulde 62,000,000. — 
Belgien affætter i Ind⸗ og Udlandet aarligt et 
Qvantum Bøger til Beløb af tre Milloner Franes. 
Blandt de franſke Skribenter, hvis Verkers Ef⸗ 
tertryk i Belgien have tilføret Forfatterne og For— 
læggerne den ſtorſte Skade, nævner man Beran⸗ 
ger, Thiers og Lammenais. Den Forſtes Sange : 
bleve publicerede i 30,000, den Andens Hiſtorie i 
15,000, og den Tredies naſtſidſte Vært endog i 
60,000 Bind, hvorved Pariſerboghandelen gik Glip 
af en Fordeel af idetmindſte en Million Francs. 
Ogſaa Balzac og Victor Hugo bleve meget ſtarkt 
medtagne, og den Forſte optraadte flere Gange 
offentligt mod Eftertrykkeriet, og giorde Miniſtrene 
opmærffomme pan denne Misbrug, der undergra⸗ 
vede Frankrigs literaire Velſtand. Virkningerne 
af Eflertryknüngen reagerede ſelv paa den forhen- 
værende Conſeilprœſident. Balzac bemerker ikke 
urigtigt, at naar Thiers for ſin „Napoleons Hi⸗ 
ſtorie“, under de nu beſtagende Love har erholdt 
et Honorar af 500,0 00 Francs, faa havde den ved 
Ophevelſen af CEftertryftene' i Belgien maattet 
kunne afgive ham idetmindſte to Millioner Franes. 


— En berømt engelſt Skueſpillerinde gik i et 
af fine forſte Theateraar til Liverpool for at give 
Gjeſteroller. Hun optraadte i et nyt Stpykke, 
hvori pun ſpillede en ung faber= og moderlos 
Pige, der levede i de ulyffeligfte Kaar. En 
"hjerteløs Kjøbmand forfulgte den ſtakkels Heltinde 
i Styktet med en betydelig Gieldsforpring, og 
paaſtod, at hun ſkulde arreſteres, hvis Ingen 
vilde gage i Borgen for hende. Pigen ſiger: 
„ſaa har jeg intet Saab, thi jeg eier ingen Ven 
i Verden.“ — „vad “ ſporger den haarde Cre- 
ditor, ger der Ingen der vil gage i Borgen for 
Dem, for at frie Dem fra Fængflet 2« „Jeg 
har ſagt Dem, at jeg ikke har nogen Ven pan 


Rakverket i det overſte Galleri, og ſvinge fig fra | 
den ene Etage ned til den anden, indtil han 
nager Orcheſtret; i et Nu fætter han over dette 
og over Proſceniets Lampexakke, og ſtager midt (" 
paa Scenen. — „Jo, den Onde 14 


naar J ikke ſtrax dreier af og ſtyrer en anden 
Kaas, J Slyngel! faa ſtal jeg komme Jer i Gert | 
Bogſpryd!“ — Publikum kom i et overordenteigt 
Opror, Huſet gjenlod af Latter, Angſtraab og 
Hurra af de tjckrede Kammerater i Galleriet, og |" 
midt i den almindelige Larm ſtod den improvi- 
ſerede Skueſpiller, med den ene Arm omflyngende fi 
den ulpkkelige unge Pige, og med den anden 
truende fremrakt mod hendes Forfolger. Man 
kunde forſt formage ham til at træffe fig tilbage, 
da Regisſeuren forbandt fig til at befrie hende 
med en Masſe — Theaterbanknoter. * 


— Englands forſte Love er for Oieblikket Her-. 
tugen af Beaufort. Ikke tilfteds med, i Hydepark 
og Regentſtreet at viſe fin ſtore Feerdighed i Kjore⸗ 
og Ridekunſten, har denne Reprœſentant for en- 
gelſt Excentricitet nylig bragt et originalt Ind⸗ 
fald i Üdforelſe. Klokken tolv hver Dag viſer fig |Å 
ved Indgangen til Picadelly en prægtig himmel⸗ 
blaa Diligence med Englands Vaaben og Valg- ff 
ſprog, paa hvis ene Side den hertugelige Con- 
ducteurs Navn er malet. En Tjener i brillant ul 
Livrée ræffer Hertugen Tommen og Pidſten, og |" 
det fortræffelige Spænd, hvoraf hver Heſt har Foftet få 
mellem 7 og 8000 Francs, flyver afſted i ſuſende 
Galop. Underveis gjør Hertugen to Gange Holdt, 
briffer et Glas Porter, tender en Cigarre, og 
ſtjenker Opvarteren en Guinee. Den folgende 
Dag kiorer han fra Brigtbon til London og faa |" 
fremdeles. Det Nye og Pikante i ot blive befor 
dret af en Conducteur af kongeligt Blod, og Equ- 
pagens feeagtige Pragt, lokker dagligt en Mengde 
Reiſende til hans Vogn. En Tjener modtager 
Pengene af dem, Hertugen teller dem og ſtikker 
dem i Lommen. 1 


En franſk Nekrut i Perigeaux har nyligt UI 
afgivet et mærkeligt Exempel paa blind mili⸗ fl 
tair Lydighed. Franogis blev anmeldt for fin Capi⸗ 
tain ſom angreben af en Upasſelighed, der burde 
fritage ham for Exercitien, og denne gav Comman⸗ 
deerſergeanten Ordre til at lade den Syge bringe 
pan Hospitalet. Den folgende Morgen kaldte! 
Sergeanten paa Exerceerpladſen Frangois a— 
frem af Geleddet. Her! raabte en ung Knos og 
traadte frem. — Du hedder? — Francois, ſom 
De ſagde! — Saa folg mig, ſagde Sergeanten.“ 
— Hvorhen? — For Pokker! til Hospitalet.— 
Strax, ſvarede Rekruten. — Og de gik nu til de 
barmhjertige Soſtres Hospital, hvor Frangois blev I 
putter i en Seng, og bvor han i Potteviis drak fl 
den bittre Decoct, man fatte for ham. Man fore⸗ 
ffrev ham ogſaa Forfriſtninger af en mere behagelig || 
Natur, og ogſaa disſe nod han med den neiag⸗ 
tigſte Lydighed, og var efter de barmhjertige 


Saarede og Syge, og bare dem bort fra Fægt- 
ningen. Den med dette Hefte af Portefeuillen 
folgende Skizze fremſtiller en ung Pige, ſom paa 
Saragosſas Mure uddeler Patroner til Fedre— 
landets Forſvarere. 


Soſtres Vidnesbyrd et Mynſter af en Patient. 
Tre Dage forlob ſaaledes, da man bemerkede at 
man manglede en Recrut, og anſtillede Underſo— 
gelſer. En Kammerat af den virkelige Patient 
Francois erklrede nu, at denne [aa hjemme paa 
fit Kammer, hoilket han ikke havde forladt i tre 
Dage. Underofſiceren, ſom indſage, at en Feilta— 


de fandt hans Navne, ſpedende og drikkende fin 
| Medicin. Cr Du ſyg? ſpurgte Sergeanten; — 
ikke det mindſte, ſvarede Recruten roligt, men jeg 
vil ſnart blive det, naar jeg ſkal ligge her. Men 
| hvorfor har Du da ikke ſagt det? —g Fordi jeg 
hver Dag har hort, at Soldatens forſte Pligt er 
Pat tie og adlyde! 


Med dette Hefte folger en Proſpectus paa 

„Neuer Wunderſchauplatz, von Poppe,“ „Eckart— 
hauſens religiöſe Schriften“, og „Stillings ſämmtl. 
Schriften,“ hvorpaa Subſeription modtages hos 
A. F. Hoſt i Gothersgaden. 


Det artiſtiſke Bilag. 


Under de to Beleiringer af de Franſke, ſom 
Saragosſa var underkaſtet i Aarene 1808 og 1809, 
kappedes de ſpanſke Fruentimmer med Stadens 

J beltemodige Forſvarere i Mod og Virkſomhed. 

Den 22aarige Auguſtine Aragon bragte under den 

É beftigſte Skydning Levnetsmidler op paa Murene 
i: til dem, bjalp med at betjene Sfytfet, og op-= 
ö livede Forſvarernes Mod. Grevinde Burita dan⸗ 
nede et Compagnie af Damer, der opvartede de 
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Artiſtifk Bilag: Scene af Saragosſas Bel eiring. 
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Theater. 


Trypllefloiten vil med det Forſte blive opført 
paa det kgl. Theater. Hr. Waltz udforer Papa⸗ 
genos, Mad. Stage Papagenas og Hr. Phiſter 
Monoſtatos Parti. 

J Ludovic, ſom ogſaa fnart vil blive bragt 
paa Scenen, vil Francescas Parti blive givet af 
Ifr. Lichtenſtein. 

Tydſklands ſtore Skueſpiller, Ferdinand Eſslair, 
er den 10de d. dod i Nerheden af Innsbruck, i 
fit 68de Aar. Allerede i flere Aar vare hans Aands⸗ 
og Legemskrefter betydeligt ſvekkede, og han op- 
traadte ſjeldent mere end en eller to Gange om 
Aaret paa Hoftheatret i München, og da ſtedſe i 
fine to Andlingsroller: Wallenſtein og Abbé de 
L'épée. 

Webers Oberon er bleven overſat paa Franſt, 
og de franſte Provindſialtheatre kappes om at bringe 
denne Opera paa Scenen. 

J Opera comiqve i Paris er en nye Opera: 
Dronning Johanne af Neapel, optaget med Bifald. 
To Forfattere, Leuwen og Brunswick, og to Com⸗ 

poniſter, Monpou og Bordeze, hape arbeidet ſam⸗ 
| men paa dette Verk, bvis Text ſkal være ret in⸗ 
teresſant, og hvis Muſik ſkal være i den lette au⸗ 
verſte og adamſte Maneer. 


Den Uundgagaelige. 


(En Scene for Ratlonalgardens Tribunal.) 


Preœſidenten. Hr. Dallival, De har viiſt Dem 
forſommelig i Tjeneſten. 


Dallival. Nei, tvertimod. i 
Preſidenten Hvorledes, tvertimod? 


Dallival. Det er klart. Jeg ſtulde jo mode 


I ene til Vagtparaden, ikke ſandt? 


Preſidenten. 
Dallival. 
det ikke Jver? 
Preœſidenten. Men det er juſt med Henſyn 
til Deres Kammerat at De er indklaget; det er 
ham, ſom har forſtyrret Roligheden paa Vagten. 
Dallival. Det er ikke min Sfyld out feg har 
en Ven; fan jeg forbyde ham at folge mig 
Præfecten. Poor Men han er jo fort 
ed paa Vagten af Dem i 
me allival. Det er heller ikke min Skyld. De 
maa vide, at da vi kom til Tuilerierne, opdagede 
den vagthavende Officeer Tilſtedeverelſen af et 
Phenomen, ſom han aldrig for havde iagttaget, 
et Yhænomen, ſom er ſieldnere end en Comeet, 
der kan fees med blotte Sine, — der var en 90 5 
formeget. Det var et vanſteligt Tilfælde 8 en 
ſtakkels Lieutnant. Havde han befalet at den Over⸗ 


Naturligviis. 5 
Naa, og vi ere to modte; viſer 


— 


complette ſkulde forfoie fig bort, faa havde Enhver 
med Fornøielfe ladet denne Ordre gjælde fig, og 
hele Mandſkabet var marſcheret af. Men nu kom 
der oafaa en anden Knude. Ved Nummereringen fit 
jeg Nummer 3 og min Ven No. 15, men han 
vilde med Magt have No. 4, for at være ved 
Siden af mig. Er det ikke et rorende Beviis paa 
Hengivenhed 
Preſidenten. Og han fif ogſaa dette Nummer? 
Dallival. Lieutnanten var faa artig. 
Prœſidenten. Og han var ikke at formaae 
til at forlade Dem? 
Dallival. Tal ikke til mi 
ved mig ſom en Burre, han 


Pige — 
Og han ſulgte Dem ogſaa 


Om han gjorde! han krob ind i 
Skilderhuſet med mig, den edle Ven! 

Preœſidenten. Han har endog vagret fin ved 
at gjøre fin Tjeneſte, for at kunne ledſage Dem 
i Patrouillen? 

Dallival. Det er ogſaa fandt; han interes- 
ſerede ſig ſaa varmt for mig; han var ſaa bange 
for at der ſkulde tilſtede mig noget. 

Preſidenten. Og da De endelig abſenterede 
Dem fra Vagten, fulgte han ogſaa med Dem? 

Dallival. Beſtandigt en Folge af hans ro— 
rende Opmerkſomhed! Han frygtede for, ikke mere 
at ffulle fee mig, hvis han lod mig ene. Man 
har ofte ſlemme Anelſer. 

Preſidenten. Men fulgte han Dem da ogſaa 
hjem i Deres Huus. 

Dallival. Om han fulgte mig? han havde 
fulgt mtg til Misſisſipi eller til Hottentotternes 
Land, derſom jeg havde begivet mig paa en ſaadan | 
Reiſe. Jeg kom hjem, han kom ogfaa hjem, — 
hos mig; jeg ſpiſte Kalvekarbonnade, — han ſpiſte 
ogſaa Kalvekarbonnade. Jeg gik i mit inderſte Ca- 
binet, han gik ogſaa i mit inderſte Cabinet; Jeg 
gik ud at gjøre Viſitter, han gjorde det ſamme, 
uagtet han ikke kjendte et eneſte af de Menneſter, 
jeg vilde beſoge. Kort ſagt, jeg er vis paa at 
min værdige Ven har havt hopne Fødder, da han 
forlod mig. 

Preœſidenten. 
engang 

Dallival. Ja, min Herre, om Aftenen, da 
jeg havde betalt ham. 

n (forundret.) Betalt ham? be⸗ 
talt ham? 

Dallival. Femten hundrede Franes, ſom jeg 
ſtulde nedlægge i hans Haand for at undgaage at 
faae Logis i Clichy. 

Prœſidenten. Ah, denne Herre var altſaa 
en Creditor. 

Dallival (Med Verdighed.) »Hvad tenker De 
om mig, min Herre? En Creditor? — Fy! — 
Det var en Retsbetjent! — Begriber De nu, hvorfor | 
han ikke vilde forlade mig? 

Preſidenten. Det var da for at erholde 
den omtalte Sum at De abſenterede Dem fra 
Tieneſien? 

Dallival. Ja, Hr. Preſident, og jeg beder 


Naa ſaa han forlod Dem dog 


| Dem at bære over med min Forſeelſe. Hvad nyt⸗ 


|| 


* 


tede det mig at jeg flap for det ene Fængfel, 
naar jeg ſtulde puttes ind i det andet. Og hvad 
min Ven, Retsbetjenten angaaer, faa tal ikke mere 
om ham, — han var overcomplet. . 
Nationalgardiſten flap med en Jrettefæltelfe. 


En bortkommen Kone. 


Man laſte nyligt i den ſchwabiſte Mereur fol⸗ 
gende Efterlysning: 

„Afvigte Sondag, mellem Ti og Elleve om 
Aftenen, er Skredermeſter Stahles elſtede Kone 
bleven dorte. Hvad det Phyſiſte angager, da er 
den Bortkomne rod og hvid ſom Melk og Blod, 
har blage Dine, en lille Neſe, og Haar faa førte 
og ſtinnende ſom en Ravnevinge. Hun var iført 
en citronguul Kjole, en lille roſenrod Hat med 
Blomſter, et grønt Schavl, og lyder Navnet Sara. 
Hvad det Moralſte angaaer, da er hun livlig, 
glad og lattermild i klart Veir, men gnaven, 
ſovnig og arrig naar Luften er overtrukken. 


Skraeder Stahle beder den Wdelmodige, ſom 
huſer hende, at ſende hende tilbage til det ægte- 
fkabelige Hjem, efterat have givet hende en ſtreng 
Iretteſcttelſe. Men det maa være ſtrax, thi ders 
ſom det varer altfor lange, faa kommer hun ikke ind. 

Aerbodigſt 
Stahle. 
Skreder.“ 


Dette Avertisſement vakte naturligviis megen 
Opmerkſomhed i Stuttgart, og Alle onſkede at 
vide, hvem denne Skreder Stahle var? hvor han 
boede? om Konen var ung og ſmuk? — og mang⸗ 
foldigt Andet, denne Familie angaaende. Hans 


ih Magazin var fnart opfyldt af Nysgjerrige, der 


| baabebe, af Manden ſelv at fage nærmere Op⸗ 


lysninger. Skreder Stahle komi Moden. Man⸗ 
gen Banquier gik ſelv hen til ham for at beſttlle 
fig en Frakke, og gjøre ham et Par Spørgsmaal; 
mangen Borgermänd [od fig forklare Omſtendig⸗ 
hederne ved Konens Forſpindelſe, medens Manden 
tog Maal af ham til en Mackintoſb; mangen Stu⸗ 
dent inddrog Oplysninger angaaende den for⸗ 
ſoundne Engels hemmelige Sympathier, og be⸗ 
ſtilte fig et Par nye Beenkloder. Kort, Skrederen 
ſik fuldkop af Sporgsmaal og Arbeide. 


Forſt nogen Tid efter fortalte det ſamme Blad, 
hvori Stahle hapde efterlyft fin Kone, at den hele 
Hiſtorie havde været opdigtet, at Stahle aldrig 
havde eiet nogen Kone, og altfaa heller ikke miſtet 
nogen, men at han havde brugt bette nye og ori⸗ 
ginale Middel til at bringe fit nyligt anlagte Eta— 
blisſement i Skuddet, hvilket ogſaa var lykkedes 
ham faa godt, at han med det ſorſte vilde fore 
ſig en Kone hjem, ſom han haabede aldrig at 
Sa til at efterlpſe blandt bortkomne 


Vi Kammerater! 


Den berømte Skueſpiller Ludwig Devrient, 


kom paa en af fine Kunſtreiſer til en lille ſachſiſt 


Landsbye, hvor han blev nødt til at overnatte. 


Paa fin Aftentour gjennem Byen, kom ban forbi |l' 
et lille Marionettheater, og fif Lyſt til at bivaane tt 
Han gik ind, og nedlagde en 
Rigsdaler paa Bordet for Theatrets Eierinde, 
Denne blev meget for- 


dets Foreſtilling. 


der uͤdſolgte Billetterne. 
undret over at fee en faa ſtor Sum paa engang, 
betragtede den rige Cavaleer opmerkſomt, og ud⸗ 
brød: Ak Herre Jeſus! De er beſtemt Pr. De⸗ 


vrient? — Ganſte rigtigt, Madam! — Naa, det i 


er ſmukt, at De engang beføger os. Men put 


De Deres Penge i Lommen igjen, thi vi Kamme⸗ 


rater kunne ikke være beklendte at tage Betaling | | 


af hinanden. 


George Sand. 
(Mad. Dudevant). 


— 


Aurora Dupin, ſenere Mad. Dudevant, kaldet 


George Sand, er Sonnedatter af en Generalfor⸗ 
pagter Dupin. 


rede Heger til en hoi militair Grad. 
og ſmuk 


500,000 Franes. 
vare rolige og lykkelige. 


De forſte Aar af dette Wgteſkab 


men idetmindſte flod blidt og ſtille hen. 


Men denne fredelige Lykke, dette matte og | i 
monotone Liv, bette Liv uven Flammer og Lyn⸗ 
glimt, kunde ikke i lang Tid tilfredsſtille den Kones 


ſtormende og lidenſtabelige Sjæl, hvis Genie ſp⸗ 


dede i Lon, ſom Lavaen, der endnu er ſtjult i | 
Ornen doer naar man vil fætte den 
i Buur, den kan ikke trives uden Luft, fri Himmel, 
et vidt Rum, bratte Klipper, Frihed, og ifær | 


Vulcanen. 


Frihed i ſin megtige Flugt! 


45 
Mad. Dudevant elſkede med Lidenſkab, med. 
Anelſe om ſin tilkommende Heder, Kunſten, Poeſten, 


Pyiloſophien, Literaturen, alle disſe vide og fro⸗ 


dige Marker, 


Hr. Dudevant derimod havde den 


og Tanken. i ) 
3, Tilboieligbeder og det ligegyldige 


Smag, de 
Veſen, 


deres Eiendomme i Fred og Ro. 


der aabne fig fra den menneſtelige 
Intelligents, og hvis edle Frugter ernære Sjelen 


ſom man finder hos Godseiere, der dprke I 
Han var en 


Mand, der gik roligt og Stridt for Skridt henad fl 


det almindelige 
Ikke heller forflod han at vurdere fin Kones ud⸗ 


Hendes Fader døde en hederlig 
[Dod paa Ærens Mark i en ung Alder, men alle= |" 
Den unge 
e Aurora blev i Aaret 1822 gift med en 
Grev Dudevant, hvem bun bragte en Formue af 


Indtil 1825 forſtyrrede 
Intet denne rolige huuslige Tilværelfe, der vel fil 
ikke belyſtes af den hoiere Kjœrligbeds Straaler, 


Livs dunkle og proſaiſke Sti. HØ 


i 
[| 
1 
i 


markede Aandsgaver, ja han gik endog faa vidt, 
at han ofte omtalte bende fom dum og ſtupid. 
Mad. Dudevant fandt fig længe i fin Skjæbne, 
men tilſidſt blev denne Mand, der hverken kunde 
elſte eller forſtaae hende, utaalelig for hende; 
hun forlangte at ſkilles fra ham, og han indvil⸗ 
gede deri. Fra dette Oieblik fulgte hun det høie 
Kald, ſom hendes Genie anviſte bende, og Dig— 
terinden fremtraadte i fin Glands. 


| Indiana var hendes førfte Verk. Hun 
vilde ikke engang beholde Navnet tilbage ſom Er- 
indring om fit ulykkelige Mgteſkab, og hun valgte 
dog omformede en ung Veng ubekjendte Navn, og 
paatog fig det, itke for at ſkjule fig, men for at 
ſeœtte fit Verk i Ly under dette pſeudonyme Slor. 
Og nu er ſikkert George Sands Navn blandt 
alle de nyere Navne, der glimre og have erholdt 
en hoi uaftrættelig Beromthed, et af de meeſt be— 
romte og haderfulde. 


Efter Indiana fulgte Valentine, Lélia, Leone 
Leoni og en Rakke af ſtorre Romaner, i hvilke 
J bun ifær med levende, men ofte grelle Farver 
J fildrer den nuværende Udartelſe af de franſte 
| ægteffabelige Forhold, og Qvindens underordnede 

Stilling mod Manden. 


J Revue des deux mondes har hun leveret 
et Antal af Noveller, foruden poetiſke, critiſte og 
philoſophiſte Artikler, der høre til dette udmerkede 
Tidsſtrifts fortrinligſte Prydelſer. J Le monde, 
ſom De la Mennais for en Tjd redigerede, findes 
kil hendes fortræffelige: Lettres a Marcie. 


| For at undgaae de evige Forſog af hendes 

Mand paa at vinde hende tilbage for ſig, eller 
ill tdetmindfte at faae hendes Formue mellem Hender, 
til gjorbe George Sand i Aaret 1833 en Reiſe til 

Italien, og man begriber let, hvorledes dette 
Solens og Poeſiens Land maatte virke ind paa 
bendes heftige og levende Indbildningskraft. En 
ung franſk Digter, Alfred de Musſet, ledſagede 
George Sand paa denne Reiſe ſom hendes Se— 
eretair. Siden denne poetiſke Pilegrimsgang 
aander Italien frem af hendes magiſke Stiil med 


Murat, af Mer; 
— George Sand. 


Artiſtiſt 


forſtjellige Agenter i Danmark, 
Redacteuren. 8 


ͤ——— fk———F—ꝙ - — — —y—ę e— c — — — ——) . — 


al fin Duft, al fin Solglands og alle fin vel⸗ 
lyſtige Himmels Gleder og Nydelſer. 


Idet George Sand antog en Mands Navn, 
ſkabte hun fig ogſaa en Mands Exiſtents, kledte 
fig ſom Mand, levede i hele fit nye Livs Uaf— 
hængighed og Frihed, og benyttede fig ofte uind— 
ffrænfet og med Lunefuldhed af den Ret til at 
beherſte og erobre, ſom hendes lykkelige Privile— 
gium ſom Qvinde og hendes glimrende Genie 
have ffjænfet hende. George Sand gleder fig 
ved at høre fig kaldes ved fit mandlige Navn; 
hun ryger fin" Cigarre ſom den fuldkomneſte 
Dandy, og lader de vittigſte og lyſtigſte Bemerk⸗ 
ninger flyve ud mellem Rogſtyerne; hun kleder 
ſig ofteſt ſom Mand; de ſtjonne ſorte Haar hænge 
i rige Bukler ned over Floilskraven paa hendes 
Frakke. Hun blander ſig let og fri og ſom en 
god Kammerat i Kunſtnernes og Digternes Sel— 
ſkab, og George Sand, der er Lord Byrons Soſter 
i Genie, vilde have været hans Broder i munter 
Livsnydelſe, og hans flygtige og vagabonde Livs 
lyſtige og ſorgfri Ledſager. 


. ˙ ¹w¹1 Irc 


Literairt Bilag. 
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Med bette Hefte følger en Proſpectus paa 
„Conſtantinſopel von Alen u Walſh.“ 
Subſeriptionen modtages hos Amn dr. [Fred. Hoſi. 


Indhold: At blive rod, af 7; — Roverne i Kirkeſtaten, af Fr. Mercey, (fortſ.); — Joachim 
— Theater; — Den Uundgagelige; — En bortkommen Kone; — Vi Kain 


Bilag: Portrait af George Sand (Mad. Dudevant. 
Extrablad: Modelobber.“ 0 FARVER 


(> Redacteuren boer i Måtel du Nord Nr. 29, og træffes sikkrest 
| hjemme til Kl. 10 Form. og Kl, 2—6 Efterm. ; 
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Trykt paa Udgiverens Forlag i det Berlingſte Bogtrykleri. 


Theater. 


mm 


Vort udmærkede Kunſtnerpar, Hr. Inſtructeur 
Nielſen og Mad. Nielſen, have erholdt Tilladelſe 
til, Søndagen den 13de dennes at give en Aften— 
underholdning paa det kongelige Theater. Foruden 
et interesſant Udvalg af Muſik- og Declamations— 
nummere vil ved denne Aftenunderholdning blive 

ivet tre ſtore Scener af Caſimir Delavignes 

ragoedie: „Marino Faliero,“ i hvilke Maxino 
Falleros (Dogens) Rolle udføres af Hr. Nielſen, 
og Helenas (Dogaresſens) af Mad. Nielſen, — 
ſamt en nye Vaudeville i den Act: „Under Laas 
og Lukte,“ i bvilken Hovedrollerne udfores af Ifr. 
Berg og Hr. Phiſter. At det ſieldne Kunſtnerpar, 
ſom foruden fine ſtore ſceniſke Fortjeneſter endnu 
har den, at have bragt Declamationskunſten hos 
os til en Grad af Correcthed og Reenhed, ſom 
% den neppe paa noget andet Sted har opnaaet, vif 
% ved denne Leilighed modtage nye Beviſer paa det 
J kunſtelſtende Publikums Interesſe og Opmark⸗ 
J ſomhed, tor man ſikkert holde fig overbeviiſt om. 


af Scribe og St. Georges, „Zanetta, eller: Spog 
itte med Ild,“ Muſik af Auber, er nu overſat og 
indrettet for den danſke Skueplads af Hr. Skue⸗ 
ſpiller Overſtou. Rollebeſctningen er folgende: 
Carl den ſiette, Konge af begge Sicilier: Hr. Hanſen 
ſen.; Niſida, Prindſesſe af Tarent, hans Soſter: 
Mad. Phiſter; Grev Rodolfo de Montemar, Kon— 
gens Nndling: Hr. Sahlertz; Baron Mathanaſio 
| von Warrendorff, bayerſt Statsraad og Livlege: 
r. Phiſter; Zanetta, en Gartnerpige: Iſr. Berg. 
— Handlingen i Stykket foregager i Palermo i 
Aaret 1740. i 


— Pianiſten Hr. Wilmers, ſom vil opholde fig 
i Kjobenhavn i denne Vinter for at tilendebringe 
[Compoſitionen af en comiſt Opera, hvortil Hr. 

Skueſpiller Overſtou har leveret Texten, agter i 

Begyndelſen af Januar Maaned at give en ſtor 
| | Inſtrumental⸗ og Vocalconcert paa det kongelige 
J Theater. ; 


ct nyt Stueſpil af Karl Gutztow: „Werner, 
7 | oder: Herz und Welt,“ har gjort megen Lyffe 
paa Burgtheatret i Wien, hvortil dog mere den 
| | fortrinlige Udtørelfe end Stykkets Bærd ffal bave 
bidraget. Samme Forfarter har atter fuldendt 
et dramatiſt Product: Patkul, Tragoedie i fem 
| Acter, med et Forſpil: Rigsdagen i Stockholm. 


— Donizettes Opera: Regimentets Datter, der 
er componeret for Paris, er bleven overſat paa 
Italienſt og opført paa Teatro della Scala t 
J Milano, men har fundet en meget ugunſtig Op- 
10 tagelſe. ' 

| 


— Det tidligere omtalte Syngeftytfe i 3 Acter 
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Et morganatiſt Wgteſtab. 


Familien Harrach er meget gammel; den pro— 
teſtantiſte Linie, til hvilken den afdode Konge af 
Preußens Gemalinde hører, var uformuende. Hen— 
des Moder, Frue von Harrach, beſogte hvert Aar 
Badet i Toeplitz, hvor ogſaa Kongen af Preußen 
fædvanligt tilbragte en Deel af Badetiden. 


Familien Harrachs indffrænfede Formuesom— 
ſtendigheder tillode den ikke at viſe fig med nogen 
Glands; den unge Comtesſes Paakledning var 
derfor lige faa ſimpel, ſom hendes Veſen var 
beſtedent. Paa hende rettede Kongen af Preußen 
fit Die, og da han havde den Skik, hver Morgen 
i Selſkab med de øvrige Badegjeſter at gjøre en 
Spadſeretour, og at henvende Ordet til de Ringe 
ſaavelſom til de Fornemme, faa var den unge 
Comtesſe Auguſta en af de Damer, med hvilke 
Kongen i Badetiden 1824 oftere underholdt fig. 


Forend Kongen vendte tilbage til Berlin, 
beærede han hvert Aar fin Miniſter ved det ſach— 
fiſte Hof, Hr. von Jordan, med et Beſog paa 
hans Landgods. Denne lod han vide, at det 
vilde være ham behageligt hvis han vilde indbyde 
Damerne Harrach til fig. . Ingen, hverken i Toep- 
lig eller i Kongens nærmefte Omgivelſer, anede i 
det Fjerneſte den Udmerkelſe, ſom foreſtod Comtesſe 
Auguſta. Hun indtraf med fin Moder paa Land- 
godſet, og det med en meget flet Befordring. Om 
Aftenen efter Tyrebordet bad Kongen inſtendigt 
den gamle Grevinde, endnu at tilbringe en Dag, 
med ſin Datter paa Landet, men Frue v. Harrach 
undſkyldte fig med den Overenskomſt, hun havde | 
truffet med Vognmanden, og reiſte bort endnu 
den ſamme Aften. 


Neppe var hun borte, for Kongen pludſeligt, 
tog ſin Generaladjutant og gamle Ven, General 
Witzleben til Siden, og uden videre Indledning” 
fagde til ham: Jeg har ifinde at formæle mig 
med Froken von Harrach; begiv De Dem til 
hendes Moder, for i mit Navn at bede om hendes 
Datters Haand, og træf i denne Henſeende alle 
nodvendige Foranſtaltninger med den her nær» 
værende Fyrſt v. Witgenſtein. 


De to i denne Sag indviede Mænd vare 
hoiligt overraſtede, men iagttoge dog den dybeſte 
Taushed. Efter faa Dages Forløb var Forme⸗ 
lingen beſluttet, og tillige Bekingelſerne faſtſatte; 
men Publikum erfarede imidlertid intet derom. 
Det var Kongens Billie, at Comtesfe uge v. 
Harrach ſkulde antage Titelen Fyrſtinde af Liegnitz, 
og at Udgivterne ved denne Forbindelſe og den 
nye Fyrſtindes Huusholdning, ſkulde udredes af 
hans Privateasſe; hendes Naalepenge bleve be— 
ſtemte til 8000 Rth. aarligt, og de Born, der 
maatte fremkomme af denne Forbindelſe, ſkulde 
fore Titlen af Grever og Comtesſer af Liegnitz, 
naturligviis uden Fordringer paa, nogenſinde at 
arve Kronen. 8 — 

Staten var paa denne Maade ſikkret mod 
enhver nye Üdgivt, og den ſtrengeſte Oekonomie, 
et characteriſtiſtt Træt hos den preüsſiſke Regjering, 
blev ogſaa ved denne Leilighed iagttaget, for 
forud at betage Underſaatterne enhver Aarſag til 
Klage, med Henſyn til den nye Gemalindes ÜUd⸗ 
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givter, og enhver Frygt for en Indflydelſe paa 
Statsanliggenderne, ſom den unge Fyrſtinde kunde 
anmasſe fig. 

J Begyndelſen af November 1824 indtraf 
Grevinde Auguſta, ledſaget af ſine Foraldre, i 
Berlin, og traadte af i et af Hovedſtadens Hoteller. 
En Hofvogn forte den Yde November Familen 
Harrach ud til Slottet Charlottenburg, hvor den 
egteſtabelige Pagt ſkulde ſignes i Nervarelſen 
af en lille fortrolig Kreds. 

Intet Blad meldte et Ord om hvad der den⸗ 
gang foregik ved Hoffet. Selv den proleſtantiſke 
Biſkop, Dr. Eylert, erholdt ingen Meddelelſe an— 

agende den foreſtaaende Ceremonie fra Kongen. 

Pele Geiſtlige blev faldet til Slottet, med den 
udtrykkelige Befaling, at komme i fit geiſtlige Ornat. 
Han ilede derud, og fandt i Slottets Gemakker 
et Selſkab, beſtaaende af Kongen, Kronprindſen, 
Prindſen af Witgenſtein, det kongelige Huſes Mi⸗ 
niſter, General Witzleben, den forſte Kammertſener, 
og de tre Medlemmer af Familien Harrach. 
Ingen andre Perſoner paa Slottet fik Adgang til 
Capellet, hvor Biſkop Eylert fuldbyrdede Kong 
Fredrik Wilhelm den àdies Formeling med den 
til Forſtinde af Liegnitz hevede Comtesſe Auguſta 
v. Harrach. 

Fyrſtinden af Liegnitz ffjælvede, og vovede 
neppe at ſkaae Dinene op; Kongen ſyntes athvere 
tankefuld og alvor tig. Fyrſten af Witgenſtein var 
ſom ſedvanligt elſtverdig og forekommende. 

Efter Ceremonien begav Fyrſtinden fig. til 
Berlin og drog ind i de Gemaffer, der vare ind⸗ 
rettede for hende i det kongelige Pallads. 

Greven og Grevinden af Harrach forlode 
ſnart efter Berlin, for at forebygge mulige Bag⸗ 
talelſer for Indflydelſe paa Hoffet, Denne var⸗ 
dige Families Opforſel var i hoieſte Grad edel 
og uegennyttig; den var fattig og er forbleven 
fattig; Fyrſtinde Liegnitz's Broder er endnu i dette 
SDieblit Lieutnant eller Capitain i oſterrigſt Tie⸗ 
neſte, og aldrig have Harracherne modtaget hverken 
Titler eller Günſtbeviisninger eller Penſioner. 

Cn ſaadan Adfærd er for ſielden til at den 
ikke ffulve fortſene at omtales med ſerdeles Roes, 
idet den ſtager i en paafaldende Contraſt til den 
Lyſt til Intriguer og Begferlighed efter Rigdom, 
der kun altfor hyppigt bemegtiger fig dem, der 
ſtaae en Trone ner. 


„Den preusſiſke Lovſamling“ var det forſte 
offentlige Blad, ſom paa en officiel Maade for⸗ 
kyndte Underſaatterne deres Konges Formaling. 
J Begyndelſen blev denne Begivenhed langt mere 
dadlet end roſt i Publikum, idet man allerede fane 
Favoritismen og Intriguen i Folge med den unge 
Kone. Man kjendte endnu ikke Fyrſtindens Cha⸗ 
racteer, og tog for lidet Henſyn til Kongens Stil⸗ 
ling, der onftede, i fin Alderdom ikke at være uden 
kjerlig Pleie, og havde valgt et fordringsloſt, 
blidt qvindeligt Bæfen, uden Stolthed og Glim⸗ 
reſyge, til fin Lebfagerinde, 


Jen ikke ringere Grad yttrede ogſaa i Be- 
yndelfen Misfornøielfen over denne Formaling 
g hos Medlemmerne af den kongelige Familie. 

Kronprindſens — den nuværende Konges — Op⸗ 
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forſel var imidlertid fuld af den edleſte Værdighed. (| 
Endnu mere end den Faſthed, Kongen ved denne ff 
Leilighed lagde for Dagen, fremførte Fyrſtindens 
Beſkedenhed og Venlighed, hendes jevne Veſen (I 
og Hjertensgodhed, ſnart en fuldkommen Foran 
dring til bendes Gunſt, ikke alene ved Hoffet, men 
ogſaa i den offentlige Mening, der ſenere ved en il 
almindelig Andeſt rigeligt har afbodet den Strenghed, 
hvormed den forſt bedomte denne Dame. i 

Da Fyrſtinde Liegnitz kom til det preusfige ||| 
Hof, var hendes Opdragelſe endnu ikke tilendebragt, 
og hun har derfor ſiden den Tid med al Iver 
beftræbt fig for at erhverve fig den til bendes 
Rang pasſende Dannelſe. Fyrſtinden er hverfen | 
en Dame af udmerket Aand, eller en (lærd Dame,. 
men man har allerede ofte gjort den Erfaring, . 
at i vanſtelige Forhold i Livet — og viſtnok var 
Forſtindens Stilling, i Midten af et talrigt Hof, 
ikke uden ſtore Vanſkeligbeder — ere Fruentim⸗ 
mernes jevne, ſunde Forſtand, en rigtig Tact og 
Pligtbevidſtbed, langt lettere iſtand til at erhverve 
dem Agtelſe, Lykke og Medfolelſe, end hine glim⸗ 
rende Egenſkaber, der udbrede et ſterkt Lys over 
det Adre, men kun altfor hyppigt efterlade en“ 
Tomhed i det Indre. 


Kjœrligbeden — en Bog. 
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Vi ſtrive 1840 — og endnu veed man ikke 
hvad Kjcrligheden er. Det gaaer med Kjerligheden 
ſom med mangen Sygdom, — men kan, trods al 
Erfaring og Lærdom, ikke beviſe, om den er en 
Miasma eller et Contagium. hl 

Digterne ſige, at Kjerligheden er en Plante, 
men de ere ikke enige om, hvilken Plante den er. 
Nogle paaftaae ſaaledes, at den er en Roſe, Andre å 
at den er en Hvidtjørn; — angagende Tornene 
ere Begge enige. "i 

Jeg derimod paaſtaaer, at Kjærligheden aldeles Yi 


ikke er nøgen Blomſt, men at den derimod er — . 


en Bog. å i 
Ja, Kjærligheden er en Bog, ſom den ſtore 
Meſter over Stjernerne har udgivet til Bedſte for | 
fine Skabninger, en Biblia polyglotta i alle Sprog, 
en Vulgata, forſtaget og boldt hellig af alle Folk 
og i alle Zoner. Kjerligheden er en ABC-Bog, 
hvoraf unge Menneſker kunne lære at bogſtavere, en | 
Præmiebog for alle Jordens Born, en Clasfifer | 
cum notis variorum. i 
Denne Bog er Indbegrebet af alle Bibenffaber, || 
med Undtagelſe af de mathematiſte. Thi Kicr⸗ͤ 
lighed og Mathematik ere Antipoder; de forholde “ 
ſig til hinanden ſom den qvegende Dug til den 1 
brændende Sirocco. 
De ſtorſte Kjendere af denne Bog ere Fruen⸗ 
timmerne, thi Fruentimmerne ere fodte Profesſorer | 


N 
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| a 
| i Kjærligheden; vi Mænd ere blot Candidaterne, 
| | ſom ſidde paa Livets lange Sfolebænfe, og lade 
| | os Kjærlighedeng gyldne Bog commentere fra det 
avindelige Hjertes Katheder. 


| | J Herrer Profesſorer i de høie Videnffaber, 
1 | hvorlidet ligne I hine elffværdige Profesſorinder! 


| bare Eders Profesſorat kun ſom et perſonligt 
| Lehn, Kjerlighedens Proſesſorat er derimod et 
Alodiolgods for Qvinderne, og ſelv i den hoieſte 


Alder lade de fig ikke fætte paa Penſion. Lord 
| Cheſterſield ſpurgte engang en ſireſindstyveaarig 

| Dame, i hvilken Alder Fruentimmerne hørte op 
| med at elſte. Jeg veed det ikke, fvarede hun, — 

derom maa de ſporge en Ældre. — Saaledes ere 
| Qvinderne; deres Fodſels- og Dodstime ere de to 
blanke Blade, der findes foran Begyndelſen log 
efter Enden af Kjerlighedens Bog; deres Livs— 
dage ere de trykte Blade i den. 


Vi ville fafte et flygtigt Blik paa de ſidſtfor⸗ 
gangne Aarhundreder, for at overſtue denne Bogs 
ll mangfoldige Skjebner. 


Middelalderen var dens gyldne Tidsalder; 
de ſtjonneſte Bogſtaver bleve med uforgengelig 
| Sværte tegnede paa uforgengeligt Pergament; 
Initialbogſtaverne bleve udmalte med de preg— 
tigſte Farver, og rigt belagte med Guld; ſelv de 
| brede Siderande vare ſmpkkede med herlige 

Billeder. Troubadourernes og Minneſangernes 
Ovad give Kundſkab om denne Bogs daverende 
Glands. Da blev Bogtrykkerkunſten opfunden og 
Manuſcripterne horte op. Pergamentet forſvandt, 
| Papiret traadte i dets Sted. Endnu blev Bogen 
altid udgivet i ſtor Folio, med gothiſke Bogſtaver 
| 
(| 


og kunſtige Træfnit; men ſnart udfom den in 


Millionairs Lykke, efter Mery; — Theater; 
en Bog. 


Il Artiſtiſk Bilag: Pigeroveren, Skizze. 
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fk Judhold: Bispens Handſter, af N. Sotoft; a 
| — Et morganatiſt Agteſtab; — Kjærligheven ER 


| 
(I ENERET EEN EET 
| G” Redacteuren boer i Méåtel du Nord Nr. 29, 

| hjemme til Kl. 10 Form. og Kl. 2—6 Efterm. 
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Af bette Skrift udkommer hver Søndag Formiddag et Hefte, ledſaget af en eller to githographier. 


Qvarto, vel med ſtore Lettrer, men med flette 
Kobberſtik, — ſenere endog i Octav med ſedvan— 
lige Typer og Vignetter, og endeligt idLomme— 
format med ſmaa Lithographier. J den nyeſte 
Tid ſeer man den kun i en Duodezudgave med 
Petitſkrift paa ſimpelt Papiir uven nogenſom— 
helſt Slags Billeder, — og paa Titlen prange 
med ſtore Bogſtaver de Ord: allerbilligſte 
Udgave. Viſtnok vil Kjeœrligheden tilſidſt endnu 
blive til et Penningmagazin, en Olla potrida af 
ſmaa Folelſer, et Caffehuusblad, hvilket man flyg⸗ 


tigt gjennemblader, og lægger ligegyldigt til 
Siden. 


Nuier denne ſtore, paa Pragt og Skjonhed 
faa rige Bog, ikke mere forhaanden; dens høie 
Betydning, der for kun blev ret forſtaget af et 
lidet Antal af indviede Leſere, bliver nu mistydet 
og ſpottet af den ſtore Hob. 


Med fit Bind — Trofkaben, i hvilken enhver 
Kjærlighed maa være indbunden, — har Bogen 
havt en ikke mindre omvexlende Skjebne. Forſt 
blev den indbunden i Pergament, faa i Fiſte⸗, 
derpaa i Svine, og endelig i Kalveſkind; ſenere 
indbandt man den blot i Halolader, derefter i 
Papirbind, og tilſidſt broſcherede man den kun. 
J den ſidſte Tid holder man meeſt af den ubundne. 


GG” Forfatteren af: De to Engle, anmodes om 
at lade et Brev aftente i Redactionen. 


— Roverne i Kirkeſtaten, (fortſat)) — En 


og træffes sikkrest 


Subſcriptionspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Abon— 
| nementet er kun bindende for et Qvartal. — Man tegner fig paa det Berlingſke Comptoir, Pile- 
| frævet Nr. 118, i Andr. Fred. Hoſt's Boghandling, Gothersgaden Nr. 349, ſamt bos de 
forſtielige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. — Bidrag ar. bedes indleverede tit 
Redacteuren. ' 
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Kjobenhavn. 
Trykt paa Udgiderens Forlag i det Berlingſte Bogtryrterl. 


Literatur. 


Paa Reitzels Forlag er i disſe Dage udfommet 
en Julegave af Digteren Henxik Hertz, under 
Titlen: Lyriffe og dramatiſte Digte, forſte Deel. 
Foruden en Samling af blandede Digte og poe⸗ 
tiſte Epiſtler, indeholder Bogen: Et Eventyr i 
Dyrehaven eller Casſanders opdagede Tredſthed, 
Mafke⸗Comoedie i en Act (opført i Studenterfor— 
eningen i Vinteren 1839) og: Sparekasſen, eller: 
Naar Enden er god, er Alting godt, Lyftfpil i tre 
Acter (opfort paa det kongelige Theater i 1836 
og fremdeles). At mangt et Julebord vil prydes 
og mangt et Juleſind frydes ved denne kjcrkomne 
Gave fra vor hoitbegavede Digter, er viſt uden⸗ 
for al Tvivl. 


— Paa Steens Forlag er den tidligere bebudede 
danſte Overſettelſe af de to forſte Dele af Henrik 
Steffens: „Was ich erlebte:“ nu udkommet. Hr. 
JJSchaldemoſes Overſqttelſe anbefaler fig ved Cor⸗ 
J recthed, og da den danſke Udgave kun koſter om⸗ 


trent en Trediedeel af hvad den tydſke er anſat “ 


tit, vil dette interesſante Værk ſikkert finde en 

velvillig Indgang bos Publikum. De vorige Dele 
af den tydſte Original ville ſnart udkomme, og 
da ufortovet blive overſatte. ' 


— Under Titlen: Danf Parnas, har A. E. 
Boye paa eget Forlag ladet udgaae et ſmagfuldt 
105 af Digte af ældre og nyere danſte For⸗ 
attere. 


— Naar genealogiſte Tabeller ſkulle have noget 
Verd, og ikke forvirre mere, end de oplyſe, er det 
en nødvendig Betingelſe, at Forfatterne træffe 
et ſaadant Udvalg, at de Perſoner, der virkelig 
ere hiſtoriſte, ſees at fremgaae af Fremſtillingen, 
ligeſom et Reſultat, hvis Prœmisſer ere den ſtore 
Mængde af ubekjendte Perſoner, ſom ingen Ind— 
flydelſe have paa Verdensbegivenhedernes Gang, 
og derfor have deres Plads ikkun i Genealogien, 
med mindre vanfkelige hiſtoriſke Forhold (f. Ex. 
Succesſionsſtridighederne) give dem en enkel! Be— 
tydning og gjøre Kjendſkabek til dem nødvendig for 
Hiſtorikeren, ſom da i ſaadanne Tabeller, hvis de med 
denne Klarhed i Fremſtillingen forbinde den ſtore Cor— 
recthed, ſou naturligviis er nodvendig, vil have 
en Hjælper, ſom vil ſpare ham flor Tid og Moie. 

De af Hr. Adjunct Konigsfeldt udgivne „gene— 
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telig om ſerdeles Flid. Anmelderen maa af de 
nævnte Grunde onſte dette Arbeide en ſaadan Mod— 
tagelſe i Publikum, at den kan opmuntre den flit— 
tige Forfatter til at fortfætte fit viſtnok meget moi— 
ſommelige Studium. Et Tilfælve har iovrlgt 
forſtaffet Selvherſkeren over alle Rusſer en Ud— 
merkelſe fremfor de andre regjerende Fyrſter, idet 
hans Navn er trykt med ſtorre og ſmulkere Typer, 
end deres, hvilket dog naturligen ingen Indfly— 
delſe kan have paa: Verkets Bedommelſe. 


Theater. 


Sangeren Wild, der engang var Tydſtlands 
forſte Tenoriſt, noies nu med at give Gfjeſtefore⸗ 
ſtillinger paa Konigſtädtertyeatret i; Berlin. 

Teatro di. Borgo Ognisante i Florents! har 
den Beſtemmelſe, ogſaa at forſkaffe de fattigere 
Clasſer af Folket den Italieneren uundverlige 
Nydelſe af Operaen. Billetten til Parterret koſter 
der omtrent 9 ß. Danſk. Saiſonnen blev nyligt 
aabnet med Donizettis Marino Faliero, der efter 
en tydſk Referents Beretning blev udført faa godt, 
at mangt et ſtorre Theater ikke vilde havt Skam 
deraf. Huſet var naturligviis propfuldt og Ni⸗ 
ſtillingspublikummet pttrede fin Deeltagelſe og fit 

ifald med en Kraft og Livlighed, der forekom 
ſelv de italienſte Oren at være noget for vild. 


En Chatouilleur. 


alogiſte Tabeller over den oldenborgſte Stamme,“ eins nen ſierde Dee. 


er viſtnok et ſaadant hoiſt nyttigt Værk, ſom af⸗ 
hjælper et ſtort Savn og afgiver et fortrinligt 
Beviis paa Forfatterens ſtore Flid og Kundſkaber. 
De beſtaae af ſyv, Tabeller, af hvilke de nyttigſte 
ſynes at være den 2den og Zdie, ſom indeholde 
en Fremſtilling af den danſte Kongefamilie fra 
Ehriſtian den Iſte til Chriſtian den Sde, og den 
ste, ſom indeholder den rusſiſke, ſvenſke og ſtor⸗ 
hertugelige oldenburgſte. Den ade og dte vil have 
ſerdeles Interesſe i vor Tiv, da de forviklede 
Succesſionsforhold i Hertugdommerne flere Gange 
| | ere bragte paa Bane. Den !de, der viſer de nule⸗ 


Veed De hvad en Chatouilleur er? Jeg ſelv 
fjender forſt t fort Tid Betydningen af dette 
Ord, og ſtylder denne Belærelfe til min Barbeer, 
hvis Broder er anſat ſom Chatouilleur ved ét Bou⸗ 
levardtheater. Han bliver nemlig betalt for, ved 
Foreſtillingen af Lyſtſpil at lee høit og væffe Pu⸗ 
blikums Latterlyſt, hvergang der bliver fagt en god 
Vittighed. Dette er et meget vigtigt Embede, og 
det heldige Udfald af mange Lyſtſpil er afhængigt 
deraf, Thi mangengang ere de gode Vittigheder 
meget flette, og Publikum vilde aldeles ikke lee, 
naar ikke Chatouilleuren forſtod den Kunſt, ved 
allehaande Modulationer af fin Latter, fra den 
ſagteſte Fniſen til den hierteligſte Skoggergrynten, 
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vende regierende Fyrſters Nedſtammen fra Chri⸗ 
ſtſan Ven dne og hans to Soſtre, er fnarere et 


Hi Curioſum, end hiſtoriſt nyttig, men vidner unæg= 
1 
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at en E 4 tr, Latter har NRheinlied. | 

en epidemi aracteer ligeſom Gaben, og jeg an— N N i 
befaler for den tydffe Skueplads Inbforelſen af SE 11 75 Venice Nhat . 
en Chatouilleur, en Forleer. Af Forgabere beſidder Ob ſie wi 77 N 75 7 

den ſikkert allerede nok. Men det er ikke let at Sich Fler a ſchrebn 


forrette hiint Embede, og der udfordres, ſom min 
Barbeer forſikkrer mig, meget Talent dertil. Hans 


Broder har nu allerede udovet det i femten Aar, So lang er ruhig wallend 

og har bragt det til en ſaadan Vtrtuoſitet, at han Sein grünes Kleid noch trägt, 

kun behøver at anſlage en eneſte af fine finere, So lang ein Ruder ſchallend 
In ſeine Wogen ſchlägt. 


halvdampede, halv undſlupne Fiſteltoner, for at 
fane Mængden til at udbryde i den fuldeſte Jubel. 
Han er en Mand af Talent, lagde min Barbeer 
til, og han fortjener flere Penge end jeg; thi han 


Sie ſollen ihn nicht haben, 
Den freien, deutſchen Rhein, 


er desforuden ogſaa anſat ſom Sorgemand ved So lang ſich Herzen laben 
Liigbegjcngelſerne, og han har om Morgenen ofte An ſeinem Feuerwein, 

fem til fer Lligtog, ved hvilke han, i fin ravne⸗ 

forte Paakledning, med fit hvide Lommetorklede So lang in ſeinem Strome 
og bedrovelige Anſigt, kan fee faa grædende og Noch feſt die Felſen ſteh'n, 
ſorgende ud, at man ſkulde fværge paa at han So lang ſich hohe Dome 
fulgte fin egen Faders Liig bort. , In feinem Spiegel feh'n. 


J Sandhed, kjcre B. — jeg har Respect for 2 i is 
denne Fleerfidighed; men om jeg ogfaa havde Evne Sie ſollen ihn nicht haben, 
til den, vilde jeg dog ikke for alt Guld i Verden Den freien, dentſchen Rhein, 
paatage mig denne Mands Embede. Tank Dem, So lang dort kühne Knaben 
hvor ſtrœkkeligt det er, paa en Foraarsmorgen, Am ſchlanke Dirnen frei'n, 
naar man juſt har drukket fin kjcre Caffe, og 
Solen leer En ind i Anſigtet, allerede at ſkulle 
paatage ſig en Bedemandsmine, og udgyde Taarer 
for een eller anden henſovet Urtekremmer, ſom 
man maaſkee flet ikke kjender, og hvis Dod kun 
kan være En glædelig, fordi den indbringer den 
Sorgende ſyv Francs og ti Sous. Og derefter, i Sie ſollen ihn nicht haben, 
naar man for ſiette Gang er vendt tilbage fra Den freien, deutſchen Nhein, 
Kirkegaarden, og er træt og dodskjedſommelig og Bis ſeine Fluth begraben 
alvorlig, ffal man endnu den hele Aften lee over Des letzten Manns Gebein. 
alle flefte Vittigheder, hvilke man allerede faa ofte 0 
har beleet, — lee med det hele Anſigt, med enhver 
Muſkel, med alle Legemets og Sjelens Kramper, 
for at ſtimulcre et ſovnigt Publikum til Med⸗ 
latter. — Det er forfærdeligt! — Jeg vilde hellere 
være Konge af Frankrig. 


So lang die Floſſe hebet 
Ein Fiſch auf ſeinem Grund, 
So lang ein Lied roch lebet 
In ſeiner Sänger Mund. 


— 


een ee 1 : Butler og Cromvell. 


Paa en Hoſtaften i 1665 red en Mand lang⸗ 
ſomt over Bjerghoiene i Grevſkabet Herford. Det 
var uvenligt, taaget Veir, og man kunde neppe 
fee et Par Skridt forud for fig. Pludſeligt ſnubler 


Nicolaus Beckers Rhinviſe. hans Heſt, og ſtoder mod en dunkel Masfe, der 
ligger paa Veien. For en ander atter HR 
n ren, o i Sadlen, — det er jo et 
(Det vil ſikkert ikke være Portefeuillens Leſere Menneſle. r É å 1 
uvelkomment at faae den ſmukke Folkeſang med⸗ J tage feil, naadigſte Herre, ſvarer en kraftlos 


deelt, ſom blev afſunget i Cölln paa Kongen a Stemme med has Latter, — jeg er kun en Fattig, 
Preusſens Fodſelsdag den 18de Octbr. d. K, 5 over bvis e Legeme J let kunde have 
ſom nu allerede er optaget ſom Indlingsſang redet bort. 
over hele Tydſkland. Kreußer har componeret en | — Hvad gjør J da her i denne rage, uvenlige 
fmut Melodie dertil, ſom blev brugt ved den førfte | Aften? : | 
Afſyngelſe. Senere Fulle allerede over 120 Com- — Jeg venter paa Doden eller paa en Almisſe. 
poſttioner til denne Sang være fremkomne.) | — Per er Penge og min Kappe. i 


| | — Hav Tak, naadige Herre! raabte den graa— 
| hærdede Betler, og hyllede med Velbehag de ſtiv— 
nende Lemmer ind i den varme Kappe. J er 

viſtnok hverken Fyrſte eller Hofmand, thi J viſer 
et ædelt og medlidende Sindelag. Skulde J vel 
J troe det: denne elendige Olding, bvem Smerten 

frygteligt nedboiede, denne Betler, der er bleven 
en Skrak for Bornene, — han har gjort mere 
for Stuarternes Dpnaſti, end alle de Helte, der 

bryſte fig i Glandſen af Verrdigheder og Wres⸗ 
tegn, ſom Hoffet har odelagt paa dem. 


Da hele England, da Skotland og Irland 
lage pan Knæ for Cromvell, da ſtod jeg alene, 
Stuarternes Sag hengiven, truende ligeoverfor 
ham, og min Satyre, Hudibras afvendte flere Ge— 
mytter fra ham, end alle de Forbrydelſer, han 
har begaget, end alle de Skafotter, han har ladet 
opbygge. 


Rytterens Træk formorkedes, da han hørte 
den gamle Mand tale ſaaledes, og han betvang 
kun med Moie Udbruddet af fin Vrede. 


| — Hvem er J da? ſpurgte han. 
— Samuel Butler. 


| — Samuel Butler? gjentog den Fremmede 
langſomt. 


— Ja, Herre, at det maatte komme faa vidt 
med ham, er en Skam for dette Aarhundrede. 


| — 3 nævnebe nyligt Cromvell, ſagde den Anden; 
jeg har ſtaaet Lord⸗Protectoren ner nok til at 
kunne fælde en Dom over hans Characteer. Om⸗ 
givet af Forrædere og Kuioner maatte han ſtedſe 
være indeſluttet, undertiden gruſom; den ſtorſte 
Magt paa Jorden, Nodvendigdeden, retferdig— 
] gjør ham. 


Ord for Kongens Oren, og Carl den Andeu turde 
vel være ſtrengere mod Eder end mod Milton. 
Den ſtore Mand fandt ogſaa efter Cromvell en 
anden Protector, — ſit Genie. 


— Og mig, mig vilde mit Navn maaſtee 
forſvare. 


— Hvem er J da? ſpurgte Betleren forbauſet. 


— Ikke noget Stort. Min Fader var eſterhaanden 
Soldat, Puritaner, Statsmand og faa videre. 
Han vilde, da han dode, at jeg ffulde arve hvad 
han hapde tilfæmpet fig; men mig piner Argjer⸗ 
righeden ikfe, jeg ſtreber efter Ro og Fred, og 
har her grundet mig et Aſyl, bvor jeg lever liig 
med den ſimpleſte Bonde, og er lykkelig — 


— Som en Poet, — afbrod den Anden ham 
ſpodſk. 


— Som en Mand, der bverken har Smigrere 
at betale, eller et tungt Scepter at fore. 


— J levede vel altſaa aldrig ved Hoffet? 


— Jo, da jeg indtog den Plads, ſom blev ledi 
ved Lord⸗Protectorens Dod. nd 2 


— Min Gud! J var altſaa — ? 


— Nu er jeg Sir Clark; for fer Aar ſiden hed 
jeg endnu Richard Cromvell. 
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Kjobenhavn. 
Trykt paa udgiderens Forlag i det Berlingſte Bogtrylkeri. 


INN fodie havde behaget fremfor de øvrige. 


Literatur og Kunſt. 


Den forløbne Uge har atter beriget vor Lite— 

ratur med to hoiſt interesſante Julegaver, der 

foruden deres indre Værd udmerke fig ved en 

ſerdeles ſmagfuld og ſmuk Udſtyrelſe: 

) vaa Steens Forlag: Goethes Herman og 
Dorothea, overſat af Oehlenſchläger; — 

2) paa Hoſt's Forlag: Gamle danffe Folkeviſer, 
ſamlede og bearbeidede af Oehlenſchläger. 


— Af: Genfer⸗Noveller efter N. Topffer og 
Iſchokke, overſatte af Theddor Schorn, er andet 
Bind udkommet paa Philipſens forlag. Det in⸗ 
deholder tre interesſante Fortællinger: Julius, 
eller de to Fanger, Inlius, eller Onkelens Bibli⸗ 
othek, og: Julius, eller Tagverelſerne. 


— J Leipzig blev den 7de dennes for et ſtort 
Antal Tilhsrere otte Compoſitioner til Beckers, i 


i ſidſte Hefte af Portefeuillen optagne, „Rheinlied“ 


| opførte. Efterat alle otte Melodier vare afſungne, 
fordrede man eenſtemmigt Nr. 2, der var compd⸗ 
neret af G. Kuntze, Medlem af Leipzigs Stads⸗ 
muſikchor, gientaget, og det vifte fig allerede derved 
paa den eclatanteſte Maade, hvormeget enn Me⸗ 
ed en 
derefter foretaget Afſtemning vandt Kuntzes Me- 
lodie ſig 293 Stemmer, medens Marſchners kun 
ſik 12, Reißigers 8 og Kreutzers 5 Stemmer. +) 


Selſkabet af Muſikvenner i den oſterrigſke Kei⸗ 
ſerſtat afholdt den 8de November om Middagen 


Rideſtole i Wien, hvorved Händels Cantate Timo- 
theus eller Muſikkens Magt, blev opført. Med Indbe⸗ 
fattelſe af Dirigenterne og Soloſangerne, beløb An— 
tallet af de Medvirkende fig til 1126 Perſonor. Heraf 


"fl udførte 790Perſoner Choreue, nemlig : 250 Sopraner, 


170 Alter, 170 Tenorer, 200 Basſer; Orcheſtret 
talte 328 Medlemmer, nemlig: 60 primo og 60 
ſecund Violiner, 48 Bratſcher, 48 Violonceller, 
25 Contrabasſer, 12 Floiter, 12 Oboer, 12 Clari⸗ 
netter, 12 Fagotter, 12 Horn, 8 Trompeter, 9 Ba⸗ 
ſuner, 3 Ophikleider, 2 Contrafagotter, 4 Par 
Sr. Sch og 1 ſtor Tromme. Forſte Dirigent var 


gerede Profesſor Fiſchhof, Primoviolinerne Pro⸗ 
fesſor Helmesberger og Secondviolinerne Gauſter. 
Som Soloſangere fungerede Lutz, Staudigel og 
Mad. Hasſelt⸗Barth, 


+) Kunzes og et Par af de andre bedſte Compoſitioner 
til „Rheinlied“ ſtulle i næjte Maaned blive leverede 
ſom muſikalſt Bilag til Porteſeuillen. 


den tidligere anmeldte Concert i den k. k. Winter⸗ 


r. Schmiedel, anden Hr.j Klemm; Chorene diri⸗ 


ſtyrte ned i den modbydeligſte Mislyd, hos jom⸗ 


er tillukket for det; det trives i Solens Lys, og 


ſtillingen af engelſte Tragoedier, var iſerdeleshed 


z — 6 


Forffjelligheden i den dramatiſke Decla— 
mation i England, Frankrig og 
Tydſkland. 


(Af Heines Salon, àde Bind.) 


Da jeg i England forſtegang bivaanede Fore— 


en Geſticulation mig paafaldende, ſom viſte den 
ſtorſte Liighed med Pantomimeſpillenes Geſti⸗ 
culation. Men dette forekom mig ikke ſom Unatur, 
men meget mere ſom Overdrivelſe af Naturen, og 
det varede længe inden jeg kunde vænne mig dertil, 
og trods det carikerede Foredrag, nyde Skjonheden 
af en ſhakespearſt Tragoedie paa engelſk Grund. 
Ogſaa den Skrigen, den ſonderrivende Skrigen, 
hvormed der faavel Mænd ſom Ovinder tragere 
deres Roller, kunde jeg i Begyndelſen ikke taale. 
Er i England, hvor Skueſpilhuſene ere ſaa ſtore, 
denne Skrigen nodvendig, for at Ordene ikke ſkulle 
tabe fig i det vide Rum? — Er den ovenomtalte 
carikeerte Geſticulation ligeledes en local Nod— 
vendighed, idet den ſtorre Deel af Tilſtuerne be— 
finder ſig i en ſaa ſtor Afſtand fra Scenen? 
Jeg veed det ikke. Der herſker maaſtee paa det 
engelſte Theater en Vanens Ret i Fremſtillingen, 
og denne maa man tillægge den Overdrivelſe, der 
ifær paafaldt mig hos Skueſpillerinder, hos blide 
Organer, ſom paa deres Styltegang ikke ſjeldent 


fruelige Lidenſtaber, der tee fig ſom vilde Dyr. Den 
Omſtcœndighed at fordum Fruentimmerrollerne paa 
den engelſke Scene bleve ſpillede af Mend, virker 
maaffee endnu paa de nuværende Skueſpillerinders 
Declamation, idet de maaſtee fremffrige deres 
Roller efter gamle Theatertraditioner. 


Imidlertid, hvor ſtore ogſaa de Feil ere, hvor⸗ 
under den engelſke Declamation lider, faa yder 
den dog en betpdelig Erſtatning ved den Inder— 
lighed og Naivetet, ſom den undertiden lader frem⸗ 
træde. Disſe Egenſtaber ſkylder den til Landets | 
Sprog, der egentlig er en Dialect, og beſidder 
alle en af Folket umiddelbart fremgaget Sprogarts | 
Dyder. Det franffe Sprog er meget mere et Pro⸗ 
duet af Selſkabet, og det favner hiin Inderlighed 
og Naivetet, ſom kun en kraftig, af Folkets Hjerte 
udſprungen, og med dets Hjerteblod beſvangret 
Ordkilde, kan frembringe, Men derfor beſidder 
den franſke Declamation en Grazie og Lethed, ſom 
er ganſte fremmed, ja umulig for den engelfke. 
Talen er her i Frankrig, ved det ſnakſomme Sel⸗ 


ſtabsliv, gjennem tre Aarhundreder bleven filtreret 
faa reen, at den ulgjenkaldeligt har tabt alle uedle 
Udtryk og uklare Vendinger, alt Dunkelt og Sim⸗ 
pelt, men ogſaa al Duft, alle hine vilde Lege⸗ 
kræfter, alt hünt hemmelige Tryllerie, der rinder 
og risler i de raae Ord. Det franſke Sprog, og 
altſaa ogſaa den franſke Declamation, er, ſom 
Folket ſelv, kun henviiſt til Dagen, til det Nær= f 
værende; Erindringens og Anelſens demrende Rige 


fra dette ſtammer dets ſkjonne Klarhed og Varme; 
fremmed og ugjeæſtfri er Natten for det, med det 
blege Maaneffjær, de myſtiſke Stjerner, de ſode 
Drømme og redſelvakkende Spogelſer. ' 


Men hvad be franſte Skueſpilleres egentlige 


alle Lande, og det af den naturlige Grund, at 


alle Franſte ere fodte Comoedianter. De vide ſaa | — vor er Løgn. 


fee derpaa. Franſkmendene ere den fjære Guds 
Hoſſtueſpillere, les comédiens ordinaires du bon 


ſtorie forekommer mig ofte ſom en ſtor Comdedie, 
der bliver opført til Bedſte for Menneſkeheden. J 
de Franſtes Liv, ſom i deres Literatur og dannende 
Kanter, herſtet det Theatralſtes Characteer. 


Hvaͤd os Tydſke angaaer, faa ere vi ærlige 
Folk og gode Borgere. Hvad Naturen nægter os, 
ſtrebe vi til ved Studium. Kun naar vi brøle 
for ſterkt, frygte vi undertiden, at man i Logerne 
vilde forfkrekkes og ſtraffe os, og vi inſinuere da 
med en vis Snuhed, at vi ingen virkelige Lover 
ere, men kun i tragiſke Lovehuder indſyede Thea⸗ 
terſedler, og denne Inſinuation falde vi Ironi. 
Vi ere ærlige Folk og ſpille bedſt ærlige Folk. 
Jubilerende Stakstjenere, gamle Dallnere, retſtafne 
Overforſtere og troe Tjenere, det er vor Salighed. 
Heltene falde os meget ſuurt, men dog kunne vi 
ogſaa levere dem, ifær i Garniſonsſteder, hvor vi 


vi ikke heldige. 3 de fyrſtelige Reſidentſer hindrer 


Hamborg, Luͤbeck, Bremen og Frankfurt, i disſe 


k zigermesſen. Englændernes Declamation er Over⸗ 
Spil angaaer, faa ſtage de over deres Colleger i | drivelſe af Naturen, Overnatur, — vor er Unatur.“ 
De Franſtes Declamatiou er affecteret Tiradenton, 
Der er en nedarvet Flæben paa |f 
let at indſtudere fig, og faa fordeelagtigt at drap⸗ | vort Theater, hvorved ofte Nydelſen af de bedſte 
pere fig i alle Livsroller, at det er en Glæde at [ Stykker af Schiller er bleven mig fordærvet, iſer 
ved ſentimentale Steder, hvor vore Skueſpillerinder ji. 
ſmelte hen i en vandet Gyngen, | 
ge om tydffe Skueſpillerinder, thi de 


Dieu, en udvalgt Troupe, og den hele franſte Di= | intet Ondt fi f 
ere jo mine Landsmendinder — — — 


N 5 aa Theatret i Rouen kom nyligt et ryſtende 
have gode Monſtre for Oinene. Med Konger ere mee i til Opforelſe under en Rake af ſaa ſel⸗ || 
Reſpecten os fra at fpille Kongerollerne med ab. ſomme og ulpkkelige Tilfælde, at bet hele Stokke 
folut Kjcthed; man kunde tage det ilde op, og vi kom til at ligne en veltillavet Farce. ) 
lade da den underſaatlige Zdmygheds Kittel flitfe føhe man r 50 f 5 655 datt al e 

| 
frem under Sermelinet. Jede a rte ulykkeligviis løfte Sporen paa hans venſtre Stovle | 
begyndte at ſtreife hen over 

il 


fig tildeels, 
em efter fig, der lignede en f 


glorværdige Republikker, turde Skueſpillerne ganſte Gulvet, og lebe en 
Da Sporen endelig ganſte løsnede | 


i n Patriotig 
ugenerede ſpille deres Konger, men Patr men Rottehale. 


7 s til voliti 
forleder dem til at misbruge Scenen til politiffe fig, blev den hængende faa fat ved den raſtt inbtræ= || 
N ee, 85 5 at han maatte rede 1 
dog i i ig. indi undgange omkring Scenen med den beengſtigede 

e e eee Borgfrue, indtil Publikums Latter og Lyſtighed 


fordrev Begae fra Scenen. 


Henſyn, og de ſpille med Forfæt deres Konger faa 
flet, at de gjore Kongemagten, om ikke forhadt, ſaa 


Sandſen for Republikanismen, og dette er i Ser⸗ 


deleshed Tilfeldet i Hamborg, hvor Kongerne kfter ſeer 


blive ſpillede pan det miſerableſte. Derſom det 
derværende hoiviſe Senat ikke var utaknemmeligt, 


tbeon for ſine Skueſpillere, med den Indſtrift: 
dianter! 


Erindrer De Dem endnu, tjære L., den ſalige 5 


at de kun i et Sekund kom os tilſyne? 


Forſte Sprog er en Olalect, det Sidſte et Product 
af Selſkabet; vort er hverken det Ene eller det 


ſom vi ved Boghandlerbefordring erholde fra Leip⸗ 


Kaardeſteden. 1 5 
Schwartz, der i Hamborg ſpillede Kong Philip i var i den muntreſte Stemning. n 1 
Don Carlos, g ak trat 10 Ord 4286 ge bidrog til Vedligeholdelſen af dets Lyſtighed. 
Ae e ede, Tan ASE 1 ne I 
atter pludſe i Ter e e å „ 
een e eee at den hænger i lange Trapler omkring hende.“ 
Da Tyrannen i Siypkket bemerkede, hvorledes denne 
et end Uheld med fig, brugte | 
Hæbe fig fit Skjceg ret 
hans Rolle bod ham 
kom hans Stjæg ſaa⸗ 
Pandebaand, Fi 


Men for ikke at være uretfærdige, maa vi til⸗ | Aften bragte intet And 
fane, at det fornemmeligt ligger i det tydſke | han den Forſigtigbed at 
Sprog, naar Foredraget paa vort Theater er flet⸗ fa i 
tere end hos Englænderne og granffmændene. Det | at rove et Kys fra Ternen, 

leves ind imellem Laaſen paa hendes Pan 
i Beſiddelſe af den pragtfulde ſorte 
Den troſtesloſe Roverridder trak 
det tabte Sfjæg tilbage fra hendes | 
men hermed fulgte nu en riig Lokkeſam⸗ 
m Pigen kun med nogle faa Maale havde 


ft, men i det Sieblik, da 


£ at hun forblev 
Andet; det favner derved faavel den naive Inder= | Kindprydelfe. 
lighed ſom den flydende Grazie; det er kun et med al 


Bogſprog, et bundloſt Fabrikat af Skribenterne, Pande, 
ling, ſo 


Dog vi ville 


Blandinger. 


Nogle Scener der⸗ 
idderen fig nødt til at træffe fra Læe⸗ 
1 5 55 ved den heftige Bedægelfe Grebet bliver 
ſom alle Republikkers Negieringer altid have værer bam i Haanden, mebens r i | 
i an- | Svuffleurhullet. Savnet af det til den i Styffet [I 

det, faa maatte Republikken oprette et ſtort Pan Ede Tvekamp fonte eh Vaaben, 3 15 1 
D ; 8 ueſpilleren i den gruſomſte Forlegenhed. en 

et taknemmelige Fædreland for de flette 92 ſom Mand af Aandsncerverelſe veed han fnart 

' at hjelpe fig, og ſtikker fin Modſtander ihjel med fi 


lingen glider ned i 


Publikum optog dette 


Kraft 


il 


Saaledes fl 


odmodigt, 
nden Act 


befæftet paa fit Hoved. Taarer af Latter. rullede 
Ffra Logerne ned i Parterret, faa at ingen Skue— 
ſpiller vovede fig til af betræde Scenen i die Act, 
Nl og da Directeuren, tydende hen til de nævnede 
Tilfaldigheder, bad publikum om Overbarelſe, 
og gav Tegnet til Teppets Nedgang, blev dette 
| paa Halvveien hængende ved et Som. Endelig 
lykkedes det Maſkinmeſteren at fage det løsnet, og 
det ſtyrtede nu faa voldſomt ned for det ſonder— 
knuſte Perſonales Fodder, at det indhyllede det hele 
Theater i en Stopſky. 


— Efter Udſtedelſen af det Deeret, ſom befalede 
at i de franſte Soehavne ſkulde alle engelſte Bare, 
og alle Colonialartikler opbrendes, kom Napoleon 
paa en Ridetour i Omegnen af Fontainebleau forbi 
Preſſtegaarden i en lille Landsby, og horte ikke 
alene der den bekjendte Lyd af en Caffemolle, der 
er fat i Bevegelſe, men bemerkede ogſaa den 
ftærfe Lugt af brændte Caffebonner. Hvad er det? 
ſagde Napoleon leende, her opdager jeg jo En, 
der er iferd med at overtræde mit Decret; Jeg 
vedder paa at det er Præften. Og brevet af fin 
Nysgjerrighed ſtiger han af Heſten, og træder ind 
i Preſtegaarden. Det var virkelig Preſten ſelv, 
der, ſaafnart han ſaage Napoleon, [od fin Molle 
ſtage, reiſte fig, og hilſte ham. Hvad Dfævlen 
gior De der, Hr. Abbed? ſpurgte Napoleon leende. 


nden mindſte Forlegenhed, — jeg gior hvad De 
har befalet, jeg brender Colonialvarene. 


: | — Deres Majeftæt feer det jo, fvarede Preſten, 


; 
| | Det artiſtiſke Extrablad 


| indeholder Profpecter af det Huus i Aiaccio, hvor 
Napoleon fødtes, og af hans Grav paa St. He— 
lena, — ſom Forgængere for en Tegning af det 
J Mauſoleum i Paris, der nu ſkal gjemme hans 
Levninger, hvilken ſnart ſkal blive leveret. 


Til Portefeuillens Leſere. 


— 


I den nu ſnart begyndende nye Aargang vil 
Portefeuillen ſee ſig iſtand til at levere et ſtorre 
Antal end hidindtil af Arbeider af danſke Forfat— 
tere, ifær beſtaaende af Digte, Noveller og hu— 
moriſtiſte Skildringer. Ogſag vil der i hvert 
Hefte forefindes en kritiſtk Theaterrevue for 
den neſtforegagende lige, Modekobbere ville i den 
nye Omgang ikke blive leberede ſom artiſtiſke 
Bilag, da man har Grund til at troe, at det vil 
interesſere Abonnenterne mere at erholde Sam— 
lingen af Portraiter af beromte Perſoner, ifær 
Danſke, betydeligt forøget, hvortil der ogſaa er 
truffet Forberedelſer i den lithographiſte Anſtalt. 
Skizzer og lithographerede Extrablade ville folge 
ſom hidindtil, og af Muſikbilag vil det forſte uds 
komme i den forſte Halvdeel af Januar. 


Red. 


De indſendte to Digte med Overſtrift: 
„Ved L. H. s Grav,” og „Haabet,“ egne 
ſig ikke til Optagelſe i Portefeuillen. 

Ned. 
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Redigeret af Carl Borgaard. 


Sondagen den 27 December. 


Kjobenhavn. 
Trykt paa Udgloerens Forlag i det Berlingſte Bogtrylkeri. 


Theater. 


Hr. Skueſpiller Roſenkilde vil paa Nytaarsdag 
give en Aftenunderholdning af blandet Indhold 
pan det kongelige Theater. 


Den Concert, ſom Pianiſten Hr. Willmers 
bar erholdt Tilladelſe til at give paa det kongelige 
Theater, er anſat til den 10de Januar 1841. 


En af Pariſer-Operagens forſte Sangerinder, 
Mad. Damoreau⸗Cinti, vil tage fin Afſked fra 
Theatret, fordi man ikke har givet hende, der al— 
lerede er noget ude over Ungdomsalderen, en ſex. 
tenaarig Piges Rolle ien nye Auberſk Opera, — et 
Parti, ſom hun dog ſikkert ſelv havde vægret ſig 
ved at modtage, hvis man bavde tilbudt hende 
det. Hun danner et værdigt Sideftyffe til Duprez, 
der nyligt ſogte ſin Afſked paa Grund af at Di⸗ 
rectionen eſter hans Anſogning tilſtod ham en 
Permisſion, hvilket han betragtede ſom en Rin— 
geagt imod ham. 


— De to Dresdener Sangerinder, Mad. Schroder⸗ 
Devrient og Dem. Marx have i lengere Tid 
ſtaget i et fjendtligt Forhold til hinanden, der 
nyligt under Opforeiſen af Chelards Opera Mac⸗ 
beth udbrød til en heftig Kamp bag Couliſerne. 
Mad. Schroder⸗Devrient var faa angrebet heraf, 
at bun fang maadeligt paa Scenen og blev ud⸗ 
| bysfet af Publikum, der, for at ſtraffe hende paa 

2 den for en Kunfinerinde foleligſte Maade, beærede 
Dem. Marx med et overordentligt levende Bifald. 
| Denne nfæbvanlige Sæber conſternerede Damen 

ſaaledes, at hun beſvimede og maatte bæres bort 


— ——— 


—— 


— 


—— — ͥ — 


fra Scenen. 
under Operaen. 


— 3 Adelphitheatret i London opføres iN denne 
Tid et nyt Drama, betitlet: Maria Lafarge. The⸗ 
aterintendanten har, for at Opforelſen af dette 
Drama ikke ſkulde bliver forbudt af Ovrigheden, 
forud givet „den høie Adel og det hederlige Pu⸗ 
blikum“ den offentlige Forſikkring, at Stykket var 
aldeles moralſk. Stykket vandt meget Bi⸗ 
fald og Fremſtillerinden af den berygtede Mor- 
derſte gjorde Furore. Imellem Acterne dandſedes 
en grokeſt Dands!! E > 


— 


. —— 


Mehemet⸗ Ali. 
(Med det artiſtiſte Bilag.) 


| Bicefongen af Egypten, Mehemet⸗Ali, ſom 
i ſpiller en af Hovedrollerne i de nyefte politiffe 
J Begivenheder, er født i Kavala i Macedonien, i 
% Aaxet 1769. Statholderen i Kavala blev opmerk⸗ 
ſom paa den unge Tyrks overordentlige Skarpſin⸗ 


Foreſtillingen maatte endes midt 


dighed og Ferdighed i alle legemli 

bam give en god Opdragelſe, og forſtaffebe ham 
en fordeelagtig Poſt og et rigt Parti. Fra dette 
Dieblik udmaxkede Mehemet fig ſaaledes ſom Stats— 
mand og Kriger, at han hurtigt ſteg fra Wrespoſt 
til Wrespoſt og endelig i Aaret 1806 af Porten 
blev udnævnt til Statholder af Egypten, og hævet 
til Paſcha af tre Heſtehaler. 


Mehemet Alis Liv, hans Virkſomhed ſom Re- 
en og hans Indgriben i Politikken, tilhore Hi⸗ 
orien. Vi forudfætte vore Leſeres Bekjendtſkab 
dertil, ſaavelſom til hans krigerſte Son Ibrahim 
Paſcha, og ville indſtrenke os til her at meddele 
en Skildring af en Franſkmands Beſog hos 
denne mærfværbige Mand i Auguſt Maaned 
dette Aar. 


Mehemed-Alis Bolig i Alexandrien, — for— 
tæller den franſke Meddeler, — ligger ved Bredden 
af Havet, og er en uhpre Bygning, der aldeles 
ikke frembyder Synet af et orientalſk Pallads efter 
vore europeiſke Ideer. Man finder i Paſchaens 
Pallads hverken bine af Guld og Wdelſtene funk— 
lende Tyrker, eller hine albaneſiſte og georginſke 
Gardere, af hvilke jeg har feet faa ſtjonne litho- 
grapherede Afbildninger. Jeg har endog forgjeves 
ſogt efter en Eunuchs ſmegtende Anſigt. 


Paſchaen modtog mig i en flor ſiirkantet Sal 
med Udſigt til Havet; en uhyre Divan af rødt 
Silke med ſtore Qvaſter lober langs med alle Veg— 
gene og udgjor Salens eneſte Meublement; to 
Somalerier udgjore dens eneſte Prydelſe. Under 
hele vort Beſog lode de aabne Vinduer, til min 


e Ovelſer, lod 


ſtore Forundring, en Mængde ſmaa Fugle ind— 


pasſere, ſom floi omkring i Salen, og ledſagede 
vor Tale med deres juſt ikke melodiſke Skrig. Da 
jeg traadte ind, ſtod Paſchaen i Salen; to Tolke 
holdt ſig ved hans Sider. 


Uagtet det ſneehvide Sfjæg, ſom falder ned 
haa Paſchaens Bryſt, har han vedligeboldt et næften 
ungdommeligt Üdtryk af Kraft og Styrke. Han 
er en lille Olding med gjennemtrengende, liſtigt 
Blik, med et regelmesſigt Anſigt, med hvide Tæn= 
der. (Senere har jeg rigtignok erfaret, at hans 
Mund fkylder alle fine Prydelſer til en engelſt 
Tandlæge.) Paſchaens Skuldre ere noget krum- 
mede, men han bevarer i alle ſine Bevegelſer Ung— 
dommens Livlighed. Hans Gang er let og hurtig. 
Mehemet⸗Ali paatager fig en qvaſt-Napoleonſt 
Stilling, der beſtager i at bære Sablen med begge 
Hender hævet horizontalt bag Ryggen. Intet i 
Vicekongens Perſonlighed minder om hiin aſiatiſke 
Tankefuldhed og Inerti, der dog efter hvad jeg har 
overbeviiſt mig om, danne den characteriſtiſke Typus 
for Tyrkerne. Saavel ved ſin ophoiede Aand, ſom 
ved ſin overordentlige Virkſomhed, adſtiller han 
fig fra de Folk, der omgive ham. En Heſt, der 
er færdig til at beſtiges, holdes Dag og Nat ved Pal⸗ 
ladſets Port. Vicekongens Paakleedning var paa 
den Dag da han modtog mig, pderſt ſimpel; han 
ar ikke engang den Decoration paa Bryſtet, der 
udmerker Fyrſterne af Blodet. Efter at jeg havbe 
bolet mig erbodigt for ham, begav han fig hen 
i en Krog af Salen, fatte fig pan Divanen og 
bod mig ded et Tegn at ſette mig hos ham. Man 
bragte Caffe uden Sukker, en temmelig modbydelig 


| erhvervet- ham. 


Drik, — og Samtalen begyndte. Indtil dette 
SDieblik havde Virkeligheden forekommet mig at 
fvare faa lidet til Prindſesſe Scheherazades Fortæl« 
linger, der endnu leve i min Hukommelſe, at jeg 
fandt mig ilde tilmode. Det ſyntes mig latter⸗ 
ligt, udenfor den frygteligſte orientalſke Padiſchas 
Dore at fee ſimple Soldater med Patrontaſker og 
Baionetter; at ſee Arvingen til Califernes Magt 
i en Kjole af grønt Klæde, uden den mindſte Ja— 
tagan, bedekket med Guld og Diamanter, uden 
noget Shavl, og ſnuſende voldſomt af en Conchp— 
liedaaſe. Men da Vicekongen havde krympet fig 
ſammen paa fin Divan, og hans Tolk, Kosrew⸗ 
Effendi havde fat fig i Virkſomhed ved, med en 
Fluevifte i Haanden, at forjage alle de Inſecter, 
ſom vilde fætte fig paa hans Hoiheds ærværdige 
Anſigt, begyndte. jeg at gjenfinde vet Oſterland, 
ſom jeg havde foreſtillet mig, og ſnart beffjæftigede 
Samtalen med Vicekongen alene min Opmerk⸗ 
ſomhed. 


Paſchaens Tale er levende og beſtemt. Han 
ſvarer paa alle Sporgsmaal med en Preeiſion 
og en Sagkundſkab, der forvirrer og forbauſer. 
Naar han taler, bliver han let lidenſkabelig; hans 
Anſigt opklares da, og hans Dine funkle paa en 
frygtelig Maade. Han talede til mig om de Op⸗ 
fordringer, ſom Rifaat Bey havde gjort til bam 
i de fire Magters Navn; hans Geſticulation vifte 
Trods og Beſtemthed; hans Stemme havde noget 
Gruvekkende; han ſyntes beredt paa at trodſe 
Lynſtraalerne fra den londonſke Conference, og 
beſtemt paa, ikke uden ved Sveerdets Magt at 
fratræde det Herredomme, ſom hans Sværd havde 
Jo mere jeg grunder paa Alt 
det jeg har feet af denne mærfværdige Mand, jo 
vanſkeligere ſynes det mig at afgive nogen Dom 
over ham. erſom jeg feſtede ziid til de forſte 
Indtryk, ſaa vilde jeg ſige om Mehemet-Ali, at 
han er en ubøielig Fatalift, ſuld af Tillid til den 
effyttende SFjæbne, der har hævet ham til den 
hoieſte Rang, hovmodig i den høiefte Grad over 
fine Bedrifter, fattet paa, at henviſe Conferencens 
Beſlutninger til Vaabenmagten, og næften lykkelig 
ved at kunne viſe, at han mod ſit Livs Ende har 
bevaret fin Ungdoms utemmede Mod. Imidlertid 
vilde jeg bedräͤge Verden, bedrage min egen Over⸗ 
beviisning, derſom jeg vilde fremſtille Vicekongen 
ſom en driſtig og heftig Spiller, der er beredt til, 
dumdriſtigt at vove det Aderſte. Nei, ſaaledes er 
han ikke; han ſtotter fine Beſlutninger altformeget 
paa logiſke og vel coordinerede Raiſonnementer; 
han fjender altfor godt fit Lands, og hele Europas 
Tilſtand, til at man ikke ſkulde kunne bemerke, 
at det ikke er en blind og uoverveiet Stivſindighed, 
der foreſtriver ham hans meeſt haardnakkede Be⸗ 
ſlutninger. Altfor tillidsfuld maaſkee til fine Be⸗ 
drifter, — jeg ſiger maaſkee, thi hans Hjelpekilder 
i dette Land ere umaadelige, — troer han, trygt 
at kunne trodſe den londonſte Conferences Truds⸗ 
ler. Men jeg troer, at paa den Dag, da Faren 
viſer ſig fom virkelig og truende for ham, vil 
han aflægge fin pralende og fatalistiſte Mine, og 
han vil betænfe fig mere end een Gang, for han 
begraver fig under Ruinerne af fit Rige. Efter 


min Mening lader Paſchaen, naar han taler faa 
høit om fin nbøielige Trods til Reiſende, hvem 


| 
| 
| 
| 


Politikken er aldeles ligegyldig, fig forvilde AH 
fin overordentlige Trang til at frembringe et fl 
levende Indtrpk ved det forſte Syn, til at impo⸗ 
nere. Vi mage undſkylde Mehemet-Ali naar han 
lader fig forlede til en Feil, ſom vore ſtorſte Mænd 
ikke have været frie for. Men Manden. i Cabi⸗ 
nettet er ikke Manden i den offentlige Audients; 
derſom jeg vilde beviſe denne Paaſtaand, faa 
vilde jeg anføre, at Paſchaen, uagtet Englændernes 
Færd ved Beyruth, uagtet de have bemægtiget fig 
flere ham tilhørende Transporten, ikke har be- 
ordret Represſalier af de Skibe, ſom befinde 
ſig i Havnen. 

Bor man ikke af denne Adfærd flutte at han 
med Modenhed veed at bedomme Omſtendigheder⸗ 
nes Vægt, og at han ikke vil ved en uoverlagt 
Handling fkade den fyrſtelige Fremtid, ſom ban | 
har beredt fin Familie? Kort, det Indtrpk, ſom HI 
Paſchaen har gjort paa min Sjel, har været le- 
vende og dybt, hans klare og dybſindige, modige 
og energiſte Aand ſynes mig aldeles værdig til 
at realiſere hans ſtolte Planer. Vi ville haabe 
at den overordentlige Egenkjerlighed, der ſpnes 
at være et af de fremſpringende Trek i hans 
Characteer, ikke vil afvende ham fra den viſe og 
grundige Handlemaade, hvilken han ſynes at have“ 
gjort ſig til Regel. i 

Jeg har for et Oieblik forladt min Charac⸗ 
teer ſom Reiſelibhaber og vovet mig ind i Poli⸗ 
tikken, men jeg vender nu igien tilbage til min 
Natur, og taler om Paſchaens Atlas. Som man 
veed, har Paſchaen ſelv givet fig fin Opdragelſe.“ 
Jeg vil ikke udtale mig over den Maade, hvor⸗ 
paa han ſtriver det tyrkiſte Sprog eller forftaaer | 
Coranen, men jeg troer ikke at feile, naar jeg 
paaftaaer, at om hans geographiſte Kort end ikke 
have opnaget Dhrr. Lapies og Picquets Hoide, 
faa ere de ikke deſtomindre af den overordentligſte “ 
Originalitet. Mehemet-Ali har beſtandigt i ſit 
Folge en Repreſentant for hvert af, de forſkjellige “ 
Diſtrieter i fit Rige. Og naar han engang trenger 
til at fjende Boiningerne af den hvide Flod, | 
Grendſerne af Senaar, Spidſerne af Libanon, ii 

| 


lader han det levende Exemplar af disſe Provind⸗ 
ſer hente til ſig. 

Jeg vil endnu tilføje nogle Ord om Paſcha⸗ 
ens Hof. Det er bekjendl at Mehemet-Ali uden 
Modſigelſe er den ſtorſte Kjobmand i Verden, hans 
Hofmand ere derfor værdige Handelsmeend, ſom 
med lige Jver dyrke Handelen og Politikken, og 
ligegodt Fjende Priſen paa Bomuld og det ori⸗⸗ 
entalffe Sporgsmaal. Vore Pariſerblade blive ff 
her flugte- med en mageløs Graadighed. Det er I 
hoiſt interesſant, i Paſchaens Nærbed at fee den 
ſtore Forſamling af Europcere, der ere deelte 
mellem Had mod Conferencens Beflutninger og 
Frygt for en Soblokade. Jeg har bos disſe Herrer | ' 
truffet en værdig og fand Agtelſe for Mehemet⸗ 
Ali, der bar ſkabt deres Lytte. 1 

Mehemed-Alis Levemaade er ſimpel og regel-] 
mesſig. Han ftaaer op ved Dagens Frembrud, Fit 
og giver Audientſer indtil Klokken Elleve. Der⸗ 
pan ſpiſer han til Middag, tager fig nogen Hvile, Fi 
og begiver fig ud i en af de Haver, ſom han har 
ladet fig anlægge udenfor Staden. Paſchaen I 
vifer fig aldeles ikke paa nogen pragtfuld eller I 


— c 


boitidelig Maade; der bæres hverken nogen He— 
ſtebale eller nogen Halvmaane foran ham; han 


deres Reiſe til Tuillerierne paa Galladagene. 


| Genremaler af den nye franſte Skole, allerede 
| erhvervet fig et hederligt Navn, uden at 'dele Troen 


J vaa fit Genie med Verden. Han kaldte fine Vexter ſit Hoved; nu folte han for forſte Gang ſit 


kun een Frypgt, — den at doe for disſe Blomſter 
J vare udſprungne. En Dag beſogte Maleren De— 


Jedes ſtager det med Din Sundhed? — Slemt, 
J altfor ligegyldig mod Dig ſelv. Du bor ſoge en 
il hvis man gav Dig det Raad? Er Arbeidet ikke 

Kunſinerens Llvsaande? Med Penſelen i Haan⸗ 

den, foran mit Lærred, glemmer jeg at jeg er for⸗ 
1 alvorligt paa mit Talent, paa mit Kald, hvilket 
jeg i ledige Oieblikke betvivler. Desuden er Ma⸗ 


gelighed et Privelegium for de Rige, og jeg er 
Jfattig. Stage ikke vore Punge Dig aabne? — 


J Men hvorfor vil Du da ikke tage Tilflugt til Bine 
(fl! egne Midler? Her ſtage to herlige Maſerier, bvis 
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Salg jo for flere Aar vilde forſyne Dig med alle 
Nodvendigheder. Jeg elffer diſe Malerier, ſom 
Venner i min Ulpkke, og desuden vilde de ingen 
Kjober finde. Hvilken overdreven Beſkedenhed! 
ſkal jeg ſtaffe Dig en Kjober? — Géricault over— 
veiede et Oieblik, tryftede derpaa fin Vens Haand, 
og ſagde: Kunſtneren ſiger nei, men den Hung— 
rige ja. Den folgende Morgen traadte en rig 
Kunſtelſker ind i Géricaults Atelier, betragtede 
længe begge Billederne, og vendte fig derpaa rakt 
til Kunſtneren med det Spørgsmaal: Hvor høit 
anſætter De Deres Malerier? — Jeg veed det 
ikke; lad Publikum bedømme Malerens Fortjeneſte; 


begiver ſig til ſin Have i en ſimpel, meget ſlet 
forſpendt Vogn med fire Heſte, der ligner ganffe 
de gamle og fvære Karether, i hvilke Mairerne 
fra vore tolv Arrondisſementer pleite at gjøre 


jeg 0 Er ben bd til fin Femten! fe DE 
143 nok? — Maleren faldt ud af fine Drømme; femten 
Maleren Gericault. 5 hundrede Francs, ſagde han mork, for et Aars 


7 ; møifommelige 1 Der er 1 en al⸗ 
2 8 0 mindelig Maler! in Herre, Malerierne ere 
ee eee Deres Eiendom. Kjoberen lagde 15,000 Francs 


i Banknoter paa hans Bord. Geérxicault havede 


Verd; men hurtigtmedtrykkede den ſorgelige Tanke 
ham atter, at disſe hans Genies Andligsborn nu 
for evigt ſtulde ſkilles fra ham, og maaffee kun 
blive et Udhængsffilt for deres Beſidders Rigdom. 
Han kaſtede et Blik paa de nøgne Vegge i Ve⸗ 
relſet, og mumlede ſagte: Min Herre, de ſkulle 
blive udleverede til Deres Bud. — Tre Aar ſenere 
dode Geéricault af en chroniſt Sygdom, og efterlod 
Publikum ſom Arv „Meduſas Skibbrud,“ dette 
evige Tegn paa hans Storhed og Kraft. 


kun Knopper til kommende Blomſter, og ert jendte 


lacroix ham, og forferdedes over fin unge, af 
indre Smerte fortærede, Veng indſaldne og dods⸗ 
blege Anſigt. Naa, ſpurgte Delacroir, — hvor⸗ 


min Hoſte bliver med hver Dag verre. — Du er 


Læge, og fremfor Alt i nogen Tid afholde Dig 
fra at arbeide. — Hvad vilde Du ſige, Eugen, 


C—— 
domt til at døe fattig, ubefjendt og ung, Jeg troer 


( Titelblav vg. Negifter til Portefeuillens 

fjerde Vind for 1840, vil med det næfte 
J ere lige faa beredvillige til at give, ſom jeg er Hefte blive Abonnenterne tilſtillet. 
beſtemt i, ikke at modtage. — Du er egenſtudig. 11 i 


Indhold: Fragment af Rükerts: „Das Leben Jeſu,“ overfat af Fohrmann; — Fragment af 


Mehemet⸗Ali; — Maleren Geéricault. 
Artiſtiſk Bilag: Portrait af Mehemet-⸗Ali. 
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